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Englezul JOHN (KILIAN HOUSTON) BRUNNER а ramas in 
amintirea tuturor ca autor de science fiction. Desi a abordat in opera sa 
cele mai diferite genuri, in asamblul creatiei balanta inclina in favoarea 
SF-ului. 

S-a nascut pe 24.09.1934, in localitatea Preston Crowmarsh, din 
comitatul Oxfordshire, Anglia. A studiat la Colegiul Cheltham, unde s- 
a specializat in limbi straine. Cariera de scriitor si-a inceput-o cu un 
roman pe cind avea doar saisprezece ani. Adevaratul debut se va pro- 
duce insa in 1953, in Statele Unite, cind revista Astounding ii va pub- 
lica povestirea Thou Good and Faithful, sub pseudonimul John 
Loxmith. 

A urmat o perioadă în care a schimbat o mulţime de slujbe, fără a 
abandona totuşi scrisul. A călătorit mult prin lume (fapt ce avea să se 
regăsească mai tirziu în scrierile lui), vizitind Italia, Spania, fosta 
Iugoslavie, Grecia, Rusia, Brazilia, SUA, Polonia, Canada, Austria, 
fosta Cehoslovacie, România etc. 

John Brunner a fost primul scriitor neamerican care a cîştigat pre- 
miul Hugo pentru roman, în 1969, cu celebrul Stand On Zanzibar 
(Zanzibar — 1968), ce a mai obţinut British Science Fiction Award în 
1970 şi Prix Apollo în 1972. Considerat opera de căpătii a autorului, 
romanul e o distopie scrisă în maniera stilistică a lui Dos Passos, 
infatisind o uriașă panorama a lumii suprapopulate din anul 2010. 

Pe aceeaşi linie distopică si alcătuind o adevărată tetralogie a peri- 
colelor ce pindesc viitorul apropiat, au urmat alte titluri de valoare 
apropiată: The Jagged Orbit (Orbită neregulată — 1969), The Sheep 
Look Up (Oile privesc în sus — 1972) şi The Shockwave Rider (Calare 
pe unda de şoc — 1975). 

Demne de menţionat sînt şi volumele: Quicksand (Nisipuri 
mişcătoare – 1967), Webs of Everywhere (Rețelele infinitului — 1974), 
Players at the Game of People (Jocul posesiunii — 1980), The Crucible 
of Time (Creuzetul timpului — 1983), ce l-au consolidat ca scriitor SF 

John Brunner a murit, la 25.08.1995, la Glasgow, în ziua a doua a 
celui de-al 53-lea Worldcon. Opera lui, inegală ca valoare, a reprezen- 
tat o luptă necontenită împotriva poluării, drogurilor, manipulării 
politice şi nedreptatilor de orice fel, constituindu-se într-o pledoarie 
fermă pentru om si pentru valorile sale fundamentale. 
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— afiş publicat în God's Own Junkyard, 
revistă editată de Peter Blake— 


DECEMBRIE 


Perspective 


Va veni ziua cind copilul se va juca 

Pe-o pajiste linistita, fara a risca. 

Lupii cei rai nu vor veni 

Și despre ei, doar din сагі va sti. 

Ramuri din porni nu se vor prabusi, 
Pruncii nevinovaţi nu-i vor mai lovi. 
Parcuri vor deveni pădurile de-acum un an 
Iar orice deşert va ajunge lan. 

Cel ce are ceva interesant de spus 

Se va lăuda: „Vin din apus, 

Unde bunicul a îngrijit marea îngrozitoare 
Facind-o să arate ca un lac mai таге“ 

Şi-i va răspunde altul: „Eu locuiesc în răsărit, 
Pe unde o fiară cumplită a bintuit, 

Cu gheare lungi si coli ascuţiţi. 

Se aflâ-ntr-o cușcă, de vreţi s-o priviți“. 
La fel, în nord, unde se afla numai nea, 
Şiruri de case, în care va răsuna 

Ris muzical de copii, 

Telegraf, cai ferate, şosele. Vor fi 

Și în sud. Oceanu-nghefat 

Va fi îmblinzit. Ce scop minunat! 
Asemenea vise-i inspiră pe viteji 

Şi-i fac să exploreze pe englezi! 


«Crăciun în Noua Romă», 1862 


Macel 


Sfisiat? 

De animale salbatice? 

În plină zi, pe şoseaua din Santa Monica? Nebunie! 
Nebunie! 


Un arhetip de coşmar: prins în cursă, incapabil să se miste, 
înconjurat de fiare monstruoase, amenințătoare. La mai bine де 
o milă, trei benzi de circulaţie încercau să treacă printr-o intrare 
făcută doar pentru două, fumegind, înaintînd maiestuos, urlînd. 
Pentru viitorul apropiat, gîndi el, era mai inspaimintator să 
fugă, decit să rămînă unde se afla. 

Colţi strălucitori, oglindind lucirea cenusie a norilor, un 
caguar. 

Falci necunoscînd botnifa, un jaguar. 

Leganindu-se gata sà loveasca, o cobra. Plutind, un soim. 
Flaminda, o baracuda. · 

Сіпа, in cele din urmă, її cedară nervii şi încercă să fuga, 
nu-l prinse nici una din toate acestea, ci o rază strâpungătoare. 


Semnele timpului 


ACEASTĂ PLAJĂ NU-I RECOMANDATĂ | 
PENTRU ÎNOT | 


Бей ара! | 
| INTERZIS CONSUMULUI UMAN | 
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Acum spàlati-và miinile 
(Amenda pentru nesupunere 50$) | 


"DISTRIBUITOR DE FILTRE 
PENTRU MĂŞTI 
Folosiţi produsul o singură dată — maximum o oră! 


Nu în astrii nostri 


Radioul spuse: ,,Meriti siguranţă, în stilul oferit de firma 
Stronghold!“. Blocînd accesul spre locul de parcare al com- 
paniei, un autobuz imens, nemtesc, articulat, electric, din care 
coborau călători. Evident, aparţinea municipalității din Los 
Angeles — culorile corecte, numele pictat pe-o latură — dar în 
locul plăcuței cu destinaţia se afla o inscripţie, ÎNCHIRIAT, şi 
Philip Mason nu reuşise să vadă amănunte despre ocupanții 
lui, din cauza ferestrelor murdare. Se grăbise să apese butonul 
claxonului. În locul acestuia, îl nimerise pe cel al ştergătoarelor 
de parbriz, iar după un moment, fu bucuros că greşise. Putea 
zări cîțiva copii cu figuri dolofane, trei negri, doi galbeni, un 
alb. Şi capul unui supraveghetor. 

Discursul de la radio continua: „Am construit pentru tine 
acest castel. În timpul nopţii, oameni înarmaţi păzesc toate 
porțile, toate căile de acces peste zidurile acoperite cu virfuri 


18 JOHN BRUNNER 


ascutite de sulite. Stronghold Estates are cei mai bine pregatiti 
salariaţi. Paznicii noştri au lucrat in poliţie, tintasii nostri de 
elită sînt foşti риѕсаѕі din infanteria marină“. 

Care nu mai au de lucru de cînd ne-au zvirlit afară din 
Asia. Ah, autobuzul semnalizeaza că pleacă! Mergind încet in 
urma lui şi observind cu coada ochiului o placardă, în fereastra 
din spate, care identifica organizaţia ce-l închiriase drept Earth 
Community Chest Inc., făcu semn cu farurile către maşina 
alăturată, cerind voie să-i treacă prin faţă. Aceasta îi permise, 
acceleră, dar după un moment trebui să frineze iar. Un olog tra- 
versa strada, spre intrarea în parcare, un băiat asiatic, puţin 
peste zece ani, probabil vietnamez, cu un picior mai scurt şi 
îndoit sub şold, ce mergea cu braţele întinse, ca să-şi menţină 
echilibrul, într-un fel de cuşcă deschisă, din aluminiu, cu 
numeroase cureluşe. 

Harold, slavă Domnului, nu-i într-o stare atît de rea... 

Toţi paznicii înarmaţi de la porţi, negri. Transpiră uşor la 
gîndul că ar fi putut călca băiatul chiar în bătaia puştilor lor. 
Galben înseamnă negru de onoare. E bine să ai tovarăşi în 
duşmănie. Şi, dacă tot se gindea la tovărăşie... Oh, încetează! 

„Nu mai trebuie să vă іетер pentru copiii voştri“, proclama 
radioul. „Zilnic, autobuze blindate îi iau din uşa casei, îi duc la 
şcoala pe care aţi ales-o. Nu vor fi nici o secundă în afara 
supravegherii unor adulţi plini de răspundere şi afecţiune“. 

Băiatul îşi termină călătoria chinuitoare către trotuar, iar 
Philip putu, în cele din urmă, să-şi conducă maşina mai 
departe. Un paznic observă însemnele companiei pe parbrizul 
lui şi apăsă butonul de ridicare a barierei vopsite în roşu şi alb, 
care închidea parcarea. Privi în jur, transpirind mai rau ca nicio- 
dată, pentru că ajunsese oribil de tirziu şi, chiar dacă ştia că nu 
poate fi acuzat de nimic, îl cuprinsese o vinovăţie abstractă, 
care-l făcea să simtă vag că astăzi totul se petrecea din vina lui, 
de la bombardarea Baltimore-lui pînă la preluarea puterii de 
către comunişti in Bali. Oh, rahat! Parcarea era intesata. Nici 
un loc în care să se strecoare fără să fie ghidat, dacă nu voia să 
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piardà si mai mult timp fàcind tot felul de manevre, pentru a 
reusi sà foloseascà fiecare inci! 

„Se vor juca in săli de recreatie cu aer condiţionat“, 
promitea radioul, „şi vor avea.la dispoziţie asistenţă medicală, 
douăzeci şi patru de ore pe zi — la cele mai reduse rate con- 
tractuale“. 

Asta putea interesa pe cineva care cîştiga peste o sută de 
mii pe an. Pentru majoritatea dintre noi, ratele sînt zdrobitoare, 
ştiu foarte bine. Paznicii ăştia n-au de gind să mă ajute să 
parchez? Nu, s-au întors la posturile lor... 

Furios, cobori fereastra şi gesticulă violent, chemindu-i. 
Imediat, aerul îl făcu să tuşească, iar ochii începură să-i 
lăcrimeze. Nu era obişnuit cu un asemenea mediu! 

„lar acum о ştire din partea poliţiei“, zise radioul. 

Fără mască, cu expresia figurii dezvăluind o urmă de... de 
ce? Surpriza? Dispreţ? — oricum, ceva ce însemna un comen- 
tariu la adresa individului care nu era în stare nici măcar să 
respire aer liber fără să se înece, paznicul cel mai apropiat se 
îndreptă spre el, oftînd. 

„Zvonurile că soarele va fi vizibil în Santa Ynez n-au nici 
o bază“, afirmă radioul. „Repet...“ 

O făcu, abia auzindu-se din cauza zgomotului unui avion 
invizibil, de deasupra norilor. Philip ieşi, scotind din buzunar 
o bancnotă de cinci dolari. 

~ Ai grijă de maşină, te rog. Sint Mason, managerul zonei 
Denver. Am intirziat la o consfatuire cu domnul Chalmers... 

Apucă să spună toate astea înainte să se îndoaie, cuprins de 
o nouă criză de tuse. Aerul acid îi rodea fundul gitului. Îşi 
imagina țesuturile devenind {ерепе, dense, impermeabile. Daca 
slujba asta o să mă oblige să călătoresc des în LA, trebuie 
să-mi cumpăr o mască de gaze. Şi nu-mi pasă daca o să arăt ca 
un poponar. Am văzut, pe drumul pînă aici, că nu le mai poartă 
doar fetele... 

Radioul mormăi despre o aglomerare extraordinară, care 
afecta toate şoselele spre nord. | 
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— Bine, spuse paznicul, luînd bancnota şi rulind-o frumos, 
cu o singură mina, ca pe o ţigară. Intra acolo. Te-au aşteptat. 

Arătă dincolo de parcare, spre locul în care o pancartă 
luminată, deasupra unei uşi rotitoare, ura lumii un Crăciun 
fericit din partea firmei Angel City Interstate Mutual. 


L-au aşteptat? Sper că asta nu înseamnă că au început fără 
mine! 

Picioarele-i călcară peste semnele Balantei, Scorpionului, 
Săgetătorului, în timp ce impingea usa turnanta. Se rotea uşor. 
Stratul izolator, impenetrabil, al aerului din jurul ei, fusese 
reînnoit. Dincolo de ea, un hol răcoros, cu pereţi din marmură, 
şi el împodobit cu embleme zodiacale. Publicitatea lui Angel 
City se baza pe idea scăpării de destinul cu care te-ai născut, iar 
cei care luau astrologia în serios, ca şi cei sceptici, apreciau 
valoarea semipoetică a afişelor. 

Aici, aerul era nu numai purificat, ci şi delicat parfumat. 
Stind pe o banca, aratind plictisită, o fată foarte frumoasă, de-un 
cafeniu deschis, într-o rochie verde, cu mîneci, de-o simpli- 
tate falsă, cu tivul atingind tocurile elegante ale pantofilor 
negri, cubanezi — corecție: Miranda. 

Despicată în faţă pina la briu. De altfel, purta chilofi pubieni, 
cu un petec de blană la perineu, pentru a sugera părul. 

Noaptea trecută în Vegas... Isuse, probabil că-mi ieşisem 
din minţi, ştiam că trebuie să mă odihnesc zdravan, să fiu in 
formă azi. Dar în momentele acelea nu gîndeam aşa... Deşi... 
Doamne, îmi doresc să fi gindit! Bravadă? Dorinţă de variaţie? 
Dennie, jur că te iubesc, însă n-am de gînd să-mi pierd slujba 
prețioasă, n-o să mă uit la fata asta! Chalmers e la etajul trei, 
nu? Unde-s informaţiile? Ah, da, în spatele distribuitorului cu 
măşti de gaze. 

(Totuşi, mindria de a lucra pentru această firmă, a cărei 
imagine modernă era scoasă în evidenţă şi de faptul că 
secretarele ei purtau cele mai elegante haine. Rochia aceea nu 
era din orlon sau nailon, ci din lină.) 
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Oricum, imposibil sà nu se uite. Fata se ridicase $1-1 salu- 
tase cu un zimbet larg: 

— Esti Philip Mason! 

Voce ragusita. fl consola sa stie ca persoane din LA 
fuseseră afectate de aer. Numai că asprimea vocii avea о 
asemenea calitate sexy... 

— Ne-am întîlnit ultima oară cînd ai fost aici, deşi probabil 
nu-ţi aduci aminte. Sint secretara lui Bill Chalmers, Felice. 

— Da, îmi amintesc. 

Tusea dispăruse, deşi-i rămăsese o senzaţie slabă de durere 
pe pleoape. Declaraţia nu fusese o simplă politeţe, şi-o 
amintise, deşi ultima lui vizită fusese vara, iar ea purtase o 
rochie scurtă şi avusese o coafură diferită. 

— Pot să mă spăl undeva? întrebă el, arătîndu-şi miinile, 
pentru a-i arăta că dorea să se spele. 

Erau lipicioase din cauza murdăriei din aer, care trecuse 
prin filtrul maşinii. Nu fusese proiectat să funcţioneze şi-n 
condiţiile din California. 

— Bineînţeles. La capătul coridorului, în dreapta. Te aştept! 


Toaleta pentru bărbaţi avea semnul Vărsătorului, cea pen- 
tru femei — cel al Fecioarei. Cînd vizitase prima oară clădirea 
companiei, îi amuzase pe colegi sugerind ca, în interesul unei 
adevărate egalitàti, să existe o singură uşă, cu semnul 
Gemenilor. Astăzi n-avea chef de glume. 

Sub uşa închisă a unei cabine se vedeau picioare. Precaut, 
din cauza jafurilor din toaletele pentru bărbaţi, se uşură cu 
ochii atintiti asupra acelei uşi. Un zomot slab, ca de supt, apoi 
un zanganit. Isuse, o seringă care se umplea! Un drogat cu 
haine scumpe, care se ascunsese acolo, să fie singur? Trebuie 
să-mi scot pistolul? 

Asta aducea a paranoia. Pantofii arătau lustruiţi elegant, 
nu semănau cu cei ai unui drogat care-şi neglijează înfăţişarea. 
De altfel, trecuseră doi апі de cînd fusese jefuit ultima oară. 
Lucrurile se imbunatateau. Se indrepta spre şirul de chiuvete, 
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avînd însă grijă să aleagă una a cărei oglindă reflecta cabina 
ocupată. 

Nedorind să lase urme de unsoare pe stofa de culoare 
deschisă a pantalonilor, căută cu atenţie o monedă în buzunar, 
pentru a o viri în distribuitorul de apă. Ghinion, porcăria fusese 
modificată, de cînd trecuse pe-aici ultima oară. Avea piese de 
un sfert de dolar sau de cinci cenți, dar anunţul menţiona doar 
monede de zece cenți. Nu exista nici o chiuvetă pe gratis? Nu. 

Era gata să se întoarcă, să-i ceară lui Felice să-i schimbe 
banii, cînd uşa cabinei se deschise. Se ivi un bărbat îmbrăcat 
în costum negru. Buzunarul din dreapta al hainei îi atîma greu. 
Trăsăturile individului atinseră anumite corzi ale amintirilor. 
Philip se relaxă. Nici drogat, nici străin. Doar un diabetic sau 
hepatic. Arătînd bine, de la obrajii rotofei, la silueta dolofană. 
Însa cine era? 

— Aha! Ai venit pentru conferinţa cu Chalmers! 

Pasind spre el, nestrăinul întinse mina, apoi renunţă la gest, 
cu un chicotit. 

— Îmi pare rău, să mă spal întîi pe miini... Halkin din San 
Diego, dacă-ţi amintesti. 

Plin de tact. 

— Mason, din Denver. N-ai cumva o moneda de zece in 
plus? 

— Sigur! Serveste-te! 

— Mulţumesc, mormăi Philip şi astupa cu grijă gaura de 
scurgere, înainte să dea drumul la apa. 

N-avea idee cît putea cumpăra cu zece cenți, dar daca 
însemna aceeaşi cantitate care costase cinci cenți cu un ап şi 
jumătate în urmă, abia-i ajungea să se săpunească şi să se 
clătească. Avea treizeci şi doi de ani, dar astăzi se simţea ca un 
adolescent stingaci, nesigur şi zăpăcit. Pielea capului îl mînca, 
de parcă ar fi fost acoperită de praf. Oglinda îi arăta că nu-i aşa, 
că părul lui castaniu, pieptănat pe spate, era curat, dar Halkin 
purta haine practice, aproape negre, în timp ce el îşi pusese 
cel mai nou şi mai elegant costum — după standardele din 
Colorado, mult influențate, bineînţeles, de afluxul anual al 
modei sporturilor de iarnă — de un albastru-deschis, pentru că 
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Denise spusese cà se potrivea cu ochii lui si, desi nu se 
sifonase, începuse'să se innegreasca la guler si la mansete. Sa 
tina minte: rîndul viitor, cînd va veni in LA... _ 

Ара era groaznică, nu merita banii. Sapunul — cel putin 
compania pusese bucăţi la fiecare chiuvetă, în loc să ceară altă 
moneda pentru un servetel săpunit — abia făcea clăbuci între 
palmele lui. Cînd îşi spală fata, un strop îi intră în gură şi simţi 
gust-de sare de mare şi clor. 

— Presupun c-ai ramas blocat in trafic, la fel ca si mine, 
spuse Halkin, intorcindu-se să-şi usuce miinile la jetul de aer 
fierbinte, care era gratuit. Ce-a fost? Jegoşii de trainiţi au ocu- 
pat Wilshire? 

Facuse o greşeală că-şi spalase fata. Nu existau prosoape, 
nici din hîrtie, nici din altceva. Philip nu se gindise să-şi suflece 
minecile. Se vorbise mult despre fibrele de celuloza din apa 
Pacificului. Am citit despre asta si n-am facut legatura. Cu 
sentimentul de adolescenţă bizară mai puternic ca niciodată, 
încercă să-şi răsucească figura sub jetul de aer cald, intrebin- 
du-se: ce fel de hirtie de toaletă au — pietre rotunde, în felul 
celor folosite de musulmani? 

Să păstreze aparențele, cu orice pret. 

— Nu, am intirziat pe autostrada dinspre Santa Monica. 

— Ah, da. Am auzit că traficul a fost dificil, azi. Nişte 
zvonuri despre soare că iese la iveală? 

— Nu. Un — stăpînindu-şi impulsul ridicol de a se asigura са 
nici un negru, precum Felice sau paznicii de la parcare, nu-l 
auzea — negrotei ticnit a sărit din maşină, în mijlocul traficului, 
şi a încercat să alerge de-a latul celeilalte jumătăţi de şosea. 

— Era drogat? 

— Presupun că da. Oh, mulţumesc — Halkin îi deschisese, 
curtenitor, uşa. Bineînţeles, maşinile care rulau pe benzile cele- 
lalte au trebuit să frineze brusc şi bang! Cred că s-au ciocnit 
vreo patruzeci. A scăpat ca prin minune. Asta nu înseamnă că 
i-a folosit la ceva. Numărul maşinilor ce se indepartau de oraș 
era mare în locul acela, iar cînd a trecut dincolo de axul dru- 
mului, a nimerit in fata unei masini sport. 

— Doamne! 
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Ajunseră lingă Felice, care oprise un ascensor pentru ei, asa 
că о invitară înăuntru, iar Halkin îşi plimbă degetele peste 
butoanele de. selectare a etajelor. 

— La trei, nu? 

— Nu, nu mergem în biroul lui Bill. În sala de conferinţe, la 
şapte. 

— Maşina ta a patit ceva? se interesă Halkin, 

— Nu, din fericire a mea n-a fost prinsă în ciocnire. Dar a 
trebuit să aştept mai mult de-o oră pina au curățat drumul... 
Spuneai că ai fost reţinut de trainiti? 

— Da, în Wilshire, zise Halkin, înlocuind zimbetul profe- 
sional cu o încruntare. Nişte smecheri paduchiosi, majoritatea... 
Cînd mă gîndesc cît m-am chinuit, la vremea mea, pentru ei... 
Presupun că şi tu... 

— Bineînţeles, la Manila. 

— Portia mea a fost în Laos şi Vietnam. 

Liftul încetini şi se uitară la cifrele luminate. Nu era şapte, 
ci cinci. Uşile se deschiseseră, făcînd loc unei femei cu figură 
pătrată, care şopti: „Rahat!“, dar intră în cabină. 

— O să urc cu voi şi o să cobor după aceea, zise ea, mai tare. 
Poţi să aştepţi pînă în ziua Judecăţii de Apoi, în clădirea asta 
imputita! 


Ferestrele sălii de conferinţe erau de-un galben-cenuşiu 
strălucitor. Lucrările începuseră fără să fie aşteptaţi ultimii doi 
sosiți. Philip era incintat că nu intra singur. Opt, nouă bărbaţi 
stăteau pe scaune confortabile, cu pupitre rabatabile pe care se 
aflau carti, agende, înregistratoare personale. Dincolo de masa 
în forma de bumerang subnutrit: William Chalmers, vicepre- 
şedinte însărcinat cu operaţiuni interstatale, un bărbat cu par 
negru, de aproape cincizeci de ani, cu burta prea mare pentru 
a se potrivi rezonabil cu costumul elegant pe care-l purta. În 
picioare, întrerupt de cei care intraseră: Thomas Grey, con- 
tabilul principal al companiei, un tip chel, de cincizeci de ani, 
cu ochelari atît de groși încît iti puteai închipui că greutatea lor 
îi provocase îndoirea umerilor. Arata preocupat. Scarpinindu-se 
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absent sub braţul sting, nu acordă noilor veniţi decît o aplecare 
scurtă din cap, ca urare de bun venit. | 

Chalmers ii salutà pe intirziati destul de cordial, le ignora 
scuzele si arătă spre locurile libere — bineînțeles, chiar în fata. 
Ceasul de pe perete arăta unsprezece şi două minute, in loc de 
zece şi jumătate, ora prevăzută pentru întîlnire. Incercind să 
ignore acest lucru, Philip apucă teancul de hirtii de pe scaunul 
ce-i fusese repartizat şi împărţi zîmbete mecanice colegilor 
despre care putea spune că-i sint doar cunoştinţe îndepărtate. 


Nu te gindi la Laura. Dennie, te iubesc! O iubesc pe Josie, 
îl iubesc pe Harold, îmi iubesc familia! Dacă n-ai fi insistat... 
Oh, taci! Vorbesti de munţi în fata musuroaielor de cirtita! 


Avea o situaţie precară. Mai ales că era, de aproape şapte 
ani, cel mai tînăr dintre managerii locali ai firmei Angel City: 
LA, Вау, SoCal, Oregon, Utah, Arizona, NM, Texas, Colorado., 
Texasul urma să se dividă în anul următor, aşa se zvonea, dar cit 
timp nu se intimplase... Asta însemna că treptele gemeau de 
hoarde de şomeri instruiți, cu studii superioare. Avea şase 
vînzători cu doctorat. Care se zbăteau să-şi păstreze postul... 

— Putem continua? întrebă Grey. 

Philip se stăpîni. Cînd îl întîlnise prima oară pe contabil, 
presupusese că-i o extensie seacă a calculatoarelor lui, un tip 
pierdut într-o lume în care doar numerele au realitate. De 
atunci, aflase că Grey avusese ideea adaptării simbolismului 
astrologic pentru materialul promoţional al firmei, iar această 
idee îi adusese lui Angel City statutul de singura firmă impor- 
tanta de asigurări ale cărei afaceri se raspindeau printre clienţii 
sub treizeci de ani la fel de repede ca şi creşterea procentului 
reprezentat de acest segment al populaţiei. Cineva cu aseme- 
nea idei merita să fie ascultat. 

— Mulţumesc. Tocmai explicam de ce aţi fost chemaţi... 


Cu ochii aproape ieșiţi din orbite, cu gura uscată, cu 
răsuflarea suierind! N-are nici un rost să-mi ascund asemenea 
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lucruri. Nici o femeie nu mà fàcuse sà mà simt atit de mult 
bàrbat! 

Philip isi atinse interiorul obrazului cu limba. fl lovise cu 
dosul palmei şi ieşise din camera motelului cu ochii fulgerind, 
pentru că-i oferise bani. Îi făcuse o tăietură care sîngerase cinci 
minute. Chiar lîngă caninul drept superior, cel mai ascuţit dinte 
pe care-l avusese în viaţă. 


— ...din cauza modificărilor privind prima de asigurare pe 
viaţă, pe care le vom face de la 1 ianuarie. S-a prezis intot- 
deauna că durata de viaţă în Statele Unite va continua să 
crească. Dar sîntem obligaţi să recunoaştem că în ultimii trei 
ani a scăzut. 


Cuibar 


La nouă fix, trainiţii au săpat tranşee în şosea si au creat о 
aglomeratie monumentală, de douăsprezece cvartale pe şapte. 
Poliţia, ca de obicei, se afla în altă parte — existau o mulţime de 
simpatizanți dornici să producă diversiuni. Imposibil de ştiut 
сїїї aliaţi avea mişcarea. Se putea aprecia, cu aproximaţie, că 
în New York, Chicago, Detroit, LA sau San Francisco, 
locuitorii erau dispuşi să-i aplaude, în timp ce în localităţile 
Mici din vestul mijlociu, oamenii puneau mîna pe arme 
împotriva lor. Cu alte cuvinte, aveau mai puţin sprijin în zonele 
care votasera pentru Prexy. 

După aceea, maşinilor imobilizate li s-au opacizat fere- 
strele cu o substanţă ieftină din comerţ, folosită pentru gravat 
pe sticlă. Pe uşi fuseseră pictate sloganuri. Unele, lungi: 
ACEST VEHICUL REPREZINTĂ UN PERICOL PENTRU 
VIAŢĂ ŞI TRUP. Altele, scurte: PUTE! Сеа mai răspîndită, 
lozinca universal curioscută: OPREŞTE, MĂ UCIZI! 

În toate cazurile, inscripţia se încheia cu un ou schiţat 
grosolan, deasupra unei solnite — versiunea ideogramatică, 
simplificată, a simbolului cunoscut al trainitilor, un craniu si 
oasele încrucişate, reduse la £. 
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Apoi, consultind foi dactilografiate, dintre care multe au 
filfiit prin şanţuri ore in sir după aceea, în curentul provocat de 
maşinile ce treceau pe şosea, s-au îndreptat spre ferestrele 
magazinelor din vecinătate și au ascuns vederii bunurile oferite 
spre vinzare, acoperind vitrinele cu lozinci asemănătoare, 
adecvate. Fără să-i împiedice în vreun fel cineva, au găsit ceva 
nimerit pentru fiecare prăvălie. 

Nici nu era prea greu. 


Pustii de la şcoala de după-amiază au participat incintati la 
zăpăcirea şoferilor furioşi, a vînzătorilor din magazine şi a 
trecătorilor prinşi în aglomeratie. Unii n-au fost destul de 
deştepţi s-o şteargă cînd a venit poliţia — cu elicoptere, după 
mesaje frenetice prin radio — şi au făcut primul lor drum la 
Tribunalul pentru Adolescenti. Şi ce dacă? Erau la vîrsta la 
care-şi dădeau seama că o condamnare însemna ceva 
important. Care putea să împiedice să fii recrutat. Care-ti putea 
salva viaţa. 

Majoritatea şoferilor avuseseră bunul simţ să rămînă in 
maşini, fumegînd de furie, în spatele parbrizelor albite, în timp 
ce calculau costul reparațiilor şi vopsitului. Toţi erau înarmaţi, 
dar nici unul nu fusese destul de timpit să scoată arma. Incercase 
cineva, în timpul unei demonstraţii trainite din San Francisco, 
cu o lună în urmă. O fată fusese ucisă. Camarazii ei, anonimi 
sub mastile ce le acopereau figura şi în haine cafenii, din 
imitație de pinza de casă, îl tirisera pe ucigaş afară din maşină 
şi folosiseră acelaşi acid puternic, pe care-l aplicaseră pe sticlă, 
pentru a-i scrie pe piele CRIMINAL. 

Oricum, n-avea rost.să cobori fereastra să-i înjuri pe 
demonstranți. Giturile nu rezistau prea mult în aerul acid. 


Pe aceeaşi navă 


„Е destul de uşor să faci oamenii să înțeleagă că maşinile 
şi armele sînt, inerent, periculoase. Statistic, aproape oricine 
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din [ага a trait experienta pierderii unei rude, impuscate acasà 
sau pe drum, iar asocierea dintre masini si fatalitatile traficu- 
lui deschide mintea publicului spre conceptul altor ameninţări, 
mai subtile.“ 


MASTER MOTOR MART 


Maşini noi & vechi 


Plumb: produce dezvoltarea subnormalâ a copiilor si alte 
deformări. Depaseste 12 mg pe metru cub în apele de suprafaţă 
din jurul Californiei. Probabil factorul ce-a provocat declinul 
Imperiului Roman, a cărui clasă conducâtoare consuma hrană 
раша în vase din plumb şi bea vin fermentat in vase ce aveau 
suprafaţa interioară acoperită cu plumb. Sursele obişnuite sînt 
vopseaua, gazele paralizante încă în uz, emanapile din mlaștini 
etc., contaminate, în decursul generațiilor, de plumbul arun- 
cat în apă. 


„Ре de altă parte, e mult mai dificil să lămureşti oamenii că 
o firmă aparent nevătămătoare, să zicem un salon cosmetic, 
este periculoasă. Şi nu mă refer la faptul că unele femei sînt 
alergice la cosmeticele obişnuite...“ 


Bifenil policlorinat: produs în cantităţi imense de industria 
de mase plastice, lubrifianfi şi cosmetice. Distribuire universala, 
similară DDT-ului, mai puţin toxic, dar avînd un efect mai 
marcat asupra hormonilor steroizi. În muzee există produse 
colectate încă din 1944. Se ştie câ ucide pasarile. 


„Într-un mod similar, are loc un pas mintal scurt de la 
noțiunea uciderii plantelor şi insectelor la noţiunea uciderii 
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animalelor si oamenilor. Nu-i nevoie de dezastrul din Vietnam 
pentru a explica asta — lucrul e limpede oricui.“ 


FARM & GARDEN INC. 


Experţi în controlul mediului & molimilor 


Pelican cafeniu: nu se mai înmulțește in California — unde 
fusese altâdată obişnuit — din 1969, din cauza efectului estro- 
genetic al DDT-ului asupra secreției cojii de ou. Ouâle se 
spârgeau cînd păsările încercau să le clocească. 


„Prin contrast, acum, cînd folosim substanţe ce constituie 
baza farmaceuticii şi care-s uşor recognoscibile ca otrăvitoare 
din cauza numelui lor — arsenic, stricnină, mercur şi altele —, 
oamenii par a presupune că orice medicament este bun. Am 
irosit mai mult timp din viaţă decit ar fi trebuit, mergînd prin 
ferme pentru a-i convinge pe crescătorii de păsări şi porci să nu 
cumpere hrană ce conţine antibiotice. N-au vrut să mă asculte. 
Afirmau că-i cu atit mai bună cu cit foloseşte mai multe 
chimicale. Astfel, descoperirea a noi medicamente, pentru a 
înlătura efectul celor distribuite în furajele pentru vaci, terciul 
pentru porci şi grauntele pentru găini, a devenit ceva 
asemănător întrecerii dintre tunuri şi blindaje.“ 


Stacy & Schwartz Inc. 


IMPORTATORI DE MINCARURI FINE 


Train, Austin P. (Proudfoot): născut în Los Angeles, 1938; 
studii UCLA (absolvite în 1957), Univ. Coll. Londra (doctorat 
1961); căsătorit în 1960 cu Clara Alice, născută Shoolman, 
divorţat in 1963, fara copii; autor şi publicist. Lucrări publicate: 
„Degradarea metabolică a organofosfatilor complecşi“ (Univ. 


30 JOHN BRUNNER 


of London Press, 1962); „Marile epidemii“ (Potter & Vasarely, 
1965, republicată sub titlul „Moartea pe aripile vintului“, 
Common Sense Book, 1972); „Studii privind ecologia refrac- 
tivă“ (P & V, 1968, republicată sub titlul „Mişcarea de rezis- 
tentà în natură“, CSB, 1972); ,,Conservanti şi aditivi în dieta 
americană“ ( P & V, 1971, republicată sub titlul „Sînteţi ceea 
ce mincaţi“, CSB, 1972); „Ghid pentru supraviețuirea 
omenirii“ (International Information Inc., ediţie cartonată 1972, 
ediţie populară 1973); „Agendă pentru anul 3000“ (III, ediţie 
cartonată 1973, ediţie populară 1975); referinţe: J.Biol.Sci., 
J.Ecol., J.Biosph., Intl.Ecol.Rev., Nature, Sci.Am., 
Proc.Acad.Live Sci., Sat.Rev., New Ykr., New Sci. (Londra), 
Envrmt. (Londra), Paris Match, Der Spiegel (Bonn), Blitz 
(India), Manchete (Rio) etc. 


E un gaz 


Lasind în farfurie jumătate din gustarea lui favorita (nu 
pentru că restaurantul în care lua masa cu regularitate, de 
aproape un an, ar fi fost plin de clienţi, ci pentru că acestora nu 
le făcea plăcere să stea lîngă un poliţist), Pete Goddard aşteptă 
să primească restul. Dincolo de stradă, pe plăcile mari ce 
îngrădeau locul unde se aflase Magazinul Harrington pentru 
Hamuri si Nutret — purtase numele ăsta mulţi ani înainte de a 
fi demolat, deşi vindea vehicule pentru zăpadă, piese pentru 
motociclete şi echipament elegant pentru cow-boys — loc in 
care urmau să fie construite patruzeci şi două de apartamente 
plăcute şi sediul din Towerhill al lui American Express şi 
Colorado Chemical Bank, cineva pictase vreo zece cranii 
negre, cu oase încrucişate. 

Şi el se simţea ca un schelet. Noaptea trecută, fusese la o 
petrecere: prima aniversare a căsătoriei. Avea gura amară şi-l 
durea capul. Nu-şi respectase promisiunea pe care i-o făcuse lui 
Jeannie — pentru că ea plecase mai devreme, lucra la uzina 
hidroponică Bamberley — că va curăța mizeria, că nu va găsi 
nimic la întoarcere. Pe de altă parte, pata de pe picior, chiar 
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dacă n-o durea... Dar aveau doctori buni la uzină. Trebuiau să 
aibă. 

Casiera îi puse în palmă două monede şi se întoarse să-şi 
continue discuţia cu un prieten. 

Ceasul de pe perete arăta aceeași oră ca şi cel de la mina 
lui, deci avea la dispoziţie opt minute să parcurgă drumul de 
patru minute pînă la locul lui de staţionare. Mai mult, afară 
era amarnic de frig, sub douăzeci de grade Fahrenheit, cu vînt 
puternic. Vreme potrivită pentru turiştii de pe pantele muntelui 
Hawes, nu pentru poliţiştii care măsurau temperatura după 
graficul maşinilor ciocnite, al cazurilor de degerări şi al fur- 
turilor comise de bărbaţi care-şi pierduseră slujba sezonieră. 

Şi femei. 

Poate că, înainte de a pleca... Lîngă uşă, un obiect lat, roşu, 
cu o oglindă in faţă, în partea superioară. Instalat în toamna tre- 
cută. Japonez. Pe o placă laterală: Mitsuyama Corp., Osaka. În 
formă de aparat de cîntărit. Te urcai şi introduceai o monedă de 
25 cenți. Interzis a se fuma în timpul folosirii. Plasează gura şi 
nasul pe masca moale, neagră, flexibilă. Ca un sărut al unui 
animal obscen. 

De obicei, il lua în ris, pentru că aici, sus, în munţi, aerul 
nu era atît de rău ca să ai nevoie să te încarci cu oxigen pentru 
a ajunge la cvartalul următor. Pe de altă parte, se zicea că 
reprezintă o cură nemaipomenită pentru mahmureală... 

Observă o serie de amănunte. Surprinderea detaliilor 
reprezenta o calitate cu care se mindrea. După terminarea 
perioadei de probă, intenţiona să devină detectiv. O soţie bună 
îl face ambitios pe sot... 

Oglinda, tăiată într-o curbă strînsă în jurul mustiucului, 
crăpase. O deschizătură pentru monezi, iar sub ea, o linie, ce 
marca rezervorul pentru bani. În jurul liniei, zgirieturi. Ca si 
cum cineva ar fi încercat să scoată cutia cu un cuţit. 

Pete isi aminti de un şofer de autobuz, ucis pentru 
conţinutul unei maşini de schimbat monezi. 

Întorcîndu-se spre casieră, spuse: 

— Domnişoară! 
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— Da? 

— Masina cu oxigen... 

— Ah, rahat! răspunse fata, apasind pe butonul „nici о 
vînzare“, de la maşina de încasat. Să nu-mi spui că drăcia aia 
imputita s-a stricat iar! Uite-ti sfertul de dolar! Încearcă la 
pravalia din Tremont, acolo au trei. 


Opusul cuptoarelor 


Ceramică alba, email alb, oţel inoxidabil... Aici se vorbește 
în şoaptă, ca într-o biserică. Dar asta se întîmpla din cauza 
ecoului produs de pereţii tari, de podeaua tare, de tavanul tare, 
nu din respect pentru ce se ascundea în spatele ușilor drept- 
unghiulare, aşezate una deasupra celeilalte, de la nivelul 
gleznei pînă la înălțimea capului unui bărbat înalt, înşirate una 
lîngă alta cit vedeai cu ochii. Ca un sir nesfirsit de cuptoare, cu 
excepţia faptului că acestea nu incalzeau, ci îngheţau. 

Barbatul ce mergea în faţa ei era si el în alb — bluză, pan- 
taloni, mască chirurgicală ce-i айта pe bărbie, о bonetă urita, 
strânsă în jurul părului. Chiar si galoşii din plastic erau albi. În 
afară de cea adusă de ea, castaniu închis, acolo se afla doar o 
singură altă culoare în afară de alb. 

Roşu singeriu. 

Un bărbat mergînd pe celălalt coridor, impingind de-a lun- 
gul troleelor un cărucior încărcat cu containere din hîrtie cerata 
(albe) etichetate (cu roșu), pentru a fi duse la laboratoarele 
morgii. În timp ce acesta îl saluta pe insotitorul ei, Peg 
Mankiewicz citi cîteva etichete: 108562 SPLINĂ SUSP. 
TIFOS, 108563 FICAT VERIFICĂ SCHIMB. DEGENER.., 
108565 TEST MARSH. 

— Ce-i un test Marsh? întrebă ea. 

— Verifică prezenţa arsenicului, raspunse doctorul Stanway, 
aplecîndu-se în timp de trecea pe sub trolee şi continuindu-si 


drumul de-a lungul şirului de dulapuri cu cadavre. 
Un barbat palid, de parcă mediul ar fi stors orice culoare 


din el. Obrajii aveau forma şi textura containerelor pentru 
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organe, parul ce se vedea de sub boneta era de-un blond 

cenusiu, ochii aveau albastrul diluat al apei putin adinci. Peg 

il gasise mai suportabil decit restul lucratorilor de la morga. li 

lipseau emofiile — sau era homosexual — si n-o chinuia cu pro- 

puneri obraznice, cum faceau majoritatea colegilor lui. 
Rahat! Poate ar trebui sa fac o baie cu vitriol! 


Era minunată: zveltă, cinci picioare şi şase inci, cu piele 
mătăsoasă, ochi negri imenşi, gura mai zemoasă ca piersicile. 
Mai ales decît piersicile moderne. O ura, pentru ca din cauza 
ei urma să fie veşnic vînată de bărbaţii ce colectau scalpuri 
pubiene. N-o ajuta cu nimic că venise la morgă. Mai degraba 
o provocare pentru bărbaţi, îi atita pe indivizi. Fara machiaj, 
parfum sau bijuterii, într-o haină deliberat neavantajoasă, cafe- 
nie, şi bantofi bej, se simţea ca un borcan cu miere înconjurat 
de muşte zgomotoase. 

Gata să se despice, de atita zîmbit. 


Pentru a-și distrage atenţia, întrebă: 

— O crimă? 

— Nu, un proces al cuiva din Orange City. Acuză un pro- 
ducător de fructe că foloseşte spray ilegal. Gata, am ajuns, zise 
el, uitindu-se la uşile numerotate. 

Dar nu deschise imediat. 

— Ştii, nu-i prea frumos, zise el, după o pauză. Maşina i-a 
împrăştiat creierii în toate părțile. 

Peg îşi înfundă miinile în buzunarele hainei, să nu se vada 
că-i albiseră încheieturile. Poate era doar un hot ce-i furase 
actele de identitate... 

— Da-i drumul, spuse ea. 

Nu era nici un hot... 


Întreaga parte dreaptă a capului brunet era – moale. 
Pleoapa de jos fusese sfişiată şi pusă la loc neglijent, încît se 
vedea partea inferioară a globului ocular. O julitură plină de 
sînge pornea de la gură in jos, pînă sub bărbie. Iar crestetul 
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fusese atit de zdrobit, incit puseserà un fel de sac din plastic in 
jurul lui, să-l tina la un loc... 

Dar, fâră îndoială, era Decimus. 

— Ei? întrebă Stanway, în cele din urmă. 

— Da, рипе-1 la loc. 

Bărbatul se supuse, apoi se întoarse s-o conducă spre uşă. 

— Cum ai aflat? Şi de ce-i individul atît de important? 

— Oh... Ne-au sunat la ziar. Şoferii de pe ambulanţă. Le 
plătim ceva, să ne informeze... 

Imaginea ce plutea în faţa ei ca un balon oribil, legat cu o 
sfoară: figura zdrobită. Luptă din greu împotriva grefii. 

— El este — era — unul dintre oamenii importanţi ai lui 
Austin Train. 

Stanway întoarse iute capul spre ea. 

— Nu-i de mirare că te-a interesat! Un personaj local? Am 
auzit са trainiţii au activat puternic azi. 

— Nu, din Colorado. Conduce — conducea — o tabără de 
lîngă Denver. 

Ajunseră la capătul coridorului dintre anticuptoare. 
Stanway îi deschise uşa, să iasă înaintea lui, cu politetea 
cuvenită sexului ei, pe care Peg o detesta de obicei, dar pe care 
o accepta de la acest bârbat, datorită relaţiilor de gazdă-oaspete. 
Stanway o privi atent, pentru prima oară de cînd sosise. 

— Nu vrei... 

Un interlocutor nepriceput, Stanway ăsta, cel puţin în 
relaţiile cu femeile... 

— Nu vrei să stai jos? Esti cam verde la faţă... 

— Nu, mulţumesc. 

Raspunsese cu voce prea puternică. Peg nu suporta sa arate 
vreun semn de slăbiciune, de teamă să nu fie interpretat ca 
„feminin“. După o secundă, se potoli. Dintre toţi bărbaţii pe 
care-i cunoştea, pe acesta îl bănuia cel mai putin că ar dori să 
exploateze slăbiciunile gărzii ei. 

— Ştii, recunoscu ea, l-am cunoscut. 

— Aha, facu el, satisfăcut. Un prieten apropiat? 
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Se aflau pe alt coridor, pardosit cu un produs moale, elastic, 
verde, şi cu pereţii tapetati cu fisii din muzak. O fată ieşi pe o 
usà pe care se afla o inscriptie cu litere aurite, purtind o tavà cu 
cesti de cafea. Peg mirosi aburul inmiresmat. 

— Da... Poliţia a trimis pe cineva să-l verifice? 

— Încă nu. Am auzit că n-are oameni disponibili. Presupun 
că din cauza demonstraţiei. 

— I-au luat lucrurile din maşină? 

— Cred că da. N-avem nici măcar cartea lui de identitate. 
Doar formularul completat la locul accidentului. 

Avînd de-a face doar Dumnezeu ştie cu cîte cadavre pe zi, 
Stanway nu arăta un interes deosebit. 

— Din ce-am citit, cred că poliţia se ocupă. Presupun că 
fusese drogat, dacă a făcut asemenea lucruri... Şi dacă-i unul 
dintre oamenii importanţi ai lui Train, vor apărea şi colegii lui, 
nu? | 

Nu ajunseserà їпса la usa exterioarà, dar Peg se gràbi sà- a-si 
puna masca de gaze. 

Acoperind cit mai mult din figura ce-o trada. 


A avut mult de mers pînă la locul în care-şi lăsase masina. 
Un Hailey, bineînţeles, din principiu. Vederea îi era atît de 
împăienjenită, cînd ajunse la ea — nu numai din cauza aerului 
ce-i provoca usturime la ochi — încît trebui să încerce de două 
ori să vire cheia în broasca exterioară. Cînd reuşi, în cele din 
urmă, era atît de ameţită, că-şi rupse o unghie deschizind uşa. 

Îşi viri degetul în gură şi, în loc să sugă bucata sfişiată, o 
rupse. Degetul sîngeră. 

Dar durerea o ancoră de realitate. Calmindu-se, infasura 
în jurul rănii un bandaj luat din cutia din bord, gîndindu-se să 
anunţe reportajul. Era un reportaj. Putea fi acceptat de serviciul 
de ştiri de la televiziune, ca şi la ziar. Ucis pe autostradă; 
Decimus Jones, în vîrstă de treizeci de ani, arestat de două ori 
pentru droguri şi o dată pentru atac, uns cu toate alifiile, cum 
nu te-ai fi aşteptat de la un tinar negru. Dar brusc schimbat (se 
zice) de preceptele lui Austin Train, pe cînd avea douăzeci şi 
şase de ani, devenind conducătorul operaţiunilor trainite ce 
aveau loc in Colorado... fara să accepte numele „trainit“, aşa 
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cum nu-l accepta nici Austin. Austin spunea că termenul 
potrivit era commie! de la „comesean“, ceea ce însemna ca 
tu şi cîinele tau, puricele de pe spatele ciinelui, vaca şi calul, 
iepurele, popindaul, nematoda, parameciul şi spirocheta vor 
sta la aceeaşi masa, pînă la urmă. Dar acesta fusese doar un 
argument de discuţie, cînd se saturase de oamenii саге tipau la 
el că-i trădător. | 

Ма trebui sà se asigure cà Decimus se va intoarce imediat 
în biosferă. Uitase să menţioneze asta. Sà se întoarcà? Presupun 
că a trecut solicitarea în testament. Dacă vor ţine seama de tes- 
tamentul unui negru... | 

Cineva ar trebui să-l anunţe pe Austin. Ar fi groaznic sà 
afle ştirea din ziare sau de la TV... 

Eu? 

Oh, rahat! Da. Am fost prima care aflat. Aşa că trebuie s-o 
fac eu. 


Mintea îi deveni brusc un haos de imagini amestecate, de 
parcă trei persoane i-ar fi luat simultan capul în stapinire. 
Stanway rostise, din întîmplare, exact întrebarea la care se 
simţea obligată să răspundă cinstit: „Un prieten apropiat?“ 

Apropiat? Mai mult decît atît. De ce? Pentru că ета negru, 
cu o căsnicie fericită şi neinteresat de exotismul fetelor albe? 
(Cine o să-i spună Zenei şi copiilor?) Probabil ca da, în parte. 
Important fusese că Decimus Jones, sănătos, bărbat şi hetero- 
sexual, o tratase pe delicioasa şi tentanta Peg Mankiewicz ca 
pe un prieten. 

Mai bine să-i spună Austin Zenei. Eu nu pot. Şi Crăciun 
fericit tuturor. 


După asta, confuzia deveni totală. Putea prevedea eveni- 
mentele ce decurgeau din acea moarte, ca şi cum le-ar fi citit 
într-un glob de sticlă. Toată lumea va repeta, automat, vorbele 
lui Stanway: „Să sară aşa din maşină! Era drogat — sau nebun!“ 


1 commie – de obicei, prescurtare americană pentru „comunist“ (n.tr.). 
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Iar ea îl cunoştea ca fiind sănătos, drogurile aparțineau tre- 
cutului său îndepărtat. Deci nu făcuse ceva de bună voie. 
Cineva îi strecurase o capsulă cu-ceva tare. Şi nu găsea decit un 
motiv pentru o asemenea acţiune: să-l discrediteze cu orice 
pret. 

Îşi dadu brusc seama că se uitase, fără să vada, la dovada 
trecerii trainitilor prin parcare, un craniu cu oase încrucișate pe 
uşa unei maşini ce stationa în apropiere. Automobilul ei 
rămăsese, normal, nemizgalit. 

Da. Totul fusese făcut pentru a-l discredita pe Decimus. 
Aşa trebuie să se fi petrecut lucrurile. Indivizii stereotipi, inter- 
schimbabili, din plastic, cu semnul dolarului în ochi, nu puteau 
îndura să împartă planeta lor pe jumătate distrusă cu cineva 
care încerca să iasă din făgaşul ordinii. Un pirlit de avocat 
negru trebuia să moară într-un accident de stradă sau, şi mai 
bine, în puşcărie. Faptul că un om ca el putea fi iubit şi respec- 
tat, са un medic sau un preot, atît de albi cit şi de negri, le 
întorcea stomacul pe dos. 


Întorcea stomacul pe dos. Oh, Doamne! Scotoci în poşetă 
după o pilulă pe care ar fi trebuit s-o ia cu ore în urmă. Se sili 
s-o înghită fara apa, deşi era destul de mare. 

După cum proceda de obicei. 


În cele din urmă, decise са devenise sentimentală şi rasuci 
Cheia in contact. Катаѕеѕе destul abur inmagazinat, din tim- 
pul călătoriei pina aici, iar maşina pomi imediat, în tăcere. 

Şi curat. Fără să producă acizi, doar un pic de CO, nimic 
mai grav decit bioxid de carbon şi apa. Slava (daca ascultă 
Cineva) celor ce trudesc să ne salveze de consecinţele 
deşteptăciunii noastre nebuneşti. 

La ieşirea din parcare ar fi trebuit s-o ia la dreapta, dacă s-ar 
fi dus la birou. În loc de asta, coti la stînga. Probabil că nu 
existau în toată ţara mai mult de-o sută de persoane capabile 
să-l găsescă pe Austin Train, cînd doreau. Dacă redactorul-şef 
ar ft ştiut că printre aceştia se afla şi unul dintre reporterii lui, 
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care nu folosise niciodată informaţia în scopuri profesionale, ar 
fi alergat după ea cu o puşcă. 


Sufletul ce singerează 
înseamnă o durere 
pătrunzătoare 


...veteran al campaniilor din Indochina si Filipine, a devenit 
unul dintre mulfii foşti ofițeri distinși care s-au alăturat pla- 
nului de adoptări Dublu- V, luînd în familia sa o fată orfană, de 
opt ani, cu cicatrici grave, datorate arsurilor cu napalm. 
Comentind această decizie, generalul a spus, citâm, eu nu am 
purtat război împotriva copiilor, ci împotriva celor care doreau 
distrugerea modului nostru de a trai. Sfirsitul citatului. Întrebat 
în privința reacțiilor sale faţă de creşterea activităților Dublu-V, 
înainte de a parasi Casa Albă pentru principalul angajament al 
zilei, un dejun organizat de foşti membri ai clubului sprijini- 
torilor lui oficiali, unde urmează să find un discurs important 
despre politica externă, Prexy a spus, citám, presupun că dacă 
n-or så reușească så darime uşa principală, se vor furisa pe cea 
din spate. Sfirsitul citatului. Ancheta Congresului privind 
luarea de mită de către funcționarii Comisiei pentru Utilizarea 
Teritoriului Federal... 


Izvoarele necazurilor 


„„Te-goosey-goosey-galpa...“ 

Ploaia şuroia atît de puternic, încît ştergătoarele de parbriz 
ale Land Roverului abia faceau faţă, iar drumul era teribil. Cu 
toată tracţiunea pe patru roţi, alunecau şi derapau continuu, 
iar din cînd în cînd dădeau în cite o groapă, ce-l făcea pe 
Leonard Ross să mormăie: 
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— Doboara-l si scalpează-l! 

Cintecul doctorului Williams abia se auzea in mugetul 
motorului si in bocanitul ploii, dar putea, totusi, sà-si dea seama 
ca melodia aparţinea unui cîntec de copii: Goosey Gander. 

— Sus! Ridica-fi curul! 

Altă groapă. Leonard privi, din reflex, să vadă dacă echipa- 
mentul lui era în regulă, dorindu-și să nu fie. Pe scaunul din 
spate se afla polițistul însărcinat să-i escorteze. Acesta avea 
pielea într-o stare respingătoare, iar stomacul lui Leonard era 
destul de sensibil. 

— Nimeni n-o să-l ajute! concluzionă Williams, triumfător, 
şi adauga, după ce-şi trase răsuflarea: De cit timp lucrezi la 
Globe Relief? 

— Oh..., pentru о clipă, Leonard nu-şi dădu seama cà între- 
barea reprezenta o întrebare. De vreo patru ani. 

— Şi n-ai fost niciodată în partea asta a lumii? 

— Nu. 

— Afurisit de tipic! mormai el. Sper că ti-au dat măcar toate 
informaţiile... | 

Leonard dàdu din cap. fl inundaseră cu mulţimi de date, 
de-i suna capul! Dar ţara asta era plină de paradoxuri. Pentru 
început, cînd văzuse că numele contactului sâu în Guanagua 
era Williams, presupusese că-i vorba de un american. Nu fusese 
pregătit să întîlnească un britanic maniac, care purta о jacheta 
de tweed Harris.pe umezeala asta imputita, subtropicală. Însă 
părea a fi din aceeaşi categorie cu națiunea a cărei primă capi- 
tală, veche de 357 ani, fusese schimbată pentru că locuitorii 
protestaseră că guvernatorul avea o amantă, şi a cărei capitală 
curentă era atît de neimportantă încît nu avusese niciodată cale 
ferată, iar liniile aeriene intemaţionale refuzaseră s-o servească... 

— De fiecare dată cînd cineva încearcă să tragă în sus tara 
asta, ceva merge rău, zise Williams. Intervenția lui Dumnezeu! 
Daca ăsta-i felul în care El se-distrează, nu-i de mirare са tupa- 
marosii! obţin atîtea succese! Nu pe aici, bineînţeles, ci în 
T Tupamaro — mişcare extremistă de stinga apărută în anii "70, în unele ţări din 
America Latină (n.tr.). 
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orase. Uità-te la drumul asta! Ойра standardele locale, е o 
şosea nemaipomenită. E dificil să duci mărfuri la piaţă; majori- 
tatea oamenilor n-au bani să cumpere bunuri manufacturate, 
nici тасаг unelte. Cînd si cînd, cineva produce entuziasm în 
privinţa recoltelor pentru export — bumbac, cafea, chestii de 
felul ăsta — în locul producţiei pentru subzistență. Treaba merge 
un timp, apoi, brusc, falimentează. Truda lor grea se iroseste 
zadarnic. Ca si acum. Vino si priveşte! 

Pe neaşteptate, îndreptă Land Rover-ul spre un loc mărginit 
de stinci înalte pînă la genunchi. Privind prin parbrizul acoperit 
de ploaie, Leonard îşi dădu seama cà ajunseseră, fără să-şi dea 
seama, la un sat dărăpânat, înconjurat pe două laturi de arbori 
de cafea, iar pe celelalte de porumb şi fasole. Ordinea lor sugera 
agricultori competenţi, dar toate plantele se veştejiseră. 

Sărind din maşină, Williams spuse: 

— Іа-р aparatele! 

— Ah... 

— Uite ce-i, ploaia asta afurisită n-o să se oprească săptămini 
în şir, aşa că obişnuieşte-te cu ea! 

Fara chef, Leonard îşi luă trusa de teren şi intra în mocirlă. 
Ochelarii i se umeziră imediat, dar avea vederea prea slabă ca 
să-i scoată. Cu apa scurgindu-i-se pe sub guler, îl urmă pe 
Williams, luindu-se după urma trasată de acesta pe pămîntul 
moale: . 

— Nu contează unde te uiţi, zise Williams, oprindu-se în 
dreptul primilor arbuşti de cafea. O să găsești ginganiile peste 
tot. 

Ascultător, Leonard începu să sape în noroi. Spuse, după 
о pauză: 

— Eşti englez, doctore? 

— Galez, de fapt, răspunse acesta, pe un ton rece. 

— Te superi decă te întreb ce te-a adus aici? 

— O fată, dacă vrei cu adevărat să ştii. 

— Îmi pare rău, n-am vrut... 

— Sà mà superi? Nu. Oricum îţi spuneam. Era fiica unuia 
de la ambasada din Londra. Foarte frumoasă. Eu aveam 
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douazeci si patru de ani, ea nouàsprezece. Dar rudele ei erau 
catolici din Comayagua, foarte bigote, nu voiau s-o lase sà se 
màrite cu un metodist. Asa cà au trimis-o acasà. Mi-am ter- 
minat studiile, economisind cà un nebun să fac rost de bani 
pentru a ajunge cu vaporul aici, gîndind că o să-i pot convinge 
că-s om serios... Drace, m-aş fi convertit, dacă ar fi fost nevoie! 

Jos, lîngă rădăcina veştejită a arbustului de cafea, miscase 
ceva... 

— Şi ce s-a întîmplat? 

— Am ajuns aici şi am descoperit cà murise. 

— Се? 

— Tifos. Aici e endemic. Asta a fost în 1949. 

Se părea cà nu mai era nimic de spus. Leonard scoase un 
bulgăre de pămînt şi-l sfarima în miini. Se ivi o creatură ce se 
agita, lungă de doi inci, nu foarte diferita de o гіта, даг de 
culoare albastră-roşcată, cu un vîrf ascuţit la un capăt, cu cîţiva 
tepi, zbatindu-se cu mai multă energie decît ar fi făcut vreo 
тіта. 

— Ştii, n-am regretat niciodată са am rămas aici. Trebuia sà 
fie cineva să-i ajute pe oamenii ăştia — nu-i de nici un folos să 
încerci s-o faci de la distanţă... Aha, ai găsit una! zise el, cu 
glasul redevenit normal. Ai recunoscut-o? N-am reuşit să-i 
găsesc numele în literatura de specialitate. Sigur, n-am prea 
multe cărţi de referinţă. În spaniolă i se zice sofojuela, dar în 
partea locului i se spune jigra. 

Cu o mină, Leonard extrase o eprubetă din trusă, lăsînd 
pe ea urme de Іш, si viri lighioana înăuntru. Їпсегса s-o exami- 
neze cu lupa, dar ploaia era prea puternică. 

— Daca aş putea s-o cercetez la adapost..., mormăi el. 

— Trebuie să existe în sat un acoperiş care să nu бе spart... 
Vezi ce face plantelor insecta? 

Williams smulse un arbust din pămînt. Planta nu opuse 
nici o rezistenţă. Rădăcina era spongioasă, din cauza gâurilor, 
iar frunzisul botit, fara viata. 

— Ataca si porumbul sau fasolea? intreba Leonard. 

— N-am descoperit încă plantele pe care nu le mănîncă. 
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in groapa lasata de arbustul dezradacinat, cinci sau sase 
ginganii se zbàteau sà se ascunda. 

— De cit timp fac pagube? . 

— Au facut intotdeauna pagube, spuse Williams. Dar cind 
au curăţat locul, pentru a planta cafea, se găseau in pădure, 
trăind sub tufărişuri. N-am văzut decît vreo cinci în primii zece 
ani pe care i-am petrecut în Guanagua. Таг acum doi ani şi 
jumătate, bum! 

Leonard se ridică, picioarele fiindu-i recunoscătoare că le 
scutise de ghemuit. 

— Nu-i nici o îndoială că-i o urgenţă, după cum ai pretins. 
O să solicit autorizaţie să folosesc insecticide foarte puternice 
ŞI... 

— De cit timp lucrezi pentru Globe Relief? 

Leonard se uită la el. Brusc, englezul fu cuprins de-o furie 
incontrolabila. 

— Cui crezi ca apartine terenul? Sintem pe mosia unui 
grangur mare din guvern, care poate manevra legea cum îi place! 
Zona asta a fost stropită, scăldată, saturată de insecticide! 

Din direcţia satului, mergind foarte încet, apăruse un sir 
ce se clătina, alcătuit din barbati, femei şi copii. Multi copii 
aveau pîntecul umflat, caracteristic pelagrei. 

— Idiotul a facut jigra rezistentă la DDT, heptaclorat, diel- 
аппа, piretru, la toate blestematiile! Crezi că-s atît de prost ca 
nu mi-a trecut prin cap să verific? Oamenii ăştia n-au nevoie de 
chimicale, au nevoie de mincare! 


Deficit 


Petronella Page: Salut, lume! 

Auditonul din studio: Salut! 

Page: Ei bine, şi de data asta, ca întotdeauna, am adus pen- 
tru voi tot felul de oameni care constituie obiectul ştirilor. 
Printre alţii, s-o salutăm pe Big Mama Prescott, al cărei succes, 
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»Omul cu pistolul de patruzeci si cinci“ reprezintà subiectul 
unei dezbateri aprinse despre subiectul potrivit — sau nepotrivit — 
pentru cintecele pop. (Risete in public) Apoi vom discuta cu un 
grup intreg de fosti ofiteri care au daruit multor copii din Asia 
de sud-est cel mai frumos cadou de Crăciun, о casă noua şi o 
familie nouă. Dar, mai întîi, să urăm bun venit cuiva care face 
progrese într-un domeniu diferit. E un savant şi ati auzit de el 
pentru că, dacă socotelile lui sînt corecte, nu prevede un viitor 
prea bun acestei naţiuni. Profesorul Lucas Quarrey de la 
Columbia. (Aplauze) 

Quarrey: Sărbători fericite — adică salut, tuturor. 

Page: Lucas, din cauză că lumea nu acordă problemelor 
ştiinţifice atenţia ce ar merita, poate ar fi bine să reaminteşti 
telespectatorilor subiectul care te-a făcut cunoscut în lumea 
ştiinţei. 

Quarrey; Cu plăcere. lar dacă vreunul dintre cei ce ne 
urmăresc nu ştie despre ce-i vorba, va avea aceeaşi surpriză pe 
care am avut-o eu, cînd am văzut prima oară lista imprimată la 
calculatorul universităţii. Dacă-i întrebi care cred că-i 
materialul cel mai importat de Statele Unite, oamenii înşiră o 
mulţime de lucruri — fier, aluminiu, cupru, diferite materii 
prime pe care nu le mai avem de mult în cantităţi industriale. 

Page: Şi greşesc? 

Quarrey: Foarte mult. La fel cum greşesc cînd sînt întrebaţi 
care-i exportul nostru cel mai mare. 

Page: Şi care-i cel mai important import? 

Quarrey: Oxigen. Producem doar şaizeci la sută din canti- 
tatea pe care o consumăm. 

Page: Тат exportul principal? 

Quarrey: Gaze toxice. 

Page: Aha, iată de unde s-a ivit controversa! O mulţime de 
oameni se întreabă cum poţi găsi urma unui asemenea lucru — 
fumul din New Jersey, dincolo de Atlantic. Mai ales că nu eşti 
meteorolog sau specialist în vreme. De fapt, care-i speciali- 
tatea ta? 
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-. Quarrey: Precipitarea particulelor. Conduc un proiect de 
cercetare pentru obţinerea unor filtre mai compacte şi mai 
eficiente. 

Page: Pentru ce? Pentru automobile? 

Quarrey: Da. Şi pentru autobuze, fabrici... Dar în principal 
pentru cabinele avioanelor. Avem o comandă de la o firmă 
aviatică importantă pentru a testa şi îmbunătăţi aerul din cabine 
la înaltă altitudine. Pe rutele cele mai frecventate, aerul e plin 
de fum de la alte avioane, pasagerilor li se face greață chiar în 
zilele calme — mai ales în zilele calme, pentru că durează mai 
mult pina se dispersează fumul. 

Page: Aşa că ai început prin a analiza ceea ce trebuie să fil- 
trezi, nu? 

Quarrey: Exact. Am proiectat un aparat care poate fi mon- 
tat pe aripile avioanelor şi captează elementele contaminante pe 
niste plăcuţe — am una aici, nu ştiu dacă telespectatorii pot s-o 
vadă bine... Da? Grozav! Deci, fiecare aparat conţine cincizeci 
de plăci asemănătoare, expuse conform unui. grafic stabilit ast- 
fel încît să colecteze gaze în diferite puncte ale călătoriei. Таг 
rezultatele sînt reprezentate pe o hartă, încît pot urmări — aşa 
cum ai spus — fumul fabricilor din New Jersey pe o distanţă de 
aproape două mii de mile. 

Page: Multă lume se indoieste că acest lucru poate fi făcut 
cu acurateţea pe care o pretinzi. 

Quarrey: Aş dori ca aceia care susţin aşa ceva să-şi dea 
osteneala să vadă de ce-i în stare echipamentul meu. 

Page: Oricum, e ceva tulburător! Majoritatea oamenilor 
au impresia că, de la votarea Legilor Mediului, lucrurile se 
îndreaptă spre mai bine... 

Quarrey: Mi-e teamă că-i doar o iluzie. Pe de o parte, legile 
n-au destulă eficienţă. Te poti prevala de. aminari, excepţii, 
opriri de sentinţe... lar companiile îşi vor salva profiturile 
amenințate de noile reglementări folosind orice posibilitate de 
a le eluda. Pe de altă parte, nu mai sîntem atît de“atenti ca alta 
data. A existat o scurtă perioadă de îngrijorare, cu cîțiva ani în 
urmă, cînd s-au votat Legile Mediului, după cum ai amintit, iar 
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de atunci stăm linistiti, considerind că situaţia a fost remediata, 
deşi în realitate lucrurile nu stau aşa... 

Page: Înţeleg... Şi ce doreşti să transmiti celor ce susțin 
că, publicînd concluziile, n-ai acţionat conform intereselor 
ţării? 

Quarrey: Nu-ţi slujesti tara ascunzind faptele neplăcute 
sub covor. Nu sîntem chiar cea mai simpatizată naţiune din 
lume şi cred că-i timpul să oprim orice poate să ne facă şi mai 
putin simpatizati. 

Page: Cred că e ceva adevăr in ce-ai spus. Mulţumesc pen- 
tru c-ai venit şi ne-ai vorbit, Lucas. Acum, după o pauză 
publicitară... 


Cu toate că-i milos, 
unui batrin îi plac alamurile 


— Cred că următoarea analogie va fi cu brinza, spuse 
domnul Bamberley. 

Pentru a arăta că era atent, Hugh Pettingill dădu din cap. 
Avea douăzeci de ani, păr negru, ochi căprui, o expresie 
permanent morocănoasă — gură strinsa, ochi apropiaţi, frunte 
prematur lărgită. Această expresie îi rămăsese întipărită în 
perioada anilor grei, de la paisprezece la nouăsprezece ani. De 
fapt, acesta era primul dintre mulţi ani buni care-l aşteptau, şi 
avea mintea destul de deschisă pentru a fi convins de asta. 

Începuseră printr-o discuţie privind viitorul său. În acest 
timp, spusese ceva despre faptul că ţările bogat industrializate 
Tuinau planeta, că era decis să n-aibă de-a face cu comerțul, 
tehnologia sau forţele armate, pentru care domnul Bamberley 
păstra o admiraţie arhaică. Ca urmare, declanşase instruc- 
tiunile, prea ferm formulate pentru a fi considerate invitaţie, de 
a merge într-o vizită prin uzina hidroponică, pentru a descoperi 
cum poate fi aplicată tehnologia în mod constructiv. 

— Nu văd de ce să nu îmbunătăţim natura! chicotise dom- 
nul Bamberley. 
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Hugh tràsese spuza pe turta lui: 

— Ce-ar trebui sà se intimple, ca sà vezi? 

Dolofan, dar musculos, domnul Bamberley pàsea de-a lun- 
gul aleu de otel de pe podeaua fabricii, cu bratele indreptate 
spre stinga sau dreapta, in timp ce indica diferite platforme pe 
care maniocul, cultivat in mod hidroponic, crestea pina ajungea 
produsul final, „Nutripon“. Se simţea un miros vag în domul 
uriaş, semitransparent, de parcă o brutăria ar fi fost cucerită 
de muncitori petrolişti. 

Într-un fel, comparatia era corectă. Averea lui Bamberley 
fusese făcută în afaceri cu petrol, desi acest lucru se intimplase 
în urmă cu două generaţii, şi nici domnul Bamberley (al cărui 
nume de botez era Jacob, dar prefera să i se spună Jack), nici 
fratele lui mai mic, Roland, nu călcaseră vreodată în noroiul 
vreunei sonde. Averea crescuse de mult spre punctul în care 
putea nu numai să se întreţină singură, ci şi să reziste unei fisi- 
uni, ca o ameobă. Partea lui Roland îi aparţinea efectiv acestuia 
şi era destinată să revină unicului său fiu, Hector (pe care Hugh 
il considera, în urma singurei lor întâlniri, un snob rasfatat — dar 
asta nu era vina lui, pentru că avea doar cincisprezece ani, ci a 
tatălui său). Jacob îşi investise partea de avere în Bamberley 
Trust Corporation, cu douăzeci de ani în urmă, iar de atunci 
aceasta se înmulţise, ca un cancer. _ 

Hugh n-avea idee cît de mulţi oameni erau implicaţi în 
folosirea fondurilor trustului, pentru că nu fusese niciodată în 
birourile din New York, unde se aflau cadrele de conducere, 
dar isi. imagina un grup nedefinit, de cîteva sute de persoane, 
care pliveau, săpau, udau... Imaginea horticolă îi apăruse în 
minte imediat, din cauză că tatăl lui adoptiv transformase fostul 
ranch din Colorado al familiei într-una din cele mai frumoase 
grădini botanice din ţară. Dar abia acum îşi dăduse seama că 
averea trustului era atît de mare, încît Jacob Bamberley putea 
conduce cea mai mare uzină hidroponică din lume, folosind-o 
ca întreprindere caritabilă. Avînd şase sute de angajaţi, vindea 
produsele la preţ de producţie, uneori sub acesta, iar orice fa- 
brica se expedia pretutindeni. 
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Stapinul Generos. Oricum, о cale mai buna de a folosi 
banii mosteniti decit cea aleasà de Roland, care se bucura de ei, 
împreună cu fiul lui, fără a fi obligat să înfrunte vreodată aspra 
lume reală... 


— Brinza, spuse din nou domnul Bamberley. 

Se uitau la un număr de bazine perfect rotunde, în care 
ceva, semànind, de la distanţă, cu spaghetele, era înmuiat într-un 
lichid limpede, ce fierbea. Un bărbat cu mască şi salopetă steri- 
lizată lua probe din bazin, folosindu-se de o prăjină lungă. 

— Faceţi vreun tratament chimic aici? se aventura Hugh. 

Spera să nu se plimbe prea mult, avusese diaree în 
dimineaţa aceea, iar stomacul îi colcăia din nou. 

— Corecţii minore, răspunse domnul Bamberley, cu ochii 
strălucitori. „Chimic“ e un cuvint plin de asociaţii eronate. 
Maniocul se foloseşte greu, pentru că tuberculii lui conţin anu- 
mite componente foarte otrăvitoare. Nu-i nimic extraordinar ca 
o plantă să aibă unele parti bune de mîncat, iar altele 
dăunătoare. Probabil că poţi găsi şi alte exemple... 

Hugh îşi stăpîni un oftat. Nu putuseră vorbi niciodată 
deschis, fiind prea conştient de obligaţiile pe care le avea fata 
de Jack (orfan la paisprezece ani, în urma unei insurectii 
urbane, adăpostit într-un cămin pentru adolescenţi, luat, aparent 
la întîmplare, pentru a fi adăugat familiei în creştere a acestui 
barbat dolofan, zîmbitor, ce adoptase opt fii), însă existau 
momente în care găsea enervantă maniera lui de a vorbi. 
Manierismul unui profesor slab, care descoperise poanta de 
a-i face pe copii să găsească singuri răspunsul, nu şi tehnica de 
a-i face să dorească să pună întrebări potrivite. 

Răspunse, plictisit: 

— Tulpinile de cartofi... 

— Foarte bine, il bătu pe umăr domnul Bamberley şi arătă, 
încă o dată, podeaua fabricii. 

— Tinind seama de complexitatea tratamentului necesar 
pentru ca tuberculii de manioc să devină un produs 
comestibil... 
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Of, rahat! Începuse iar o lecţie plicticoasa! 

— ...$1 imposibilitatea descoperirii sale din intimplare, mi 
5-а parut intotdeauna са-1 o dovada clara a interventiei divine 
in treburile omenirii, declama domnul Bamberley. Aici nu-i 
vorba de ceva banal, ca oxidul oxalic, ci de cea mai ucigatoare 
otrava, cianura de potasiu! Dar, de secole, oamenii au folosit 
maniocul ca hrana sigura, au supravietuit si s-au dezvoltat! 
Nu-i minunat sa vezi lucrurile astfel? 

Poate... Numai ca eu nu vad lucrurile astfel. imi imaginez 
oameni disperaţi, zbătindu-se la marginea înfometării, 
încercînd orice puteau, în speranţa că următoarea persoană 
care se va hrani cu planta aceea ciudată nu va pica mort. 

— Cafeaua reprezintă un alt caz. Cine s-ar fi gindit, fără să 
i se spună, să usuce boabele, să le prăjească, să le curate, să le 
macine şi apoi să le fiarbă în apă? 

Vocea domnului Bamberley se înălța spre nivelul predicii. 
Apoi, brusc, reveni la nivelul obişnuit. 

— Anumi aşa ceva „un proces chimic“ e o greşeală. În reali- 
tate, gatim mincarea. Există însă un inconvenient in transfor- 
marea maniocului în produs de bază. Ti l-am menţionat? 

— Lipsa de proteine, spuse Hugh, gîndindu-se la el însuşi ca 
la o jucărie întreabă-şi-răspunde, din acelea dăruite copiilor şi la 
care se aprinde o luminiţă strălucitoare cînd se apasă pe 
butonul corect. 

— Corect! radie domnul Bamberley. De aceea compar treaba 
noastră cu facutul brinzei... Iată, zise el, deschizind uşa către 
secţia următoare a fabricii, o cameră uriaşă, putemic luminată, 
în care un paienjenis de suporturi din metal susțineau lămpi cu 
ultraviolete, aici dezvoltăm proteinele conţinute în amestec. 
Cu substanţe complet naturale: drojdii şi ciuperci cu înaltă 
valoare nutritivă. Dacă totul merge bine, transformăm opt la 
sută din manioc în proteine. Însă chiar si şase la sută, procen- 
tul minim, reprezintă o creştere considerabilă. 

Mergind în timp ce vorbea, către altă secţie, în care pro- 
dusul final era strîns in ghemuri uriaşe pe instalaţiile de uscare, 
apoi tocat în bucăţi de mărimea unui deget. 
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— Să-ţi spun ceva extraordinar! Maniocul este o planta tropi- 
cala, bineinteles. Їпза creste mai bine aici decit in asa zisele 
condiţii „naturale“. Ştii de ce? 

Hugh scutură din cap. 

— Pentru că obţinem majoritatea rezervelor de apă din 
zăpadă topită. Aceasta conţine mai puţin hidrogen greu — deu- 
teriu. O mulţime de plante nu-l suportă. 

Ajunseseră în secţia de ambalare, în care bărbaţi şi femei, 
cu măşti şi combinezoane, aranjau cantităţi gata cintarite în 
cutii de carton căptuşite cu polietilenă, apoi încărcau cutiile 
în camioane. Mulţi dintre ei făceau semne, vazindu-] pe domnul 
Bamberley. Acesta rinji cu gura pina la urechi, în timp ce le 
răspundea. 


Oh, Doamne! El e tatăl meu, nu altul! Nu-i un pater fami- 
lias vesel, înalt şi frumos, cu piele albă şi barbă lungă, căruntă. 
Individul a plătit hainele pe care le port, colegiul pe care-l 
urmez, maşina pe care o conduc – chiar dacă-i una lentă, elec- 
trică. Aşa că-mi place de el. Dacă nu-ţi plac oamenii care sînt 
buni cu tine... 

Dar face ca totul să fie atît de dificil! Ai mereu impresia са 
nu-i ceva în regulă. Cum ar fi faptul că-şi oferă tot sprijinul 
societăţii Earth Community Chest, са fumizează hrană ieftină 
societăţii Globe Relief şi că, din cei opt fii adoptați, nici unul 
nu-i vietnamez olog... 

Gaunos. Asta-i cuvîntul. Găunos... 


Dar nu era momentul să înceapă o ceartă. Altă întrebare. 

— Unde sînt duse lăzile umplute acum? 

— Cred că în Noshri, spuse domnul Bamberley. Programul 
de ajutor de după război. Să verificăm... 

Strigă o negresă, care înscria destinaţia pe cutiile goale. 
Aceasta ridică una, pe care abia o terminase, ca să poată fi 
citită de pe culoar. | 

— Nu in Africa! exclama surprins domnul Bamberley. 
Oamenii au facut o multime de ore suplimentare — o sa aflu 
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cine si o sà-i ràsplàtesc. Au inceput deja noul contract cu Globe 
Relief. | 

— Pentru cine? 

— Un sat din Honduras, їп care culturile de cafea au fost 
distruse. 


Spatiul pentru acest text 
a fost donat de editura, 
ca un serviciu adus comunității 


Acolo unde un copil plînge — sau e prea slăbit pentru a 
plinge... Acolo unde o mamă jeleşte — după cel ce nu va mai 
plinge... 

Acolo unde molima, foametea și prăpădul războiului s-au 
dovedit mai grele decit poate indura o fiinţă штапа... 

NOI ADUCEM SPERANȚĂ 

Dar nu putem s-o facem fără ajutorul tău. Gindeste-te 
la noi. 

Anunteste-fi de noi în testamentul tau. Daruieste cu gene- 
rozitate celei mai mari organizații umanitare din lume: GLOBE 
RELIEF" 


* Toate donațiile sînt scutite de taxe. 


Din sector în sector 


Imprimate cu aur pe plăcile din piele verde ale podelei — 
imitație, bineînţeles — semnele zodiacului se aflau şi pe pereţii 
sufrageriei executivului. Aerul era plin de zgomotul vocilor 
şi de clinchetul cuburilor de gheaţă. Asteptind să fie atacată 
cind va apărea şi preşedintele companiei (promisese să se 
ivească exact la ora unu), o masă încărcată cu mincaruri 
scumpe: ouă fierte, cu coaja intactă, să se vadă că era cafenie, 
risipite la întimplare, bogate în carotină; lăptuci ale căror frunze 
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exterioare fuseseră roase de melci; mere şi pere purtind urme 
de viermi, ca nişte cicatrice ale unor duelgii (їп acest caz, natu- 
rale, deşi se ştia că, de obicei, cultivatorii de fructe le falsificau 
cu ajutorul unor sirme înroşite, în zonele în care insectele 
dispăruseră de mult); sun¢i întregi, fara grăsime, mîndre de 
lipsa lor de antibiotice si sulfat de cupru; pui pipemiciti; piine 
grosolană, ca gresia, neagră ca noroiul, împodobită cu boabe 
de grîu... 

— Hm! Arată de parcă ar fi cumpărat cineva filiala locală a 
lui Puritan! spuse o voce la urechea lui. Chalmers, iar acesta fu 
incintat. * 

Se misca din sector in sector, masurind cu precizie cite trei 
minute la fiecare oprire. Fecioara: nu era prezenta nici o 
femeie, cu exceptia lui Felice, cu care avea o legatura, si a 
doua fete ce serveau la bar. Їп incercarea de a pastra imaginea 
progresista, Angel City numise femei ca manageri, dar din 
primele doua una se maritase si demisionase, iar cealalta 
suferise o depresiune nervoasa. Uneori se intreba daca Felice 
se culcase cu el in speranta de a urca spre stilpul totemic al 
corporatiei. 

Oricum, politica fusese schimbată. 


Balanţă: „Acum mă ocup de îmbunătăţirea pămîntului şi de 
construcţii de instalaţii de udare. Sînt industriile în creştere ale 
anilor optzeci. Iti vezi investiţiile dublindu-se peste noapte.“ 

Scorpion: „Şobolani? Nu, avem un terrier şi un motan. Îi 
tinem flaminzi. Dar furnicile! Am cheltuit două mii să izolez 
bucătăria şi continuă să pătrundă! Aşa că ne-am întors la 
vechile metode. Dacă ai nevoie, am o sursă discretă de 
aprovizionare...“ 

Sagetator: „Da, şi am stabilit un modus vivendi cu sindi- 
catull. Sigur, interesul lui e legat de Puritan. E foarte puternic 
în jurul bazei noastre. Oricine încearcă să aibă pretenţii 
nepotrivite capătă imediat o ripostă dură.“ 

Nimeni la Capricorn. 


Syndicate — termen folosit pentru asociaţii criminale, spre deosebire de trade 
union, asocatiile muncitoreşti (n.tr.). 
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Varsator: „Fără gheaţă, mulţumesc. Am spus FARA 
GHEAŢĂ! Nu înţelegi engleza obişnuită? Dispozitia medicu- 
lui. Să nu mă ating de nimic, cu excepţia apei minerale la cutie. 
Pierd o mulţime din timpul de lucru din cauza tulburărilor 
digestive..." 

Peşti: „Ре ce nu acceptăm propunerile de viaţă condiţionată 
instalind un purificator de apă aprobat în casa individului, asa 
cum am insistat să-i instalăm un purificator aprobat în maşină? 
Am sunat la cîteva firme mari şi s-au arătat dispuse să coope- 
теге.“ i 


Nimeni la Berbec. 


Taur: „Dacă ne vom extinde în statele cu vite, trebuie să 
avem documentaţii serioase privind incidenţa naturală a 
deformărilor la naşterea animalelor domestice. Am reușit să-i 
reduc pretenţiile, fagaduind să finantam о crescătorie de cai, 
dar şi așa am ajuns la cinci mii, iar el insista că iapa care murise 
la fatare valora de două ori pe atit. A trebuit să insist mult 
asupra costurilor procesului, ca să accepte înțelegerea.“ 

Gemeni: „Am avut о mulțime de cereri pentru asigurări 
împotriva foetuşilor strangulati. Mà tot întreb dacă nu-i ceva în 
spatele acestei spaime. Poate vreo scurgere de 1а vreun labo- 
rator de cercetări...“ 


Nimeni la Cancer... bineînţeles. 


Leu: „Da, motivul pentru care am întârziat... individul ala 
nebun...“ 


Chalmers își mormai simpatia auzindu-l pe Philip si 
schimbă imediat vorba, spre un subiect mai puţin deprimant. 

— Voi merge cu Tania în Colorado, în vacanţă... Să schiem. 

— Aha! Unde vă duceti? În Aspen? 

— Oh, Aspen e plin de oaineni care au citit despre el în 
Playboy. Nu, la baza noastră, Towerhill! 
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— Nu-mi vine să cred! Sà mà suni! Poate te opresti la noi, 
la masa... 

Asudind usor, din cauza referirii la Playboy... 

Încheierea peregrinarii meticulos cronometrate a lui 
Chalmers il aduse doar la o intindere de brat de Grey, la unu 
fara cinci. 

— Omul din Denver, zise Grey. Philip Mason! 

— Ce-i cu el? | 

Anticipind ce urma, se bucură că putea oferi un răspuns 
defensiv, impenetrabil. Chalmers mizase pe omul acesta. 
Conducerea votase cu trei la doi, iar votul lui fusese favorabil. 

— Ceva nu-i în regulă. Nu-i el însuşi, astăzi... 

— Nu e. A văzut un om ucis chiar lîngă el, în dimineaţa 
asta. 

Şi-i povesti totul. 

Grey se potoli un pic. Chalmers aşteptă, uşor nesigur. Îl 
tulbura să-l privească pe omul acela gîndind. Avea impresia că 
lumea răsuna de zgomotul roţilor dinţate ce se invirteau. 

— Cineva ar trebui să fie cu ochii pe el, spuse, în cele din 
urmă, Grey. 

— Dar e unul dintre oamenii noştri cei mai buni! protestă 
Chalmers, simțindu-se afectat personal. Aproape a dublat 
afacerile biroului din Denver. A fost primul care şi-a dat seama 
de noua dezvoltare a Towerhill-ului şi ne-a introdus în pro- 
blemă, încît acum acoperim trei sferturi din oraş. Pe de altă 
parte, ideea lui de a trimite formularele de propuneri pentru 
asigurări de răniri pe termen scurt, împreună cu confirmarea 
rezervării la hoteluri, a adus un profit de o mie la sută! 

— Nu mă refer la asta, zise Grey. Vreau să ştiu de ce-a venit 
cu maşina în Los Angeles astăzi. E distanță mare din Denver 
pînă aici. Mă asteptam să vină cu avionul... 

Uşa se deschise, lăsînd să intre preşedintele companiei. 
Ascuns în spatele lui, Chalmers se întreba — nu pentru prima 
oarà — ce s-ar întimpla dacă ar îndrăzni să-i spună lui Grey 
„Mike“, prescurtare de la „Mycroft“, fratele mai mare al lui 
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Sherlock Holmes. Doar esalonul intern al conducerii supe- 
поаге folosea apelativul de fatà cu el. 


Morala secolului douăzeci 


Ultimii ieșiţi dintr-un magazin general, ai cărui clienţi 
părăsiseră centrul comercial, şase Moş Crăciun coborira in 
drum. 

— Ho-ho-ho! şi sunet de clopoței. 

Mergeau pe trotuarul aglomerat. Majoritatea privitonlor 
erau negri, mulţi copii ai căror ochi dezvaluiau vise neîmpli- 
nite. Inima oraşului murea înaintea carcasei, iar trecătorii, 
săraci, purtau haine uzate şi podoabe roase de şoareci. Dacă ar 
fi vrut să plece, nu puteau fura o maşină cu care să calato- 
rească, pentru са noul sistem de filtrare al gazelor de esapament 
era foarte scump. Ultima oară cînd Peg venise aici, fusese din 
cauza negofului cu filtre false, fabricate manual, din oțel de 
slabă calitate, de un mecanic plin de iniţiativă. 

Deşi circulau doar cîteva maşini, aerul duhnea. Ea îşi 
scosese masca, nedorind să atragă atenţia. Nu mai mult decît că 
era albă. În cartierul acela, oamenii nu le purtau. Păreau imuni 
la fum. Copiii aveau piepturile înguste, ca pentru a evita 
inspiraţia puternica. 

Se uită la cei şase Moş Crăciun. Nu le putea distinge 
trăsăturile, în spatele bărbilor cîndva albe, acum cenușii, din 
cauza excursiei în exterior. Observă totuşi că al doilea bărbat 
din şir îşi mişca buzele fără să strige „ho-ho-ho“. Avea ochii 
congestionati de efortul de a-şi stapini tusea. 

Lucru complet nepotrivit pentru Moş Crăciun. 

Indivizii rupseră şirul, pentru a distribui foi cu reclame, 
majoritatea aruncate imediat, apoi se răspîndiră într-o alee 
întunecată, in care pancarte anunțau că-i permisă doar intrarea 
„„persoanelor autorizate“. 

Unul dintre cei şase era, după cum fusese asigurată, Austin 
Train. 
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Ideea pàrea nebuneascà, in арагеп[а. Analizatà in profun- 
zime, nu era deloc absurdă. Nu-l mai văzuse pe Austin de cînd 
acesta îşi revenise din depresiunea nervoasă. Таг cînd dispăruse 
din văzul publicului, o făcuse cu promisiunea că va viefui pre- 
cum săracii, chiar dacă asta însemna să rişte ceea ce riscau ei. 
Această hotarire făcuse ca unii comentatori ai posturilor de 
televiziune catolice să menţioneze posibilitatea ca biserica să 
recunoască o nouă categorie de „sfinţi laici“. Privise un pro- 
gram împreună cu Decimus şi Zena. Se amuzaseră teribil. 

Dar asta fusese calea aleasă de Austin, diferită de cea a lui 
Decimus. Principiile lui, în tabăra din Colorado, semănau cu 
cele ale Lumii a Treia. Comunitatea trăia, sau încerca să 
trăiască, din hrana produsă de membrii ei. Recoltele aveau 
obiceiul prost să se prapadeasca din cauza defoliantilor aduşi 
de vînt sau a ploilor contaminate industrial. Își ţeseau singuri 
hainele, iar principala lor sursă de venituri provenea din 
meşteşuguri. Ideea subinţeleasă era de a dramatiza mesajul 
către majoritatea omenirii. Deseori, înainte de prînz, se ţineau 
predici scurte: „Primiţi fiecare, la aceasta masă, cam de două 
ori cît primeşte pe zi cineva din munţii Boliviei“. Uneori se 
ofereau mîncăruri ciudate, neatragatoare: sosuri cleioase, din 
okra bine tocată, prăjituri fără gust, din seminţe necunoscute, 
trimise în ajutor de simpatizanți саге le cumpăraseră:şi le expe- 
diaseră în tabără. 

— Asta trimitem în exterior, spusese Decimus. Nu carne de 
pui sau cartofi mari de Idaho. Asta-i făcută din... — putea fi 
din alge, drojdie, frunze de iarbă sau, într-o anumită ocazie, incre- 
dibil, din rumeguș. Vezi cit de mult iti place si gindeste-te la cei 
care trebuie sa fie mulţumiţi că au parte de un asemenea rahat! 

Dar asta fusese cu mult timp în urmă... 

În spatele magazinului, Peg găsi o parcare pe jumătate 
goală. Vazu o uşă pe care scria Doar pentru angajați. Descoperi 
că era zavorita pe dinauntru. Alături, o fereastră cu geam 
lustruit. Putea să-și vadă imaginea deformată, dacă se apropia. 
Înăuntru, siluete roşii ce deveneau albe, pe măsură ce Mosi 
Craciun-ii îşi scoteau costumele. 

Ascultă, sperind să audă vocea lui Austin. 
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— Ti-e sete, amice? Asta e! Nu tusi pe mine. Am copii 
acasà si o gramada de facturi de la doctor. Ca toti ceilalti. 

Şi asa mai departe. Unii dintre ei iesira pe o usa din fundul 
camerei, iar zgomotul apei ce curgea indica locul duşurilor. 
Apăru un bărbat în costum negru, care strigă: 

— Încet cu apa! Avem ratie! 

— Pe dracu” ratie! 

Răgușită, obosită, vocea părea a fi a bărbatului ce nu 
putuse să cînte. Apoi adăugă, mai tare: 

— E caldă? 

— Bineînţeles că nu, îi răspunse cineva. Caliie! 

— În cazul ăsta, platiti-ma, că plec. Doctorul mi-a atras 
atenţia să nu răcesc. Şi n-o să vă irosesc apa prețioasă! 

— Nu mă învinovăţi. Nu stabilesc eu regulile. 


În beznă, bărbaţii n-o observară pe Peg, în timp ce se 
îndreptau spre mașinile lor. Cinci dintre ei urcară în trei vehicule. 
Ultimul lăsă o dira de fum în parcare. Tocmai bună pentru ca 
proprietarul să fie arestat. Al şaselea bărbat nu se îndreptă spre 
vreo maşină, 

— Austin! şopti Peg. 

El nu-și pierdu cumpatul şi privi iute în jur. 

— Fata-reporter! Te-ai decis, în sfirsit, să mă arunci lupilor? 

— Ce?" 

I se alătură, remarcindu-i paşii pe care-i tinuse minte, prea 
mari pentru un om de înălțimea lui, doar de cinci picioare si 
zece inci. Iti chinuiai muşchii, tinindu-te dupà Austin Train! 

— Vrei sà spui cà nu esti aici cu treburi? 

Vocea Іш era plină de sarcasm. 

Peg evita să-i răspundă, aratind în dreapta, spre parcare. Îi 
venea greu să se audă spunînd ştirea pe care venise s-o aducă. 

— Maşina mea e acolo. Pot să te conduc? E o Hailey. 

— Aha! Pastrezi principiile! Aburul e mai curat ca benzina. 
Nu, mulţumesc, merg pe jos. Ai uitat? 

ÎI prinse de mină şi-l obligă să se întoarcă, s-o privească in 
faţă. Uitindu-se la el, în lumina slabă, văzu puţine schimbări. 
Doar că-şi răsese barba pe care-o purtase în perioada de noto- 
rietate. Pometii înalţi erau la fel, sprincenele ciudat arcuite, 
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aproape semicirculare, buzele subtiri, strinse... Parcà pàrul des, 
castaniu, se mai ràrise... Trecuserà trei ani... 

Gura lui imità un zimbet: o deplasare cu citeva grade a 
unui colt. Infuriindu-se brusc, decisà sà-i inlature atitudinea 
complezenta, fata izbucni: 

— Am venit sa-ti spun ca Decimus a murit! 

Таг el raspunse: | 

— Da. Stiam. 


Toate orele de càutare, fara mincare, fara odihna, constientà 
că fiecare clipă mărea posibilitatea de a-şi pierde slujba — toate 
fuseseră zadarnice? Peg spuse, fără vlagă: 

— Dar s-a întîmplat azi-dimineafa... 

— Îmi pare rau. 

Ironia dispăruse din vocea lui. 

— L-ai iubit, nu-i aşa? Bine, vin în maşina ta. 

Ea merse ca un automat. Acum, ca o schimbare, el mergea 
alături, deşi se vedea că era un lucru frustrant pentru structura 
lui energică. Nu scoaseră nici’o-vorba pînă ajunseră în locul in 
care Peg îşi lăsase mica Hailey, sub lumina stridentă a lămpii cu 
vapori de mercur. 

— Ma întreb dacă l-am iubit, spuse ea, deodată. 

— Eşti genul de persoană care crede despre sine că nu ştie? 
În realitate, ştii. Faptul că ai venit să mă cauţi dovedește asta. 
Nu ti-a fost uşor... 

— Nu, n-a fost. 

Degetul la care-şi rupsese unghia era încă sensibil. Se 
chinui să vire cheia în broască. 

— Amuzant, zise Austin, privind maşina. 

— Ce anume? ° 

— Oamenii spun cà aburul e curat. Bunica mea locuia intr-o 
casà, lingà calea feratà. Nu-si punea rufele la uscat afarà, din 
cauza funinginii. Am crescut cu ideea cà aburul e murdar... 

— E momentul predicii? mormai Peg, încercînd să deschidă 
ușa pentru pasager. Şi tu, numit Train, ai ajuns la o asemenea 
concluzie? 

` — O coincidenţă amuzantă, spuse el, intrind. Un nume de 
origine foarte veche. Iniţial însemna cursă, capcană... 
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— Da, mi-ai spus. imi pare ràu. Rindul viitor, o sà-mi 
cumpàr o masinà cu vapori de freon. Of, drace, am luat-o 
razna! Te superi dacà famez? 

— Nu. | 

— Vrei sà zici da... 

— Vreau sà zic nu. Ai nevoie de un tranchilizant, iar tutunul 
nu-i soiul cel mai periculos. 

Se-intoarse in scaunul ingust. 

— Peg, te-ai virit intr-o multime de necazuri. Apreciez asta... 

— Atunci de ce m-ai primit ca pe cineva care aduce ciuma? 
De altfel, cum ai aflat? 

— Trebuia să пе întîlnim azi dimineaţă. Сіпа am văzut cà nu 
apare, am făcut unele investigaţii... 

— Puteam să-mi fi dat seama... 

— Nu venea doar să mă vadă. Are o soră care lucrează în 
LA şi voia să rezolve unele probleme de familie. 

— Nu ştiam. Nu mi-a spus niciodată că are o soră. 

Împinse puternic bricheta de bord. 

— Se certaseră. Nu se intilnisera de ani de zile. Peg, imi 
pare cu adevărat rau. Natura slujbei tale m-a facut să actionez 
nepotrivit. Am trâit sub reflectoare prea mult timp, ştii, și nu 
mai pot sta iar, din moment ce mi-am dat seama ce-mi făceau — 
se foloseau de mine pentru a dovedi că le pasă de lume, cînd, 
de fapt, nu dădeau doi bani pe ea. După noi, potopul! Aşa că 
am declanşat o perdea de fum şi am dispărut. Dar dacă lucrurile 
vor merge aşa cum au mers în ultimul timp... 

Îşi întinse miinile. Fuseseră primul lucru care-i sugerase lui 
Peg că trebuie să-l placă, aşa tepos cum era, pentru că arătau 
supradimensionate pentru trupul lui, aveau înfăţişarea miinilor 
pe care natura le rezerva pentru un sculptor sau pianist si, cu 
toate că aveau încheieturi groase, erau, într-un fel, frumoase. 

— Dacă un reporter ştie cum să mă găsească, poate afla si 
altul, iar mai târziu, şi poliţia. 

— Ti-e frică să nu Їп arestat? 

— Crezi că n-ar trebui? Nu ştii ce s-a întîmplat în Wilshire, 
în dimineaţa asta? 

— Da, dar tu nu organizezi demonstraţii! 


РА 
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Bricheta iesi in afara, dar lui Peg ii tremura mina, incit 
abia reusi s-o duca spre tigara. 

— Adevarat. Dar eu le-am scris biblia si crezul, iar daca va 
trebui sa fac declaraţii sub juramint, n-aş putea nega că sint 
de acord cu fiecare cuvînt. 

— Sper să nu se întîmple asta, sopti ea, slobozind un nor de 
fum cenusiu. 

Gustul nu era plăcut, ci iritat, pentru că stătuse în colt mai 
mult de-o jumătate de ora, fără mască de gaze. După un al 
doilea fum neplăcut, stinse прага. 

— Ce vîrstă ai, Austin? 

— Poftim? 

— Te-am întrebat citi ani ai. Eu am douăzeci si opt, e un 
lucru cunoscut public. Preşedintele Statelor Unite are șaizeci şi 
şase. Preşedintele Curţii Supreme, şaizeci şi doi. Redactorul 
meu, cincizeci şi unu. Decimus împlinise treizeci, în septembrie. 

— Şi-acum e mort... 

— Da. Isuse, ce irosire! 

Peg privi în gol, prin parbriz. Zanganind şi bocanind, se 
apropia un camion de opt tone, folosit pentru ridicarea auto- 
mobilelor fără filtre legale. Capturase o pradă exotică: un Fiat 
şi o Karmann-Ghia atimau de lanţurile magnetice. 

— Aproape patruzeci, sopti Austin. 

— Balanţă, nu? 

— Da, dacă întrebarea-i în glumă. 

— Ce vrei să spui? 

— Pot să spun orice. Există mai mult de două sute de dubluri 
ale mele... 

— Glumă? Ce naiba, nu înţelegi? Decimus este oribil, 
groaznic, dezgustator de mort! 

` — Si nimeni n-a descoperit lucrul ăsta în horoscopul lui? 

— Esti inuman! De ce naiba nu pleci? Doar urasti maşinile! 

O secundă mai tîrziu: 

— N-am vrut să spun asta! Nu pleca! 

Bărbatul nu se mişcase. Altă pauză. 

— Ai idee cine a făcut-o? întrebă ea, în cele din urmă. 

— Eşti sigură că a făcut-o cineva? 

— Trebuie! Nu-i aşa? 

— Presupun că da. 
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Austin isi incrunta sprincenele rotunjite, fara s-o priveasca, 
dar ea vedea că semănau cu schiţa unui pescarus făcută de un 
copil. (Cît timp va dura pînă nu vor mai exista copii care să ştie 
ce-i acela un pescăruș?) 

— Îmi imaginez că există о mulţime de oameni încîntaţi 
de faptul c-a dispărut. Ai anunţat poliţia? 

— Mă pregăteam s-o fac, cînd m-am gîndit că-i mai bine să 
discut întîi cu tine. S-o anunţi tu pe Zena... 

— Am făcut-o. Mai bine zis, am sunat la comunitate si m-am 
asigurat că o să afle de la cineva cunoscut. 

— Sărmanii copii! 

— Mai bine să nu ai, îi reaminti Austin. 

Un lucru adevărat... Politica dogmatică a trainitilor era să 
nu aibă copii, atîta vreme cit existau orfani care trebuiau 
îngrijiţi. 

— Presupun că..., zise Peg, trecindu-si, fără vlagă, mina 
peste faţă. Ar fi trebuit să-mi dau seama că-mi irosesc timpul. 
Nu ştiu dacă ştirea a ajuns în ziare, la TV sau în altă parte... 

Conduse maşina dincolo de curbă. 

— Unde să te las? 

— Drept înainte, după zece blocuri. Ti-e teamă ca-ti pierzi 
slujba, Peg? 

— Mà gîndeam să-mi dau demisia. 

El ezită. 

— Cred că ar fi o idee mai bună să rămii. 

— De ce? Pentru că doreşti să existe cineva în mass-media 
de partea ta? N-am nici un merit. Datorită lui Prexy, toată 
lumea e alături de tine — cu excepţia patronilor. 

— Nu mă gîndeam la asta. Poate la faptul că ai putea să-mi 
dai, ocazional, informaţii... 

— Ті-е frică, nu? zise ea, oprind la stop. Bine, dacă pot, o fac. 
Таг dacă o să-mi păstrez slujba... Cine o să ocupe locul Jui Decimus? 

— Nu ştiu. N-am nici un amestec. 

— Îmi pare rau. E teribil de uşor să crezi că tu răspunzi de 
toate, cînd oamenii pomenesc mereu de „trainiţi“. Am încercat 
să-i conving să spună ,,comeseni“, dar toată lumea prescurteaza 
commie“, iar asta-i calea cea mai sigură de a declanşa un con- 
flict. Nu te îngrijorează că ţi-e luat numele in deridere? 
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— De ce crezi că-s speriat? ripostă el. 

— Evident că nu din cauza comunităţii. Poate din cauza 
demonstrațiilor, ca aceea de dimineaţă... 

— Din cauza lor? Nu. Îi agasează pe oameni, dar nu produc 
rău cu adevărat. Fac o publicitate serioasă, dau lecţii ticalosilor 
care distrug planeta pentru a cîştiga bani. Şi permit demon- 
strantilor să se simtă constructivi! Nu, lucrurile la care mă 
gindeam sînt de alt fel. Să presupunem că o persoană decide că 
un oras întreg reprezintă o ofensă pentru biosferă şi 
declanşează o bomba nucleara... 

— Crezi că-i posibil? Ar fi o nebunie! 

— Nu spune morala secolului douăzeci că sintem nebuni? 
oftă Austin. Mai rău, dacă se întîmplă un asemenea lucru, orice 
dovadă de nebunie a individului care a săvirşit fapta — sau a 
indivizilor, ai observat că participarea colectivă devine tot mai 
răspîndită? — dovada deci va fi distrusă. Împreună cu orice 
altceva, pe o rază de multe mile în jur... 

Peg nu ştia ce să spună. 

După două blocuri, o bătu pe braţ. 

— Aici! 

— Ce? întrebă Peg, privind în jur. 

O zonă dezolantă, demolată, în parte rasă pentru recon- 
structie, restul mentinindu-se într-o semiviaţă vampirică. Cîţiva 
negri îşi treceau unul altuia un chiştoc, sub porticul unei clădiri 
în ruine. În afară de ei, nu se vedea nimeni. 

— Nu fi îngrijorată, zise Austin. Ti-am spus: există peste 
două sute de alde mine! 

— Nu înţeleg... 

— Oamenii au o asemenea tendinţă. Trebuie să-mi accepti 
vorbele ad litteram. Există cel puţin două sute de persoane 
care au decis să-şi zică Austin Train, după ce am dispărut — 
jumătate in California, restul răspîndiţi prin ţară. Nu ştiu daca 
să-i iubesc sau să-i urăsc. Cred că, de fapt, mă арага de 
necazuri. 

— Umbrele de soare! 

— Bine, umbrele de soare. N-ar trebui să faci asemenea 
comparații, Peg! Te imbatrinesc... Cînd ai văzut ultima oară pe 
cineva cu o umbrelă de soare? 
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Se pregati sà iasa din тазїпа. Peg il striga: 

— Cum te numesti acum? Nimeni nu mi-a spus. 

Cu un picior pe sosea, Austin chicoti: 

_ — Nu ti-au spus să întrebi de Fred Smith? Mulţumesc pen- 

tru ca m-ai adus acasa. Apropo... 

— Da? 

— Daca lucrurile merg rău, te poti bizui pe Zena. Ştii asta, 
nu? Poti gasi oricind adapost in comunitate. 


Amestec eronat 


Anumite tipuri de medicamente, in principal tranchilizante, 
nu trebuiesc luate de cei care au mincat de curind brinza sau 
ciocolata. 


Sprijin 

Deodată, se simţi într-o lume diferită. Apăruse un sfirşit al 
succesiunii nesfirşite de ochi rotunzi, cu margini albe, plini de 
speranţă, pe fete întunecate; al oferirii cupelor fara miner, cuti- 
ilor goale, farfuriilor murdare şi palmelor palide ale celor ce 
erau prea apatici să caute vreun ambalaj gol pe post de vas, 
pentru că tot ce posedaseră vreodată le fusese luat şi nu mai 
credeau că merită să investească energie prețioasă in 
achiziţionarea altor lucruri. Şi mai rămăsese o grămadă, cel 
putin un kilogram„în cutia din care împărţise, iar alte cutii 
zăceau aşezate în stive lîngă zidul din spatele ei. Mai multe, 
incredibil de multe, erau descărcate pe rampa ce ieşea din 
silueta întunecată, uriașă, a unui DC-10 vechi, care reuşise să 
aterizeze pe pista improvizată. 

Fără să-i vină să creadă, Lucy Ramage îşi dădu la o parte 
o suvita de par blond ce-i айтпа peste ochi şi se întoarse să 
examineze un fragment din substanţa ciudată pe care-o 
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impartise la lumina lampii cu acetilenă, atîrnată de un stilp, la 
capătul mesei din scânduri. 

„Avea un nume. Un nume comercial, fără îndoială notat 
corect. „Bamberley Nutripon“. Buoata pe care o luase era lungă 
cît degetul ei mic, de culoare albă şi avînd consistenţa brinzei 
cedar. Conform instrucţiunilor de pe cutie, cel mai bine era s-o 
fierbi, pentru a fi mai uşor digerabilă, sau s-o dizolvi în apă, să 
obţii un terci, apoi s-o coci sub formă de prăjituri mici sau 
chiar pe grătar. | 

Oricum, chestia cu gàtitul ramàsese pentru mai tirziu. 
Acum conta doar faptul cà putea fi mincatà asa cum era, iar 
pentru prima oarà de cind venise aici, cu patru luni in urmà, nu 
se simtea vinovatà cà o sà mànince seara o hranà potrività, in 
locuinţa ei confortabilă, pentru că toată lumea primise indea- 
juns pentru a-şi umple stomacul. Îi văzuse venind la masă unul 
cîte unul, privind la cantitatea uriaşă ce fusese descărcată: foşti 
soldaţi, fără un braţ sau fără un picior; bătrîni cu albeaţă la 
ochi; mame cu prunci, care se străduiau să-şi facă odraslele să 
mestece mincarea, pentru ca flaminzisera dincolo de punctul în 
care puteau să plingă... 

Unul îndeosebi, în fata mea, cînd mama lui încercase să-l 
ridice şi să-l hrănească... 

Oh, Doamne! Nu, nu poate exista vreun Dumnezeu. Cel 
puţin nu unul în care să merite să crezi. Nu pot accepta un 
dumnezeu care lasă o mamă sà descopere că-i murise copilul 
la sîn tocmai cînd găsise hrană cu care l-ar fi putut salva! 

Negreala — a cerului, solului, a pielii omeneşti — se aglo- 
mera în ea, construindu-i în minte o cameră de tortură mare cit 
Africa. 


O mina o prinse de brat, sprijinind-o, iar ea simţi ca 
tremură, în timp ce o voce liniștită îi vorbea într-o engleză 
corectă: 

— Cred că aţi exagerat cu munca, domnişoară Ramage! 

Сірі. Maiorul cel drăguţ, Hippolyte Obou, care învățase 
la Sorbona şi părea a nu fi mai în vîrstă decit ea, la cei 
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douăzeci şi patru de ani... Era extrem de frumos, dacă nu tineai 
seama de cicatricele tribale ce-i dungau obrajii. Pàruse, intot- 
deauna, sà aiba o pàrere detasata despre razboi. 

Ceea ce nu se putea spune despre generalul Kaika... 

Dar nu se afla aici pentru a critica sau a se alătura vreuneia 
dintre părţi. Venise pentru a aduna bucăţile şi a le pune la un 
loc. Şi, deşi fuseseră momente cînd munca i se pâruse insu- 
portabilă, astăzi fuseseră һгапір toţi, râmăsese mîncare şi pen- 
tru a doua zi, iar alt transport urma să sosească imediat după 
Anul Nou. 

O lume deosebită. 

— Veţi veni în biroul meu pentru o băutură, spuse maiorul, 
fără ca vorbele lui să sune a întrebare. Apoi vă voi duce, cu 
jeepul meu, la locuinţa dumneavoastră. 

— Nu-i nevoie să... 

El îi ignoră cuvintele, luind-o iar de braţ, de data asta cu o 
urmă de galanterie. 

— Nu-i mare lucru pentru cineva care ne-a adus un aseme- 
nea cadou de Crăciun! Pe aici, vă rog! 


„Biroul“ lui, o colibă din scînduri şi lut, fusese unul din 
multele puncte de comandă ale conducătorilor invadatorilor 
districtului. Luptele continuasera în Noshri încă o săptămînă 
după încheierea armistiţiului oficial. Pe un zid rămăsese linia 
găurilor făcute de salva unei mitraliere de calibrul cincizeci. Pe 
cel opus, linia avea două întreruperi. Gloantele se opriseră 
înainte de a traversa camarufa... Lucy încercă să nu privească 
în direcţia aceea, strecurindu-se printre lucrurile îngrămădite. 

Era teribil de cald, chiar dacă trecuse mult timp de la apusul 
soarelui. Aerul părea saturat de umezeală. Se gîndise să umble 
pe jumătate goală, ca fetele din partea locului, şi se apropiase de 
acest punct culminant. Uniforma ei de asistentă medicală 
dispăruse din ziua sosirii. Halatul cel nou, curat, fusese rupt 
pentru bandaje de urgenţă, după aceea rochia, boneta şi, într-o 
zi disperată, cracii blugilor. Umbla, de săptămîni întregi, in 
ce-i rămăsese, cu zdrente atimindu-i pe genunchi, iar bluza 
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avea atîția nasturi lipsă, cà trebuise s-o innoade în faţă... Cel 
puţin resturile erau spălate cu regularitate de fata Maua — nu o 
localnica, un fel de femeie de trupă — ce acţiona ca servitoare 
personală a ei. Nu avusese ir viata ei servitori şi, la început, se 
impotrivise să i se repartizeze unul. Nici acum nu se împăcase 
cu ideea. Totuşi; alţi membri din echipa ONU subliniaseră că 
fata era neinstruită $i, preluînd sarcinile de rutină, i-ar fi permis 
lui Lucy să-și folosescă pregătirea la maximum. 

Şi toate astea pentru că o mare, pe care n-o văzuse nicio- 
dată, murise... 

La una dintre cele două mese pe căpriori, reprezentînd tot 
mobilierul biroului, în afară de scaune, un sergent slab, înalt, 
scria cifre pe un formular tipărit. Maiorul Obou îi aruncă un 
ordin, iar sergentul scoase, dintr-o ladă de muniții verde-miaslinie, 
o sticlă de coniac bun, franțuzesc, şi о cana din cositor. După 
ce-i turnà lui Lucy două degete de băutură, maiorul duse sticla 
la buzelă lui groase. 

— Aşa ne descarcam! Stati jos... 

Se supuse. Băutura era prea tare pentru ea. După o 
inghititura, puse cana pe genunchi şi о tinu cu ambele miini, 
pentru a se împiedica să tremure de oboseală. Se gindi să ceară 
apă, s-o dilueze, dar consideră că n-ar fi corect să-l deranjeze 
din nou pe sergent. Apa potabilă se găsea greu în Noshri. Cea 
de ploaie, strinsa în bazine şi butoaie, era bună, dacă adaugai 
o tabletă de purificare, dar cea din rîuri era plină de defoliantele 
folosite în campania din vara trecută, iar invadatorii umpluseră 
majoritatea fintinilor cu mortăciuni, cînd se retrăseseră. 

— Va va aduce — dacă-mi scuzaţi remarca — un pic de 
culoare în obraji, o încurajă maiorul Obou. 

Se forţă să-i zimbeasca si se întrebă, pentru a n-a oară, ce 
să-i spună bărbatului acela negru, frumos, care se chinuia să-și 
condimenteze engleza cu expresii livresti, bune sau nepotri- 
vite. Îşi simţea ochii obosiţi de căldura şi praful zilei, aşa că-i 
închise. Fără folos. În spatele pleoapelor vedea imaginile pe 
care le intilnise cînd venise în oraşul cîndva înfloritor: I 
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O intersectie in care un obuz de mortier explodase chiar 
intr-un autobuz, làsind in urmà o ртоара càptusità cu bucàti 
de metal zdrobit; bucăţi de acoperiş ars inàltindu-se peste 
cenuşa a ceea ce fusese marfă sau chiar oameni; arbori scurtati 
de aripile unui avion prăbuşit, doborit de o patrulă aeriană pen- 
tru că fusese suspectat că transporta arme, deşi văzuse cu ochii 
ei că fusese încărcat doar cu medicamente... Îşi atinse baza 
unghiei degetului mare de la mina stingă. Încercînd să salveze 
ce se putea din dezastru, se tăiase și avusese nevoie de trei 
copci la rană. Un nerv fusese atins şi rămăsese cu o zonă de un 
sfert de inci într-o parte, care nu va mai simţi niciodată nimic. 

Măcar se alesese cu vaccinarea antitetanica... 


Într-un colt al biroului, un radio, emiţător-receptor, spuse 
ceva în limba locală, din саге Lucy învățase doar cîteva 
cuvinte. Maiorul Obou răspunse şi se ridică. 

— Вей, domnisoara Ramage. Într-o oră vine un avion 
guvernamental si trebuie să-l primesc. Înainte de asta, trebuie 
să-mi ţin promisiunea de a vă conduce acasă. 

— Nu-i nevoie sa... 

— Ba da, răspunse el, cu figura brusc severă. Ştiu că n-are 
rost să blamez pe cineva, iar motivele războiului nostru sînt 
foarte complexe. Dar oamenii de aici au înţeles un lucru, cà 
lăcomia şi inconstienta — iertati-ma — oamenilor de culoarea 
dumneavoastră au otrăvit Mediterana şi au declanşat lanţul de 
evenimente care i-au făcut pe vecinii noştri din nord să ne 
invadeze. Atita timp cit au fost apatici, din cauza foamei, au 
rămas liniștiți. Dar acum, cînd au fost hraniti, mă tem să nu-şi 
amintească vorbele agitatorilor. Ştiu că aţi venit din Noua 
Zeelandă, de foarte departe, cu intenţii bune. Dar un om plin 
de furie pentru că şi-a pierdut casa, soţia, copiii, nu se va opri 
să vă întrebe de unde sinteti, daca va va intilni pe drum. 

— Da, zise Lucy, dînd din cap şi, aproape înecîndu-se, sorbi 
băutura. 

— Minunat, spuse maiorul, revenind la înfăţişarea amabilă 
şi conducind-o afară. 
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Jeepul aştepta lîngă uşă. Obou făcu semn şoferului să treacă 
în spate, alături de mitralior, şi ocupă el locul de la volan, cu 
Lucy alături. Porniră cu zgomot, traversară suprafaţa pistei de 
aterizare cu vreo patruzeci de «mile la oră şi ajunseră, hur- 
ducăind, pe drumul plin de cartuşe goale. Se îndreptară spre 
oraş, cu farurile aprinse. 

— Ah, într-o zi, domnişoară Ramage, strigă el, după ce vom 
reconstrui ţara, sper să am norocul să vă tratez mai convenabil. 
Am auzit azi că vă pregătiţi de plecare. Dacă v-ar interesa să 
vedeţi aspecte mai plăcute ale patriei mele, aş fi incintat să vă 
ajut. Nu dorim ca străinii să plece gindind că in ţara asta 
oamenii nu ştiu decît să se impuste între ei! 

Lucy își dădu seama, cu intirziere, pentru cà asemenea 
lucruri pareau sà apartina altui univers, ca-i facea curte. Se 
simţi, brusc, uimită. Acasă nimeni nu intra in legătură cu negrii, 
nici măcar cu maorii. Apoi i se făcu ruşine de propria-i uimire. 
Саша o formulă politicoasă pentru a-şi exprima răspunsul, dar, 
înainte de a reuşi, în timp ce traversau ceea ce fusese strada 
principală din Noshri, iar acum devenise un bulevard al 
ruinelor, maiorul frina brusc. 

— Aha, şi altcineva şi-a dat seama că am primit un cadou de 
Crăciun! 

Pe marginea drumului fusese ridicată o parodie de pom de 
Crăciun. Probabil că durase ore în şir pînă făcuseră rost de 
ramuri, pentru că terenul înconjurător fusese sterilizat de ier- 
bicide. Le legaseră de un par şi aprinsesera trei luminari. Pe o 
fişie de pinza alba, probabil un bandaj, scriseseră: VIVE LA 
PAIX JOYEUX NOEL. 

— Sinteti creştină, domnişoară Ramage? 

Lucy era prea obosită pentru a discuta despre dubii teo- 
logice. Dadu din cap. 

— Şi eu, bineînţeles. 

Obou accelera, in directia unor case aparent nedistruse, ce 
fuseseră oferite lucrătorilor de asisen{a socială din străinătate, 
observatorilor ONU şi funcţionarilor guvernamentali superiori 
care supravegheau operaţiunile de izgonire a inamicului. 
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— Mi s-a părut ciudat, cînd am fost prima oară in Europa, 
să descopăr că atît de puţine persoane de acolo mergeau la 
biserică. Aici fusese întotdeauna, pentru mine și familia mea, 
lucrul corect, lucrul cel mai bun. În provincie, chiar aici, de 
exemplu, oamenii îşi mai fac încă idoli, cred în stafii şi fetişuri. 
Dar cei cu educaţie sînt, cu certitudine, musulmani sau creştini. 
Cred că va fi greu pentru creştini, în tara noastră... Din cauza 
lăcomiei țărilor creștine care... Ah! Priviţi! Vedeţi ce schimbare 
a făcut munca dumneavoastră în locul acesta trist? 

Încetinind din nou, arătă spre un grup de vreo zece oameni, 
între care şi cîteva femei; aprinseseră un foc în aer liber, în 
faţa a ceea ce fusese cîndva o casă aspectuoasă, si dansau în 
cerc, bâtînd din palme drept muzică. Toţi erau desculți. Lucy 
bănui că una din femei ега beată. Rochia jerpelită, înfășurată în 
jurul trupului, îi alunecase de pe umeri şi sînii flescàiti i se 
scuturau, în timp ce еа sărea şi (ораја. . 

— Sînt oameni buni, spuse maiorul Obou. Poate cam simpli, 
dar cu suflet bun. Sînt fericit că războiul ăsta blestemat s-a ter- 
minat! Şi încîntat că ne-a adus prieteni din afară, ca dum- 
neavoastră, adăugă el, curtenitor. 

Opri mașina. Ajunseseră la locuinţa ei, una din grupul con- 
struit de o companie cu sediul la Paris, pentru funcţionarii de 
rang inferior care lucrau aici. Se bucuraseră de liniștea verdetei 
abundente. Acum, tufişurile şi copacii dispăruseră, victime ale 
defoliantelor, iar solul era scobit de găuri de obuze. Cînd venise 
Lucy, locul duhnea de hoituri, majoritatea umane. Puţea şi 
acum, dar îndeosebi din cauza gazelor de la maşini şi avioane. 

Maiorul о ajută să coboare din jeep, cu un formalism de 
modă veche. Aproape că-i veni să rida de spectacolul pe care-l 
oferea, murdară şi obosită. Şi uşor ametita de coniac. 

— Vă veţi aminti ce v-am sugerat? şopti el, tinindu-i mina. 

Apoi o lăsă să plece, salută si sări înapoi în maşină. 


Servitoarea Мапа pregătise o masă respectabilă: fasole 
conservată, omletă din praf de ouă, fructe conservate. Intre 
timp, Lucy îşi schimbase hainele murdare cu un halat şi se 
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curàtase cu un servet umed. Apa de spàlat era аргоаре la fel de 
rarà ca si cea potabilà. Auzea zgomote, pe màsurà ce alti ocu- 
panti ai sirului de case se intorceau — medici suedezi si cehi, un 
agronom mexican, functionari ONU de la Comisia pentru 
Refugiati, vecinii ei mai apropiati. Ceva mai departe locuiau 
niste càlugàrite italiene. Nu se obisnuise sà le vada in tricouri 
si pantaloni scurti, dar cu bonetele caraghioase pe cap. Pentru 
ce le purtau? Pentru a descuraja atentiile barbatilor? 

Care pe ea o bagau in seamă, isi zise, în timp ce începu sa 
manince. Obou îi făcuse o invitaţie. Nu avea chef s-o accepte. 
De ce nu? Pentru că era negru? Credea că nu. Spera că nu. 
Pentru că acum nu se putea gîndi la aşa ceva cu o atenţie 
adevărată? Probabil. Maiorul arăta, la urma urmei, foarte bine, 
era educat şi inteligent (din moment ce vorbea engleza şi 
franceza la fel de bine ca limba-i materna)... 

Mama... 

Stomacul i se crispă. Cel mai rău lucru de care-şi putea 
aminti in timp ce mînca... Alerga în grabă la latrina din spatele 
casei şi aruncă hrana pe care se obligase s-o mănînce. Poate nu 
amintirea mi-a făcut greață, gîndi еа, ci coniacul. N-avea 
importanţă. 

Atit de multi copii, morţi la naştere, din fericire, pentru ca 
erau anormali! Credeai că, după Vietnam... Dar oamenii nu 
gîndesc, în majoritatea timpului. Gaze împotriva tulburărilor 
stradale, fumigene, lacrimogene, somnifere, defoliante, parali- 
zante, toată armureria chimică folosită în războaiele moderne, 
saturaseră țesuturile oamenilor, ca şi solul. Odată, moşise trei 
prunci cu malformații, unul după altul, într-un grup de refugiaţi 
care credeau că ajunseseră, în sfirşit, în siguranţă. Dar pe drum 
se hranisera doar cu frunze sau rădăcini... 

Se întoarse, dar nu intră în sufragerie, ci în dormitor, şi se 
prăbuşi într-un somn letargic. 

Crezu, în miez de noapte, că zgomotul pe care-l auzea 
făcea parte dintr-un coşmar — visele ei erau bintuite de teama 
că luptele ar putea reîncepe oricind — şi se sili să se trezească. 
Descoperi că era trează. Zgomotul era real. Focuri de armă. 
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Îngrozită, se ridică şi-şi ciuli urechile. În cameră era 
întuneric complet, perdelele de la ferestre trase. Momentul de 
panică trecu. Se auzeau, într-adevăr, împuşcături, dar la 
întîmplare, ca pocnetele dintr-un foc. Şi, la marginea audi- 
bjlului, surprinse bătăi de tobe — poate chiar şi cîntece. 

Îşi croi drum către fereastră şi fu distrasă de descoperirea 
că avea coapsele umede. Isuse! Îi venise menstruatia. Ciudat, 
de cînd ajunsese în Noshri, încetase să mai aibă dureri de averti- 
zare, dureri cu care se obisnuise acasă, de parcă mintea îi era 
atît de prinsă de problemele vieţii şi morţii, încît nu mai avea 
timp de irosit cu propriile-i probleme trupesti. 

Găsi nişte şervete să se şteargă şi o chema pe Maua. 
Asteptind să vină servitoarea, se duse la ferestră și privi printre 
perdele. Da. Focuri în aer liber. O risipă, dar scuzabilă. Se 
găsise undeva băutură, fără îndoială — văzuse femeia beată 
dansînd — sau fusese fabricată din resturi alimentare. Crăciunul 
fiind atît de aproape... 

Focuri în aer liber? 

Modelele de lumină căpătară, brusc, perspectivă. Flăcările 
galbene nu erau mici şi apropiate, ci îndepărtate şi uriaşe. În 
direcţia aeroportului. 

Un avion ce ardea! 

— Maua! strigă ea şi se grăbi să caute lanterna pe care o 
ținea lingă pat. ' 

O găsi şi se repezi în camera în care dormea fata. Patul era 
gol. 

— Oh, Doamne! sopti Lucy. 

Se întoarse în dormitor, cu intenţia să ia haine, Tampax, 
pistolul mic, de 22, pe care i-l dăruise tatăl ei şi pe care nu-l 
folosise niciodată. După un moment, auzi un zgomot în 
sufragerie, ca şi cum ar fi fost deschisă uşa exterioară, aşa că 
luă doar pistolul. Era doar in halatul in care dormise.’ 

Cu gura uscată, cu miinile tremurind, stinse lanterna şi 
merse în sufragerie, fără zgomot, cu picioarele goale. 

— Miinile sus! strigă ea, aprinzind iar lantema, şi se linişti 
simțind cum degetul se încordase pe tragaci. 
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Peste prag, zăcea o siluetă, in care se amestecau kaki, cafe- 
niu-închis, roşu-strălucitor. Roşul era sînge. Maiorul Obou 
zăcea pe burtă, cu mîna dreaptă lîngă automat, cu umărul stîng 
despicat pînă la os. А 

— Domnule maior! încercă ea să spună, şi descoperi că n-are 
glas. | . 

Vàzu mina lui teafàrà tirindu-se, ca un pàianjen colosal, 
càutind pistolul piérdut. 

— Maior Obou! 

O auzi si intoarse capul, pe presul de pe podea. 

— Уаш пеп, spuse el, sec, si se corectă: Nu-i de folos. Nu 
mai are gloanţe. 

— Ce s-a intimplat? 

Puse jos pistolul ei şi-i lumină rana cu lanterna, mintea 
fugindu-i în treizeci de direcţii diferite, spre lucruri la fel de 
urgente: să-l chem pe doctorul suedez vecin, să curăţ tăietura, 
să închid ușa, să mă asigur că nu fusese urmărit de atacator... 

El făcu un efort cumplit şi o prinse de mină, încercînd să 
se ridice, să închidă uşa. 

— Nu pleca, domnişoară! Nu te duce acolo! Au înnebunit 
cu toţii! Uită-te la braţul meu! Unul din oamenii mei a făcut-o! 
L-am prins luînd mincarea de la o văduvă cu copil, iar capo- 
ralul mi-a spus că făcea un asemenea lucru a treia oară în 
noaptea asta, aşa că i-am ordonat, ameninţîndu-l cu arma, să 
înapoieze hrana, apoi şi să se ducă la pista de aterizare şi să 
aducă şi pentru ceilalţi pe care-i jefuise. Asta trebuia să facă un 
ofiţer, nu? Hrana adusă de voi nu era pentru soldaţi, ci pentru 
sărmanii înfometați din oraş. Таг el a luat securea şi m-a lovit! 
Oh, ce doare! 

— Dă-mi drumul, să aduc bandaje! strigă Lucy, dar el раги 
că n-o aude. 

Ochii lui mari priveau în gol. Întări strinsoarea, iar cuvin- 
tele curseră frenetic, sintaxa europeană îngrijită lăsînd loc gra- 
maticii propriei sale limbi. 

— Nu, nu te duce! Tipa că orasu-i plin de fantome, fan- 
tome peste tot, trag în ele, trag cu puşca în umbre, în orice! 
Spun că ucid fantome, ucid fantome, ucid, ucid fantome! 
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Afarà se auzeau pasi. Lucy incercà sà-si elibereze mina, ca 
sà inchidà usa. Nu reusi si se gindi sà stingà lanterna, sà nu 
atragà vreun jefuitor nebun. Ce-i spusese Obou nu avea nici un 
inteles, dar impuscaturile se auzeau tot mai aproape, mai 
puternice, iar prin usa deschisà vedeau tot mai multe flàcàri, de 
parcà orasul se transformase in vulcan. 

Iar pasi. Mai aproape... La 22-ul ei nu putea ajunge, 
pistolul lui Obou era descàrcat... La inceput cu blindete, apoi 
cuprinsa de panica, se zbàtu sà se elibereze. O lumina puternicà 
stràluci in usa. Inainte ca aceasta s-o orbeasca, vàzu un bàrbat 
alb, in halat alb, tinind in mina un pistol. in clipa urmatoare, isi 
dădu seama ce se vedea la lumina lanternei: o fata alba in 
braţele unui negru, cu picioarele depărtate, pline de sînge — 
un viol. 

Începu să strige: 

— Nu... 

Prea tîrziu. Pistolul bubui. Glonţul o împroşcă, instantaneu, 
cu bucăţi din Obou... 


Mai tîrziu, cineva încercă să-i explice — era doctorul 
suedez, Bertil. 

— N-am ştiut că erai acolo! Cînd au început tulburările, am 
văzut-o pe Maua şi jura că nu eşti în casă. Ne-am dus în oraş 
şi nebunii s-au luat după noi, cu puşti şi securi, tipind că sîntem 
spirite rele, că trebuie să ucidă fantomele! 

Am mai auzit asta... Fără să asculte, Lucy se legăna, cu 
ochii închişi, frecînd cu mina dreaptă, în mod mecanic, locul 
de pe braţul stîng in care i se făcuse o injecție, cele două 
mişcări suprapunîndu-se peste sunetul vocii lui Bertil. 

— Fii mulţumită că n-ai văzut ce-am văzut noi: un oraş 
întreg, innebunind, urlînd, incendiind si ucigind! 

Singura persoană pe care am văzut-o ucigind, ai fost tu. Ai 
împuşcat un om drăguţ. Ma intelegeam bine cu el. Îmi plăcea 
cum zimbeşte. Avea o figură rotundă, neagră, cu dungi 
amuzante pe obraji. E mort. Tu l-ai ucis! 

Gemu şi se prăbuşi pe podea. 


IANUARIE 


Ordin de mars 


Mergi si tute du lumina 
La salbatici de departe, 
Legea Dreapta o imparte 
Celor ce nu-și ştiu hodina. 


*Rai pagini, ca și evrei, 
Și de idoli iubitorul, 
Fa-i să ştie, dacă vrei, 
Се a spus Mântuitorul. 


Du-te unde Domnul blind 
E complet necunoscut, 
Unde triburi fără gînd 
Stau sub al Satanei scut. 


Şi înfruntă fără frică 
Indian si canibal, 
Omul ce trăieşte, cică, 
La nivel de animal. 


*Îmbracă trupuri dezbrăcate, 
Încalță-i pe cei descalfafi, 
Opreste odele spurcate, 

Si fringe-i pe cei dezmafafi. 


In vață-i credința iubirii 
Credința Celui Fără Vina, 
Zdrobeşte semnul paginimii, 
Da-le scăparea lor divină. 
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«Semanatorul sfint — colectie de imnuri si cintece reli- 
gioase adaptate pentru folosul Societăților Misionare», 1887. 
Versurile marcate cu * pot fi omise, dacă se dorește. 


Aproape de viteza sunetului 


RM-1808, din Phoenix către Seatle, a raportat zdrun- 
cinaturi puternice — virtejuri de aer — în vecinătatea lui Salt 
Lake City. Aflînd acest lucru, navigatorul de pe TW-6036, 
cursă directă SST Montreal — Los Angeles, a atins tastele cal- 
culatorului şi a transmis o corecție a cursei pilotului automat. 
Apoi şi-a continuat somnul. ` 

Vor fi in sigurantà inca o mie de mile. 


Zapada 


Fără să-l privească nimeni, televizorul color cu diagonală de 
douăzeci şi nouă de inci arăta imagini ale violenţelor de astăzi. 
Camera dezvăluia santurile din îndepărtatul Noshri, oprindu-se, 
din cînd în cînd, asupra cadavrelor. Un ciine, supravieţuitor ca 
prin minune al perioadei din vara trecută, cînd oamenii plăteau 
o sută de franci locali pentru un şobolan sau cincizeci pentru o 
mina de făină, mirosea cadavrul unui copil. Un soldat negru, 
înalt, îi frînse spinarea cu patul carabinei. 

— Drace! Ai văzut ce i-a făcut ticălosul de negru sărma- 
nului cîine? 

— Ce? 

Dar pe ecran apăruse deja prăbuşirea unui avion. 


Towerhill era ultima staţiune la modă în privinţa sporturilor 
de iarnă. Locuiau în Apennine Lodge, cel mai aspectuos şi 
mai scump dintre hotelurile de acolo. Nou-nout, desi se 
străduia să pară vechi. Schiuri atimate de funii din plastic, un 
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foc simulat, din busteni, ce ardea intr-o vatrà de piatrà. Ín 
spatele unei ferestre cu geam dublu, ce ocupa cea mai mare 
parte a unui perete, reflectoare electrice puternice luminau pan- 
tele inzapezite, magnifice, cu dungi negre, ce ajungeau pina la 
culmea muntelui Hawes. Pina în urmă cu un an,-desi oraşul se 
afla doar la cincizeci de mile de Denver, doar o mînă de 
vizitatori se aventurau să-l viziteze, deoarece drumul era prost. 
Tendinţa în creştere a oamenilor de a petrece vacanţa la munte, 
de cînd marea devenise prea murdară pentru a fi suportabilă, nu 
putuse rămîne ignorată. Drumul era, acum, excelent, iar zona 
se dezvoltase brusc. Existau trei schi-lifturi ultramoderne şi o 
filială a lui Puritan Health Supermarket. Şi posibilitatea de a 
schia în spatele unor vehicole pentru zăpadă. Colorado 
Chemical Bank plănuia să dubleze volumul tranzacţiilor. Se 
putea patina şi se puteau practica jocuri pe gheaţă, iar 
American Express îşi exprimase dorinţa de a deschide birouri. 
Pentru anul următor, era planificată construirea unei trambuline 
de sărituri, conform normelor olimpice. 


Pe ecran, un grup de bărbaţi, femei şi copii tremurau lingă 
cîteva clădiri cu forme imposibile. Îmbrăcaţi sărăcăcios, dar cu 
înfăţişare sănătoasă. Politia.cu cîini căuta ceva. 

Oh. Trainiţi. Ce naiba? a 


După a doua băutură, Bill Chalmers se simți mai bine. 
Fusese o zi mizerabilă: condusese din Denver pe un drum ce 
fusese curățat cu plugurile si presărat cu nisip, dar ramasese 
alunecos; transpirase la prinzul acela groaznic, de la familia 
Mason, conştient de o anumită „atmosferă“, dar incapabil să-i 
descopere cauza; plecaseră, in cele din urmă, cînd fiul lor, 
Anton, de şase ani, se încăierase cu copii lui Mason, care aveau 
patru şi cinci ani, şi venise la ei, plingind... . 

Dar se intorsesera cu bine si-i placea in Towerhill: atmosfera 
de bunăstare, ca o palma dată profeților nenorocirii, aerul proaspăt, 
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binecuvintat, incredibil. Se vedeau turişti din oraşe mari, abia 
sosiți, cu măști de gaze, neconvinsi că se vor simţi bine fără ele. 


Ecranul arăta o hartă a Americii Centrale, cu o săgeată ce 
indica o zonă, apoi fotografiile a doi bărbaţi, amindoi albi. 

— Tania! 

— Da, mai vreau unul, spuse sofia lui şi se duse să-şi com- 
pare simptomele cu soţia avocatului din Oakland, pe care o 
cunoscuse cu o zi înainte. Am spuzeala aceea ciudată şi o 
senzaţie de mincarime peste tot... 

Doamne! Nu se poate discuta şi despre altceva, în afară 
de alergii şi nevroze? Cindva, un bărbat era mulțumit dacă-şi 
cîştiga existenţa. Acum trebuia să scoată bani şi de medica- 
mente. Şi niciodată nu făcea ceva bine... I 

— Da, răspunse nevasta avocatului. Eu am senzaţii de 
fierbinteala şi frig, iar uneori amețeli. 

Brusc, îşi dădu seama că discutau despre graviditate şi, în 
loc să se enerveze, se trezi tremurind. Sigur că-şi făcuse 
asigurarea de anormalitate, cînd Anton se afla pe drum, dar, cu 
toată poziţia pe care o avea la Angel City, nu-l costase puţin, 
iar cînd Anton se născuse cu bine, Tom Grey îi povestise ce 
ciudatenii înregistraseră. Cuvintele pe care şi le reamintea îl 
făceau să tremure: degenerare fibrotică, fenilchetonie, 
hemofilie, hipotiroidism, mongolism, tetralogia lui Fallot, 
alexie, dicromatism... O listă fără sfirşit, de parcă numai printr-un 
miracol ajungea cineva un adult normal. 

intelegea de ce Grey rămăsese burlac. Nici el n-ar fi riscat 
un al doilea copil. 

Televizorul ajunsese la rezultatele sportive. Pentru prima 
oară, mai multe persoane deveniră atente. 

— Tania! 

În cele din urmă, se întoarse. Soţia avocatului profită şi se 
duse la bărbatul ei, în cealaltă parte a camerei. 

— Ai avut o discuţie la fel de intimă şi cu Denise? 
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— Oh, Doamne, gemu Tania, rezemindu-se de speteazà si 
incrucisindu-si bratele. Deci de aceea am venit aici — sà spi- 
onezi familia Mason! 

— Nu. 

— Atunci, la ce naiba te agiti atit? Nu trebuie sà te intorci la 
birou decit luni. $i de ce nu m-ai intrebat in masina, in loc sa 
ma întrerupi din discuţie? 

În jur, atentionati de vocile ridicate pina aproape de nivelul 
scandalului, oamenii se întorceau să-i privească. Groaznic de 
stînjenit, Chambers adoptă o manieră împăciuitoare. 

— Tania dragă, îmi pare rău, dar este vorba de ceva impor- 
tant... 

— Evident! Mult mai important decit mine sau Tony! Mult 
mai important decit faptul ca, dupa ani de zile, pot sa ma 
relaxez şi să-mi găsesc prieteni! Uită-te la ce-ai făcut! Ai gonit-o 
pe Sally! 

Bărbatul se mulţumi să tacă. 

După un moment, femeia se potoli. Cu patru ani în urmă, 
trecuseră printr-o perioadă de şomaj. Ştia ce înseamnă ca soţul 
să-şi piardă slujba. 

— Oh, drace... Da, m-a scos din sărite. E ţicnită! Practic, о 
trainită. 

Chalmers ciuli urechile. 

— Ce vrei sa spui? 

— Vreau să spun că-i ticnita. Nu-l lasă să zboare. Spune ca 
vrea ca nepoţii ei să vadă soarele. Care-i diferenţa, dacă un 
avion zboară cu un loc liber? Crede însă că Phil are necazuri 
pentru că l-a obligat să meargă cu maşina pînă în LA, iar el n-o 
acuză direct. Încearcă, disperată, să afle ce necazuri are. De 
fapt, m-a întrebat. Eu nu ştiam nimic. Se pare că Phil s-a pur- 
tat groaznic de Crăciun. Mai mult, caută scuze ca să n-o regu- 
leze. N-o s-o facă nici de Anul Nou, spunea ea, dacă n-o să-l 
seducă... | 

Ultimele cuvinte furà acoperite de un zgomot ршепиїс, 
izbucnit din cer, de parcà un urias ar fi bàtut din palme, sà 
striveasca tintari. Toti tresàrirà. O voce anonima spuse: 
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— Oh, ce bubuit sonic scirbos! Nu-l pot suferi! 

Dar dura mai mult ca de obicei. Continua. 

După bubuitul initial urmă un sunet de prăbuşire, ascuţit, 
chinuitor, ca acela scos de nişte pietre frecate de curentul unui 
rîu iute sau ca al unei marei viguroase pe un [апп cu prundiș. 
Domici să-şi reînceapă discuţiile, oamenii îşi dădură seama 
că lucrurile nu erau în ordine. Zgomotul devenea mai puternic, 
mai amenintator. Se intoarsera şi priviră pe fereastră. 

Tania ţipă. 

Cu o maiestuozitate implacabilă, în acompaniamentul 
bătăilor unui număr infinit, de tobe, o jumătate de miliard de 
tone de zăpadă şi gheaţă se îndrepta spre oraşul Towerhill! 


Socoteli 


Reporterul: Domnule general, nu exagerăm cu nimic dacă 
spunem că lumea a fost uimită de decizia dumneavoastră de a-i 
aresta şi expulza pe lucrătorii americani ai societăţilor de bine- 
facere din Noshri... 

Generalul Kaika: Vă asteptati să-i lăsăm să rămînă, cînd au 
otrăvit mii dintre oamenii noştri, i-au ucis sau, şi mai rău, i-au 
făcut să-şi piardă minţile? 

Reporterul: Nu-i nici o dovadă... 

Generalul Kaika: Ba da, există o dovadă. Toţi oamenii din 
oraş au înnebunit. Au atacat trupele noastre, care-i eliberaseră 
de forţele de ocupaţie. Au fost otraviti de hrana trimisă sub 
formă de ajutoare alimentare. 

Reporterul: Dar ce motiv ar fi existat... 

Generalul Kaika: O mulţime de motive. Se ştie că ameri- 
canii fac totul pentru a împiedica existenţa vreunei {ari inde- 
pendente .al cărei guvern nu-i compus din oameni cu pielea 
albă. Guvemele de culoare trebuie să se supună Washingtonului. 
Gindiţi-vă la China. Ginditi-va la Vietnam, Cambodgia, Laos, 
Thailanda, Ceylon, Indonezia. Dacă am avea o ţară puternică, 
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unită, a oamenilor negri, in Africa, America n-ar mai fi in stare 
să-și рпа în біо supușii ei negri! 

Reporterul: Vreti să spuneţi că a fost un complot deliberat, 
pentru a vă slăbi forţele şi a face ca invadatorii să cîştige 
războiul? 

Generalul Kaika: Fac cercetări pentru a dovedi acest lucru. 
Doar oamenii albi au făcut să izbucnească războiul! 

Reporterul: Dar n-au fost mercenari albi cei care... 

Generalul Kaika: Negrii au umplut Mediterana cu otravă? 
Nu, a fost distrusă de deşeurile din fabricile europene! 

Reporterul: Da, dar digul Aswan... 

Generalul Kaika: Da, digul Aswan ar fi restabilit echili- 
brul, dar înainte ca marea să moară. Războiul a început pentru 
că mulţi urmau să flaminzeasca pe coastele Africii. De aceea 
am spus că ţările albilor sînt responsabile. E obiceiul tipic al 
albilor să distrugă ce au, apoi să se ducă şi să fure de la alţii. 

Reporterul: Oh, domnule general, deformaţi un pic faptele! 

Generalul Kaika: Nu-i adevărat că-i periculos să inofi în 
Mediterana? Nu-i adevărat că peştii au murit? 

Reporterul: Da, dar... 

Generalul Kaika: Nu mai am nimic de adăugat. 


Sobolani 


Jeannie ajunsese deja acasa. Stephensonul ei electric fusese 
virit intr-un colt'al garajului. Pete lucra de la zece la sase, iar 
slujba ei, la Bamberley, se termina la cinci. 

Pete Goddard nu dorea ca soţia lui sà hucreze. Voia să stea 
acasă, să aibă grijă de copii. Dar copii trebuiau să aştepte pînă 
ce va fi promovat. În zilele astea, nimeni întreg la minte n-ar 
întemeia o familie înainte să-şi permită îngrijirea medicală 
potrivită copiilor. În munţi nu era atît de rău ca în oraşe. 
Oricum, trebuia să fii atent... 
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În timp ce-şi stergea cizmele, înainte să urce pe ‘treptele 
din faţa casei, auzi un zgomot putemic în cer. Privi în sus, toc- 
mai la timp să vadă o mina de zăpadă scuturindu-se de pe per- 
vazul porticului. Ah, rahat, un bubuit sonic! N-ar fi trebuit să 
бе atît de puternic. Te obişnuieşti cu unul-două pe zi, dar slabe, 
care nu făceau pagube, poate doar să tresari şi să-ţi versi ceașcă 
de cafea. Jos, la secţie, sergentul Chain primea о mulțime de 
reclamaţii. De parcă poliţia ar fi putut face ceva... De parcă ar 
fi existat cineva care să poată face ceva... 


Jeannie se afla în bucătărie. Nu prea mare, cu aparate 
reconditionate. Dar, de obicei, funcționau. Trebăluia la plită. O 
fată frumoasă, mai slabă ca el, cu un an mai în vîrstă, sortită să 
ajungă dolofană înainte de treizeci de ani. Ce să facă? Lui îi 
plăcea să manince bine. Îi transmise un sărut, isi luă pastilele 
de seară, ceva împotriva alergiei, şi se duse să bea apă. 

Ea îl opri, strigînd: 

— Nu, Pete! Am găsit o поща să nu bem, cînd am venit 
acasă. E pe masă. 

Uimit, bărbatul se întoarse şi examina hirtia de un roşu 
aprins, cu text tipărit cu litere mari, negre. Fraza familiară: 
defecte în uzina de purificare — a nu se bea înainte de fierbere 
— vom remedia defectul cît mai curînd posibil... 

— Rahat! exclamă el. O să ajungem mai rău ca in Denver! 

— Nu, nu, dragă. Jos, în oraş, au parte de aşa ceva tot 
timpul, cel putin o dată pe săptămînă, iar aici e doar a doua 
oară de cînd a început iarna. N-ar merge o bere? 

— O bere? Sigur că da! 

— Vezi în frigider. Scoate si pentru mine una. Încerc să fac 
reţeta aia complicată, zise ea, agitînd o tăietură din ziar. 

Zimbi, făcîndu-i semn că a înţeles — iar mina îi zbură spre 
şold, căutînd revolverul inexistent. 

— Ce-i? se întoarse Jeannie. Oh, nu, alt şobolan? 

— Cel mai mare pe care l-am văzut vreodată! Nu ţi-am spus 
să chemi deratizarea? | 
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— Am chemat-o, dar mi-au spus cà au atita de lucru, cà tre- 
bule să aşteptăm ріпа la sfirsitul săptămînii viitoare. 

— Ce să facem, ofta Pete. Toti cei pe care-i întîlnesc... 

Nu termină fraza si deschise frigiderul. Pe două rafturi, 
pachete cu o marcă familiară: o fată tinind un spic de grîu între 
sini, realizind modelul unui penis cu testicule. 

— Jar ai fost la Puritan! 

— Da, mi-am cheltuit prima, spuse Jeannie, aparind în usa. 
Lucrurile nu-s prea scumpe. Pe de altă parte, au cu adevărat un 
gust mai bun. 

— Ce primă? 

— Doar ţi-am spus! Toate fetele de Ја secţia de ambalare, 
care am lucrat peste program, ca să expediem transportul 
înainte de Crăciun, au primit în plus douăzeci de dolari, din 
partea domnului Bamberley. 

— Mda... 

Lua două cutii de bere, pentru el şi pentru ea, dintr-un 
pachet de şase bucăţi. Douăzeci de dolari, în ziua de azi, însem- 
nau un scuipat în ocean. I-ar fi pus, totuşi, deoparte, pe polita 
de la Angel City, pentru timpul cînd își vor permite un copil. 
Toate poveştile acelea groaznice despre chimicale... Doar o 
scuză ca să dubleze preţurile la Puritan... 

Amintindu-şi de fabrică, întrebă: 

— Scumpo, ce-ţi face piciorul? 

Petecul neted.de piele, de parcă o parte din coapsa ei ar fi 
fost lustruită... 

— Oh, au avut dreptate, pentru prima oară. E o ciupercă. Ştii 
că trebuie să purtăm măşti împotriva actino-nu-ştiu-cum. M-am 
ales cu ceva de felul ăla. Dar unguentele îi vin de hac! 

Pete îşi stapini un fior. Să te pricopsesti cu o ciupercă! 
Isuse, ca într-un film de groază! Jeannie o avea de mai mult de-o 
lună, iar el se trezea controlindu-si, obsedat, propriul trup... 
Sorbi din bere. 

— Dragă, voiam să-ţi spun ceva, zise deodată Jeannie. Te-am 
văzut la TV! 

— În tabăra trainitilor? Da, l-am observat pe individul cu 
camera... 
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— Ce fàceai acolo? 

— N-au explicat? 

— Am prins doar sfirsitul. 

— Aha! Am primit un telefon din LA. Îți amintesti că tipul 
care conducea tabara a fost ucis inainte de Cràciun? Se pare cà 
a fost drogat sau nebun. Asa cà au zis sà scotocim locul, dupà 
droguri... ' 

— Credeam са trainitii nu folosesc asa ceva. 

— E adevarat cà n-am gasit nimic... Un loc caraghios, 
iubito! De parca ar fi fost facut din bucàti. Ceva mestesugàresc. 
Tar oamenii, un fel de... nu ştiu ce. Ciudaţi. 

— Am văzut cîţiva dintre ei la Puritan, spuse Jeannie. Arată 
destul de banal. Iar copii sînt bine îngrijiţi! 

Prea devreme ca să discute despre felul în care se îngrijesc 
copiii. Într-o zi, cîndva... 

— Pot arăta nevătămători, zise Pete. Dar asta-i din cauză 
că nu-s destui să provoace necazuri serioase. Adică, altceva 
decit să picteze craniile alea scîrboase si oasele încrucişate. În 
LA blochează străzile, distrug maşini, sparg magazine... 

— Carl spunea că tot ce fac e să atragă atenţia oamenilor 
asupra pericolelor ce ne ameninţă. 

La dracu’ cu Carl! Dar Pete isi păstră părerea pentru sine, 
ştiind cît de mult ţinea Jeannie la el, la fratele mai mic, de 
nouăsprezece, douăzeci de ani, cel deștept într-o familie cu 
cinci copii, care părăsise colegiul după un an, plingindu-se de 
slabul nivel al învăţăturii. Acum lucra la fabrica Bamberley. 

— N-au decit să trăiască după plac, mormăi el. Dar slujba 
mea e să opresc pe oricine strică, jefuieşte sau se amestecă în 
felul in care vor alţi oameni să trăiască! 

— Carl a fost în tabără de mai multe ori şi, după cum spune 
el... Oh, hai să nu ne certăm! 

Îşi consultă reţeta. 

— Bun, trebuie să mai aşteptăm zece minute. Să mergem în 
sufragerie, să stăm jos... Ştii ceva, dragă? 

— Ce? 
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— AS vrea sà am un aparat de gàtit instantaneu. Cu 
microunde. Atunci n-ar avea importanta cind te intorci, prinzul 
ar fi gata într-o clipă. 

Sună telefonul. 

— Stai jos, răspund eu. 

El rînji şi se supuse. Dar, înainte să se așeze, Jeannie îl 
chemă, aproape tipind: 

— Pete! Pete! Ia-ţi haina şi cizmele! 

— Ce naiba s-a întîmplat? 

— O avalanşă! A îngropat toate clădirile noi din cealaltă 
parte a orașului! 


л 


Memento Laurae 


Niciodată in viaţă nu se simtise Philip Mason mai 
mizerabil. Mergea fără încetare prin apartament, ріпа la copii, 
„spunîndu-i Denisei să-l lase în pace, pentru numele lui 
Dumnezeu, cînd, în realitate, ar fi vrut să-i spună că o iubea cu 
disperare. 

Dar consecinţele Revelionului... 

Cînd se simtise deprimat ultima oară, lucrurile fuseseră 
mai uşor de suportat: o casă, mult mai departe de centrul 
orașului — lingă rîu — cu propria-i grădină. Atunci fusese în 
stare să se ascundă şi să se simtă mizerabil de unul singur. Dar 
focurile de pe riu fuseseră groaznice anul trecut, nu putuse să 
se ducă la slujbă, pentru că podul fusese închis, iar jumătate din 
timp fumul făcea imposibilă folosirea grădinii, chiar şi 
deschiderea ferestrelor... 

Aşa că se mutaseră într-un apartament cu aer condiţionat, 
dintr-un bloc. Mai aproape de serviciu. Şi, bineînţeles, de spi- 
tal, unde-şi trata Josie strabismul. [аг muşchii scurţi de la 
piciorul lui Harold începuseră să se întindă. 


Nu putea explica! Nu îndrăznea! Şi nici nu putea să 
găsească o explicaţie, de fapt... 
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Cel putin avea citeva minute pentru el insusi. Copiii 
dormeau, aveau nevoie de mult timp sà se linisteascà dupà 
intilnirea dezastruoasà cu Anton Chalmers: bàgàret, arogant, 
grosolan, agresiv, prost dispus — dar, bineinteles, complet 
sănătos. ,,Supravietuitor al tuturor testelor si al întregului 
rahat“, ca să-l citeze pe nesuferitul de taică-său. 

lar Denise se dusese în apartamentul familiei Henlowes, de 
la etajul doi. Acolo te informai, în clădirea aceea. Fiecare părea 
a şti un mod de a afla orice, de la oricine. Cel mai bine era să 
rămii în afara conflictelor. Ajunseseră la fe] de grave ca acelea 
din cărţile de istorie, din perioada prohibiţiei, cu bande de 
negri luptînd pe străzi pentru dreptul de a distribui Khat african, 
şi bandele de albi aruncindu-si casele în aer pentru dreptul de 
a comercializa marijuana mexicană. 

Se întoarse după o jumătate de oră de discuţii și-i arătă ce 
aflase, spunînd: 

— Dragă, nu fi îngrijorat, oricare ar ñ problema, o sà ajungi 
la о solutie, las-o sà se deruleze, relaxeazà-te! 

Dennie, te iubesc teribil şi, dacă o să fii iar buna si blinda 
cu mine în noaptea asta, o să pling... 


Luă telefonul. Formă numărul, cu degete tremurătoare. 
Răspunse imediat o femeie. 

— Cu doctorul Clayford, vă rog. E urgent! 

— Doctorul Clayford e în biroul lui, ca în fiecare luni, 
răspunse femeia. 

— Sint Philip Mason. Directorul zonal al... 

— A, domnul Mason! 

Brusc cordială. Clayford era unul dintre medicii la care 
Philip trimitea clienţii lui Ange! City, pentru a fi examinati, 
înainte de încheierea unei polite de asigurare pe viata. Doctorul 
avea interes să fie cooperant. 

— Doar o secundă, să vad dacă soţul meu e liber... 

— Multumesc. 
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Aprinse nervos o tigarà. Dublase cantitatea pe care o fuma, 
de la călătoria in LA. Încercase sà se abtinà si, in loc de asta, 
ajunsese la doua pachete pe zi. 

— Da? 

O voce ragusita. Tresan. 

— Ah, doctore! 

Nu-i spui „doc“ lui Clayford, eventual îi spui pe numele 
mic. Făcea parte dintr-o familie de medici de modă veche. La 
şaizeci de ani purta costum negru si cămașă albă, din acelea 
ce-l desemnaseră pe tînărul sobru ca „avînd un mare viitor“, pe 
vremea cînd era la colegiu. Cînd vorbeai cu el, parcă vorbeai 
unui preot, simţeai o distanţă, o barieră intangibilă. Dar acum 
trebuia să-l consulte... 

— Am nevoie de un sfat şi... de ajutor. 

— Da? 

Philip oftă din greu. 

— Iată despre ce-i vorba... Chiar înainte de Crăciun, am 
fost chemat la LA, de conducerea companiei şi, pentru că soţiei 
mele nu-i plac avioanele — ştii, poluarea —, m-am dus cu maşina 
şi am facut un popas în Vegas. Iar acolo... ei bine, m-am incur- 
cat cu o fată. Absolut întîmplător. Timpul şi ocazia, ştii... 

— $i? 

— Şi... am avut unele dubii, după cîteva zile, dar acum nu 
mai am. M-am îmbolnăvit de gonoree... . 

Rufele atîrnate în jurul lui se roteau, ca nişte lilieci batjo- 
coritori... 

—Inteleg, spuse Clayton, fără a părea deloc mai intelegator. 
Trebuie sà te duci la clinica din Market. Cred că-i deschisă 
sambata dimineata. 

Philip o stia. Era intr-o zona deprimata si deprimanta. 
Rusinata de funcţia ei, persecutată de majoritatea corectă, plină 
de tinen cu atitudine provocatoare... 

— Dar, doctore... 

— Domnule Mason, acesta-i sfatul meu profesional, si cu 
asta am terminat! 

— Dar soţia mea? 
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— Ati avut relaţii de la escapada aceea? 

— Da, de Revelion, incepu Philip, cu mintea plina-de 
motivatii: nu se putea altfel, era ziua anului, e un fel de simbol, 
o traditie de cind ne-am cunoscut... 

— Atunci, ia-o cu dumneata, zise Clayton şi închise, fără să 
spună măcar „bună seara“. 


Ticălosul! Jigodia încrezută! 

Ce obținuse? ` 

Puse telefonul in furcà, gindindu-se la orice sugestie posi- 
bilà: o minciunà nevinovatà, de exemplu cà in California e 
epidemie de hepatità, orice ar necesita un tratament cu antibi- 
otice... Doamne! La urma штпе1, am boala сеа mai ràspindità 
dupa pojar! Scrie in toate ziarele! 


Distractie. Orice. Sa se uite la TV. Poate medicul de la 
clinica îi va fi de ajutor şi-l va acoperi. Daca ar trebui doar sa 
mărturisesc că am regulat-o pe Laura, n-ar fi nimic, Denise nu 
m-ar părăsi pentru asta. Dar să-i spun că am molipsit-o prin 
bunăvoința unei străine lacome de bărbaţi... 

Prin tranzistori sunetul venea mai repede decît imaginea, 
iar urechile surprinseră brusc sensul a ceea ce ascultase. 
Sumarul ştirilor. Simţi că pămîntul se despică şi se prabuseste 
Ја o adincime de cîteva mile... 

— ...despre mărimea dezastrului avalanşei din seara trecută, 
din Towerhill. 

Se ivi imaginea. Masini ale poliţiei. Reflectoare. Elicoptere. 
Pompieri. Ambulante. Buldozere. Pluguri de zăpadă. 

— Apennine Lodge, care se afla chiar aici, este complet 
îngropat, spunea o voce, cu un ton încărcat de compasiune. 

O masa informa de zăpadă, în care săpau oameni... 

— Alte cabane sau hoteluri din apropiere au fost tirite la vale, 
aproape un sfert de milă. Pagubele depăşesc cincisprezece 
milioane, se zice că ajung chiar la cincizeci de milioane de dolari... 


OILE PRIVESC ÍN SUS 89 


— Phil, m-am intors! strigà Denise, dupa ce descuiase 
broastele complicate de Ja intrare. Am reusit sa scap de Jed si 
Beryl şi... 

— A avut loc о avalanșă la Towerhill! пра el. 

— Ce? 

Intrase in sufragerie, o femeie zvelta, cu oase delicate si 
mers grațios, purtind o perucă roșcată ce semăna leit cu buclele 
pe care le avusese si care-i ascundea perfect cicatricile. Uneori, 
Phil credea că-i cea mai frumoasă femeie pe care o văzuse 
vreodată... | 

— Doamne! гети еа, iar ре естап se vàzu ип cadavru scos 
din zapada. Acolo locuiau Bill si Tania! 

Se aseza pe braţul fotoliului. E] îi prinse mina şi-i spuse cu 
groază, disperare şi greață: 

— Spun că-s pagube de cincisprezece milioane, poate chiar 
cincizeci! Şi ştii cine plăteşte asigurarea? Noi! 

fl privi şocată. 

— Phil, gindeste-te la pagube cînd esti la birou! Trebuie să 
suni si să afli dacă Bill şi Tania au scăpat. Şi Anton. Acum să-ți 
pese de oameni, nu de bani! 

— Îmi pasă. De tine şi de mine! 

— Phil... 

— N-am reasigurat zona. Am avut prea multă treabă... Şi 
nimeni din echipă n-a trecut iama fără să se îmbolnăvească. 
Am reasigurat doar jumătate din riscuri! 

Denise începu să înţeleagă si o cuprinse groaza. 

— Am încurcat-o, zise Phil. Doamne, mai bine as fi murit! 


În fruntea ştirilor 


— Globe Relief? Cu domnul Thome, vă rog, spuse expertul 
Departamentului de Stat în problemele Americii Centrale. Bună 
dimineaţa, Gerry, aici Dick. Cum te simţi în privinţa ochiului? 
Bine... Eu? Perfect. Cam obosit. Uite de ce te-am sunat... Am 
considerat că trebuie să fii printre primii care să afli că l-am găsit 
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pe fiul tau, Ross. Aruncat pe o stincà de riul care trece prin San 
Pablo... Nu, nici urmà de doctorul englez, їпса... Spun cà are 
capul zdrobit... Ar putea fi din cauza pietrelor din apà, dar vor 
face o autopsie, ca sà avem confirmarea. Da, dacà avem noroc... 
Împuţiţii de tupamarosi şi-au facut prea mult de cap. Avem, în 
sfirşit, un motiv să ripostăm. O să te tin la curent... 


Planuri 


Paznicii înarmaţi care patrulau în sediul principal al firmei 
Angel City Interstate Mutual, în perioada de zece zile a 
vacanței, au fost surprinşi să descopere că unul dintre con- 
ducătorii corporației le tinea tovarasie. 

Nu şi să afle că acesta era dr. Thomas Grey. Se obisnuisera 
cu excentricitatile lui. 

— E nebun! spuneau oamenii, incintafi să explice ca, din 
cauză că era atit de devotat profesiei sale şi nu se insurase, tre- 
buia să ће ticnit. 

De fapt, o asemenea presupunere nu era corectă, Grey 
fiind, probabil, unul dintre cei mai Jucizi oameni în viata. 


„Către redactorul revistei The Christian Science Monitor. 
Domnule...“ 

Dactilografia lui, de obicei impecabilă, provoca invidia 
secretarelor profesioniste. Stătea în mijlocul tăcerii de la etajul 
patru, înconjurat de carcasele metalice ale calculatoarelor. 

„Sintem dezamagiti să descoperim într-o revistă cu 
reputaţie mondială pomenirea unei crize despre care afirmăm, 
fara ezitare, că reprezintă ѕсотеШе unor oameni care ar dori 
să ne întoarcem în stare de sălbăticie, fără a avea măcar 
privilegiul oamenilor din peşteri, de а ne îmbrăca în blănuri.“ 

Privi în jur, să se asigure că nici un semnal de defectiune 
nu era aprins şi profită de ocazie să se scarpine. Avea o der- 
matită uşoară, dar enervantă, din cauza enzimelor din praful de 
spălat. 
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„Să admitem că modificàm ordinea lucrurilor prin felul in 
care trăim. Dar acelaşi lucru poate fi spus şi despre un orga- 
nism. Citi dintre cei care ţipă după sume mari pentru а apăra 
recifurile de corali de stelele de mare îşi dau seama că recifu- 
rile reprezintă ele însele impactul unei specii vii asupra ecolo- 
giei planetei? Iarba a revoluţionat total «echilibrul naturii». 
La fel şi evoluţia arborilor. Fiecare plantă, animal, peşte — 
putem spune chiar că fiecare microorganism umil —are o 
influenţă sesizabilă asupra lumii.“ 

Zări o lumină. Se întrerupse, se duse şi schimbă o rolă de 
bandă, se întoarse pe scaun. După ce citi încă o dată editorialul 
din Monitor care-l supărase — după părerea lui, fusese scris 
chiar de prefăcutul ăla, Austin Train — isi ascuti următoarea 
săgeată a replicii. 

„Dacă extremistii îşi vor impune punctul de vedere, vom 
sta şi vom jeli, acceptind ca patru din cinci copii să moară pen- 
tru că nucile şi fructele au îngheţat, pe distanţa unei zile de 
mers pe jos...“ 


Pierdea timp, redactind scrisoarea. Nu se aştepta să obţină 
ceva. Se afla aici pentru a adăuga cîteva cărămizi la structura 
monumentală a întreprinderii particulare la care se angajase 
de ani de zile. Începută ca un hobby, se dezvoltase în ceva 
apropiat de manie şi constituia principalul motiv pentru care 
continua să lucreze la Angel City. Compania avea o capacitate 
mare a calculatoarelor disponibile, exista o industrializare 
naţională în această privinţă. Ca urmare, nimeni nu obiecta 
cînd o folosea seara sau în week-end. Fusese bine plătit tot 
timpul cît lucrase şi, datorită gusturilor sale simple, ajunsese 
bogat. Dar dacă ar fi închiriat calculatoarele de care avea 
nevoie, şi-ar fi irosit averea într-o lună. 

Bineînţeles, plătea cu scrupulozitate firmei materialele 
consumate: benzi, hirtie, curent electric. 

Proiectul lui pornea de la faptul că, fiind într-adevăr un 
om raţional, se înfuria la fel de rău ca şi un trainit fanatic 
văzînd cum cele mai spectaculoase fructe ale unei descoperiri 
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umane promitàtoare se transformau intr-un dezastru. 
Calculatoarele, sustinea el, facusera posibil ca fiecare progres 
virtual sa fie studiat inainte de a fi pus in functiune, in sufi- 
ciente variante de situaţii, pentru a permite o exploatare sobră, 
constructiva. Sigur, inchirierea lor era costisitoare — dar la fel 
era si angajarea avocatilor ca sa te apere cind erai acuzat ca ai 
încălcat Legile Mediului. La fel, ca за lupti împotriva unei 
condamnări a Departamentului Hranei și Medicamentelor. Sau 
împotriva reclamatiilor unui nimeni, cu un grup puternic de 
presiune în spate. lar dacă adăugai banii cheltuiţi în încercări 
zadamice pentru a închide uşile unor organizaţii precum Earth 
Community Chest, Globe Relief sau Fondul „Salvaţi Mediul“, 
costurile deveneau zdrobitoare. Ce risipă! 

Cînd, la treizeci şi trei de ani, părăsise cariera de consultant 
independent în domeniul hranei si medicamentelor si decisese 
să fie contabil, sperase vag ca o companie de asigurări, preo- 
cupată de efectele vederilor limitate ale omenirii, să organizeze 
un departament special pentru a-i dezvolta proiectul şi, 
bineînţeles, să-i plătească echipa. Nu reuşise. Trebuise să ramina 
omul care le făcea singur pe toate. 

Aşa că avea un drum lung, lung, pînă la țelul final: nimic 
altceva decît un program de simulare al lumii. 

Dar ега un от răbdător, iar șocul unor catastrofe precum 
crearea deşertului Mekong condusese tot mai multă lume spre 
concluziile la care ajunsese cu mult timp în urmă. Programul 
putea fi sau nu facut, dar trebuia neapărat facut. 

Sigur, se afla în aceeaşi situaţie în care se găsiseră meteo- 
rologii înainte de apariţia calculatoarelor, sufocaţi continuu de 
date noi care necesitau o prelucrare ce nu putea fi decît lentă, 
parţială. Dar pusese la punct multe tehnici de testare a erorilor 
pentru actualizarea automată a programului, iar după alti 
douăzeci de ani... Avea sănătate bună şi-şi supraveghea 
alimentaţia. 

Pe de altă parte, nu саша o acuratețe perfectă. Ceva la fel 
de precis ca prezicerea vremii s-ar fi potrivit perfect. Atit timp 
cît ar fi permis unor oameni care nu erau nici nemiloși, nici 
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laşi, să dirijeze progresul uman. (Folosea deseori expresia in 
discuţii. Din cauza asta, multe cunoştinţe îl considerau de. modă 
veche.) 


„Cînd cineva din apropiere se plinge că folosirea insecti- 
cidelor a produs o maladie a grădinilor, în urma căreia i-au 
pierit magnoliile, să-i amintim că, pentru a avea o livadă 
curățată de viermi şi deci o hrană mai bună, nu poate avea şi o 
grădină în care să a planteze magnolii. Verb. sap. 

Al dumneavoastră etc., 
T.M.Grey 
Doctor in medicină, master în ştiinţe 


Sa fim curati 


Puteţi spune un lucru despre proprietarul unui Hailey: are 
un respect deosebit pentru ceilalți oameni. 

Un Hailey nu ocupă mai mult spațiu din drum decit e 
nevoie. 

Zgomotul unui Hailey se reduce la un mormăit blind. 

Lasă aerul mult mai curat decît mașinile cu benzină. 

Chiar dacă acestea sînt pline de filtre. 

Aşa са un conducâtor de Hailey poate merge destul de 
aproape de ceilalți încît să le vada zimbetul si să le audă mur- 
murul aprobator. | 

Cum contribuie maşina ta la relaţiile interumane? 


Sapă! 


Lopata patrundea, scotind alt picior cub de zăpadă — si nu 
aveai unde s-o pui, decît peste altă zăpadă. 

Cel puţin nu lovise nici un trup, cînd o înfipsese. 

Pete Goddard suferea. Îl durea tot ce-l putea durea. 
Începînd de la tălpi, după ce stătuse în zăpadă o jumătate de 
oră. Apoi durerea urcase la glezne. Cînd îi cuprinsese gam- 
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bele, pierduse orice contact cu tàlpile. N-avea decit sà-si 
inchipuie cà se-aflau incà in cizme. 

La fel, mîinile il usturau, pline de bàsici, in ciuda 
manusilor. Erau minus douazeci de grade, batea un vint aspru. 
Ochii îl ardeau şi dacă lacrimile pe care le linsese n-ar fi fost 
sărate, ar fi crezut că-i îngheţaseră pe obraji. 

Se afla în anticamera iadului. Reflectoare putemice, 
pătrunzătoare ca blestemul, fuseseră instalate pe movile 
înşelătoare de zăpadă, cuplate la generatoare de urgenţă, ale 
căror motoare suprasolicitate umpleau aerul cu un zgomot ca 
al dinţilor scrisniti. Tot timpul se auzeau tipete: 

— Aici, repede! 

Fiecare strigăt însemna altă victimă, majoritatea moarte, 
dar şi unele doar cu un picior rupt, cu coloana vertebrală ruptă, 
cu pelvisul rupt. Avalanşa acfionase ca o presă. Strivise 
cladirile de lingă muntele Hawes, aducîndu-le într-o stare 
asemănătoare plăcilor presate: resturi omeneşti, cheresteaua 
structurii, maşini, echipament sportiv de iarnă, hrană, băuturi, 
mobilă, covoare, alte resturi omenești, toate fuseseră presate 
pina la limita posibilului, iar întreaga masă oribilă, dezgustatoare, 
fusese împinsă în jos, pentru a muta apăsarea în alte locuri, mai 
îndepărtate. 

Roşu în zăpadă. Sapa cu degetele, de teamă să nu lovească 
pe cineva cu lopata, şi descoperi o bucată de carne de vită. 

— Hei! Domnule poliţist! 

O voce de copil. O clipă, îl cuprinse groaza că stătea pe un 
copil îngropat. Dar chemarea venise de undeva, de la suprafaţă, 
putemică, acoperind zgomotul unui elicopter. Se uită în sus. În 
faţa lui, pe un zid darimat, un băiat cu pielea deschisă la 
culoare, vreo de unsprezece-doisprezece ani, cu pantaloni negri 
din lina şi canadiană. Îi oferea o cană de tablă, ce fierbea ca un 
gheizer. 

— Nu vreţi nişte supă? 

Stomacul lui Pete îi reaminti că se pregătea de masa, cînd 
fusese chemat. Lăsă lopata. 

— Sigur că vreau. 
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Nu era locul potrivit pentru un copil — fara a mai pomeni 
de grozaviile pe care le putea vedea — dar ideea de a aduce 
hrană fusese bună. Mai avea mult de lucru. Luă cana şi vru să 
soarbă, dar supa frigea mai puternic decit crezuse. Copilul 
trăgea o sanie, pe care se afla un termos mare. Un lucru eficient. 

— Aţi găsit mulţi morţi? se interesă băiatul. 

— Citiva, mormăi Pete. 

— Ріпа acum nu văzusem morţi. Astăzi am văzut vreo zece. 

Tonul îi era nepăsător, iar Pete fu şocat. După o pauză, 
spuse: 

— Presupun că mamica ta ştie unde esti... 

— Sigur, ea a făcut supa. Cînd a auzit de accident, a pus o 
oală mare la fiert şi ne-a spus la toţi să ne îmbrăcăm gros si să 
venim să dăm o mînă de ajutor. 

În regulă! Nu le spui altora ce-i bine şi ce-i rău pentru copiii 
lor. Таг ideea fusese bună. Pete gustă din nou din supă, 
descoperi că se răcise repede în vintul îngheţat, sorbi lacom. 
Avea un gust delicios. Висар mari de legume, ierburi puternic 
aromate... 

— Am vrut să vad morţi, spuse deodată băiatul. Tatăl meu 
a fost ucis cu cîteva zile în urmă. 

Pete se uită la el. 

— Nu tatăl meu adevărat. Îi spuneam aşa pentru că mă 
adoptase. Pe mine şi pe cele două surori ale mele. A apărut în 
ziare, i-au dat fotografia la TV. 

— Din ce-a făcut mama ta supa? încercă Pete să schimbe 
vorba. E nemaipomenită! | 

— O sa-i spun са ti-a plàcut. A folosit un extras din drojdie, 
niste legume şi — băiatul dadu din umeri, ca un adult — apă, 
toate fierte cu sovirv şi alte plante... Ai terminat? 

— Înca nu. 

— N-am decit o cană, aşa că, după ce bei, o s-o spal în zăpadă, 
să ucid microbii, şi o să mă duc să găsesc pe altcineva, spuse 
băiatul, cu seriozitate. Ai văzut imaginea tatălui meu la TV? 

Pete саша repede un răspuns. 

— Nu prea am timp să mă uit. Sînt foarte ocupat, din cauza 
slujbei... 
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— Da, bineinteles... M-am gindit cà poate 1-а1 vàzut, adàugà 
el, cu un strop de nefericire in glas. fi simt lipsa... Ai terminat? 

Pete dàdu pe git ce mai ràmàsese si-i inapoie cana. 

— Sa-i spui mamei tale cà face o supa nemaipomenità! 
spuse el, bătîndu-l pe băiat pe umăr. 

În subconștient, se gindea la Jeannie. Ea avea pielea mai 
deschisă la culoare ca a lui, copiii lor ar fi avut înfăţişarea 
băiatului din faţa lui. Doar să fie sănătoşi... 

— O să-i spun, îl asigură băiatul şi adăugă: N-ai nevoie de 
ajutor? Ai făcut mult, de unul singur... 

— A trebuit să ne împrăştiem, pentru că-i foarte mult de 
săpat. 

Pete nu se simtise niciodată în largul lui discutind cu copiii, 
pentru că avusese probleme cînd fusese el însuşi copil. Tatăl lui 
nu murise, nu apăruse în ziare. Dispăruse, pur şi simplu. 

— Noi sîntem mulţi, jos, la ambulante. 

— Voi? 

— Cei din tabăra trainitilor — cea pe care o conducea tata, 
înainte de a muri. O să trimit pe cineva să te ajute — poate pe 
Harry. E ршетіс. Cum te cheamă, ca să ştie cum să te găsească? 

— Pete. Pete Goddard. 

— Eu sînt Rick Jones. Bine, o să vină cineva, într-un minut. 

— Hei! 

Dar băiatul plecase, cățărîndu-se si alunecind pe movilele 
de zăpada. Pete isi luă lopata, îngrijorat. In dimineaţa aceea îi 
păzise pe locuitorii taberei, în frig, în timp ce detectivii căutau 
droguri. lar acum, să aibă un partener trainit... 

N-avea nici o importanţă. Singurul lucru important era să 
scoată vreun amărit îngropat sub greutatea rahatului alb. 


Era în regulă. Harry nu făcea parte dintre cei pe care-i 
intilnise în dimineaţa aceea. Nu părea mai puternic decît Pete, 
dar era mai odihnit. Nu spusese nimic, doar îl salutase înainte 
de a începe să sape în zăpadă. Se concentraseră asupra lucru- 
lui, pina descoperiseră prima victimă. Moartă, invinetita de 
cianoză şi frig. Veniră brancardierii şi un ofiţer tînăr, din 
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aviaţie — aduseseră si scoala de ofiţeri, bineinteles — scoase 
actele din buzunarul barbatului. Un localnic. Pete il amendase 
o data, pentru parcare in loc nepermis. Unul dintre brancar- 
йеп avea un radio cu tranzistori, la care auzira ceva, in genul 
că Towerhill fusese declarat zona sinistrată. 


— Prima dintre multe altele, mormăi Harry. 

— Ce-ai spus? 

— Am spus „prima dintre multe altele“. Să nu crezi că-i 
prima avalanșă declanşată de avioanele supersonice! Elvetienii 
nu le lasă să zboare pe deasupra ţării lor între octombrie şi mai — 
se spune că le doboară fara avertisment. La fel procedează si 
austriecii. 

Pete lua lopata. 

— Hai sà sapam, oftà el. 

După zece minute, descoperiră că nimerisera într-un loc 
plin, o întreagă cameră prăbuşită, poate chiar o clădire. Mai 
sus, un zid din piatră grosolană oprise impactul cel mai puter- 
nic al avalansei, dar fusese smuls din temelie si răsucit, 
alcătuind o linie neregulată de fragmente aflate într-un echili- 
bru instabil. Deasupra lor, acoperişul îndoit, dar încă întreg, 
lăsînd un mic spaţiu liber, în care... 

— Doamne! exclamă Harry. Trăieşte! 

Ceva se mişca încet în întuneric. În întunericul alb. Zăpada 
pătrunsese pe fereastră, se împrăștiase pe podea. 

— Ah-ah! 

Strigătul teribil al unui copil. 

— Fii atent, timpitule! urlă Pete, cînd Harry vru să înfigă 
lopata şi să sape chiar sub grinda încovoiată. ЇЇ apucă de mina. 

— Ce vrei? E un copil! a-ţi mîinile! 

— Uită-te, uită-te, uită-te! 

Pete arătă cantitatea uriaşă de zăpadă ce vibra, oprită în 
zidul de piatră, ca un val. Din cauza săpăturilor lor, se apropia 
de spaţiul în care fusese prins în capcană copilul — copiii, îşi 
dădu el seama, auzind un al doilea țipăt, diferit de primul. 

— Aha...da... 
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Harry isi regàsi stàpinirea de sine si privi in gaura 
întunecată. Un pat răsturnat. O grămadă de zăpadă. 

— Înţeleg ce vrei să spui. Puteam să tragem toată gramada 
peste noi. Ai o lanterna? 

— Am împrumutat-o cuiva. Du-te şi caută alta. Şi multe 
ajutoare. Vezi grinda? 

Pete nu îndrăznea s-o atingă. Acum, vizibilă, singura birnà 
serioasă care-i apărase pe copii arăta ca un bàt de chibrit, iar pe 
acoperişul turtit, ce se sprijinea de ea, se aflau doar Dumnezeu 
ştia cite tone de zăpadă şi stinci. 

— Sigur. Mă întorc imediat! 

Se răsuci şi fugi. 

— Rezistaţi, copii! strigă Pete în întunericul rece. Va 
scoatem imediat ce putem! Una dintre siluetele abia vizibile se 
mişcă. Se ridică. Împinse zăpada. 

Misca zăpada. 

Incerca să se caţăre spre lumină. 

— Doamne! Harry, HARRY, GR ĂBEŞTE- TE! 

Plinsete. Plinset acoperit de trosnetul greutăţii ce fringea 
Ыта. Віта care susţinuse incredibila masă de zăpadă. Văzu 
cum sar din ea aşchii mărunte, albe, ca praful, ce dansau în 
lumina farurilor îndepărtate... 

Doamne...Jeannie, Jeannie, ar fi putut fi copilul nostru 
acolo — nu,.n-ar fi fost, cu cincizeci de dolari pe zi, dar e un 
copil, iar noi putem avea copii şi... 

Gindurile astea se roteau iute, n-aveau nici o legătură cu 
mişcările Іш. Scapa lopata. Birna pirii. Se rasuci astfel încît 
umerii lui ajunseră sub ea. O prinse cu mîinile amortite. 
Greutatea, insuportabila greutate... Privi în jos şi văzu cum 
cizmele i se înfigeau adînc în zăpada batatorita. 

Şi auzea încă plinsul... 


Cea mai mică urmă 


— A mers bine, Peg? strigă Mel Torrance, în timp ce-şi 
croia drum prin labirintul de birouri, pereţi de sticlă, dulapuri. 
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Ziarul lucra în pierdere. Majoritatea ziarelor lucrau în 
pierdere. Chiar şi Mel avea ca birou о camaruta, a cărei uşă 
raminea deschisă, cu excepţia momentului cînd îşi lua pilulele. 
Se simţea stînjenit, din anumite motive... 

Ridicol. De unde ştii că nu trebuie să iei, în anumite 
situaţii, pilule de un anumit fel? Îmi aminteşte că trebuie să le 
iau pe ale mele... 

— Grozav, mormăi Peg. 

Fusese să facă un reportaj despre explozia unei conducte. 
Cineva turnase ce nu trebuia în canal, ceva ce intrase în reacţie 
cu altceva... Mare grozavenie! Se întimpla mereu. De data asta 
nu inurise nimeni. 

— Rod a făcut vreo poză frumoasă? 

— O s-o aducă peste două ore. 

— N-a folosit Polaroidul? Sigur că nu, s-au terminat 
rezervele..., oftă Mel. 

Zilele în care puteai folosi Polaroidul începuseră a fi 
depăşite de cele în care nu puteai. 

— Bine, două ore ajung... Ai un mesaj. Pe birou. 


Notita o anunţa să contacteze morga municipalităţii, asa 
că formă numărul, în timp ce punea hirtie în mașina de scris. 
După cinci încercări ratate, auzi răspunsul: 

— Stanway. 

— Peg Mankiewicz. 

— Oh, da, spuse Stanway, coborind tonul. Avem raportul 
final în privinţa prietenului tău, Jones. 

— Isuse! Înseamnă că afi lucrat la el tot timpul? 

Peg își auzi vocea furioasă. Nu puteau lăsa cadavrul în 
pace? Nu se mulfumisera să-i insulte memoria? „Acest auto- 
proclamat profet al unei lumi mai bune s-a dovedit a fi doar un 
drogat“. Citat/necitat. 

— Durează mult căutarea urmelor reduse de drog, zise 
Stanway, fără s-o înţeleagă. Lucru de cromatografie. Uneori, 
coloane lungi de date... 

— Bine, ce-ati găsit? 
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— Un halucinogen. Nu LSD, psilocibina sau ceva obisnuit, 
dar cu o structură moleculară similară. N-am înţeles raportul — 
sînt anatomist, nu biochimist. Dar mi-am imaginat că vrei să 
ştii. 

Sa vrea! Era lucrul pe care ar fi dorit cel mai puţin să-l 
ştie! 

— Vreun motiv special pentru care s-au chinuit atit? 

Stanway ezită. Spuse, în cele din urmă: 

— Poliţiştii au insistat... | 

Porcii! N-au gasit droguri in masina! 

Nu era a lui, o inchiriase. Trainitii se straduiau sa nu con- 
tribuie [a poluare, iar intreaga comunitate din Denver, peste 
saizeci de persoane, avea un singur vehicul, un jeep. in afara 
de biciclete. 

Dar nu foloseau droguri, nici marijuana, desi tolerau berea 
şi vinul. N 

Deschise un sertar al biroului, їп care tinea dosarul pe саге-1 
intocmise despre moartea lui Decimus, si reciti lista lucrurilor 
gàsite in masinà — lucruri banale, mai mult sau mai putin. O 
valiza cu haine de schimb, un brici, periuta de dinti, un teanc 
de documente despre chimicalele din hranà, altul despre 
afacerile de familie care-l aduseseră în LA, s-o vada pe sora lui, 
Felice, şi un fel de coş pentru picnic. Un lucru de înţeles: isi 
adusese hrana cu el, hrană de soi bun, sănătos, pe care-l con- 
suma comunitatea, din producţie proprie. 

Stanway tusi în telefon. Un zgomot politicos, pentru a-i 
atrage atenţia. După cîteva secunde, se transformă într-o tuse 
adevărată, întreruptă de scuze. Cînd îşi reveni, zise: 

` — Mai era cineva cu el? 

— Nu. Mulţumesc pentru ce mi-ai spus. 

După ce puse receptorul în furcă, rămase mult timp privind 
în gol. Mintea îi era cuprinsă de furie, ca de o flacără întinsă. 
Credea, fără să aibă vreo dovadă, că Decimus fusese otrăvit. 

Dar сит? De cine? Îi urmărise drumul, descoperise о 
pereche de camionagii care-l văzuseră dormind într-o parcare, 
lîngă un restaurant, unde se opriseră să manince. ÎL văzuseră 
apoi treaz, cînd plecaseră, barbierindu-se în toaleta pentru 
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barbati. Fusese vàzut la o statie de benzina, cind isi facuse 
plinul... asta era tot. Se pàrea cà пи-1 vàzuse si пи-1 vorbise 
nimeni pe drum. 

Nici sora lui Decimus nu stia nimic folositor. Refuzase sà 
fie intervievatà direct dupà moartea lui, pretinzind, cu 
justificari serioase, cà din moment ce nu-si intilnise fratele de 
ani де zile, abia-l cunoștea. Articolul ei, din numărul din 23 
decembrie, fusese scurt, de-o jumătate de coloană, iar Peg 
realizase un fel de poveste de Crăciun moralizatoare despre 
Decimus, pe care Mel o acceptase fără chef, doar cu schimbări 
minore. Felice o citise şi-i telefonase să-i mulțumească. Dar nu 
se întîlniseră şi, din felul în care îi vorbise, se vedea că nu 
împărtăşea opiniile fratelui ei. 

Mincarea. Fusese analizată? Nu, cu siguranţă nu... Oricum, 
rămăseseră doar resturi... probabil că le aruncaseră .. 

O decizie bruscă. Lua iar telefonul si, de data asta, printr-un 
miracol mărunt, prinse Angel City la prima încercare. O ceru 
pe Felice. 

— Se afla într-o conferinţă. Să-i transmit vreun mesaj? 

Peg ezită. 

— Da, spuneţi-i că a căutat-o Peg Mankiewicz. Ca fratele ei 
a fost otrăvit. 

— Îmi pare rău, nu înţeleg... 

Apoi un strănut, urmat de scuze. 

— Nu-i nimic, spuse Peg, obosită. 

Avea privirea împăienjenită. Lacrimi? Nu. O usturau ochii. 
Tar fruntea o durea... Blestem şi nenorocire, iar o criză de sinuzita! 

Se repezi la răcitorul de apă, să înghită pastilele pe care 
uitase să le ia la timp. 


Si s-a dus... 


„jar dr. Isaiah Williams, al carui trup a fost seos dintr-o 
rîpă, de lîngă San Pablo. Cercetările sint împiedicate de ceea ce 
un reprezentant al armatei numeşte ,,aitudinea încâpăținată a 
localnicilor“. „Ми vor să spună nici тасаг care-i dreapta si 
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care-i stînga“, a declarat el. Aici, acasă, senatorul Richard 
Howell (republican, Colorado) a lansat astăzi un atac puter- 
fuc împotriva, citâm, patimasilor clorofilei, încheiat citatul, 
care, pretinde el, sabotează afacerile Americii, si asa afectate de 
povara şomajului ridicat si a recesiunii, insistind са fabricanți! 
noştri sînt obligați să respecte legi nerecunoscute de concurenții 
straini. În Italia dë sud continua răscoalele din multe oraşe 
mici, în care se practica, înainte, pescuitul. Între timp, furtu- 
nile de praf din Camargue... 


Cel ce zguduie pămintul 


— Salut, Fred! 

— Salut. | 

Austin Train/Fred Smith continua sà шсе scarile. In locul 
acela ега un zgomot incredibil — copii care ţipau, sunete de 
televizor, radio, magnetofon, cineva bătea toba, iar peste toate, 
vocile vecinilor sài, Blore, care se certau iarăși. Apartamentul 
lor arăta de parcă ar fi fost bombardat. Acolo va avea loc o 
crimă, iar eventualul învingător va mosteni o grămadă de 
moloz. 


Strinsese o gramada de informatii in ziua aceea. Sa le ia 
dracu”! ЇЇ cuprinsese oboseala, iar taietura de la picior, cu care 
se alesese cu citeva zile inainte, se umflase. Arata de parca se 
infectase. 

Oprindu-se să vire cheia în broască, observă că apăruse o 
nouă inscripţie pe perete — sloganul trainitilor: MA OMORITI. 

Cu ruj de buze purpuriu. Foarte potrivit. 


Privi în jur, fără a fi îngrijorat cu adevărat de faptul că ar 
fi pătruns cineva în lipsa lui şi l-ar fi jefuit, cu excepția 
neplăcerii că ar fi trebuit să-şi cumpere alte lucruri. Toate aces- 
tea îi aparţineau lui Fred Smith, nu lui Austin Train. Dulapul 
şi frigiderul erau pline cu hrană ieftină (dacă se putea vorbi 
de hrană ieftină): conservată, congelată, uscată, iradiată, semi- 
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preparatà sau chiar semidigeratà. Zidurile scorojite trebuiau 
zugràvite. Ferestrele aràtau bine, dar una fusese acoperith cu 
carton. Existau purici pe care dezinsectia nu-i putea ucide, 
sobolani care scobeau zidurile, soareci care alergau de co- 
lo-colo, parcà dindu-i cu tifla, gindaci care rezistau la orice 
insecticid, chiar si la cele ilegale. N-ar fi folosit asa ceva — ar 
fi însemnat să împingă rolul lui Fred Smith prea departe — dar 
oricine din casă ştia de unde să procure DDT, dieldrina sau 
altele, însă nu obţinuseră пісі un rezultat. 

De fapt, nu vedea cu adevărat ce-i în jur. Se putea trai aşa, 
iar el demonstra lucrul ăsta. Însemna ceva să se afle aici. 
Implica... 

Speranta? Posibil. Să presupunem că marele eretic Sf. 
Francisc din Assisi ar fi fost pus (aşa cum se întîmplase cu el, 
Austin Train) în faţa a douăzeci şi opt de milioane de tele- 
spectatori, în emisiunea Petronellei Page, şi i s-ar fi cerut să-şi 
expună motivele pentru care se purta aşa cum se purta. Se 
spune „cei blinzi vor mosteni pămîntul“. Adică ei sint aleşii lui 
Dumnezeu. Trebuie să încerc să fiu blînd nu pentru că aş dori 
pămîntul — puteţi să-l păstraţi, dupa се l-aţi distrus, nu-l mai 
vreau — ci din cauză că şi mie mi-ar plăcea să fiu alesul lui 
Dumnezeu. QED. 

În afară de asta, iubesc mai mult animalele decit pe voi, 
ticalosilor! 


Dintre toate viciile de care-i capabila fiinta umana, Austin 
Train detesta cel mai mult ipocrizia. Nu-si daduse seama de 
asta decit în urmă cu vreo trei ani, in urma perioadei de noto- 
rietate începută cu doi ani înainte, o dată cu publicarea Agendei 
pentru anul 3000. Pînă atunci, se bucurase de un succes 
moderat. Cîteva dintre cărţile lui fuseseră retipărite în ediţii 
populare şi atrăseseră atenţia unui număr crescut de cititori 
uimiti, dar acelea fuseseră doar materiale inferioare. Brusc, 
puteai zice că peste noapte, devenise o celebritate, i se solici- 
tau interviuri la TV, primise comenzi să scrie pentru un ziar 
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cunoscut, fusese primit, in calitate de consultant, in comitete 
guvérnamentale. Apoi, la fel de brusc, incetase totul. 

Avea sase sute de mii de dolari in banca si traia intr-o ruina, 
in mijlocul unui oras muribund. 

Acolo — începuse sà gindeasca despre acel loc ca fiind o 
altă lume — minciuna şi falsitatea constituiau un mod de viaţă. 
Sponsorul programelor în care apărea pe post de Casandra: o 
companie producătoare de mase plastice, ce revărsa zilnic o 
jumătate de milion de galoane de apă fierbinte, otrăvită, într-un 
fluviu ce trecea prin şapte oraşe înainte de a ajunge la ocean. 
Pentru tipărirea articolelor pe care le scria folosea o companie 
care defrişa o jumătate de pădure în fiecare lună. Iar tara ce-l 
prezenta ca un exemplu de exprimare a dreptului de a vorbi 
liber era condusă de nebuni ce-o transformaseră într-un desert 
pe care-l numeau pace. 

ЇЇ imbolnavisera. 

Literalmente. 

Zăcuse în spital două luni, tremurînd fără încetare, 
scuipindu-i pe cei care veneau să-i ureze sănătate, rupînd 
telegramele de la necunoscutii ce-i transmiteau speranţa lor са 
se va face bine repede, aruncind mincarea pe podea, pentru că 
era otrăvită, apuca asistentele de git si le tinea prelegeri despre 
bioxid de sulf, săruri de plumb, DDE, mentinindu-le ghemuite, 
într-o poziţie ovoidă, de foetus. Nu că ar fi înţeles mare lucru 
din ce le spunea. Tipau prea tare... 

Cînd i-au dat drumul, îndopat cu tranchilizante, s-a dus să 
trăiască printre oameni care nu-și făcuseră un obicei profe- 
sional din a nu ști stînga ce făcea dreapta. Şi-a găsit o locuinţă 
în zona cea mai murdară din oraşul în care se născuse. Avusese 
în vedere mai multe alternative: Barcelona, lingă haznaua 
descoperită a Mediteranei; crescătoria de iepuri a Romei, 
aproape permanent aflată sub incidenţa legii marţiale; Osaka, 
unde se vindeau filtre de aer pentru a fi puse la uşi. Dar dorise 
să fie în stare să le vorbească oamenilor din jur — asa că se 
întorsese acasă. 
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— Sint om, spusese, de multe оп, pe cind fusese celebru. 
Sint la fel de vinovat ca şi voi, iar voi sinteti la fel de vinovaţi 
ca si mine. Ne putem căi sau putem muri împreună. Trebuie să 
fie decizia noastră comună. 


Nu se așteptase să lase în urmă, în lumea pe care-o 
părăsise, o moştenire atît de surprinzătoare: trainitii, ce nu 
reprezentau.o organizaţie oficială, nu aveau nici măcar un ziar, 
se manifestau doar din cînd în cînd — mai degrabă ca urmare a 
unei declanşări telepatice, a unei manifestări а subconştien- 
tului colectiv — pentru a opri o fabrică sau o companie care 
puneau în pericol omenirea. Evident, nu-i crease е]. Existaseră, 
aşteptînd. Majoritatea, foşti studenţi radicali, pentru care era o 
chestie de principiu să afirme: „Da, sint un commie!“ Acest 
obicei apăruse în urma dezastrului din Vietnam, cînd mii de 
tone de ierbicide, defoliante, gaze, substanţe toxice, transfor- 
maseră (ага într-un pustiu. Brusc, într-o singură vară, plante 
moarte, animale moarte, rîuri moarte. 

Oameni morţi. 

Сіпа popularizase termenul ,,comesean“, puţin mai tîrziu, 
denumirea se răspindise iute. Dar nu prinsese. În locul ei, mass-media 
inventase denumirea ,,trainifi‘*, care devenise universală. 

Era pe jumătate încîntat de măgulirea implicată de nume, 
pe jumătate îngrozit, din motive complexe. Îi descrisese unul 
lui Peg. Visa, uneori, că-i intilnea pe oamenii care-i luaseră 
numele, renuntind la ale lor, proprii, şi se trezea transpirat, 
gemind, pentru că ajungea la viziunea a milioane de oameni 
identici, imposibil de diferențiat. 


Acum se afla într-o camera de Ја etajul superior al unei 
clădiri dărăpănate din mahalalele LA-ului, fostă clădire de 
birouri, transformată în locuinţe în urmă cu cinci ani şi de 
atunci niciodată reparată sau zugrăvită. Cei din jur nu mintead 
decît ca să-şi protejeze eul, iar el considera acest lucru suporta- 
bil. Ceea ce detesta era o faptă pe care n-o mai definea de mult 
drept crimă, ci păcat. General Motors, iti vei ispasi lăcomia 
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pinà la a treia si a patra generatie. AEC, pinà la a douàspre- 
zecea, pentru cà ai sucit membrele copiilor si le-ai inchis ochii. 
Pinà la disparitia omului, tu, cel care ne-ai blestemat, Tatà. 
Tatàl nostru. Tatàl nostru care esti in Washington, dà-ne nouà 
propionatul de calciu, monogliceratuldiaclotat de sodiu, bro- 
matul de potasiu, fosfatul de calciu, cloramina monobazica T, 
sulfatul potasic de aluminiu, benzoatul de sodiu, monoiso- 
propilul citrat, axeroftolul si calciferulul de toate zilele. Cu un 
ріс de făină si sare... 
Amin! 


Ceva îi infectase rădăcina părului şi sprincenele, făcînd 
pielea să-i cadă în coji galbene, uscate, ce lăsau sà se vadă 
petece mărunte de carne. Se frectiona cu о lofiune pe care i-o 
recomandase doamna Blore. Ea şi soţul ei sufereau de aceeaşi 
boală, la fel şi pustii de la parter. Lotiunea ajuta, scalpul nu-i 
era la fel de inflamat cum fusese cu o săptămînă în urmă. 

Apoi minca absent, nu atit hrană, cît combustibil. Gust de 
bumbac sau carton, partea cuvenită omului din cauza 
îngrășămintelor ce erau tumate pe pămîntul ce devenea, zi 
după zi, tot mai sterp, mai tare, mai scorojit, se transforma în 
praf... Ca scalpul lui... Fàcuse ceva ce simţea că-i important. 
Daruise cărţile, chiar şi pe cele favorite: Biblia, Bhagavad- 
Gita, Invaraturile lui Patanjali, I Ching, Popul Vuh, Cartea 
Mortilor... 

Daca nu cunosc suficient acum, nu voi cunoaste niciodata 
destul. Nu pot suporta asa ceva. 

În timp ce mînca, se gindea. În timp ce lucrase in ziua 
aceea, gîndise. Lucra la departamentul municipal de salu- 
brizare, iar hirtoagele se aflau într-o stare ce te făcea să tragi 
concluzii: declaraţii prin scrumiere, registre prin toalete... Cei 
din echipă îl considerau bizar, poate ficnit. Poate. Ceea ce-l 
impresionase, ce gindise, ce simţise, i se păruse impresionant. 
Ajunsese, în ultimele săptămîni, la o convingere: am impor- 
tanta. Valoare. O viziune. Gindesc ceea ce nu gindeste nimeni. 
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Cred cu siguranta credintei. Trebuie sà-i fac pe ceilalti sà audà, 
să înţeleagă. 
Cred că-i momentul potrivit. 


Noaptea, în timp ce stătea întins, simţea creierul său în 
rezonanţă cu bătăile inimii planetei. 


Explicații 


— Dă-mi o perucă! Jute! 

Tresărind din cauza strigătului, Terry Fenton ridică privirea 
de pe materialele lui de lucru: vopsele, pudre, coloranţi, lacuri — 
toate de cea mai bună calitate, bineînţeles, peruviene şi mexi- 
cane, bazate pe esențe din ierburi, ceruri vegetale şi pigmenţi 
florali, fără urmă de substanţe sintetice. Pentru Terry Fenton, 
doar ce-i mai bun! Se afla în culmea realizării profesionale, 
şeful machiorilor de la complexul de studiouri din New York 
al ABS, mult mai bine îmbrăcat şi mai elegant decît majoritatea 
starurilor care ofereau noaptea hrană spirituală spectatorilor. 

— Pet! Doamne, ce-ai făcut cu părul tău? 

În vîrstă de patruzeci de ani, dar fermecătoare şi, datorită 
unui regim riguros, zveltă, Petronella Page navalise spre 
scaunul ei obişnuit. Purta un costum magnific, cu pantaloni 
cu motive abstracte, stacojii şi galbene, iar figura ei n-avea pic 
de riduri. Terry, de obicei, îi făcea doar un machiaj sumar. Dar 
părul ei era, acum, presărat cu pete neregulate, noroioase. 

Conducea discuţiile din nopțile de luni si joi, era celebră şi 
se aştepta să preia si noaptea de vineri, pentru că moderatorul 
transoceanic, englezul Adrian Sprague, se afla în pragul unei 
crize nervoase, de mult timp previzibilă — lipsise de la trei emi- 
siuni, în ultimele trei luni, speriat de posibilitatea ca avionul cu 
care urma să zboare să conţină o bombă. 
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— ЇЇ dau in judecată pe ticălos! şuieră ea printre dinţii 
încleştaţi, cînd îşi văzu înfăţişarea groaznică în oglinda ce-o 
reflecta fàrà milă. . 

— Ce s-a intimplat? intrebà Terry, pocnind din degete spre 
asistentul lui obisnuit, Marlon, un tinàr cu pielea de un casta- 
niu deschis, care-l adora, il adora absolut, si care avea o părere 
buna despre Petronella – atît cit putea avea despre o femeie — 
iar acesta veni alergînd. 

După un moment apăru şi Lola Crown, asistenta lui lan 
Farley, regizorul, cu un teanc de notițe despre invitaţii din 
noaptea aceea. Emisiunea urma să înceapă peste douăzeci de 
minute. 

— Slava Domnului că ai sosit, în sfîrșit! strigă Lola. Ian se 
pişase pe el! 

— Gura! Sà nu te aud! răcni cu asprime Petronella, aruncînd 
hirtiile pe care i le întinsese Lola. Nu dau un ban pe cine-i 
invitat, chiar de-ar fi vorba de imputitul de rege al Angliei! 
Sint sigură de-un lucru: n-o să apar aratind aşa! 

— N-o să apari, iubito, ofta Terry, verificind suvitele pătate. 

Lola, gata să izbucnească în plins, umbla în patru labe să 
strîngă hirtiile împrăştiate. 

— Doamne, de ce nu ţi-ai aranjat părul la Guido, ca de obicei? 

— La Guido s-a întîmplat! 

— Ce? exclamă Terry, îngrozit. 

Insista ca fiecare persoană pe care о machia să-şi spele 
părul, să-i fie aranjat şi tuns la Guido, pentru că acolo era sin- 
gurul loc din New York care garanta că şamponarea se făcea cu 
apă de ploaie importată. O carau tocmai din Chile. 

— Azotat de argint, oftă Petronella. L-am căutat pe Guido 
acasă şi mi-am vărsat amarul, iar el s-a interesat şi m-a sunat 
mai tîrziu, aproape plingind. Se pare că acolo au produs 
ploaia în mod artificial — 11 amintești că anul trecut am avut 
invitat un aducător de ploaie? Guido crede că a intrat în 
reacţie cu fixativul... 

Marlon aduse un teanc de peruci. Terry alese una, luă o 
perie, un pieptăn şi un spray cu fixativ. Distruse brutal creaţia 
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lui Guido, transformind-o intr-un strat lipit de scalp, apoi recreà 
acelasi lucru, pe peruca. 

— Dureazà mult? se interesà Petronella. 

— Citeva minute, ràspunse Terry. 

Se stapini sà-i spunà ca putea copia orice coafura facuta de 
cel mai bun artist al lui Guido intr-o zecime din timpul nece- 
sar acestuia. Toata lumea stia cit era de bun. 

— Slava Domnului! Lola, tîrfo, unde-mi sînt notițele? 

— Aici, se smiorcai fata. 

Petronella răsfoi iute paginile. 

~ Ah, da! Mi-l amintesc pe Jacob Bamberley... 

— Îi place să i se spună Jack, o întrerupse Lola. 

— Nu-mi pasă de ce-i place! Eu conduc emisiunea! Terry, 
drăguţule, îl avem pe individul care a trimis rahatul ăla otrăvit 
în Africa. Ştii ce-o să-i fac? O să-l pun să mănînce un castron 
din el la începutul emisiunii, apoi o să revin la sfirşit, са 
oamenii să vadă ce-a păţit! 

Lua următoarea поща și adăugă, ginditoare: 

— Şi o să-i spun tot timpul Jacob! 


Aceasta era o acţiune Globe Relief în ajutorul lui Globe 
Relief. Cînd devenise evident că acuzaţiile lui Kaika nu erau 
doar propagandă, se produsese panică. N-avea nici un rost să 
fie ascuns adevărul, faptul că Globe, cea mai mare organizaţie 
de ajutorare de pe planetă, se afla în pragul dezastrului. Doar 
pentru că avea sediul în America si că era întemeiată de ameri- 
cani, trebuia să sufere efectul complexului de vinovăţie provo- 
cat de ceea ce se intimplase cu vegetaţia din Vietnam. Mai 
mult ca sigur că urma să aibă loc o anchetă ONU. 

Statele Unite declaraseră clar că, dacă Globemu apare iute 
cu o apărare convingătoare, organizatia va fi lăsată fara nici un 
sprijin. Deja fuseseră provocate pagube inestimabile de către 
militanti negri, dispuşi să creadă într-un genocid chimic. 

Paşii necesari fuseseră făcuţi. Probe de Nutripon, luate din 
stoc, fuseseră analizate şi găsite în regulă. Se bănuia că de vină 
ar fi fost drojdiile şi ciupercile din uzina hidroponica. Poate o 
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boală, asemănătoare cornului-secarei, afectase producţia, 
infectase o parte din hrană cu o otravă psihedelică naturală... Ar 
fi fost de folos o probă din Noshri, pentru a o studia, dar, după 
cît se părea, toată marfa fusese consumată sau arsă în timpul 
răscoalelor. A şa că treaba dura... Cautind ceva care să-i dezvi- 
novateasca, directorii de la Globe descoperiseră că Jacob 
Bamberley plecase la New York, pentru vizita lunară la sediul 
principal al trustului Bamberley, şi descoperiseră în acest lucru 
posibilitatea de a arunca vina pe o singură persoană. Trăseseră 
tot felul de sfori. Emisiunea Petronellei Page avea un audito- 
riu nocturm de vreo treizeci de milioane de persoane. Uneori, 
lunea, cînd oamenii stăteau acasă, după ce petrecuseră zdravăn 
în week-end, cifra ajungea chiar la patruzeci de milioane. A 
apărea în respectivul program însemna şi a avea parte de pu- 
blicitate în ziare şi reviste. Doreau apariţia imediată. „De trei 
ori e înarmat cel a cărui cauză-i dreaptă, dar de patru ori cel 
ce-i atacat fără a fi atins“. 
Pe de altă parte, dacă războiul e un iad, la fel e şi pacea. 


Acum se afla sub luminile putemice ale reflectoarelor din 
studio, flancat de Gerry Thome, de la Globe, mic, incordat, 
cu un tic la obrazul drept, şi de Moses Greenbriar, trezorier 
principal al trustului Bamberley, un bărbat gras şi vesel, care 
putea răspunde la orice întrebare privind funcţionarea uzinei 
hidroponice. 

Terry şi peruca lui făcuseră un miracol. Cu toate astea, 
Petronella se afla într-o dispoziţie proastă, cînd îşi ocupă locul. 
Se mai potoli în timpul primei pauze publicitare, pentru că 
aveau sponseri minunafti la emisiunea aceea şi, întrucît era 
mândră de felul ei, se fălea cu cei din seara aceea: Puritan 
Health Supermarkets, Hailey Cars — sau, mai bine zis, agenţia 
ce le importa din Anglia, unde costau prea mult pentru a fi des 
raspindite — şi compania de măști de gaze Johnson & Johnson. 
Dar zimbetul pe care-l adresă auditoriului fu forţat. 

— Salut, lume! 
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Si, constienti de statutul lor de exemplare reprezentative ale 
speciei numite „om“, cei prezenţi îi răspunseră cu entuziasm. 

— De data asta, avem aici cîteva persoane care au constituit 
obiectul ştirilor, precum şi alte persoane despre care se va 
discuta mîine. Nu numai aici, ci pe jumătate din glob, de exem- 
plu în Africa. 

Aha, bine! Nu trebuia să-i spună lui Ian Farley decit o dată. 
Imediat, camerele se îndreptară spre domnul Bamberley, 
ignorindu-i pe cei din dreapta şi stînga lui. Se apropiară ca 
ţevile armelor unui pluton de execuţie. 

— Am fost cu toţii șocați şi ingroziti de ştirea că. ..ei bine, о 
nebunie în masă a izbucnit în Noshri, înainte de Crăciun. Chiar 
cînd credeam că teribilul război s-a sfîrşit, am văzut imagini si 
am auzit povestiri despre oameni cuprinşi de nebunie. Am 
aflat că a fost vorba şi de cazuri de canibalism, printre supra- 
vieţuitori... S-a adus acuzaţia că otrava existentă în ajutorul 
alimentar i-ar fi facut pe oamenii aceia să-şi iasă din minţi. 
Adică în cantitatea de Nutripon, produsă de uzina hidroponică 
Bamberley, de lîngă Denver, Colorado... 

Bravo, lan, iubitule! 

Farley fixase o cameră asupra nărilor domnului Bamberley. 
Sigur, imaginea nu raminea pe monitor tot timpul, era între- 
ruptă, din cînd în cînd, de cea a auditoriului sau de cea a 
Petrorfellei. Dar Bamberley nu ştia asta, se vedea că-i este frică 
să se mişte şi să se uite la imagine, în cazul că apărea în ea. 

Oh, Ian, iubitule, nu trebuie să te învăţ meserie! 


— Jacob! Nu te superi daca-ti spun Jacob? Cu un zîmbet 
fermecător... 

— De obicei, oamenii... 

— Sînt sigură că asa iti spun. Cineva care are reputaţia 
săvirşirii unor opere de caritate nu poate fi decit in cele mai 
bune relaţii cu toată lumea! 

Voce siropoasă, un pic sentimentală. 

~ Deci, Jacob, substanţa aceea despre care se vorbeşte, 
Nutripon, ce conţine de fapt? 
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— Manioc... 

Venise momentul ca zimbetul sà lase loc unei incruntàri 
usoare. 

— Nu sint expertà in asemenea probleme — desi notitele 
fuseserà bine intocmite, ca de obicei, iar ea prinsese totul din 
zbor — dar imi amintesc cà maniocul este o plantà foarte peri- 
culoasa... Boli de ochi, nu? 

— Presupun că te referi la ambliopia maniocului, care este... 

.— O stare a ochilor? 

Observă, cu toate că imaginea nu-l arăta pe individ, că 
Gerry Thorne îşi atinse, în mod reflex, un ochi. Avusese recent 
o conjunctivită. Purta ochelari de soare, din cauza reflec- 
toarelor puternice. Splendid! Arata sinistru cu ei. Raspunzind 
prompt la indicatia nespusa, Ian indrepta camera spre el. 

— Da, dar vedeţi, Nutriponul e pregătit... 

— O secundă! 

Cuvintul se afla pe teleprompter, dar nu avea nevoie să-i fie 
reamintit. Deschidea prea multe posibilităţi. 

— Nu mi-ai răspuns la întrebare. Maniocul nu conţine 
cianură? 

— În stare crudă, nu după ce-i prelucrat! 

Domnul Bamberley transpira. Petronella aştepta momen- 
tul în саге va începe să se agite. Însoţitorii lui ajunseseră deja 
la starea aceea... 

— Susţii că prelucrarea îl transformă în ceva sigur? 

— Bineînţeles! 

— Amănuntele prelucrării sînt secrete, nu pot fi aflate de 
toată lumea? 

— Doamne, nu-i nimic secret! Totuşi, mă tem că, dacă doriţi 
date tehnice, trebuie să... 

— Da, ştiu că nu esti expert in hidroponica. Cultivati 
plantele în mod hidroponic, nu? 

— Exact. 
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— Asta inseamna cultivare in mod artificial, in nisip sau 
celulità, in conditii controlate, udate cu o solutie de nutrienti 
chimici. Asta inseamna hidroponie, nu? 

infipta in urechile auditoriului, care abia urmarise reclama 
pentru Puritan, care lăuda hrana cultivată in aer liber, in sol 
natural. 

— Da. Mda... 

Domnul Bamberley se zapacise. Linga el, Greenbriar, 
grasanul, ii facea semn cu sprinceana: apeleaza la mine, ma 
descurc eu! 

Nu, nu, dragutule! Nu sîntem aici să ajutăm Globe Relief 
sa se justifice fata de negrii care cred ca marfa noastra le exter- 
mina verii din Africa! Nici nu sintem aici sà va ajutam sa-i 
linistiti pe acţionarii de la trustul Bamberley, care nu se simt în 
largul lor vazindu-si profitul ameninţat de ticăloşii nerecu- 
noscatori de peste mare. Nu, drăguţule! Nu de aia sîntem aici! 

Mi-ar plăcea să ştiu de ce sîntem, de fapt, aici... 


Zimbi din nou, dulce. 

— Fără îndoială, există motive pentru care cultivați mani- 
ocul în felul acela. Are vreo legătură cu reducerea cantităţii 
de cianură din el? | 

— Nu, nu! Motivul cel mai important este cà avem nevoie 
de ceva care sà fie acceptat in regiunile cele mai afectate de 
foamete, iar maniocul... 

— Da, si expediati tot ce produceti in stràinàtate, nu? inter- 
veni Petronella, cu precizia scalpelului unui chirurg. 

Avintul pe care-l luase domnul Bamberley, pentru a se 
lansa in urmàtorul segment al expunerii sale pregàtite, urma a 
fi deturnat p@ntru alt scop. 

— Da, tot ce fabricăm e destinat proiectelor de ajutorare. 

_ Si-i`o activitate non-profit? intrebà Petronella, stiind 
ràspunsul oficial. Esti, la urma urmei, unul dintre cei mai 
bogati oameni din lume. Dupà ultimul bilant anual, trustul 
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Bamberley a realizat beneficii de o jumàtate de miliard de 
dolari. Nu obtii nici un profit din contractele de ajutor? 

— Cu certitudine, nu! Abia se acoperà cheltuielile. Uzinei 
hidroponice i se cere sà nu obţină nici un profit. 

— De ce? 


Discutia se opri atci, ca un cutit aruncat ce intilnise un spri- 
Jin in aer. Domnul Bamberley clipi: 

— Poftim? 

— Am intrebat de ce nu? Toate celelalte afaceri ale trustu- 
lui trebuie să aducă beneficii, sau se renunţă la ele. Anul trecut, 
de exemplu, ai vîndut un lanţ de magazine din Tennessee, care 
nu adusese nici un profit vreme de doi ani, şi ai renunţat la 
toate întreprinderile aviatice. Deci? 

— Eh... 

Domnul Bamberley făcu exact ceea ce sperase ea că va 
face, iar Thome si Greenbriar se rugasera să nu facă: scoase o 
batistă din buzunar şi-şi şterse faţa. Sub reflectoare era foarte 
cald, în mod intenţionat. 

— Ei bine, o consider ca... Vedeţi, ca pe o activitate cari- 
tabilă. Un mod practic de a ajuta oamenii cu averea mea. 

— Presupun că nu-i singura exprimare a impulsului tău cari- 
tabil, murmură Petronella. 

— Nu, sigur că nu. Eu cred — sînt creştin şi toţi creştinii ar 
trebui să creadă acelaşi lucru — că sîntem toţi copiii Domnului, 
făcuţi după chipul Sau, că nici un om nu-i o insulă... 

Teribil de jenat, ca multi dintre practicantii unei religii, 
cînd sînt obligaţi să recunoască acest lucru în fata a milioane 
de indivizi anonimi. Dar sincer. Dureros de sincer. 

— Da, mi s-a spus că te-ai înconjurat de băieţi orfani. Opt 
la număr... ә 

`= Те referi la fiii mei adoptivi... Da. Una e sà trimiti aju- 
toare în (агі îndepărtate şi alta să-i aduci în propria-fi casă pe 
cei ce au nevoie de sprijin! 

Clipea la fiecare cuvînt. 
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În acvariul lui, Ian făcu gesturi violente: nu exagera cu 
partea ciudată a individului! Sa-l ia dracu’! Adepții Bibliei se 
duceau la culcare devreme, nici o şansă să-i privească. 

— Am discutat, recent, destul de mult despre adoptări la 
această emisiune — din cauza succesului planului Dublu-V, 
bineînţeles. Sprijini Dublu-V? 

— Ah... De fapt, nu, pentru că există foarte multi orfani 
chiar aici, in ţară... Sau, mai rau, copii parasiti de părinţii lor. 

— Da, e o problemă alarmantă... Am avut în emisiune, luna 
trecută, o asistentă socială care a amintit de acest lucru, în 
legătură cu bandele de tineri negri care terorizează centrele 
oraşelor. Ne-a spus că mii dintre ei au suferit la fel de mult ca 
şi copiii asiatici care au fost adoptați. Dar nici unul dintre... fiii 
tăi nu-i negru, nu? 

O tăcere mormintala. Suficient de lungă pentru a lăsa să fie 
înţeleasă poanta. Apoi reluă, cu un ton indiferent: 

— Oricum, asta e! Viaţa ta particulară te priveşte şi proba- 
bil că un protestant alb are dreptul să prefere băieţi albi, pro- 
testanti. Să ne întoarcem la tema discuţiei noastre... 

Aceasta era una dintre expresiile ei favorite. Invitaţii cu 
limbă ascuţită aveau dreptul la termenul mai potrivit, 
„interogatoriu“, dar în seara asta era în vîrf de formă şi, deşi 
Thome palise şi tremura, iar Greenbriar se agita furios, nici 
unul nu îndrăznise s-o întrerupă. Poate cà n-o să-l dea în jude- 
cată pe Guido... 

— Deci, ce-ai de spus în privinţa acuzatiei că hrana pe care 
ai trimis-o în Noshri era otrăvită? 

— Dumnezeu mi-e martor că Nutriponul este nevătămător 
şi delicios! 

Domnul Bamberley se îndreptă şi-şi înfipse bărbia înainte, 
încercînd să arate ca Wiston Churchill. 

— Mă bucur să aud asta. Dar ai fost în Noshri să faci investi- 
ваш? Sau măcar vreunul dintre asociaţii tai? 

Sigur că nu. Kaika izgonise din ţară lucrătorii de la aso- 
ciaţiile de ajutor americane şi rupsese relaţiile diplomatice. ` 

~ Ah... 
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Domnul Bamberley tremura suficiënt cit sa fie surprins de 
camera. 

— N-a fost posibil, dar controlul de calitate e la cel mai 
înalt nivel, testăm produsele în fiecare stadiu al fabricaţiei. 

— Deci produsele respective ar fi putut fi otrăvite după ce 
au fost expediate din fabrică? 

— Nu consider că au fost otrăvite! 

ÎI prinsese! Folosise cuvintul. Şi se vedea ce efect ingrozi- 
tor avusese asupra lui Thorne si Greenbriar. Telespectatorii 
vedeau şi ei. Ian îşi trăsese camerele înapoi. Omul răstignit 
între doi hoţi. Toată lumea, oricine ştia cine-s cei doi: conace, 
maşini de lux, avioane proprii... 

~ Nici o problema. Noi — pluralul de identificare, pentru cei 
cărora le vorbesc — dorim să facem o mică experienţă, care nu 
va fi riguros ştiinţifică, dar care va arăta ceva... | 

Camera 1 se atinti asupra ei, iar Petronella vorbi, plinà de 
incredere, spre ea. 

— In dimineata aceasta am trimis pe cineva din echipa 
noastrà la aeroportul international Kennedy, unde se їпсагса, 
într-un avion închiriat, manioc prelucrat. Am cumpărat un 
pachet. 

Nu cutie. Să nu se confunde cu cerealele pentru micyl 
dejun. 

— Am plătit preţul de pe documentul de livrare, optzeci şi 
trei de dolari — nu te speria, n-am jefuit pe nimeni, am înlocuit 
pachetul cu hrană de aceeaşi valoare, lapte praf, praf de oua şi 
făină, pe care le-am încărcat în avion, în locul hranei ре care 
am luat-o. Apoi am adus pachetul aici şi am urmat cu rigu- 
rozitate instrucţiunile de pe pachet. Iată rezultatul. Lola! 

Lola, care-şi revenise după emoţiile de dinaintea emisiunii, 
apăru pe scenă purtind o tavă pe care se afla un castron mare, 
aburind uşor, o lingură, o furculità şi o sticlutà. Un pahar cu apa 
se afla deja în faţa domnului Bamberley. 

— Jacob, ai aici un eşantion luat la întîmplare din alimentele 
trimise ca ajutor! Poţi să-l maninci in faţa mea? 

— Sigur! I 
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Îşi viri un deget sub guler, dar putea spune altceva? : 

— Eu am... 

— Da? 

Voise să spună: am mîncat zdravăn. Dar nu putea 
recunoaşte aşa ceva, cînd subiectul discuţiei era hrânirea mili- 
oanelor înfometate. (Şi în toată ţara auzeai oamenii spunînd: 
„Optzeci şi trei de dolari? Pentru terciul ăla?) 

Fàcu un compromis: 

— Am mincat înainte să vin in studio, aşa că nu prea am 
poftă de mîncare, dar sint încîntat să demonstrez că substanţa 
e comestibilă. 

Thorne şi Greenbriar arătau ingroziti. Şi mai ales ultimul, 
ce-şi dorea să nu-şi fi îndopat patronul atît. Dacă i s-ar fi 
făcut rău, nu din cauza Nutriponului, ci a salatei de vinete cu 
ulei, sau a homarului! Alimentele marine reprezentau un risc, 
chiar dacă aveau certificat al Departamentului Hranei şi 
Medicamentelor... 

— Bravo, Jacob! îl felicită Petronella, ironică. Lume, o 
imagine s-o ţineţi minte: unul dintre cei mai bogaţi oameni ai 
unei ţări bogate mincind un eşantion de alimente ре care le 
trimitem ţărilor de peste mare, lovite de sărăcie şi bintuite de 
foamete! Mai tîrziu, la sfirsitul emisiunii, o să-l chemăm iar pe 
Jacob şi o să-l întrebăm cum i-a plăcut gustarea neaşteptată. 

Nu rezistă tentatiei ca, sub masă, în afara razei de acţiune 
a camerei, să-şi frece mîinile... 


Dar... 

— Ce naiba? 

Vorbise foarte încet în microfonul din braţul drept al 
scaunului ca un tron, cel rezervat pentru urgente. Ian făcea 
semne frenetice din acvariul lui. Brusc, vocea lui răsună din 
difuzorul de sub ferestre: 

— Doamnelor şi domnilor, mi-e teamă că trebuie să între- 
rupem emisiunea. Vă rugăm să vă indreptati calmi spre ieşire. 
Am fost avertizaţi că în clădire se află о bomba. Sintem siguri 
că-i o minciună, dar... 

- Spectatorii прага. Intrarà în panică. 
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Luptara ca niste animale innebunite, nàvàlind spre usi. Una 
se rupse din balamale şi, in cădere, lovi o fată peste fata. 
Ceilalti o impinsera din cale, fata se impiedica si cazu, restul 
o calcara, o strivira, îi rupseră coastele si nasul, îi zdrobira 
mina stingă. 

Dar ieşiră de-acolo, singurul lucru care-i interesa. 


— Bomba e pentru dumneata, domnule Bamberley, zise Ian 
Farley, in timp ce el, Petronella şi ceilalţi din echipă ieşeau în 
stradă, pe uşa din spate. 

— Ce? 

Se făcuse mai alb decît Nutriponul lui. Şi moale, ca un 
aluat. 

— Da. Cineva a sunat şi a spus că-i negru, văr cu oamenii 
pe care i-ai otrăvit în Africa, şi că vrea să-i răzbune. 


FEBRUARIE 


Proslavirea biocidului 


Apoi le scoase mâăruntaiele 
Și se simp bine. 
În ucidere gasi putere 
Ce-l indemna să vineze 
Tot ce viefuia. 
Iată ce-i de spus: 
Vulpi iuți, 
Porumbei si ciori, 
Caprioare sfioase 
Muniră împreună. 
Merse la apă 
Să vada rani de luptă, 
Apoi veni mulțimea 
Pentru a se bucura de război. 
Aşa câzură saxoni, 
Așa ajunseră șerbi. 
Alţii fugiră 
De stapinit pamintului 
Ce-i fugareau 
Cu securi si topoare. 
Îi urmări bine 
Izbindu-i în goană. 
Îi învinse pe cei mai buni 
` Transformindu-i în ținte. 
Pentru asta 
Cazură indraznefil, 
Îi strâpunse pe cei curajoși, 
Se prabusira 
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Ín diferite locuri. 

Nici lupi, nici broaste, 
Nici şerpi nu ѕсарага, 
Pentru bucuria lui. 
Paisprezece zile dură, 
Iar тасеіш 
Înspăimintă regatul... 


«Cronica marei victorii obținute de stăpînul nostru regele 
prin teritoriile din est în vara trecută», 938 (text fragmentar, 
copie tirzie a unui scrib de după Cucerirea normandă) 


Ма doare si mai mult 


Ziua trecută, Phelan Murphy asistase, cu sufletul scîrbit, 
la cearta funcţionarilor guvemamentali cu doctorul Advowson, 
în privinţa vitelor. Era foarte frig, cea mai friguroasă si mai 
lungă iarnă din ultimii zece ani. Pasunile se aflau într-o stare 
groaznică. Unele erau sub zăpadă, de la ninsoarea din noiem- 
brie, iar cele curate fuseseră pascute prea mult. Trebuise, pen- 
tru a păstra animalele in viaţă, să cumpere balotun de fin şi să 
le împrăștie pe cîmp. Costaseră mult, pentru că pămîntul 
fusese într-o situaţie proastă şi vara trecută. Se zicea — 
apăruse şi în The Independent — că lucrul acesta se datora 
fumului de la fabricile de lingă aeroportul Shannon. 

Dar funcţionarii spuseseră că nu ştiu de asa ceva. 


Acum se întorsese, cu soldaţi. Tîrgul din Balpenny nu se 
tinea. Aduseseră pancarte, pe care scria CARANTINĂ 
LIMITATĂ şi le puseseră la marginea drumului. Multe vaci 
muriseră în timpul nopții, cu. burtile umflate, cu singe 
curgindu-le din gură si nări, cu cheaguri de singe îngheţat sub 
cozi. Inainte de plecarea la şcoală, copiii trebuiau să-şi 
cufunde cizmele de cauciuc în butoaie cu dezinfectant lăptos. 
Cu aceeaşi substanţă fuseseră stropite si roţile autobuzului. 
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Soldaţii luaseră lopeti și cazmale, sàpaserà gropi in 
pamintul inghetat si adusesera saci cu var nestins. Vacile, 
prea slabite pentru a incerca sà fuga, permiteau ucigasilor 
umani să vină la capul lor. O izbitură. Apoi, dupa un minut, 
altă izbitură. [ar și iar. | 

Bridie plinsese aproape toată noaptea, iar copiii, fără sà 
ştie de ce, o imitaseră. 

— Nebuni blestemaţi! repeta întruna doctorul Advowson, 
mestecindu-si pipa, lingă Phelan. Am făcut tot ce-am putut 
să-i opresc, dar... Idiotii! 

— O să primiţi compensaţii, spusese funcţionarul, înşirînd 
pe un formular tipizat amănunte despre animalele ca urmau 
să fie ucise. 

Apoi soldaţii tîrîră cadavrele în gropi. 


Dezbaterea continuă 


„„„plecat în Honduras, în dimineaţa asta. Întrebat asupra 
acestei decizii, chiar înaintea banchetului anual de ziua sa de 
naştere şi a adunării restrinse la care urmează să fina un dis- 
curs important despre ajutorarea țărilor de peste mare, Prexy 
a spus, citam, aceşti tupamaroşi trebuie să înțeleagă că, daca 
muşcă mina care-i hrăneşte, pot să se aleagă cu un pumn în 
gură. Sfirşitul citatului. Presiunile pentru o anchetă ONU 
privind tragedia din Noshri continuă să crească. Trainifii şi 
grupuri de militanfi negri ameninţă sà atace avioanele care 
transportă alte încărcături cu ajutoare, dacă ancheta n-are loc 
imediat. Acest lucru rezultă din scrisori şi telefoane anonime 
primite recent la studiourile noastre. Există mari speranțe ca 
problema să fie rezolvată fara o asemenea anchetă. Astăzi, la 
Paris, celebrul savant dr. Louis-Marie Duval, care a examinat 
un grup de supraviețuitori... 
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Trage cind esti pregatit 


— Nu, Peg, n-o sà mearga, spuse Mel Torrance, si exploda 
in stranuturi. | 

„Se uită la el, cu durere în ochi. Ştiind ca se vedea, urindu-se 
c-o lăsa să se vadă, incapabilă să se ascundă. Mel îi adusese 
schiţa reportajului pe care i-o ceruse. Întrucît ea nu făcuse 
nici un gest s-o accepte, îi dăduse drumul, iar foaia alunecase 
de pe birou, căzînd pe podea ca o pasăre obosită. 

— M-am săturat de obsesiile tale în legătură cu ticalosul de 
Jones! A murit în decembrie. S-a dovedit că era drogat. N-o 
să ofer spaţiu fanteziilor tale nebunesti, cum că a fost otrăvit! 

— Dar... 

— Vrei să mă asculti? o repezi el. Jones a fost trainit. lar 
trainiţii reprezintă o belea! Blochează traficul, opresc între- 
prinderi, se tin de sabotaje, au ajuns chiar la crime! 

— Aiureli! 

— Şi bărbatul din San Francisco, în iarna trecută? 

— Impuscase o fată, o fată neinarmata! 

Peg tremura din cap pînă-n picioare. 

— A murit din cauza arsurilor cu acid! Vrei să-mi spui că 
un ticălos are dreptul să aplice singur legea? Ce-s ei, trupe de 
vigilenti? O ceată care linşează? 

— Eu... 

— Da, da, da! explodă Mel. Orice adunătură de trainiti 
reprezintă o potenţială ceată de linsare! Nu dau un ban pe 
motivele lor, eu judec rezultatele și văd că pun piedici, dis- 
trug, iar cînd se ajunge la o situaţie critică, ucid! 

— Ucigași sînt indivizii саге au distrus lumea, ca să-și 
umple buzunarele, otrăvindu-ne și ingropindu-ne sub gunoaie! 

— Esti trainită, Peg? 

-Dadu înapoi şi-și trecu mina peste faţă. 

— Cred că-i simpatizez, spuse ea, în cele din urmă. În LA 
trebuie să faci asta. Plajele sînt pline de petrol şi gunoi, aerul 
e atît de rau că nu poti ieşi afară fără mască de gaze, ара de 


acasă pute a clor... | А o. 
O durea fruntea. Problema cu sinusurile o chinuia fara 


încetare. 
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— Sigur, exista ceva adevàr in ce-ai spus. Їп Sherman 
Oaks am pierdut jumătate din florile din grădină, vara trecută. 
Vintul a adus defolianti de undeva, nici măcar compost n-am 
mai putut să fac din resturi. Sigur; pu trăim chiar într-un pa- 
radis. Dar ăsta nu-i un motiv să transformăm locul într-un iad. 
Cum fac trainitii. Nu oferă nimic mai bun decit ceea ce avem. 
Dacă ar oferi, aş semna pe o petiție oarecare, şi aşa ar face 
toată lumea. Dar ei doar distrug şi lasă numai resturi în loc.... 

Strănută iar, înjură şi apucă un inhalator, de pe colțul 
biroului. Peg spuse, simțindu-se neajutorata: 

— Nu înţelegi ce vor să facă. Dacă l-ai fi cunoscut pe 
Decimus... 

— Am auzit tot ce doream să aflu despre Decimus! răcni 
Mel. Îţi ofer o ultimă şansă, Peg! Lasă baltă preocuparea asta, 
apucă-te de treabă, cum făceai pe vremuri, sau pleacă! 

— Plec! 

— Bine. La revedere. O să am grijă ca administraţia să-ţi 
dea salariul pe o lună, în loc de preaviz. Acum ia murdăria aia 
de jos şi stringe-ti lucrurile. Am treabă! 

Afară, ridicîndu-se de pe un scaun, o fată frumoasă, de 
culoare, îi spuse: * 

— Trebuie să fii Peg Mankiewicz. Eu sint Felice Jones. S-a 
intimplat ceva rau? 

— Am fost concediată, spuse Peg, cu amărăciune. 

— Nu, n-ai fost, racni Mel. Te-am auzit! Tu ti-ai dat 
demisia! 


Aspect natural 


Afi examinat vreodata inscripțiile de pe ambalajul cosme- 
ticelor? Afi încercat să pronunfafi cuvintele acelea, care va 
încurcă limba? V-aţi simţit inferior partenerului la o petrecere 
— sau la o intilnire cu o persoană deosebită — intrebindu-va ce 
puteau fi chimicalele acelea complicate? 
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Puteţi pronunța oricind numele substanțelor pe care le 
folosim in MAYA PURA. | 

Încercați chiar acum. Spuneţi „naturale “. Spuneți „petale 
de Йоп“. Spuneți „esențe din ierburi “. 

Vedeţi? 

Bineînţeles. Şi pentru că vedeți, vor remarca şi alții. 


Posedare | 


— Retro me, Satanas! racni preotul neingrijit, neras, cu 
rasa murdara de pamint si singe uscat. 

Ridicase crucifixul in fata jeepului care inainta. In spatele 
lui, oamenii din sat, speriaţi sau hotariti, multi înarmaţi cu 
puşti vechi, iar ceilalţi cu ce le picase in mina: topoare, 
machete, cutite. 

Din jeep coboriră doi bărbaţi, pe uși diferite. Unul se 
numea Irving S. Hannigan. Venise din Washington sa 
cerceteze condiţiile morţii lui Leonard Ross. Nu-l incinta 
sarcina. Era ca si cum ar fi ineercat sà prinda o mina de fum, 
pentru ca orice om cu care vorbea, care ar fi putut sti ceva 
folositor, părea să piardă brusc legătura cu realitatea si pleca 
bombanind despre îngeri și Regina Cerurilor. 

Celălalt era maiorul José Concepti6n Madariaga de Crizo 
Garcia, fiul mai tînăr al celui mai mare moşier din regiune, 
crescut din leagăn să comande şi să obțină supunerea ime- 
diată a gloatei. 

— раче din drum, nebun bătrin! se ratoi el. Іше! 

Preotul rămase pe loc, privindu-l cu ochi sălbatici, injec- 
тар. Simtind ceva Ја care nu se aşteptase, maiorul se uită la 
american, căutind un sfat. Hannigan ăsta părea a fi un fel de 
detectiv sau spion, un agent guvernamental, putea să aibă 
„contactul cu oamenii de rînd“, inaccesibil unui ofiţer 
şi unui aristocrat. 
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— Oamenii ăștia nu seamana cu un grup de rezistenţă 
tupamaro, sopti Hannigan. Încearcă să le explici că aducem 
hrană. . 

S-ar putea sà aiba dreptate, gindi maiorul. Problema tupa- 
marosilor era că semănau cu oricine — valet, bucătar, vinzator 
intr-un magazin — pina incepea lupta. Oricum, ideea i se paru 
bună. Pleava ега interesată îndeosebi de pintec. ` 

Spuse, cu un ton blind: 

— Părinte, am venit să ajutăm oamenii. Guvemul ne-a 
trimis cu hrană şi medicamente. 

— Am mai primit asemenea ajutor si înainte, răcni preotul, 
care arăta ca şi cum n-ar fi. dormit de-o lună. De ce nu aduceţi 
agheasmă de la Vatican? 

— Ce? 

— Afi adus relicve sfinte, care să izgoneasca diavolii? 

Maiorul scutură din cap, uluit. 

— Sint şi ei agenţi ai diavolului! strigă un bărbat solid, 
care se afla în spatele mulţimii, si purta o pușcă de vinatoare. 

Îşi croi drum în faţă, alaturindu-se preotului. 

— Oraşul e plin de spirite spurcate! strigă el. Bărbaţi, 
femei, chiar și copiii sînt posedati! Am văzut demoni trecînd 
prin pereţi, intrînd în case, chiar traversînd biserica! 

— E-adevarat, spuse preotul, ridicînd crucifixul. 

— Şi-au ieșit din minţi, mormăi maiorul. Sau pretind asta. 
Sà vedem cum le place o rafală pe deasupra capetelor... 

Hannigan sopti: 

— Dacă-s nebuni, nu foloseşte la nimic. Dacă nu-s, o să 
aflăm mai multe discutind cu ei. Mai încearcă. 

Oftind, dar conştient de cine comandă, maiorul se întoarse 
iar spre preot care, brusc, scuipă în praful de la picioarele lui. 

— Nu vrem să avem de-a face cu tine. Nici cu stapinii tai 
străini. Du-te la episcop, dacă poate să renunţe o clipă la 
amanta lui. Du-te la cardinal, dacă nu-i prea ocupat să-și 
umple burta. Spune-le că sarmanul sat San Pablo e napadit de 
diavoli. Să ne aducă pe cineva care să-i exorcizeze. Între 
timp, ne vom îndeplini datoria. Vom posti şi ne vom ruga. 
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— Da, il sprijinira in cor satenii. 

— Da, dar in timp ce veti posti, interveni Hannigan, intr-o 
spaniolă destul de corectă, copiii voştri vor flaminzi. 

— Mai bine să flaminzeasca și să ajungă in cer, decit să 
trăiască posedati de Satana, răspunse aspru bărbatul solid. 
Agheasmă de la Roma, de asta avem nevoie! Folosiţi avionul 
s-o aduceţi! 

— Puteţi binecuvinta hrana pe care am adus-o, insistă 
Hannigan. Stropiţi-o cu apă sfinţită, din biserică... 

— Sîntem blestemati! izbucni preotul. Agheasma de aici 
n-are nici un efect! A venit timpul Antichristului! 

Se auzi o impuscatura. Hannigan și maiorul se aruncară, 
din reflex, pe burtă. Deasupra lor, soldaţii din jeep răspunseră 
cu foc puternic, iar preotul si credincioșii lui căzură ca griul 
sub seceră. 

Se părea că, la urma urmei, erau tupamarosi... 


Oferta rezistenţei 


Era a treia oară cînd Philip Mason venea în camera de 
aşteptare a clinicii din Market Street, cameră decorată doar cu 
afişe de avertizare. Dar era prima oară cînd o găsea goală. 
Altă dată fusese plină de tineri. Azi, doar un pacient. Nu un 
adolescent sau un tînăr, ci un individ trecut de treizeci de ani, 
bine îmbrăcat, dolofan, arătînd ca apartinind aceleiași cate- 
gorii sociale ca şi Philip. 

Înainte ca Philip să se refugieze, ca de obicei, în spatele 
unui exemplar zdrentuit din Scientific American sau The 
National Geographic, străinul îi prinsese privirea şi-i rinjise. 
Avea părul negru și ochii căprui. Bine ras. În general, nu 
ieşea în evidență prin nimic, cu excepţia a două lucruri: 
evidenta prosperitate, atipică, şi o cicatrice mică, rotundă, pe 
dosul palmei de 1а mîna stîngă. O urmă de glonţ? 
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— 'M'neata! zise el, exact cu acel ton nepăsător pe care 
dorise sà-] aibà Philip, dar nu reusise. 

Întreaga lume era împotriva lui. Denise se simțea tot 
timpul rănită de purtarea lui. Avalansa din Towerhill provo- 
case atitea cereri de despăgubiri încît nu îndrăznise să facă 
totalul de o săptămînă... Şi... 

Scirbosul de Clayford! Însă obținuse o victorie à la Pyrrus, 
ştiind că acesta isi va pierde veniturile din examinările pentru 
asigurări. 

Se cufundă în revistele pe care le citise deja. 


După puţin timp, îi fu strigat numărul şi se duse să facă 
tratamentul obișnuit, umilitor — un masaj la anus cu un deget 
într-o mânușă sterilă, un strop de secreție prostatică pe о 
lamelă. Lucrurile merseseră bine zilele trecute, apoi în dimi- 
neata asta se înrăutăţiseră iar, și Dennie... 

Opreste-te! Se afla în biroul doctorului McNeil, iar doc- 
torul era tînăr, degajat, fără prejudecăţi. Lui Philip îi plăcea 
bărbatul acela, mai tînăr cu cîţiva ani decît el, care păstra pe 
colţul mesei o păpuşă caraghioasă, a unui cimpoier din 
Highland. Venise aici prima oară, aproape incapabil să vor- 
bească, iar McNeil aflase totul într-un minut, facindu-l să 
simtă — doar ctt fusese în cabinet — că era vorba într-adevăr de 
o boală de care putea suferi oricine, că nu trebuia să se simtă 
rușinat, că putea scăpa de ea repede. Dar că nu trebuia, în пісі 
un caz, s-o neglijeze. 

— Cum merge? întrebă McNeil, luînd mapa pe care o 
adusese cu el Philip, extragind rezultatul testului din 
dimineaţa aceea, pentru a-l adăuga dosarului lui Mason Philip, 
A. nr. 605-193: 

Philip îi spuse. 

— Vad, zise McNeil, muscindu-si buza de jos. Nu-i ceva 
surprinzător. Tipul de G pe care-l ai — spunea întotdeauna G, 
nu gonoree — pare să fie rezistent. 

— Oh, Doamne! Înseamnă că nu m-am vindecat? 

— Nu, încă nu. Așa spun analizele. 
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McNeil inchise dosarul cu zgomot, marcind alta etapa in 
dezvoltarea dezastrului. 

— Oricum, nu există nici o indicație de sifilis, ceea ce-i un 
lucru bun — uneori, spirochetii ăia sînt foarte puternici. Ei, nu 
face figura asta, nu s-a sfirsit lumea! 

Chicoti, lasindu-se pe speteaza scaunului. 

— Problema dumitale devine din ce in ce mai obisnuita. 
Esti un adept al hranei sanatoase? 

— Nu în mod serios, mormai Philip. Deşi cumpărăm 
destul de des de la Puritan. 

Se întreba ce legătură putea avea acest lucru cu bolile 
venerice. 

— Ai fi scăpat mai ușor, dacă ai fi fost. Uită ce ti s-a 
întîmplat. Te-ai pricopsit cu o infecţie sub-clinică — nu mă 
refer doar la boli venerice, ci la orice, de la panaritiu la о 
inflamație a gitului — dar, în acelaşi timp, aveai în mîncare 
urme de antibiotice. Mai ales în carnea de pui, dar şi іп cea de 
pore sau chiar in cea de vită. Suficient cit să selecteze un 
virus rezistent, dintre milioanele de organisme din trupul tău. 
Jar cînd am încercat să-l tratăm, ne-a dat cu tifla. M-ai 
înțeles? 

Philip dădu din cap, gîndindu-se la Denise şi copii. 

> Totuşi nu trebuie să fii îngrijorat, concluziona McNeil, 
deschizind iar dosarul. Desi am mers destul de departe, mai 
avem două, trei smecherii la indemina. 

— Soţia mea, şopti Philip. 

— Judecînd după analize, spuse McNeil, parind ca nu l-a 
auzit, mai trebuie să facem nişte teste. Poţi să vii mîine? Aş 
vrea să verific culturile de viruşi. Există un risc, dacă vom 
continua injectiile... Vom alege cel mai bun tratament, nu te 
teme. 

În momentul acela, paru să-şi amintească de întrerupere. 

– A, da. Soţia ta. Nu ştie? 

— Nu, mărturisi Philip. Am avut grijă să ia penicilină, i-am 
spus că am hepatită. Vrea să ştie de ce n-am dat si copiilor. 
Am reușit să ocolesc răspunsul. Dar Josie, fiica mea, s-a simţit 
rău în timpul nopţii si... 
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— Şi n-ai nici o speranţă că vei reuşi să-i ascunzi adevărul, 
spuse sec McNeil. Ar fi trebuit să te avertizez ca pot fi necazuri. 
De ce să nu rezolvăm problema? Pot trimite diagnosticul si 
analizele de laborator propriului tau doctor si... 

— Clayford, îl întrerupse Philip, furios. 

— Drace! exclamă McNeil, muscindu-si buzele. Am uitat. 
Da, individul acela îngîmfat. Tipul celui ce se teme de 
Dumnezeu... N-ar trata o boală venerică, aşa cum un preot ar 
refuza să viziteze pe cineva arestat pentru vrăjitorie. 

Dàdu din umeri. 

— În cazul acesta... Probabil că nu-i etic, dar nu mi se pare 
rău să scap oamenii de griji. Dacă vrei, vă iau, pe tine şi pe 
sofia ta, ca pacienţi particulari. Lucrez la clinică doar 
jumătate de normă. O chestie de principiu. De educaţie, pre- 
supun. Am făcut facultatea în Anglia. 

Philip dădu din cap. Remarcase multe întorsături de frază 
tipic englezeşti la McNeil, deși accentul era pur american. 

— Ce te-a adus aici? 

— Nu lacunele serviciului sanitar de acolo, cum isi 
închipuie multă lume, chicoti McNeil. Poate-i o prostie, dar 
jumătate din medicii pe care i-am întîlnit aici — Clayford, de 
exemplu — se consideră jigniti dacă oamenii se îmbolnăvesc 
în afara orelor de serviciu. Încearcă să refuzi solicitări acasă 
în Anglia, și vei fi şters din registrul medical! Nu, mama s-a 
născut aici, iar cînd tata a murit, a decis să se întoarcă în 
oraşul ei natal. Aşa că, după ce am implinit douăzeci şi şase 
de ani, am venit după ea. | 

De ce după douăzeci şi şase de ani? Oh, bineînţeles! 
Depăşirea vîrstei de recrutare! | 

McNeil batu in birou si se ridicà. | 

— Gindeste-te. Voi face tot posibilul să fie cit mai uşor 
pentru soţia ta. Dar mi-e teamă са va trebui să aducem 
lucrurile la lumină. Bună ziua! 


— Veşti proaste? întrebă o voce de lingă Philip, în timp ce 
acesta cobora scările. 
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Clinica se afla deasupra unui magazin ce vindea echipa- 
ment sportiv si produse din piele. 

— Poftim? intrebà Philip, privind in jur. 

Cel ce-i vorbise era bàrbatul pe care-] vàzuse in sala de 
asteptare. 

— Ai primit stiri rele. Am observat asta dupà forma umerilor. 

— Nu-i treaba ta, mormai Philip. . 

— Corect. Їп aceeasi situatie sint si eu. Hai sà Бет ceva! 

— Du-te dracului! . 

— Sint deja la el, spuse stráinul, devenind brusc serios. Tu 
nu? Ce rahat! Am treizeci si sapte de ani, si n-am avut nicio- 
datà nimic, nici màcar o ràcealà! 

Acum avea una, dupa voce. N-urile semănau mai mult a 
d-uri, de parca se tinea de nas. | 

— imputitul ala de virus e rezistent. Mă chinui de patru luni. 

— Patru luni! 

Philip era zdrobit, dindu-si seama cit de nesfirsita ar fi 
parut o asemenea perioada pentru el. 

— Acum îmi administrează şase milioane de unităţi pe zi, 
dintr-un medicament nou, miraculos. În cur. Arde ca focul, 
dar măcar se pare că am început să mă vindec. Ce zici de-o 
băutură? 

Philip ezită. 

— Mà numesc Alan Prosser, zise străinul. Întreprinderile 
Prosser. Echipament pentru instalaţii sanitare, (еуі de scur- 
gere, sisteme de evacuare a gunoiului, rahaturi de felul ăsta... 

— Isuse! exclamă Philip. Am cumpărat materiale de la voi, 
pentru locuința noastră. Îmi amintesc. Dar nu te-am văzut... 
A sunat cineva... 

— Bud Burkhardt? 

— Exact! Partenerul tau? 

— Fostul partener. M-a părăsit. S-a dus în Towerhill, să 
conducă noua filială a Puritan-ului. Ai zis locuinţa „noastră“? 

– Da. 

— Deci eşti însurat... Poate că n-ar fi trebuit să-ţi vorbesc 
de necazurile mele... 
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— Tu nu esti? 

— Am fost. 

Figura lui Prosser deveni brusc obosita, de parca ar fi tre- 
cut peste el zece ani într-o clipă. Ridică mina stinga şi-i arătă 
palma. O urmă rotundă, ce se potrivea cu cicatricea de pe 
dosul palmei, ca un stigmat. 

— Ce s-a întîmplat? întrebă Philip, zapacit. 

— A fost împuşcată. Acelaşi glonţ mi-a lăsat semnul... Am 
nimerit în mijlocul unei demonstraţii trainite, iar un individ 
din Garda Naţională, iute de trăgaci... Rahat, e o poveste 
veche... Noroc că Belle nu putea avea copii... Ce zici de-o 
băutură? 

— Da. Doar una. Se zice că-i... nepotrivită pentru starea în 
care ne aflăm. 

— Rahat! Dacă nu bem, e mai râu pentru minte... 


Ajutoare indispensabile 


ALBINE MEXICANE, CATEGORIA А - 165, 95 dolari 
galonul! 

ALBINE EUROPENE, CATEGORIA A — doar 220 dolari 
galonul! . | 

RÍME IRLANDEZE ае сеа mai buna calitate — 67, 50 
dolari sfertul de galon! 

GARANTAT vii la livrare! 

Plant Fertility Corp., San Clemente, Calif. 

(Autorizatá de Departamentul de Stat pentru A griculturá 
din California) 


Cu mintea zdruncinatà 


Dupà teribila nebunie colectivà din ajunul Cràciunului, 
din Noshri, Lucy Ramage reusi sà ramina un timp alàturi de 
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acei membri de inceput ai lui Globe Relief, care nu fuseserà 
izgoniti. Se pàrea cà munca din precedentele patru luni 
dispăruse, ştearsă precum creta de pe o tablă. Într-adevăr, 
lucrurile stăteau mai rău ca înainte. Cînd venise acolo, 
oamenii obișnuiau să vină de bunăvoie, din locul in care isi 
găsiseră adăpost — ruine prăbuşite, maşini zdrobite, autobuze 
sfărimate, gropi în pămînt — si cereau hrană si prim ajutor. 
Acum se retrăseseră, stăteau ascunși, priveau lumea cu figuri 
nebunesti, neîncrezătoare, cu ochi mari, încercuiți cu alb. 
Pentru a convinge pe cineva să ia hrană, trebuia să gusti tu 
întîi o îmbucătură. Puteai bandaja o rană, dar nu ti se permitea 
să aplici alifii sau să administrezi medicamente pe cale 
bucală. Toţi erau de acord asupra a ceea ce li se întîmplase: 
fuseseră victimele unei magii terifiante. 

Se părea că unii rămăseseră complet nebuni. Urmau, pen- 
tru tot restul vieţii, să rătăcească gemind, să izbucnească fara 
motiv în plins sau sa tipe pina li se inflama gâtul, la vederea 
unor insecte nevatamatoare. 

Acum apăruseră din nou insecte în Noshri. În timpul 
războiului dispăruseră complet. 

Imediat după momentele cele mai dificile, Lucy fusese 
interogată de funcţionari guvernamentali ostili, asupra naturii 
nebuniei. Grăbită să se reîntoarcă la oamenii nenorocifi care 
aveau nevoie de ajutor, condensase ce avusese de spus într-o 
versiune cît mai scurtă şi o relatase cu o voce lipsită de expresie. 

— Simptome caracteristice? Transpiraţie violentă, ticuri 
faciale, spasme ale mușchilor lungi de pe şolduri şi gambe, 
precum și o dilatare evidentă a pupilelor. Уота? A fost obser- 
vata doar la un număr redus de cazuri. Dar toţi sufereau de 
diaree şi, uneori, scaunul era amestecat cu sînge proaspăt. 

Cit de mult a durat pina au apărut efectele? De obicei, 
între una si trei ore de la apariţia transpiratiei si dilatării 
pupilelor, se ivea o senzaţie de plutire. Victimele au fost 
văzute uitindu-se la mîinile şi picioarele lor, de parca ar fi fost 
incapabile sà creadă cà le aparţineau. Această fază a fost 
urmată iute de o teroare isterică, cu halucinaţii vizuale şi 
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auditive, iar in majoritatea cazurilor, de lipsa completà a auto- 
controlului. Izbucnirile de furie salbatica, ce duceau, uneori, 
la distrugerea sistematicà a lucrurilor din jur sau la incendieri, 
iar mai tirziu, la atacuri impotruiva oricui, a orice misca — mai 
ales a copiilor care plingeau, ucisi de multe ori in bataie de 
propriii părinţi, pentru că zgomotul produs de copii li se părea 
insuportabil — au durat între şase şi treizeci și şase de ore. 
Mulţi suferinzi n-au dormit. Dacă nu descopereau altă ţintă, 
îşi abăteau furia asupra propriului trup si se loveau sau se 
răneau singuri. Am văzut persoane alergind la rîu şi sărind în 
el, strigind că mor de sete. Probabil o legătură cu deshidratarea 
putemică produsă de diaree. 

Conţinutul halucinaţiilor? Remarcabil de uniform. La 
început voci, îndeosebi ale rudelor şi, în cazul foştilor soldaţi, 
ale ofiţerilor şi cadrelor de conducere. Întrucît majoritatea 
acestora erau morţi, a urmat, logic, convingerea că auzeau 
fantome. Mulţi dintre cei ucişi au fost consideraţi duhuri rele. 
Pentru că aspectul persoanelor fusese modificat (de exemplu, 
ochii тап, mersul ciudat datorat crampelor musculare) 
rudele apropiate nu se recunosteau între ele si fugeau, tipind, 
chiar de soţul, respectiv soţia persoanei în cauză. 

Efecte ulterioare? Melancolie, hipnofobie acută — adică 
teama de a dormi, din cauza numărului mare de coşmaruri — 
teamă, izbucniri neaşteptate de violenţă... Un om a fost ucis 
pentru că umbra lui atinsese piciorul altcuiva. 

Tratament? Am avut oarecare succes punind medica- 
mente în apă — ştiţi că aducem apa de băut cu maşinile si, 
punind o jumătate de livră de tranchilizante în fiecare butoi, 
se pare că lucrul a ajutat... Dar ducem lipsă de tranchilizante, 
aşa că... 

Şi dădu din umeri. 


$i ei îi era frică să doarmă. Visa mai ales bucafelele 
insingerate de carne omenească, răspîndite peste ea. Se 
îndopa cu amfetamine sau — după ce acestea încetaseră să mai 
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aibà efect, iar pleoapele incepuserà s-o ardà — cu suficiente 
barbiturice cit sà ajungà in comà, pentru a se feri de vise. 
Cind era treazà, abia minca si umbla de colo-colo, scotind 
oameni din ascunzatori, spàlind rani cangrenate sau ajutind la 
ridicarea unor acoperișuri improvizate. La început, soldaţii 
negri ce curatau oraşul fuseseră ostili. Cînd văzuseră cit de 
greu muncea, se obişnuiseră cu ea şi, de multe ori, se pome- 
nea adormind în braţe negre, anonime, ce-o cărau acasă. De 
multe ori, bărbatul era surprins cînd o auzea spunîndu-i 
maior, deşi era doar soldat. 

Aflase de la Bertil despre acuzaţia că hrana trimisă în 
ajutor ar fi conţinut un halucinogen, că fusese infestată cu 
corn-de-secară sau ceva asemănător. Suedezul povestea că 
din această cauză avusese loc izbucnirea, în Evul mediu, a 
maniei dansului. ] se povestise acelaşi lucru şi de către ofiţerii 
din armată care făceau investigaţii privind calamitatea, dar 
care credeau că otrava fusese pusă în mod deliberat. 

Ea nu avea nici o părere. 


Reporterii, bineînţeles, veniră în valuri. După ce valoarea 
ştirilor despre război scăzuse, mai mult sau mai puţin, o dată 
cu armistițiul, generalul Kaika dorea ca întreaga lume să vadă 
întinderea dezastrului ce continua, încît pusese avioane 
guvernamentale la dispoziţia reporterilor şi a echipelor TV. 
Slăbise chiar şi embargoul antiamerican, de dragul unei 
echipe ABS de la filiala din Paris, cu condiţia ca aceasta să 
fie condusă de un francez. Cînd aflaseră despre Lucy, îşi 
făcuseră o imagine: o blondă minunată, prinsă într-o noapte a 
ororilor. Se părea că nimeni nu ştia exact unde se află, asa că 
s-au apucat s-o caute. 

O descoperiră săpînd în ruinele unei case. Dezgropa un 
cadavru pe care-l văzuseră soldaţii, al unui băiat de vreo zece 
ani. Scormonea pămîntul cu un briceag. 

Cînd îşi dădu seama că interviul era luat de un american, 
îşi arătă dinţii şi-l atacă. A fost nevoie de opt copci pentru a-i 
prinde tăietura ce pornea de la git şi ajungea la stern. 
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Au trimis-o, sub sedative, in Anglia, la un spital de stat 
pentru boli mintale, unde se trezi descoperind pàsuni verzi, 
florile de primàvarà ivindu-se sub cerul limpede, vaci pàscind 
pe un cimp, in cealaltà parte a vail, si bare de ote] la ferestre 
ce nu se deschideau. 


Maninca sanatos 
Special, în această săptămînă, la Puritan Health Supermarket! 


Dovlecei de Okinawa, de obicei 0, 89$ = 0, 75$! 
Оша de pinguin (cu nivel scàzut de DDT, РСВ), 
de obicei 6,35$ duzina = 6, 05$! 


Cartofi de Pacific (nespálati), de obicei 0, 89$livra = 0, 69$! 
Unt din insorita Nouá Zeelanda, 


de obicei 1, 35$ sfertul de livra = 1, 15$! 
SI TU ÎȚI POTI PERMITE HRANĂ SANATOASA 
DE LA PURITAN! 


Cei puternici merg mai departe 


Visele chinuitoare se potoliseră, in cele din urmă, si Pete 
Goddard putu sa doarma iar ca lumea. Prima trezire dupa 
colaps fusese, totusi, ingrozitoare: teroare, paralizie, durere. 

Numai cà nu paralizase. fi pusesera picioarele in apara- 
tură de susţinere, ii prinseseră partea inferioară a trupului in 
legături strînse din plastic, îl întinsesereă cu greutăţi atirnate 
de scripeti prinşi de tavan. Cînd se trezise suficient pentru a 
înţelege, i-au explicat ce-i făceau şi de ce, iar lui nu-i venise 
să creadă. 

Spuneau că tinuse, de unul singur, o greutate de trei sfer- 
turi de tonă. 


Nu fusese nici un fel de record. Fizioterapista care-l îngri- 
jea zilnic pomenise de o femeie care, isterizată de teamă pen- 
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tru viaţa copilului ei, ridicase o maşină cintarind o tonă şi 
jumătate. Таг un artist de circ saltase fix două tone, legate cu 
o curea de mijlocul lui. Era ceva legat de proprietăţile femu- 
rului. Îi arătaseră o schemă pe care se chinuia s-o înţeleagă. 

Ciudat că surorile păreau a fi speriate de el și-l tot între- 
bau dacă se antrenase ca halterofil. Se antrenase, dar cu mai 
mult de un an în urmă, înainte de a o cunoaște pe Jeannie. Le 
răspundea că se păstrase în formă. 

Evident, nu putuse face un asemenea lucru fără să fie 
vătămat serios. Toţi muşchii umerilor suferiseră hemoragii 
subcutanee, încît avea о vînătaie uriaşă, lungă de un picior, 
iar suportarea greutăţii propriilor braţe îl obosea în cîteva 
secunde. Discurile cartilaginoase, care separau vertebrele, 
fusesera strivite, cind sira spinarii se transformase intr-o 
coloană solidă, ce-i permisese sa susţină greutatea. Toate 
membranele sinoviale de la încheieturile picioarelor fuseseră 
suprasolicitate, încît genunchii şi gleznele arătau rigide, iar 
tălpile de la ambele picioare deveniseră plate. Pentru scurt 
timp, devenise un stilp din oase, şi nu-şi amintea acest lucru. 
Ştiuse doar atit, în acel moment teribil: nu putea face altceva 
decît să stea drept. 


În primele zile din spital fusese îngrozit de cît de mult va 
trebui să plătească pentru tot ce se făcuse pentru el, şi cu toate 
acestea nu va fi în stare să meargă din nou. Fusese drogat, să 
reziste la dureri, iar acest lucru îl zăpăcise, așa că, atunci cînd 
Jeannie căpătase permisiunea să-l vadă, nu putuse să-i 
explice ce probleme avea şi, în cele din urmă, izbucnise în 
plins, din cauza frustrării. Crezuseră că era din cauza durerii 
şi-i administraseră o doză dublă. 

Dar, după o zi sau două — nu prea avea atunci noţiunea 
timpului — îi permiseseră să primească şi alţi vizitatori, iar 
lucrurile se limpeziseră. Veniseră reporteri, fotografi, un 
bărbat din Califomia — unchiul celor doi băieţi pe care-i sal- 
vase. Harry se tirise sub grindă şi-i trăsese afară, dar el tinuse 
acoperișul. 
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Părinţii copiilor muriseră. Unchiul lor, un importator de 
albine, căruia îi mergeau afacerile foarte bine, urma să-i 
adopte pe băieţi şi să plătească pentru spitalizarea lui — cel 
mai bun tratament, spusese el, pînă la cincizeci de mii de 
dolari. Insistase că-și putea permite. Fusese ruinat cînd, in 
anii şaizeci, dispăruseră albinele din California. Acum con- 
ducea o afacere de un milion de dolari. 

Mai spusese, parind foarte uimit, că încercase să-i ofere 
lui Harry o răsplată, dar tipul nu acceptase nici un cent. 
Spusese ceva despre mîncători de cadavre. O prejudecată 
trainită. 

Apoi, după o săptămînă sau două, un senator, numit 
Howard sau Howell, ceva în genul ăsta, îi adusese un sul din 
pergament, o citare pentru curaj, semnată chiar de Prexy. O 
desfăşuraseră şi o atîrnaseră in fata patului sau. 


— Bună, dragă... 

– Bună! 

Îşi atinseră buzele. Jeannie venise ca de obicei, punctuală 
ca un ceas. Însă exista ceva ciudat în înfățișarea ei. Zacind 
înconjurat de ziare şi cărţi, cu care-şi pierdea timpul — braţele 
se mişcau liber, mulțumită masajelor fizioterapistei, şi putea 
întoarce singur paginile — se uită încă o dată. Bratul ei sting 
era bandajat. 

— Te-ai tăiat, iubito? întrebă el. 

Ea încercă să-i ascundă adevărul, apoi se razgindi. 

— Nu, am fost muscata. 

— Muscata? De un сйпе? 

— Nu, de un şobolan. Cautam în dulap o pungă cu făină... 
Am chemat deratizatorul, dar nu poate veni, are prea multe 
solicitari... Hei, ce faci? 

Pete apăsase pe butonul soneriei de lîngă pat. 

— Chem sora. Te-ai pansat singură? 

— Da. 

— Esti inconștientă! Nu ştii ce poartă sobolanii? Uneori 
chiar ciumă! Trebuie să te dezinfectezi! 
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Asistenta sosi imediat, din cauza banilor binefacatorului, 
şi o luă cu ea pe Jeannie, care protesta. in timpul asta, el 
gindea furios: sobolani? Atit de mulţi încît deratizarea nu 
facea fata? Drace! 


Fusese exact ce banuise. Jeannie avea o febra subclinica, 
datorită septicemiei. Cînd aflara că-l sărutase, îi făcură si lui 
o injecție, profilactic. 

Încercind să-i îmbunătăţească dispoziţia, îi zise, cînd se 
întoarse cu mîna înfăşurată cum se cuvine, în alb: 

— Veşti bune, iubito! Miine mă lasă să încerc să merg! 

— Dragule, asta-i ceva grozav! 

Ochii îi sclipeau. În principal din cauza lacrimilor... 

— Va fi... 

— Va fi ca înainte? 

Ea dădu din cap. 

— Spun că da. Dar în timp. La început, trebuie să port un 
corset pentru spate... 

— Cit timp? 

Ezită, apoi îi spuse estimarea fizioterapistei: 

— Doi ani... 

— Oh, Pete! 

— Dar restul e în regulă, adauga el, dezvaluindu-si cea mai 
teribilă spaimă. N-am nimic la... Adică sint încă bărbat. 

Slava Domnului! Slava Domnului! Se rugase, se rugase 
cu adevărat ca acest lucru să se împlinească. lar unul dintre 
medici, de care va trebui să-şi amintească de fiecare dată cînd 
se Tuga, îi spusese că, atit cit putea să-și dea seama, lucrurile 
vor fi în regulă. Îndată ce vei avea putere în braţe, încearcă de 
unul singur. Їр trimit nişte cărţi porcoase, poate te ajută. 

Jeannie îl lua de mina şi începu sa plinga. 


Mai tirziu fu in stare sà-] intrebe despre viitor. Evident, un 
infirm nu se putea intoarce in politie. Sau putea? 

Scutură din cap. Gestul nu-i provoca nici o durere. Îl 
îngrijiseră minunat. 
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— Nu. Dar am primit о ofertà de slujbà. М-а sunat un 
bărbat, azi-dimineatà, de la care am aflat cà nu mà pot 
intoarce in politie. Unul Prosser, prieten cu unul dintre doc- 
tori. A spus $а-1 anunt cind mà vindec, sà-mi dea o slujbà de 
birou pe care pot s-o fac. 

— Їп Towerhill? 

— Nu, aici, in Denver. Bineinteles cà va trebui sà ne 
mutăm, dar salariul va fi bun. Nu-ţi face griji, iubito! Totul va 
fi bine! ` 


Degetele mele sint verzi 
si uneori cad 


Draga domnule, 

Mulţumesc pentru scrisoarea din data de 18 si anexe. 

Esantionul de praf confine un procent extrem de crescut 
de plumb si mercur, urme de molibden si seleniu si o canti- 
tate mică de săruri de argint. Nu există cadmiu detectabil. 
Esantionul de apă e contaminat cu plumb, arseniu, seleniu şi 
săruri de sodiu si potasiu, îndeosebi cu nitrați de sodiu. 
Banuim că grădina casei pe care afi cumparat-o e situată pe о 
groapă umplută cu deşeuri miniere. Vă sugeram sà rezolvaţi 
problema cu foştii proprietari. Nu menţionaţi dacă aveţi 
copii, dar dacă aveți, vă atragem atenţia asupra pericolelor pe 
care le vor înfrunta avînd de-a face cu plumb si nitrați de 
sodiu în asemenea cantităţi. 

Vom aprecia virarea banilor din contul dumneavoastră. 

Cu stimă. 


Dezvăluirea adevărului urit 


După ce-i dusese pe Harold, pe Josie şi pe băieţii familiei 
Henlowes la grădiniță — comportarea socială trebuie încura- 
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jata la o virsta timpurie, la naiba cu riscul de a se imbolnavi, 
care-i făcuse pe unii părinţi, precum Bill si Tania Chalmers 
(odihnească-se în pace, victime, împreună cu Anton, ai 
avalanşei din Towerhill) să-şi ţină copiii acasă cit de tîrziu le 
permitea legea; ce personalitate răutăcioasă avusese bietul 
Anton! —, Denise Mason se duse la biroul doctorului Clayford. 

Camera dezvăluia perfect personalitatea acestuia. 
Doctorul stătea în spatele unui birou de mahon, unul vechi, 
cu înveliş din piele cu incrustafii aurite. Așezat într-un fotoliu 
tot din piele, ce se rotea, era posac, intimidant şi dur. Se 
mindrea că aparţine perioadei pe care, într-un moment de 
jovialitate, o numise, de fata cu Denise, „generaţia sulfamidei“. 
Femeia făcea parte din lista lui de pacienţi de mulţi ani, cu 
mult înainte de căsătorie, deşi nu-i plăcea prea mult faptul că 
era distant şi-i era greu să i se destăinuie. Totuşi, exista ceva 
liniştitor în manierele de modă veche... 

Îi amintea, destul de mult, de tatăl ei. 


Pentru prima oară, nu se ridică în momentul în care intră, 
ci îi făcu semn către scaunul din fata lui. Se aseza, шина. 

— Care-i problema? 

Simti, in mod absurd, că roseste. 

— M-am simţit bine, în ultimul timp. Dar acum mi-a 
apărut o infecţie. O iritatie. 

— Vaginală, vrei să zici. Asta-i gonoreea pe care ţi-a 
transmis-o bărbatul tău. 

— Ce? 

— l-am spus să se ducă la clinica din Market. E speciali- 
zată în chestii din astea. Nu ţi-a spus? 

Reusi doar să scuture din cap, fara nici un cuvînt. Foarte 
multe lucruri îi deveniseră imediat limpezi. 

— Tipic, zise cu dispreţ Clayford. Absolut tipic. Produs al 
aşa-numitei generaţii care înţelege! Necinstiţi, lacomi, leneşi, 
fara simţ autocritic, gata in orice moment să mintă pentru a se 
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apăra de consecinţele acţiunilor lor. Sint cauza tuturor 
necazurilor lumii de astăzi! I 

Se aplecà brusc peste birou, indreptind stiloul spre ea. 

— Ar trebui sà vezi ce vad eu zilnic in practica mea! Copii 
din familii bune, anormali din cauza otravirii cu plumb! Sau 
orbj din cauza sifilisului congenital! Sufocindu-se din cauza 
astmei! Cancer osos, leucemie şi Dumnezeu mai ştie ce! 

Începuse să împrăştie stropi mărunți de salivă de pe buze. 

Denise se uită la el, de parcă l-ar fi văzut pentru prima oară. 

— L-ai tratat pe Philip de o boală venerica? întrebă ea, în 
cele din urmă. 

— Bineînţeles că nu! I-am spus unde poate găsi tratament, 
pentru el şi pentru tine. Eu n-am de ріпа să-l ajut să-şi 
ascundă faptele! Felul ăsta de a refuza să-ţi recunoşti respon- 
sabilitatea a adus lumea în halul în care a ajuns! 

— Ţi-a cerut ajutorul şi ai refuzat? 

— Ti-am spus, se încruntă Clayford, că i-am recomandat 
clinica potrivită. 

Brusc, nu mai suportă să-l vadă. Ochii i se umplură de 
lacrimi. Se ridică dintr-o singură mişcare, care-i întinse 
coloana vertebrală ca o coardă de arc, cînd slobozeste 
săgeata. 

— Ticălosule! Diavol ingimfat! Mincinosule! Batrin mur- 
dar si necinstit! Tu ai otravit lumea, tu si generatia ta! Tu mi-ai 
facut copiii invalizi! Te-ai asigurat ca n-or sà manince nicio- 
dată hrană curată, să bea apă pură, să respire aer plăcut! lar 
cînd vine cineva după ajutor, îi întorci spatele! 

Deodată, începu să plingă şi să arunce lucruri: o călimară 
mare, din sticlă, plină cu cerneală neagră, ce-i făcu o pată 
mare, frumoasă, pe cămaşa lui albă. O carte, un teanc de hirtii. 
Orice... 

— Philip nu-i cum ai spus! Nu-i! Nu-i! E soţul meu și-l 
iubesc! 


144 JOHN BRUNNER 


Se intoarse. Їп fata ei, un dulap inalt, cu o oglindà, plin cu 
carti medicale. Apucà una din usi, o deschise, impinse cu 
toată greutatea şi ràsturnà dulapul, într-un miracol minunat de 
zgomot de spart şi plesnit. 

Apoi ieşi. 

Oricum, totul era asigurat la Angel City. 


Dizgratie 


— O, Doamne, spuse domnul Bamberley, cu capul plecat, 
in fruntea mesei lungi, din stejar uscat, intra in sufletele noas- 
tre, te rugăm, si aşa cum aceasta mîncare ne hrăneşte trupurile, 
sufletele nostre să fie hrănite de cuvîntul Tău! Amin! 

Amin, răspunse corul grăbit, întrerupt de zanganitul 
portelanului şi al argintului. Negresa tăcută, care lucra ca 
servitoare — se numea Christy şi era grasă — îi oferi lui Hugh 
un coş cu chifle şi baghete. Alese o chiflă. Ca de obicei, în 
salată era prea mult oţet. Îţi făcea gura pungă. 


Venise acasă, de la colegiu, în week-end, iar acesta era 
ritualul prinzului de duminică. Se părea că servitorii, in cos- 
mosul domnului Bamberley, nu aveau timp pentru rugăciune, 
deși atît Christy, cît şi Ethel, bucătăreasa, erau credincioase. 
Puteau fi auzite cîntînd melodii religioase în bucătărie, mare 
parte din zi. 

Dar duminica dimineaţa lucrau ca nişte sclave, de la şase, 
pentru a pregăti prinzul familiei. 

În partea opusă soţului ei, dolofană, cu un zimbet pe faţă, 
feapana ca o păpușă din ceară, stătea doamna Bamberley — 
Maud. Era cu zece ani mai tînără ca soţul ei şi cu douăzeci de 
puncte mai jos pe scala indicelui de inteligență. Credea că-i 
un om minunat şi uneori tinea cuvintan în grupurile locale 
feminine, despre cît de minunat e. Făcea parte din juriile con- 
cursurilor de aranjamente florale și era intervievată cu regu- 
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laritate de presa şi televiziunea locală, cînd vreun veteran cu 
conştiinţa încărcată se alătura planului de adoptare Dublu-V. 
Datorită bunăvoinţei soțului ei adoptase mulţi copii şi, cînd i 
se puneau întrebări neplăcute despre rasă şi religie, răspundea 
prompt, cu replica potrivită: un copil cu o culoare diferită de 
restul familiei devine conştient de sine într-un mod jalnic şi 
nu doresc oare toţi părinţii ca urmaşii lor să fie crescuţi în 
credinţa lor? 

În spatele scaunului ei, pe un perete acoperit cu tapet 
foarte scump, din catifea, portretul bunicului ei. Fusese 
episcop episcopalian, dar tabloul îl prezenta în haine de gen- 
tleman din Noua Anglie, ce-şi păstrase vechiul obicei 
englezesc de a vîna cu cîini: haină roşie, cizme cafenii, deose- 
bindu-se de alţii din categoria lui prin gulerul alb, strîns, şi 
jaboul de mătase neagră. 

Hugh şi-l imagina ca fiind dresat să ucidă. 

Salata fusese înlocuită — deşi Hugh luase doar o 
înghiţitură — cu o farfurie cu peşte rece cu maioneză. Nici nu 
se atinse de el. ЇЇ îngrozise brusc gîndul că provenea din mare. 

` 

Se afla aici pentru prima оага de la interviul dezastruos pe 
care-l dăduse domnul Bamberley în emisiunea Petronellei 
Page. Ca urmare a acestui interviu, închisese uzina hidropo- 
nică. Toţi erau dispuşi să creadă, de îndată ce experţii de la 
Paris publicaseră verdictul lor despre victime, că există cu 
adevărat otravă în Nutripon. Ajunsese acasă vineri seară. Pînă 
în momentul acela, nu se făcuse nici măcar o singură referire 
la evenimente. 

Petronella Page era nemiloasă cu orice fel de fals. Hugh 
fusese interesat să afle dacă ea avea o opinie asemănătoare cu 
a lui: domnul Bamberley era un mincinos la scară mare! 


În spatele scaunului domnului Bamberley, alt portret, al 
bunicului său. ЇЇ arăta — un bărbat cu picioarele înfipte în 
pămînt, la un yard distanţă unul de celălalt, cu mîinile în 
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solduri — comitind un viol. Cel putin asta-i sugera lui Hugh. 
Oamenii care nu ştiau povestea puteau fi mulţumiţi să recu- 
noască sonda de petrol din fundal. 

Pestele fusese înlocuit cu platouri cu carne fripta, farfurii 
cu cartofi copti sau ћегіі, morcovi, varză, mazăre. Şi sosiere 
cu sos de came și cremă de hrean, importată din Anglia. 
Tăcută ca întotdeauna, Christy aduse un ulcior cu bere, de un 
soi care nu-i plăcea lui Hugh, о trataţie saptaminala. pentru 
băieţii mai mari, şi o carafă cu limonadă, pentru Maud şi 
„Copiii“. 

Pina în momentul acela, nu se spusese nimic important. 


Ceilalţi de la masă erau fiii adoptivi ai domnului 
Bamberley, cu unele lipsuri. Cyril, cel mai în vîrstă şi cel 
dintii adoptat, se afla la Manila. Absolvise cu distincţie West 
Point şi acum, la douăzeci şi patru de ani, era aghiotantul 
personal al unui general, comandant peste ceea ce Prexy 
denumea „bastionul din Pacific“ — cu alte cuvinte, o 
alianţă a albilor ce includea Australia, Noua Zeelandă şi 
cîteva [ап latino-americane cu dictaturi de dreapta, decise să 
oprească valul prochinez, neomarxist, ce se ridicase în jurul 
planetei. 

Hugh îl intilnise pe Cyril doar o dată, imediat dupa 
propria-i primire în familie, şi nu-l putuse suferi din prima 
clipă. Dar în momentul acela fusese prea copleşit de noile 
sale perspective pentru a spune ceva. 

Al doilea care lipsea era Jared. Jared, la doar douăzeci si 
unu de ani, se afla în puşcărie. Nu se vorbea de el în prezenţa 
domnului Bamberley. Fusese condamnat pentru. că ajutase la 
organizarea unei mişcări protupamaros printre mexicanii din 
New Mexico. Hugh nu-l cunoscuse. Condamnarea era pe 
cinci ani. 

„Probabil că l-ar fi plăcut. 
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Noel, fincul de cinci ani, stătea in pat, avea febrà.` Dar 
ceilalţi erau acolo. Linga Maud sedea Ronald, şaisprezece ani, 
cam prostânac. Comelius, haric şi inteligent, dar victimă 
ocazională a unor crize, de cînd împlinise doisprezece ani, 
provocate nu de epilepsie, ci de ceva în legătură cu enzimele 
care dirijau schimbul de energie dintre oricare celulă nervoasă 
şi cea de alături. ÎL ţineau sub control printr-o dietă specială. 
Norman, în virstă de opt ani, cu un tic facial. Claude, de zece 
ani, cu dinţii stricati, care plesneau uneori la margini şi-i 
cădeau din gură. O familie destul de tipică, deși fusese adunată 
din surse atit de diferite. Adolescenti cu o sănătate fizică bună, 
copii extrem de bolnăvicioşi... Hugh cunoştea o colegă de la 
colegiu ce avea un frate mai mic care vomita orice mîncare 
ваша cu ulei de porumb. 

lar ticăloşii ăştia nu recunosteau că distruseseră lumea! 


— Hugh, zise domnul Bamberley, ai spus ceva? 

Nu voise să spună nimic. Dar îşi aminti ecoul cuvintelor 
lui. Fără să privească în dreapta, se întinse după bere. 

— Îmi pare rău, Jack. M-ai întrebat ceva? 

— Da, spuse domnul Bamberley, punind jos cuțitul si fur- 
culita, lingă bucăţile masive de came de vită, partial tăiate. Am 
avut impresia că ai murmurat un cuvînt pe care-l dezaprob... 

Hugh îşi goli paharul şi-l puse jos, oftind. 

— Şi ce dacă? 

Domnul Bamberley se inrosi încet, pînă la linia părului. 

— Ce motiv ai avut să foloseşti un asemenea cuvînt? 

— Motivul se află in jurul tău, zise Hugh, făcînd un gest 
ce cuprindea sufrageria luxos mobilată, mincarea ingramadita 
pe masă, servitoarea ce aştepta într-un colţ, ca un manechin. 

— Fii mai clar! 

Domnul Bamberley era gata să se sufoce din cauza efor- 
tului de a-şi controla furia. 

— Bine, o să-ţi explic. 
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Brusc, Hugh simti cà nu mai poate rezista presiunii. San 
in picioare, iar scaunul càzu pe spate. 

— Stai aici, indopindu-ti hoitul gras, cu hranà din toatà 
lumea asta imputita, dupa ce ai otravit mii de cersetori negri 
in Africa! Le-ai împărtăşit suferinţa, ajutindu-i? Pe naiba! Ai 
luptat cu ghearele şi cu dinţii pentru singurul lucru care te 
putea tine deasupra dezastrului, tipind са o anchetă ONU „n-ar 
servi unui scop folositor“ — am citit asta în ziare! Stai la masa 
ta minunată, indopindu-te şi cerînd bunăvoința lui Isus, de 
parcă te-ai aştepta ca Dumnezeu să-ţi mulţumească pentru 
toţi oamenii ре care i-ai ucis sau i-ai scos din minţi! 

Domnul Bamberley întinse spre uşă o mina tremurinda, 
de care айтпа şervetul, ca un steag mototolit. 

— Părăseşte camera asta! răcni el. Părăseşte casa asta! Să 
nu te întorci ріпа nu esti dispus să-ţi ceri scuze! 

— Exact asta m-am aşteptat să spui, zise Hugh, cu o voce 
lipsită de expresie. 

Se simţi brusc crescut, maturizat, aproape batrin. 

— Pastrezi tradiţia: pocneşti oamenii in boase si te aştepţi 
să-şi ceară scuze. Din cauza ta şi a oamenilor ca tine ne aflăm, 
în cea mai bogată ţară din lume, înconjurați de copii bolnavi... 

— Ai o minte perversă şi foloseşti cuvinte perverse! 

— Nu-mi spune că l-ai adoptat pe Norman din cauza ticu- 
lui lui! Scuteşte-mă de un asemenea rahat! Am aflat de la 
Maud — ai descoperit asta abia după се semnasesi actele. 
Uită-te la dinţii lui Claude, cad ca nişte aşchii dintr-un 
bustean putred! Uită-te la Соту, саге ne invidiază că putem 
mînca hrană obişnuită. Tu... 

În acel moment, tensiunea îl dobori ре Соту. De obicei, 
stresul îi provoca atacurile. Se prăbuși peste farfurie, cu faţa 
în jos, raspindindu-si terciul special peste tot. În timp ce 
Maud şi Christy se repeziră să-l ajute, Hugh isi slobozi 
săgeata partà: 
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— Tu si stramosii tai afi tratat planeta ca pe un imens clo- 
set. V-aţi căcat in el şi v-aţi mindrit cu porcăria pe care ati 
facut-o. Acum e plin si da pe dinafara, dar tu esti gras si feri- 
cit, în timp ce copiii negri innebunesc,-ca tu să ramii bogat! 
La revedere! 

Trinti usa dupa el cit putu mai tare, cind iesi in graba, 
sperind ca şocul să darime portretul lui Jacob Holmes 
Bamberley I. 

Dar cuiul fusese prea solid infipt in perete. 


Fara titlu 


...vinovat de folosirea uleiului vegetal cu brom, un agent 
emulsionar ilegal. Cu toată declarația apărării că nu s-a 
dovedit că acei саге au mincat hrana respectivă ar fi раш 
ceva, compania va fi amendată cu o ѕша de dolari. Acum, 
vremea. Bioxidul de sulf, ozonul si sărurile de plumb ramin 
la nivel înalt... 


Chemare sub arme 


Lîngă clădirea din piatră cenuşie, pe care Michael 
Advowson o numea casă, pe drumul cenușiu, se afla o maşină 
verde, oficială. Ploaia murdară îi minjea vopseaua aspec- 
tuoasă. O ignoră. Aşa cum îl ignoră şi pe bărbatul în haină de 
ploaie, care se ridică să-l întîmpine în hol — sau ar fi vrut s-o 
facă, dar străinul bloca uşa spre sala de operaţii, iar 
Advowson cara un copil ce singera şi tipa cu toată puterea. 

— раче din drumul meu! mirii el şi-l împinse pe bărbat cu 
umărul. 

— Dar, dagtore, acesta este... 

Vocea menajerei, doamna Byme. 
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— Îl cunosc pe domnul Clark. A fost aici luna trecută. 
Așteaptă, dragă, durerea o să înceteze curînd! Stai liniştită! 

Aşeză fetiţa pe canapeaua de consultaţii. Imediat, 
cearceaful alb deveni de un roşu aprins în jurul picioarelor ei. 

— Vino înăuntru si dă o mina de ajutor sau ieşi dracului 
afară, îi spuse el bărbatului în haină de ploaie. Mai bine ajută-mă. 
Spala-ti iute miinile! 

Între timp, luă din dulapuri bandaje, prafuri, o seringă, 
foarfecă pentru tăiatul pantofilor şi hainelor. 

Facind un pas nesigur in camera, Clark întrebă: 

— Ce s-a întîmplat? 

— Sticla. Foloseşte săpunul roşu. E antiseptic! 

— Nu înţeleg... 

— Am spus sticlă! 

Michael mingiie fetiţa pe obraz. Era atît de speriată, încît 
se scăpase pe ea, dar asta se putea curăța într-o clipă. 
Continuă să vorbească, în timp ce introducea acul seringii 
prin dopul de cauciuc al flaconului: 

— Se juca la ferma lui Donovan, care a fost folosită, ani de 
zile, ca depozit de gunoi. A călcat pe o sticlă spartă și... 

Cu o forţă perfect controlată, apucă piciorul copilului şi-l 
tinu pina înfipse acul. Aproape imediat, pleoapele fetiţei se 
închiseră. 

— Se pare că-şi va pierde degetul mare. Şi va face şi o 
infecţie a singelui, dacă nu actionez repede. Maşina de afară, 
cea guvernamentală, e a ta? 

— Da. 

— Atunci poate că n-ar trebui să aşteptăm o ambulanță. Mașina 
теа е la reparat. Acum vino şi ajută-mă. Fă ce-ţi spun, doar atit. 

Clark veni. Probabil prea tînăr să fie tată. Degetul mare 
fusese tăiat în întregime. Michael i-l dădu să-l ţină, în timp ce 
oprea sîngerarea. 

Avea curaj. Reuşi să pună degetul pe maga, înainte să 
fugă din cameră. ЇЇ auzi vomitind în toaletă. 
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Dar se intoarse, la fel de curajos, si tinu degetul in timp 
ce Michael il cosea la loc — conform principiilor enuntate 
intr-o revista medicala din China (asigura-te cà mentii, cu 
orice pret, circulaţia sîngelui, după aceea te ocupi de nervi si 
muşchi) — apoi veni o ambulanţă şi Michael nu trebui să 
rechizitioneze maşina guvernului. 


— Cînd un copil nu se poate juca în siguranţă pe un cimp..., 
zise Michael. ° 

Îl dusese pe Clark în sufragerie, iar acesta acceptă ceva de 
băut. Cîte două degete pentru fiecare. Uneori era necesar să-i 
dai şi medicului o doctorie... | 

— Sanatate! ` 

— Sanatate! 

— De ce-ai venit? se interesă Michael, asezindu-se pe sca- 
unullui favorit. Te-au trimis sà ceri scuze pentru scandalul de 
la ferma lui Murphy? 

Functionarul guvernamental avu bunul simt sa para jenat. 

— Nu. Dar mi s-a spus ca ai avut dreptate. 

— Dragut din partea lor sà recunoasca! mirii Michael. 
Nu-s veterinar, doar un băiat crescut la fermă, dar recunosc 
otrăvirea cu dicomarin din finul stricat. Însă nu mă crezi. Aşa 
cum nu m-au crezut nici еі. Probabil că nici n-au auzit de 
dicomarin. Sînt atît de proşti, că mă fac să văd să văd roşu în 
faţa ochilor! Ştii că, dacă ar fi fost dupa ei, nu i-as fi salvat 
degetul lui Eileen? 

Clark se uită la el. ЇЇ găsea ciudat de impresionant pe 
roşcatul agresiv, cu ochii verzi prea apropiaţi. 

— E un fapt. Am învăţat metoda corectă dintr-o revistă 
medicală chineză, după ce încercaseră să mă împiedice să mă 
abonez. Ја ea, sub motivul ca asta aduce valută Chinei! 

Goli paharul, enervat. 
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— Nu та intereseazà, spuse celàlalt, càutind in buzunarul 
interior al costumului albastru, ce pàrea englezesc. Mi s-a 
spus să-ţi dau asta. 

Îi întinse un plic oficial, cu un sigiliu din ceară verde. 

— Poate că-şi trimit scuzele în scris, mormai Michael, 
rupînd sigiliul. 

` O pauză lungă. Apoi ridică privirea, zimbind cu amărăciune. 

— Mă învaţă că nu-i bine să atac guvernul. Chiar dacă vei 
cîştiga, vor găsi o cale să te doboare. Ştii că mi-am petrecut 
cinci ani din viata c#ofiter medic, în armată? Nu? Am făcut 
şi-aşa ceva... Таг acum mă cheamă din rezervă, pentru a 
merge cu o echipă ONU să anchetez problema hranei 
otrăvite din Noshri. Presupun că-i o metodă de a mă scoate 
din circulaţie... 

Aruncă furios scrisoarea pe podea. 

— Şi cine o să îngrijească următorul copil care va рап 
ceva, precum Eileen Murphy? 


Ínmultire fn timp 


Priveşte țăranul harnic, ce zilnic străbate 
Ogorul 8-1 ingrijeste 

Să nu irosească saminfa, îl pliveste, 
Cercetind razoarele separate. 


Smulge atent plantele infectate, 
Pe cele bolnave le pune pe foc, 
Si le arde indata, pe loc, 
Lasind cimpurile curate. 


Iar dupa secerisul bogat 

Alege doar boabele sănătoase 

Din pleavă, le usucă de rouă. 

Pe el, cit ştiu, eu îl cint, 

Pentru grija fafa de pamint, 

Iar unde-a fost un spic, cresc acum două. 


«Muza Agricolă», 1710 


Un cadou de rime 


La înălțimea aceea exista încă multă zăpadă. Peg con- 
ducea cu grijă de-a lungul drumului în pantă, bătut de vînt. 
Nu văzuse altă maşină de mai mult timp. Însă exista posibili- 
tatea de а întîlni vreun idiot care să creadă са drumul îi 
aparţine. 

Idiot. 

Sînt şi eu aşa? 

Nu intentionase să pună întrebarea asta retorică în gura 
mare. Totuşi Felice — care tremura, deşi înfăşurată în blănuri 
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pina la urechi (blanuri naturale, banuia Peg, desi nu fusese 
atît de nepoliticoasă s-o întrebe), din cauză că fereastra din 
partea şoferului era deschisă — spuse, strimbindu-se 

— Mă întreb acelaşi lucru în ceea ce mă priveşte. Dar a tre- 
buit să plec din postul pe care-l aveam la Bill Chalmers, după 
moartea acestuia, pentru că ticălosul de Halkin mă săpa... 

Peg, dădu din cap. Ştia exact ce simţea Felice. Şi ei îi 
părea rău că-şi pierduse slujba, dar dincolo de decizia ei se 
afla o mîndrie aprigă, care o susţinea. 

— Nu mă gindeam la asta, zise ea. Mă refeream la faptul 
că sîntem pe drum, că vom ajunge după lăsarea întunericului, 
iar noi n-am dat măcar un telefon... 

— Se poate telefona în tabără? 

Felice părea surprinsă. 

— Bineînţeles. Au un număr trecut în cartea de telefon, 
unul pentru toţi cei cincizeci şi şase... 

` Ре numele lui Jones. Poate de aceea nu sunase. Încerca să 

nu se gindeascà prea mult la faptul că Decimus murise, chiar 
dacă sora lui se afla în maşină cu ea, chiar dacă parcurgeau 
drumul străbătut de el ultima oară, dar în sens invers. 

De parcă s-ar fi aşteptat să-l găsească la sfîrşitul 
călătoriei, viu şi sănătos... 

— Nu mi-am imaginat că ar avea telefon, zise Felice. 

. Normal, cunoscut fiind disprețul lor pentru tehnologia 
modernă. Mai mult, nu prea aveau de-a face cu lumea din 
exterior. Un motiv era faptul că lumea din exterior îi deza- 
proba. Un scurt moment de înţelegere urmase după avalanşa 
din Towerhill, cînd însuşi guvernatorul le multumise pentru 
efortul depus pentru salvarea supravietuitorilor. Dar trecuse şi 
acesta... 

Se facuse tirziu si Peg ii sugera lui Felice, cind ajunsera 
la o ramificaţie a şoselei ce ducea in Towerhill, să-şi petreacă 
noaptea acolo. Nu era un secret că, după avalanşă, turiştii 
dispăruseră. Puteau să găsească o mulţime de camere libere. 
Doar stafiile bintuiau prin oraş. 

Dar Felice răspunsese că preferă să nu fie stafie. 


Deodată, chiar la capătul luminii farurilor, Peg zări altă 
maşină, trasă la marginea drumului. Un Stephenson electric 
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mic, care nu putea parcurge distante lungi, doar de o suta de 
mile, între reincarcarea acumulatorilor. Un tînăr îi verifica 
motorul. Auzind torsul ca de pisică al Hailey-ului, se întoarse 
şi le făcu semn cu mina. | 

— Crezi că trebuie să oprim? o întrebă pe Felice. 

În mod normal, nu i-ar fi venit o asemenea idee. Ar fi 
condus mai departe şi nu i-ar fi păsat dacă individul ar fi fost 
găsit îngheţat, dimineaţa. Dar, după ce trecuse de înălțimea de 
o mie de picioare, fusese în stare să conducă oprind ventila- 
torul şi deschizînd fereastra, iar aerul proaspăt, rece, de 
munte, o ameţise. Chiar şi frigul era plăcut, nu-l mai simtise 
de ani de zile în LA, unde singura şansă de a-şi trata sinuzita 
consta în a purta o mască de gaze, a schimba purificatorul de 
aer din maşină la fiecare mie de mile şi a petrece cît mai mult 
timp în casă. 

Se părea că Felice fusese afectată în acelaşi fel. În loc s-o 
avertizeze, cu înțelepciune, asupra pericolului de a fi jefuite şi 
părăsite în zăpadă, în timp ce hoţul ar fi plecat cu maşina, zise: 

— Arată destul de nepericulos. Şi nu-mi place ideea de a-l 
lăsa aici, în frig... 

Aşa că Peg opri, alături de cealaltă maşină. 

— Mergeţi cumva în tabăra trainitilor? întrebă tînărul, 
aplecindu-se spre fereastră şi dindu-si pletele pe spate. 

— Da. 

— Şi eu. Numai са m-a lăsat maşina. Împuţitul ala de 
schimbător de viteze... Mă puteţi lua cu voi? 

Peg aruncă o privire ezitantă spre scaunul îngust din 
spatele Hailey-ului, o cochilie măruntă, făcută pentru ca o 
pereche cu un copil să nu-şi dorească o maşină mai mare. Era 
plin cu valizele lui Felice şi cu un bidon purtind o etichetă 
care spunea, prin intermediul unor litere roşii şi negre: 
TRAITI CU GRIJĂ. 

— Am doar o geantă, insistă tînărul. 

— Bine... 

— Grozav, mulţumesc! 
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leşi de pe locul ei — Hailey-ul avea doar două uşi — il 
urmări atent şi observă că încuie maşina electrică. Însemna că 
era a lui. Își imaginase că o furase. Se relaxă şi-i deschise 
portiera, cînd se apropie ducind o sacoşă de mărimea celor 
pentru avion. 

— Trebuie să muţi canistra, zise ea. E grea. 

Tînărul se supuse. 

— Ce conţine? se interesă, după ce citi eticheta. 

— Rime importate, îi răspunse Felice. Ne-am gîndit că ar 
fi un cadou folositor pentru comunitate. 

— Da, bună idee! 

Se aşeză cu grijă, stringindu-si picioarele lungi. 

— Mă numesc Hugh. Hugh Pettingill. 

Numele fusese spus de parcă ar fi trebuit să însemne ceva. 

— Eu sînt Peg. Ea e Felice... 

Trinti portiera şi porni maşina. 

— Locuifi în tabără? 

— Nu. Dar tu? 

— Aş vrea să încerc... 

La lumina slabă a instrumentelor de bord îi văzu figura 
reflectată în parbriz, ca o fantomă, pe fondul drumului negru 
şi al mormanelor alb-cenuşii de zăpadă murdară. 

— Mă invirt in zonă de căteva săptămini. Încerc să mă 
lămuresc cum stau lucrurile. 

Şi eu. - 

Peg se gindi la orele indelungate irosite in apartamentul 
ei, uitindu-se la TV, de parca ar fi fost o sfera de cristal in 
care-ar fi putut citi mersul corect al evenimentelor, pina cind 
survenise telefonul neasteptat al lui Felice, care dorea s-o 
întîlnească la masă, dorea să discute despre felul in care il 
văzuse pe răposatul ei frate, dorea să ştie dacă greşise 
certindu-se cu el, cînd se lăsase convins de idealul trainit. 

Îi spuse că dorea să ştie acest lucru de cînd aflase că spe- 
ranta de viaţă în Statele Unite scăzuse. i 

Declarația expusă cu calm o zguduise pe Peg. Statusera la 
masa pina dincolo de miezul noptii, discutia alunecind de la 
un subiect la altul, apoi revenind la cel initial, pina cind, in 
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cele din:urmà, fàcuserà un plan: sà viziteze colonia din 
Denver, să discute cu Zena, văduva lui Decimus, să uite 
părerea oficială despre trainiti („întemeietorul mişcării a 
înnebunit, iar principalul lui discipol a murit drogat“) şi să 
încerce să-şi facă o impresie proprie despre o posibilă 
schimbare. 

Peg acceptase propunerea cu un simtàmint al fatalitatii. 


Ideea de a revedea tabăra, pe Zena, Rick şi ceilalţi copii, fără 
Decimus, o îngrozea. Dar trebuia să facă asta, îşi dădea 
seama. La urma urmei, lumea nu se sfirşise o dată cu moartea 
unui om. 

Nu chiar. 


Îşi dadu seama ca băiatul din spate — adolescent, poate 
tinar — vorbea de parca nu discutase cu nimeni de zile in sir, 
ca avea o nevoie disperata de a-si descarca sufletul. 

— Vreau să zic, puteam sà accept lucruri de la el, dupa 
aceea? Puteam? 

Scormoni in memorie si recunoscu deodată numele. 
Pettingill. Clic! Unul dintre fii adoptati de Jacob Bamberley, 
cel care disparuse de la colegiu. Se parea ca Felice ascultase 
cu mai multă atenţie, pentru că-i răspunse: 

— Ai văzut hrana aceea, substanţa despre care s-a pretins 
că-i otrăvită şi a ucis toţi oamenii din Noshri? 

— Am văzut-o, bineînţeles, dar nu pe masă! zise Hugh, cu 
venin în glas. Nu! Pentru el, doar oaie de cea mai bună cali- 
tate! Un ticălos egoist, preocupat doar de binele lui! Care se 
aşteaptă să-i lingi cizmele pentru fiecare favoare pe care ţi-o 
face, indiferent dacă i-o ceri sau nu. Îşi doreşte să fie încon- 
jurat de miliarde de oameni care să spună: „Da, domnule 
Bamberley! Nu, domnule Bamberley! Aveţi dreptate, dom- 
nule Bamberley! Îmi face greață! 

Scotoci în scurta lui groasă şi scoase ceva, într-un plic de 
plastic. 

— Am nişte khat. Vreţi o рига? 

— Bineînţeles, zise Felice, întorcîndu-se spre el. 
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Peg isi stàpini un fior de repulsie. Sà viri in gurà ceva 
muiat in saliva altuia... Chiar dacà se spunea cà substanta 
continea un bactericid natural, cà riscul de infectare era mai 
redus decit in cazul unui sàrut... 

Nu se omora nici cu sàrutatul, de altfel... 

Spuse, cu voce asprà: 

— Mai bine consumati-] pe tot! Dincolo de vale se vàd 
luminile taberei. Şi ştiţi ce părere au cei de-acolo despre 
droguri... 


— Peg, fetito! Peg, ce minunat! Iar aceasta trebuie să fie 
Felice, nu? 

Înaltă, foarte neagră, cu o prezenţă impunătoare. Peg o 
invidiase pentru că putea să potolească bărbaţii enervanti. 
Zena o imbratisa şi le grăbi să plece din frig, conducîndu-le 
într-o peşteră ciudată, ce reprezenta locuinţa ei. Minunat de 
călduroasă, doar cu căteva bule luminoase, pentru că era 
perfect izolată, plină de aroma delicioasă а fasolei şi a 
zarzavaturilor. 

— Ce face Rick? Ce fac fetele? 

— Foarte bine. S-au dus la culcare acum cîteva minute. N-o 
să le trezesc, dar vor fi încîntate să vă vadă mîine dimineaţă. 
Dragă Felice, sînt fericită să te intilnesc, în sfirşit. Decimus 
mi-a povestit despre tine, îi părea atît de rău că v-aţi 
despărţit... 

Şi o sărută şi pe ea. 


În acest timp, Hugh aştepta la uşă, cu o înfăţişare pe care 
Peg, şocată, o caracteriză drept un fel de foame. De parcă n-ar 
mai fi existat nici un loc pe pămînt in care să meargă si să fie 
primit cu o asemenea efuziune. Făcu tot ce putu, prezentîndu-l 
celorlalți membri ai comunităţii, pe măsură ce aceştia apăreau: 
solidul Harry Molton; bărbosul Paul Prince şi frumoasa lui 
soție, Sue; Ralph Henderson, care chelise de cînd nu-l mai 
văzuse, plus cîţiva mai noi. Bineînţeles că le ofereau ospitali- 
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tate. Făcea parte din natura lucrurilor. Şi făcură gestul ad lítte- 
ram, oferindu-le pîine şi sare. 


Mai tirziu, pregătindu-i un pat ce-era liber în noaptea 
aceea, Zena îi povesti cîte necazuri aveau din partea unor 
oameni care pretindeau. că-s ігаіпі şi nu erau. Voiau să 
distrugă, să ardă, să ucidă. Plecau după o săptămînă, două, 
după ce descopereau că nu vor găsi acolo nici un sprijin pen- 
tru planurile lor violente. 


Un pai pentru un om care se îneacă 


„„„identificat cu certitudine ca uruguayan. Ca urmare, 
guvemul din Honduras a solicitat un credit standby de un 
milion de dolari, care urmează a fi folosit pentru cumpărarea 
de arme şi alte materiale urgent necesare, şi a apelat la 
Washington pentru ajutor în combaterea amenințării tupa- 
marosilor. Pentagonul a anunțat, си о ora în urmă, са port- 
avionul Wounded Knee a fost retras de pe ruta de patrulare de 
rutină din Atlantic, pentru a efectua misiuni de zbor de 
supraveghere deasupra zonei controlate de rebeli. Comentind 
acest lucru chiar înainte de a pleca în vacanţă la Honololu, 
Ргеху a spus, citam, pot smulge exact atitea pene din coada 
vulturului, cît să-l facă să-i inghita. Sfirsitul citatului. 

Contactat la locuința sa din Virginia de Vest, preşedintele 
societății Audubon, dr. Ike Mostyn, a declarat că ultimele 
rapoarte referitoare la un cuib cu o pereche de vulturi plesuvi 
s-au dovedit a fi false. New York: profesorul Lucas Quarrey, 
de la Universitatea Columbia, atacat pentru declaraţiile sale, 
să le zicem antiamericane, făcute recent în presă şi la TV, а 
spus la o conferință de presă, azi-dimineafa, câ lucrările lui de 
cercetare pentru îmbunătățirea ventilafiei din avioane au fost 
întrerupte fara a fi anunțat. Întrebat daca hotarirea are un sub- 
strat politic, profesorul a afirmat... 
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Ripostà 


La patruzeci de mile de Medano, exact la vest de granita din- 
tre California si Baja California, salupa naviga strecurindu-se 
incet prin circulatia deasà de pe Pacific. 

Chiar la distanta aceea de tàrm, noaptea putea. Marea se 
misca lenesà,valurile ei fiind avortate, inainte de a se ridica, 
de stratul de reziduuri petroliere ce inconjurau nava, imper- 
meabil ca o fisie de plastic, un amestec de detergenti, 
ingràsàminte, chimicale industriale si fibre microscopice de 
celuloza din hirtie igienica si ziare. Nu exista zgomot de pesti 
ce ieseau la suprafata. Nu existau pesti. | 

Cirmaciul salupei era chior. Asa fusese din nastere. Fiu 
nelegitim al unei femei ce venise in Califomia sà culeagà 
struguri, inhalase ceva ce fusese împrăştiat pe viţă, pentru 
uciderea insectelor, şi murise. Ocrotit de un preot cumsecade, 
băiatul supravietuise, mersese la şcoală si obținuse o bursă 
guvemamentală. Acum cunoştea fizică şi chimie, meteorolo- 
gie şi combustie, precum şi acţiunea otrăvurilor. Era şi tupa- 
maro, dar asta se înţelegea de la sine. 

Calendarul arăta că în noaptea aceea urma să fie lună 
plină. Probabil că era. Nu puteai s-o vezi. Aproape nimeni nu 
putea — nici soarele, de altfel. Pe puntea din spate, douăzeci 
şi patru de baloane dezumflate zăceau ca nişte piei goale de 
peşti, sclipind uşor cînd le atingea lumina reflectoarelor. 
Alături, cilindri cu hidrogen comprimat. Şi douăzeci şi patru 
de încărcături precis calculate. Purtîndu-le, baloanele puteau 
fi înălțate la două sute de metri şi zburau spre {arm cu noua 
sau zece kilometri pe oră. Urmau să atingă coasta lingă oraşul 
San Diego. 


Roger Halkin era epuizat. Încordarea din ultimele zile îi 
agravase diabetul. Dar acum totul fusese pregătit pentru 
dimineaţă. Toate lucrurile fragile impachetate, înregistrările, 
cărţile, iar casa gemea de cutii de carton ce aşteptau oamenii 
care să le transporte. 
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— Un coniac, dragă? îl întrebă soţia lui, Belinda. 

— Cred că pot risca să beau unul mic, mormăi el. Am 
nevoie. 

Nu arăta şi nu vorbea ca un om ‘се fusese promovat 
vicepreşedinte al companiei. Avea motive întemeiate. După 
cum îi spusese, cu umor negru, Belindei, urma să fie 
vicepreşedinte doar pentru o noapte. Ziua adusese veşti 
proaste, mai proaste decît se aşteptase cineva. Cu excepţia, 
probabil, a lui Tom Grey. Individul rece, cu o înţelegere 
aproape simbiotică a calculatoarelor, ştiuse sau măcar bănuise 
cu mult timp în urmă. 

Nu reprezenta un secret faptul că Angel City fusese afec- 
tată teribil de povestea din Towerhill, dar despăgubirea, o 
dată asumată, ar fi trebuit să fie împărţită — de obicei se 
reasigurau in alte parti, chiar la Lloyd’s în Londra — şi, 
oricum, aveau dovezi clare pentru a pretinde daune de la 
compania aeriană al cărei supersonic dezlantuise avalanşa. 
Dar în dimineaţa aceea aflase că societatea aviatică avea de 
gînd să lupte, pretinzind că nu bubuitura provocase dezastrul, 
ci un cutremur de pămînt. Acestea începuseră să se 
declanşeze în jurul Denverului în 1962 şi deveniseră 
obişnuite. Oricum, procesul ar fi durat un an şi ar fi costat un 
milion. Deci, cînd luase locul lui Bill Chalmers, prima 
sarcină fusese împărţirea în două a secţiei de care ar fi trebuit 
să răspundă, adică operaţiunile Angel City din afara statului. 

— Dacă aş pune mina pe idiotul ala imputit din Denver, 
Philip Mason, şuieră el printre dinţii inclestati, l-aş sfisia 
bucată cu bucată! Şi nu-s singurul! 

Fu întrerupt de un strigăt venind din spatele casei, loc 
unde trebuia să doarmă băiatul lor, Teddy. Avea opt ani şi era 
un copil norocos: nu suferea de nimic grav, doar de o astma 
ocazională. Dar, de cînd aflaseră ştirea inerentei mutări în 
LA, le fusese frică să nu facă o criză. Pina acum scăpaseră. 

— Tată! Mamă! Priviţi! Focuri de artificii! 

— Doamne, copilul ăsta nu doarme? sări în picioare Halkin. 
Îi dau eu focuri de artificii! 
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— Rodge, nu fi rau cu el! strigà Belinda si alergà dupa el. 

Copilul nu era in pat, nici màcar in camerà. Se afla in 
curtea din spate, privind cerul. Deasupra orasului nu se vedea 
nimic, doar reflectarile obisnuite, galbene, ale fuminilor sale, 
în ceața joasă care ascunsese stelele, din octombrie trecut. 

— Intră imediat în casă! spuse ameninţător Belinda, 
trecînd pe lingă soțul ei şi zgiltiind copilul. De cite ori să-ţi 
spun? Nu ieşi niciodată afară fără masca de gaze! 

— Dar am văzut focuri de artificii! hohoti băiatul. Chiar în 
faţa ferestrei! Am ieşit să văd şi restul spectacolului. 

— Nu văd nici un fel de artificii, mormai Halkin, privind 
în jur. Poate-ai visat. Hai să intrăm! 

Aerul nopții îi irita pleoapele. Se şi vedea facind de garda 
lîngă patul lui Teddy, cu masca de oxigen pregătită. Era 
ultimul lucru pe care şi-l dorea. A doua zi urma să aibă o 
grămadă de treburi... I 

— Uite, acolo! strigă Teddy si începu sà tuseasca, să se 
sufoce, în timp ce. striga. 

Priviră în mod automat. Da, deasupra capului! Ceva 
foarte strălucitor, o floare din flăcări... 

Apoi, pe acoperişul turtit al casei, un pocnet şi un val de 
foc tisni, le uscă hainele, se lipi de pielea lor şi-i ucise în timp 
ce tipau. Napalm де cea mai bună calitate, cea mai bună 
marcă americană, fabricat de Bamberley Oil! 


Măsuri de precauţie 


De două ori, săptămîna trecută, îl urmărise un bărbat pina 
acasă. Acelaşi care, în urmă cu zece zile, se ivise la staţia pen- 
tru gunoaie a Societăţii Califomiene de Căi Ferate, acolo 
unde vagoanele erau încărcate pentru transportul în interiorul 
continentului. Părea că venise în acel loc pentru că era curios 
să vadă cum se realiza ideea de a utiliza resturi menajere, fără 
metal sau plastic, pentru refacerea deşerturilor, prin impreg- 
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narea solului sterp cu humus. Dovedise insà mai mult interes 
pentru oameni, decit pentru munca pe care-o faceau. 

Daca nu era poliţist, atunci era reporter. Incercase s-o 
găsească pe Peg Mankiewicz, dar la ziarul unde lucrase 
aceasta ştiau doar că părăsise oraşul. Înainte de a fi urmărit a 
treia oară, Austin Train părăsi camera închiriată, lăsînd banii 
pentru restul lunii într-un loc unde îi putea găsi proprietarul, şi 
luă un autobuz spre San Francisco. Şi acolo se găsea o grămadă 
de gunoi... 

În minte i se ivise ceva şi nu avea nevoie de strălucirea 
unei publicitati renăscute. 


Revino-{i si ia-o de la inceput 


Obosit, Philip Mason intră în apartament şi-şi atirnà în 
cuier pardesiul şi masca, Îndată ce auzi uşa, Denise veni să-l 
sărute şi, în loc de imbratisarea formală, îl prinse în braţe şi-i 
viri limba, violent, în gură. 

- Cum poti să mă suporţi, după ce ţi-am facut? sopti el 
cînd, în cele din urmă, buzele li se despartira. 

– Prostule! Е 

Vocea еі suna de parca ar fi plins, даг avea figura lipita de 
obrazul lui si n-o vedea. 

— Acum, totul e clar. Am fost concediat, au vindut 
sucursala altei companii... 

— Idiotule! M-am măritat cu tine pentru са te iubesc, nu 
ca ca să-ţi atim ca o ghiulea de picioare, şi m-am măritat cu 
tine, nu cu slujba ta! „La sănătate, la boală“, şi tot rahatul... 

— Nu te merit. Jur că nu... Stai, se intrerupse el, trecindu-i un 
gînd prin minte. Ţi-ai amintit să-l suni pe Douglas? 

Îi spuneau doctorului McNeil pe numele mic. 

Figura ei se întunecă. 


— Da. 
— Ce-a spus? 
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— S-a îmbunătăţit, dar nu s-a vindecat. Altă lamă... Oricum, 
o ştire mai bună decit cele dinainte. Hai în sufragerie, dra- 
gule! Alan e aici, tocmai îi pregăteam ceva de băut. 

— Alan Prosser? Ce vrea? 

— Să-ţi vorbească. Hai! 

— Unde-s copiii? 

— La familia Henlowe. E ziua de naştere a Lydiei. Se 
întorc peste a oră. ‘ 


După ce-l salută, Alan se aşeză înapoi pe scaunul mare, 
ce-i fusese oferit, şi acceptă băutura pe care i-o pregătise 
Denise. 

— Eşti un om norocos, îi spuse el lui Philip. 

— Oare? zise trist Philip, prabusindu-se pe un scaun. 

— Da. Să ai o soţie atît de minunată! O casă frumoasă, 
mobilată cu gust... Doamne, casa mea arată ca un grajd! 

— N-ai o menajeră, ceva? întrebă Denise. 

ÎL intilnise pe Alan doar de cîteva ori şi acesta nu-i vor- 
bise prea mult despre sine. 

— Am încercat, răspunse Alan, lugubru. O fată din 
Dominica... 

— Insula de pe care au tăiat toţi copacii? întrebă Philip, 
mai mult din politeţe, decit din interes. 

— Exact. Se zice că acum furtunile de praf bintuie mai tot 
timpul, ajungînd pina în Trinidad. Pare ceva ca un iad... 
Oricum, tipa nu muncea. Drăguţă, dar... A trebuit să-i arăt 
cum se foloseşte baia, рпсере(і? Aşa că atunci cînd a venit 
timpul să se întoarcă acasă, să-şi îngrijească mama care se 
îmbolnăvise, nu mi-a părut rău... Presupun ca te gindesti mai 
putin la norocul tăwşi mai mult la necazuri. Ai necazuri, nu? 

— Ţi-a spus Denise sau ai ghicit? 

.— Nici una, nici alta. Am contacte financiare bune, de la 
un țărm la altul. Iar zvonurile despre Angel City sînt atît de 
putemice, încît nu le poti ignora. Am avut acţiuni la firma ta — 
în calitate de companie de asigurări, luau ce era mai bun — dar 
le-am vindut cu citeva săptămîni în urmă. Vor da faliment sau 
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vor vinde filialele din afara statului si se vor restringe la 
California? 

— Vor vinde, bineinteles. 

Phlip se uita la Alan cu respect. Compania se stràduise 
din greu pinà intelesese cà pierderile totale o zdrobeau, cà 
acţiunile scàzuserà la douăzeci, treizeci la sută, în loc de 
probabil nouăzeci... 

— Asta mă include şi pe mine. Am fost concediat, iar aface- 
rile de aici vor fi vîndute unei companii din New York, care-şi 
va folosi proprii oameni. Acum sînt somer. 

— Nu, nu eşti. 

— Poftim? 

— Ai vreun ban? Sau poţi să imprumuti? 

— Nu te înţeleg. f 

— Dar vorbesc englezeste! isi agità Alan paharul in aer. Ai 
cava bani? O asigurare pe viatà pe care o poti vinde? O 
ipotecà? Un imprumut la banca? Economii? 

— Nu ne-am atins de се 1-а làsat Denisei tatal ei... Dar 
despre ce-i vorba? 

— Îşi explicam că nu eşti şomer. Doar dacă vrei. iti amintesti 
că ţi-am povestit despre partenerul meu, Bud Burkhardt, care 
m-a părăsit? , 

— Da. Ce-i cu el? 

— Cred că a fost un prost acceptind postul acela de la Puritan, 
aşa că nu mi-a părut rău să scap de el... 

— E la Puritan acum, îl intrerupse Denise. Bărbatul pe care 
l-am întâlnit cînd am făcut instalaţiile la ultima noastră casă, nu? 

— El, dădu din cap Alan. Conduce filiala din Towerhill. 

_ Înţeleg ce vrei să spui, zise еа, muscindu-si buzele. 
Locul a devenit... nu chiar un oraş fantomă, dar... 

Prosser făcu un semn cu mina elegant îngrijită. 

— Nu mă refeream la asta. Profiturile pe care le obţine 
Puritan din tot ce vinde... probabil că acum cîştigă de două ori 
cit ar fi cîştigat dacă raminea cu mine. Dar trainiţii sînt pomiţi 
împotriva Puritan-ului. Nu stiati? 
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— Nu, zise Philip, aplecindu-se spre el. Am si eu ceva 
actiuni Puritan. Credeam cà-s solide ca stinca... Se zice cà-1 o 
companie a sindicatului mafiot... 

— Este. Dar trainitii sînt o forţă de care trebuie sà se ţină 
seama şi-s destul de incàpàtinati sà se ia de oricine. Pe de altă 
parte, ce poate să le facă sindicatul? 

— Spune-mi totul! zise Philip, nerăbdător. Am avut destul 
ghinion şi nu vreau să pierd şi ce mi-a rămas... 

— O mulţime de trainiţi lucrează pentru mine — e felul de 
slujbă pe care o aprobă, cum ar fi aprovizionarea cu apă 
curată sau transportul îngrăşămintelor în locurile în care pot 
fi de folos, chestii din astea... Eu n-am treabă cu ideile lor 
alarmiste, dar sînt constiinciosi, de încredere, vin la timp la 
serviciu... 

Paharul i se golise. Cînd îl duse la gură, Denise se ridică 
să i-l umple. 

— Mulţumesc. Mulţi dintre cei ce lucrează pentru mine 
vin din tabăra de lîngă Towerhill. Am auzit că-s implicaţi 
într-un proiect, la scară naţională, care constă în cumpărarea 
mărfurilor de la Puritan şi analizarea lor. 

— Pot face asta? întrebă Denise. 

— Cred că da. Nu-s ignoranti: jumătate din ei au părăsit 
colegiul, dar invatasera destul, înainte să plece. Se pare ca 
fiecare tabără are un chimist, care le analizează hrana, să se 
asigure că-i sănătoasă. 

— Pare un lucru bun, îşi exprimă Philip părerea. Mai ales 
pentru sănătatea copiilor. 

— Să nu crezi că le resping toate ideile. Mulţumesc, zise 
el, luînd paharul plin de la Denise. Doar pe cele extremiste. 
Trebuie să recunosc că, dacă aş avea copii, mi-ar conveni 
analiza de rutină a hranei pentru ei. 

— Şi nouă! interveni Denise. Numai că noi facem sondaje, 
iar costurile... 

— Nu trebuie să-mi spuneţi mie, se strimba Alan. Am 
cumpărat o casă, cînd m-am căsătorit cu Belle şi am vindut-o 
cînd... cînd a fost împuşcată. (Strinse absent degetele, să 
atingă cicatricea.) Peste citeva zile am primit o scrisoare de la 
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individul care-o cumpàrase, prin care mà anunta cà a analizat 
praful din gradina, ca-i plin de otravà, pentru cà se afla pe 
locul in care au fost depozitate resturile dintr-o mina, si cà o 
să mă dea în judecată. 

— Nu-i corect! exclamă Denise. 

— Cred că şi eu aş fi făcut la fel dacă... Avocatul mi-a spus 
că-i un caz de caveat emptor, aşa că nu trebuie să-mi fac 
probleme. Dar cînd mă gîndesc ce s-ar fi întimplat cu copiii 
mei... 

Se cutremură. 

— Vorbeai despre fostul tàu partener, indrazni să intervină 
Philip. 

Posibilitatea de a ajunge, nu fără slujbă, ci de neangajat, 
ca multe mii de oameni, îl îngrozea. Această semipromisiune 
tentantă a lui Alan îl intriga, dorea să ştie mai multe. 

— Ah, da! Voiam să-ţi spun са mă descurc greu, de cînd a 
plecat. Nu-s un vinzator. Sînt un tip practic. E vina mea că n-am 
angajat pe nimeni să facă un lucru pe care nu-l pot face eu. 
Am început prin a instala ţevi şi săpa canale, şi-i pot lăsa 
oricînd în urmă pe puturoşii pe care i-am angajat. Dar capul 
mi-e plin de proiecte de care n-am timp să mă ocup! De 
exemplu, mi-ar plăcea să mă recăsătoresc, dar nu găsesc timp 
să caut o fată! 

— Da, ar trebui să te recăsătoreşti, spuse Denise. Ai fi un 
sot bun. 

Alan se strimbă. f 

— Sigur, grozav sot! Ajung acasa la miezul noptii, plec la 
şapte... Dar nu asta-i problema. Problema este — şi goli 
paharul din două inghitituri — că am nevoie de ajutor. De 
cineva care să înţeleagă partea administrativă a afacerilor. 
Dacă ai fi dispus să cumperi acţiuni de zece mii, chiar de 
cinci, mi-ar plăcea să fii partenerul meu. Să am un ochi 
asupra lucrurilor pe care ştiu că nu le pot rezolva singur... 

Se aplecă şi continuă, mai înainte ca Philip să apuce să 
vorbească: 
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_ — Gindeste-te la ce se întîmplă în toată tara, în toată 
lumea! Ai fost de curind in LA. Cum e apa? 

— Te face sà vomiti. 

— Te-ai dus la plaja? 

— Cine-o face? 

— Exact. Cine-o face? Masochistii care vor sà se aleagà cu 
o faringita si cu o infectie intestinala! Cine inoata in alta 
parte, decît într-un bazin particular? Altfel nu-i sănătos. 
Cunosc fete care nu se spală pe faţă decît cu apă îmbuteliată, 
pentru cazul că le-ar intra vreun strop în gură... 

Philip privi spre Denise, care dădu din cap. 

— Fac lucrul ăsta pentru copii. Să fiu sigură. 

— Atunci, ia priviţi! Ce naiba, credeam că mi-am adus 
servieta cu mine! 

— E sub scaun, i-o arătă Denise. 

— Aha, mulţumesc! 

Scoase o mapă neagră, iar din ea un teanc de broşuri 
colorate. 

— Uite, asta-i ultima invenţie de la Mitsuyama. Un purifi- 
cator casnic pentru apă. Cu sistem de filtre inlocuibil. Ieftin. 
Cred că o sută şaizeci de dolari, cu instalare cu tot. Un cartuş 
de filtre, cinci dolari. Durează, în medie, o lună pe familie. Se 
vind în pachete de şase bucăţi. Pot fi reconditionate prin fier- 
bere într-o soluţie care costă cincisprezece cenți galonul. Asta 
nu trebuie să ştie clientul... Cu o reclamă corespunzătoare, 
putem instala cate unul în fiecare casă din Denver, într-un an, 
apoi să ne extindem în tot statul! 

— O sută şaizeci de dolari? tresări Philip, răsfoind paginile 
lucioase ale broşurii. Nu pare a lăsa prea mult profit, avînd in 
vedere prețul forţei de munca... 

— Pot instala o chestie din asta în treizeci de minute, socotind 
din momentul în care am intrat pe ușă! 

— Aha, umbli după scutire de taxe municipale! 

Philip simţi cum îi bate inima în piept. Alan avea drep- 
tate. Aşa ceva avea un potenţial comercial imens. 

— O să capăt scutirea de taxe, dacă pot, mormăi Alan. Mai 
mult, cred că o am deja. Fostul meu partener, Bud... l-am con- 
vins că-mi e dator o favoare şi nu-i atit de prost să nu-şi dea 
seama că s-ar putea să aibă şi el, cîndva, nevoie de un spri- 
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jin... Are relatii la Colorado Chemical. Am fost sà-i vad, le-a 
plăcut ideea, iar dacă reuşesc să-i conving că pot face fata 
volumului de afaceri, îmi vor sprijini o ofertă cu cinci la sută 
mai mare decit oricare alta. 

Se aşeză la loc, cu un rinjet satisfăcut. 

— Nu ştiu dacă mă vor accepta, spuse Philip, după o pauză. 
Angel City n-o să-mi dea cele mai bune referinţe... 

— Rahat! dădu Angel din miini. Le-am explicat programul 
meu publicitar şi le-a plăcut atît de mult, încît l-aş putea 
angaja şi pe Fidel Castro, fără să le pese! 

— Şi care-i trucul? 

— Щі amintesti de negrul care a ajuns un erou, din cauza 
povestii de la Towerhill? Polițistul... cum îl cheamă? Ah, da: 
Peter Goddard. 

— Nu-i paralizat? întrebă Denise. 

— Starea i s-a ameliorat. Merge deja, dintr-o parte a camerei 
în alta. Mai are mult de tras. Aşa că nu-l vor primi înapoi în 
poliţie. Am fost la spital, am vorbit cu un doctor pe care-l 
cunosc, m-am întîlnit cu unchiul copiilor pe care i-a salvat. 
Un imputit bogat! Importator de albine. Se preocupa de 
sărmanul amărit care nu-şi putea relua slujba, îi platise spi- 
talizarea, dar nu poţi avea un pensionar permanent pentru că 
ti-a facut un serviciu, aşa că m-am gîndit: Doamne, un erou, 
şi negru, ce să vreau mai mult? Atunci, bang! Mi-a venit 
inspiraţia. Vom face de ruşine albii graşi — ca tine şi ca mine, 
de exemplu — şi-i vom obliga să ne cumpere filtrele, iar 
ceilalţi se vor lua după ei. I 

Alan isi frecà incintat miinile. 

— Da! Nu se potrivesc toate perfect? 


Raport de laborator 


REZUMAT: Їп prezenta dr. Michael Advowson, observator 
ONU, au fost luate probe din transportul de ,,Bamberley 
Nutripon“, anterior extras din depozitele prăbuşite din 
Noshri. Nu au fost extrase dintr-un container sigilat, deci 
probabilitatea unei contaminari ulterioare nu poate fi exclusa. 
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Bucàti din proba au fost tratate cu o varietate de solventi, iar 
in fiecare caz solutia a fost analizata prin tehnica standard a 
hirtiei cromatografice (hirtia de analiza Hansen, tip III). Їп 
toate cazurile au fost descoperite urme ale aceluiasi alcaloid 
complex care fusese izolat din urina si plasma sanguina a 
fiinţelor umane din Noshri, asemănător unui derivat hidrolizat 
al cornului-de-secară. Administrarea substanţei animalelor de 
laborator a provocat spasme musculare, comportare aberanta, 
panică iraţională şi scaune cu sînge. Pare, într-un grad foarte 
mare de probabilitate, că această substanţă a fost agentul care 
a provocat dezastrul din Noshri. Dar n-a fost posibilă deter- 
minarea momentului în care a fost introdus în hrană. 
Paris, Institutul Pasteur 
L.-M. DUVAL (doctor în medicină, doctor în chimie) 


Minunile civilizației moderne 

Secretara micuță, o fată îmbrăcată in cel mai modem stil, 
inclusiv o fustă despicată pînă la briu, pentru a expune perineul 
cu un smoc de blană din otel scînteietor, prins de chiloti, 
asculta la intercomul modem de pe biroul ultralustruit. 
Sunetul era direcționat, bineînţeles. În cameră era răcoare Si 
liniste, pentru cà in locul ferestrelor se aflau proiectii cosmo- 
ramice, ultimul dintre cele mai recente aparate destinate 
prevenirii pătrunderii realității neplăcute din exterior. Deşi 
furnalele funcționau douăzeci şi patru de ore pe zi, imaginea 
arăta nori albi, curati, cer albastru, soare galben, nu atît de 
strălucitor să te orbească... Superior articolului natural. 

De asemenea, între două straturi de geam zburau păsări 
sau stăteau cocofate pe ramuri adevărate, într-un mediu de aer 
condiţionat. Un lucru neobişnuit să vezi păsări... Cu adevărat 
neobişnuit... 


— Domnul Hideki Katsamura, spuse fata. 
Domnul Hideki Katsamura se ridică de pe scaunul din 
plastic, imitație impecabila de blana naturală, fara risc de 
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boală sau asocieri peiorative cu dispariţia atitor specii regre- 
tate. Un familist serios, autoritar, stăpînind excelent engleza, 
îmbrăcat corect, cu haine din stofă în culoare sobră. Fără 
grabă. Fără a fi domic de a plăcea într-un fel exagerat, fără să 
facă plecăciuni in fata secretarei, ca alţii. 

Aşteptase mult, dar înţelegea: presiunea afacerilor 
urgente. 

Într-un fel foarte modern, fata îi deschise uşa spre biroul 
doctorului Hirasaku, apasind un buton ascuns. 


Mai tîrziu, după ce doctorul Hirasaku şi codirectorii lui îi 
dăduseră instrucţiuni clare pentru vizita în America, pentru 
livrarea noului purificator de apă, precum şi liste întregi de 
produse concurente, pentru a fi explicate drept oferte infe- 
rioare celor înregistrate pînă atunci, ca şi alte detalii ce tre- 
buiau analizate cu grijă, domnul Katsamura se duse în noua 
lui locuinţă, dintr-o suburbie din Osaka, unde găseai uşor 
trăsuri, iar centrul străzii strîngea excesul de apă din locuinţe 
în riulete încîntătoare, peste care se arcuiau, la interval de un 
cvartal, poduri cu motive antice chinezeşti, foarte artistice, 
tipice pentru o zonă supramodemă, pietonală, proiectată pen- 
tru a nu fi deranjată de maşini. Totul excelent. Totul din 
nailon. І 


Mineca impodobita 


Avionul care-] ducea pe Michael Advowson de la Paris la 
New York facea escala la Londra Subsonic. Insistase. O 
trăsătură minoră, dar obişnuită, a muncii lui de-acasă, con- 
stase in pansarea arsurilor oamenilor care tresarisera, din 
cauza bubuitului sonic, pe cînd isi luau oalele de pe foc. 

Avionul fusese planificat să plece din Orly la ora 21 şi 29 
de minute. Întirziase nouăsprezece minute. Se anunţase peri- 
colul unei bombe şi o căutaseră prin bagaje. 
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Calatorea la clasa întîi, pentru că nu plătea el biletul. 
Cînd ajunse la bord, era singurul pasager dincolo de 
perdeaua despartitoare. Clasa I devenea din ce în ce mai 
mica, tot mai greu de umplut, iar companiile aeriene erau 
încîntate cînd o organizaţie internaţională vastă sau o corpo- 
raţie importantă rezervau locuri, cu reduceri serioase, pen- 
tru a recompensa pe cineva pe care-l trimiteau în locuri în 
care n-ar fi vrut să meargă. 

Dar nici la clasa a doua nu era multă lume. Oamenii nu 
mai zburau peste Atlantic, dacă puteau evita acest lucru. Doar 
din bravadă. Chiar dacă avionul nu era sabotat sau deturnat, 
puteai fi sigur că o să intirzii. 

Nu exista mare avantaj nici în Cazul navigaţiei oceanice, 
de la scufundarea lui Paolo Rizzi, vara trecută, şi înecarea a o 
mie trei sute de pasageri într-o mare plină de cele o sută 
optzeci de tone de petrol, scurse din petrolierul cu care se 
ciocnise transatlanticul. 

Morala: stai acasa. 


Cind oprisera ingrozitorul Muzak, incerca sa atipeasca si 
aproape reusise, dar fu trezit de ordinul de a-si prinde centura 
de siguranţă, pentru aterizarea la Londra, lucru care înlătura, 
pentru moment, orice şansă de a dormi. 

Urcară doi pasageri noi, care se aşezară pe scaunele de 
dincolo de culoar. În cel mai apropiat, o blondă drăguță, cu o 
expresie tristă. La fereastră, un bărbat cu părul negru, cu 
cîţiva ani mai mare decît еа, ce începu să sforăie aproape 
înainte ca avionul să-şi ia zborul. 

În cabina uriaşă, izolată, simțindu-se ca Iona în pintecul 
peştelui uriaş, Michael înjura soarta. 7 

De ce eu? De ce sà mă ia pe mine din cîmpurile linistite ale 
Irlandei si sà mă trimită pe cimpurile de luptă oribile ale lumii? 

Intelectul lui cunoştea foarte bine motivul pentru care 
fusese ales. Irlandezii reprezentaseră, de multe ori, baza 
forțelor ONU de menţinere a păcii. În calitate de medic mili- 
tar, încă în rezervă, ajunsese în atenţia publicului larg pentru 
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că afirmase că vitele fuseseră măcelărite fără a suferi de o 
boală infecțioasă. Peste tot fusese calul de bătaie al reporteri- 
lor, incompetent ajutaţi de funcţionarii mărunți de la 
Organizaţia Mondială de Ajutorare şi/sau de la Comisia pentru 
Refugiati. Detesta viaţa publică, de aceea optase pentru munca 
liniştită de la ţară, în locul posturilor pe care le-ar fi putut găsi 
în spitale din orașe mari, unde ar fi avansat la rangul de con- 
sultant înainte de patruzeci de ani, dar ar fi fost condamnat. să 
se implice în politica spitalului, să se supună comitetelor de 
funcţionari... Nu, mulțumesc, spusese el, foarte ferm. 

Dar nu putuse împiedica asta. 

Îndată ce închidea ochii, o vedea pe sărmana Eileen, care 
aproape că-şi pierduse degetul, multiplicată de mii de ori si 
transformată în negresă. Nu infelesese pina atunci, în profun- 
zime, suferinţa pe care o poate provoca un război modem... 

Îi arătaseră starea în care se aflau încă oamenii din 
Noshri, victime ale unei terori inconștiente, zăpăciţi, incapa- 
bili să se concentreze asupra celor mai simple sarcini, deseori 
incapabili să se hrănească singuri. După care îl trimiseseră 
înapoi la Paris, să intilneasca alte victime, îngrijite în condiţii 
bune, în spital, pe care le studia profesorul Duval. Luase cu 
el, într-o servietă, prinsă cu un lant de mina, o probă de 
Nutripon pe care o descoperise, în perioada cît stătuse în 
Noshri, într-o cămară — de fapt, o simplă groapă în pămînt — 
o ladă pe jumătate plină, o rezervă ascunsă de cineva care nu 
crezuse că va găsi hrană şi a doua zi, dar care înnebunise sau 
murise înainte de a se întoarce să manince şi restul hranei ce-i 
fusese fatală. Luase parte la examinarea ei, văzuse analizele, 
supraveghease administrarea dozelor şoarecilor din laborator 
şi maimutelor... Nu mai exista nici o îndoială: hrana fusese 
otrăvită. Raminea să afle cum, cînd, unde. 

Deci, acum сате New York, la ONU. Pina atunci nu 
părăsise Irlanda decît pentru a-şi vizita rudele din Glasgow, 
Liverpool sau Londra. Deseori, în timpul serviciului militar, 
care-i adusese gradul de căpitan şi uniforma pe care trebuia s-o 
poarte de cînd călătorea cu însărcinări oficiale, discutase cu 
oameni care serviseră în forțele de menţinere a păcii, simţise 
mândria ascunsă pe саге o aveau pentru că fuseseră recrutaţi 
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pentru o cauză abia inventată si ре care ţări mai mari şi mai 
puternice o dispreţuiau. 

Încercase să-şi dezvolte şi el o asemenea mindrie. Fara 
prea mult succes. 


— Ce uniforma-i asta? 

O întrebare neașteptată din partea fetei de dincolo de 
culoar, în timp ce avionul lua înălţime. 

— Armata irlandeză, domnişoară. 

— Americanii acceptă să-i invadeze soldaţi străini? 

Cu un zîmbet larg pe faţă, cu o urmă de sarcasm în voce. 

Ofta şi-şi întoarse tunica — atîrnată în cuierul de Ипра 
scaun — pentru a-i arăta brasarda verde cu alb, a ONU, de pe 
braţ. Stema cu harta lumii devenea tot mai cunoscută, pe 
măsură. ce oamenii planetei deveneau tot mai ingrozifi de ei 
înşişi. 

— Te duci la ONU? 

~ Da. 

— Şi eu. Pentru ce? 

— Depun mărturie in ancheta privind dezastrul din Noshri. 

— Şi eu. 

O privi surprins. 

— Nu mă crezi? întrebă ea. Înseamnă că nu ştii cine sînt. 
Lucy Ramage. Asistentă medicală. Am lucrat în Noshri. Ат 
văzut ce au făcut ticăloşii ăia. 

Cuvintele ei aveau ceva nepămintean, în zanganitul 
cilindrilor avionului.. 

— Şi vreau să spun întregii lumi. Ştii că m-au închis, să mă 
oprească? Au spus că-s nebună şi m-au virit într-un ospiciu. 
Poate că-i adevărat. Oricine ar înnebuni, dacă ar trece prin 
ce-am trecut eu. Cel ce sforăie e individul care m-a scos de 
acolo. Fără el, aş sta încă în spatele zăbrelelor. Señor Arriegas, 
aşa se numeşte, dar mi-a permis să-i spun Femando. Face 
parte din ambasada Uruguayului la Londra. 

Mentionarea numelui ei atinsese o coardă a memoriei lui 
Michael. Auzise de fată de la un medic din Noshri, un suedez 
solid, numit Bertil, sau ceva. asemănător... Dar referirea la 
Uruguay schimba întreaga problema. De ce naiba se interesau 


OILE PRIVESC ÍN SUS 177 


tupamarosii de o asistentà medicala din... parca Noua 
Zeelandă... care lucrase in Africa? Doar pentru că nu voiau sà 
piarda o ocazie de a dezvolta sentimentele antiamericane? 
Toată lumea ştia că erau pomiti împotriva lor. Cînd prelua 
seră puterea, în mijlocul haosului creat de sabotajele şi 
atacurile gen Robin Hood, Statele Unite înlăturaseră 
Uruguayul din Organizaţia Statelor Americane, ca pe Cuba, 
şi încercaseră să-l înlăture şi din ONU. Mulțumită unui 
complot organizat de secretarul general, care obținuse 
sprijinul nu numai al ambelor blocuri comuniste, ci şi al 
cîtorva state teoretic neutre, moţiunea fusese respinsă cu o 
majoritate covirsitoare. 

Aşa că, plin de furie, Washingtonul avusese de ales între 
a îndepărta ONU de pe teritoriul său — o mişcare ce ar fi produs 
riposte, bineînţeles — sau a permite acestor marxisti-maoisti 
să pătrundă în Statele Unite. Se ajunsese la un compromis: li 
se dădea voie să intre doar cu paşaport ONU, nu cu cel al pro- 
priei lor ţări. O aiureală, toată lumea ştia adevărul, dar asta 
împiedicase restul lumii să se coalizeze împotriva Americii. 


Lucy continuase să vorbească, în timpul în care-și 
amintise toate acestea. O auzi spunînd: 

— $0, acasă, în Noua Zeelandă, nu m-a preocupat politica. 
N-am votat niciodată. Dacă aş fi făcut-o, cred că aș fi fost de 
partea liberalilor. Am acceptat să lucrez pentru Globe Relief 
doar pentru că asta însemna o șansă de a călători, de a vedea 
lumea, înainte să mă mărit, să mă aşez la casa mea. Noua 
Zeelandă e un loc bun pentru copii. Am trei nepoate şi un 
nepot. Toţi sînt sănătoşi. Dar, cînd am văzut toate ororile din 
Noshri, mi-am dat seama că ceea ce se spune despre America 
nu-i propagandă, ci adevărat. Ai fost în Noshri? 

— Da. 

Vocea lui Michael îi suna în git ca pietrişul. Îi devenea tot 
mai clar că fata era dezorientată mintal, ca să spună aşa... 
Avea toate simptomele: privire ratacita, vorbire fara intreru- 
pere, cu glas ascuţit, incoerenta în idei, toată gama. Cum să 
întrerupă discuţia nedorită, fără să pară jignitor? Lucru care 
ar provoca scandal... 
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— Da, am vàzut in Noshri ce fac imperialistii, continuà 
Lucy. Tàrile bogate au mincat ce-au avut, asa cà acum furà de 
la alfii putinul care le-a ramas. Vor cupru, zinc, cositor, petrol. 
Si, bineinteles, cherestea, care devine greu de gasit... 

Pàrea cà recità un text invàtat pe dinafarà. Probabil asta si 
facea. 

— Acum au descoperit o nouă cale de a obţine ce vor: să-i 
înnebunească pe toţi, să nu poată avea guverne independente 
politic. Aproape că ar fi reuşit la Noshri, dacă n-ar fi fost 
generalul Kaika. Acum încearcă în Honduras... 

Michael tresări. Ştia că avusese loc un fel de rebeliune 
acolo, că guvernul solicitase ajutor american, dar era pentru 
prima oară cînd auzea această acuzaţie deosebită. 

— Aha, nu vrei să discuţi despre asta! zise fata. Ţi-ai facut 
o părere şi nu vrei să fii confruntat cu alte fapte! 

Izbucni în ris şi-i întoarse spatele, ghemuindu-se pe scaun, 
cu genunchii strânşi la piept, cu mîinile strînse în jurul lor. 

Avionul zbura pe cerul negru, deasupra norilor ce ascun- 
deau Atlanticul. Brusc, lui Michael îi trecu prin minte că ar 
trebui să se uite la lună. N-o văzuse în timpul în care fusese 
la Paris. Nici stelele. Trase perdeaua de la fereastră şi privi 
afară. Nu se vedea nici urmă de lună. Cînd îşi consultă jur- 
nalul, descoperi că răsărise, o seceră subţire, chiar în momen- 
tul în care avionul plecase din Londra. | 

Întoarce-te, du-te acasă! (Îşi dădu seama că se afla in 
fusul său orar.) 

Dacă aş putea... 


APRILIE 


Cintec pentru erou 


Hei, bărbat cu mușchi puternici! 
Da, tu! 
Cu puteri de abur, gaze, electricitate! 
Tu, cel cu tălpi mari, din ciment! 
Cel ce înconjori globul, imblinzind continente, punind 
planetei obezi, 
Te salut! 
Păstrezi hrana în cutii indestructibile, 
Opresti vintul іепиі cu cărămizi si mortar, 
Trasezi drumuri din șine strălucitoare, 
Înmulțeşti bunuri și averi, inlaturi păduri, 
Tragi brazde pe cîmpii pustii, 
Zbori mai sus ca vulturii, inofi mai iute decit peştii, 
Răspindeşti bogăţia lumii, producatorule de miracole! 
Те опогег, îți cint slavă... 
«Cîntecul Statelor Nenăscute», 1924 


O victimă a primului război mondial 


— Am facut tot ce se putea, spuse Gerry Thorne, parind 
mihnit. Şi chiar era... | 

El si Moses Greenbriar se descurcasera binisor cu 
transporturile de ajutoare de la uzinele Bamberley — o juma- 
tate de cent de persoană hranita constituise, în atijia апі, о 
sumă considerabilă. Mai mult, o parte din grupul de stînga şi 
de centru din Congres, mic, dar putemic, susţinuse cumpa- 
rarea Nutriponului de organizaţii precum Earth Community 
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Chest, pentru a menţine alocatii de asistenţă în oraşele prin- 
cipale, în care primarii de dreapta îşi bazau bugetele de asis- 
tentà pe economii. Acolo fusese o foamete serioasă, în iama 
trecută. 

— Nu pot face minuni, adăugă el. 

Poate doar vrăji. Precum a doua lui casă, în Insulele 
Virgine, splendidă cu zidurile ei din lemn şi piatră, cu 
veranda în care puteai sta afară, daca vintul bătea dinspre sud, 
nu dinspre smircul fetid al Golfului Mexic sau dinspre cloaca 
uriaşă, scîrboasă, a Sargaselor. Nu se sinchisise că trainifii 
veninosi ajunseseră pînă acolo şi că exista un şir de simboluri 
ale craniului şi oaselor încrucișate pe zidul dinspre mare. 
Nimeni nu reproşa cu adevărat luxul unui om care făcuse 
avere lucrind pentru Cauza Dreaptă. Ar fi putut să lucreze 
pentru Du Pont... 

Cel mai grozav lucru era că acolo puteai înota. Deși 
Curentul Canarelor aducea uneori mizeria Europei atît de 
departe, Curentul Antilelor venea dinspre coastele relativ 
curate ale subdezvoltatei Americi de Sud. Buletinul de 
dimineaţă al Gărzii de Coastă spunea că apa-i în regulă, aşa 
că Elly Greenbriar şi Nancy Thorne o încercaseră. 


— Dar de unde naiba a venit substanţa? Drogul, sau ce o 
fi fost... . 

Întrebarea lui Thome era pur retorică. Ancheta ONU 
urmărea să descopere acest lucru. 

— N-a fost din fabrică, zise Greenbriar şi sorbi iar din gin. 
Am cerut de la Biroul Federal pentru Narcotice un chimist de 
frunte, care a testat cincizeci de probe luate la întîmplare, din 
depozit. Toate curate. L-am pus să-şi trimită raportul la 
anchetă, săptămîna viitoare, dar nu cred că va ajuta prea mult. 

— Aşa cre şi eu. Acum toţi sînt împotriva noastră, de la 
împuţiții de izolationisti, care nu vad de ce am dărui hrana 
noastră prețioasă unor ticăloşi nerecunoscători, pina la 
ticalosii nerecunoscători înşişi. De altfel, o dezmintire nu 
poate lupta cu un zvon. De exemplu, ai auzit de raidul din 
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San Diego? Niste pusti nebuni, mexicani tupamarosi.. 
Petronella Page le-a zis, in emisiunea de noaptea trecutà, 
pusti Mex-Tup! Am crezut că-i un soi de vite! 

— De ce zici raid? mormai Greenbriar. Raiduri, la plural. 
Pina acum trei, după cîte spune verişoara mea Sophie... 

— Cite? 

— Trei. Sophie locuieşte acolo de douăzeci de ani şi, cînd 
m-a sunat alaltăieri, spunea că vrea să se mute pe coasta de 
est. După primul raid a urmat altul — nu cred că a fost aceeași 
bandă, pentru că încărcătura a fost din termit, nu din napalm — 
apoi un al treilea, care a ars un bloc închiriat de negri. 

— Ticalosii! exclamă Thome. Să ardă oamenii în casele lor! 

Urmărea cu privirea o navă care apăruse din ceața de la 
nord: nouă, frumoasă, una dintre ultimele fabrici de pescuit la 
adincime, proiectată să scoată calmari din apele relativ sigure 
de la fund. Peştele de suprafaţă era atit de rar, încît capturarea 
lui devenise prohibitiv de scumpă, ca în cazul codului şi al 
heringului, sau conţinea prea multe substanţe periculoase, de 
exemplu, mercur organic. Dar, pina acum, calmarul fusese în 
regulă. * 

— E a doua sau a treia ре саге-о vedem azi? intrebà 
Greenbriar. |. 

— A treia. Probabil ca-i un sezon bun pentru pescuit. imi 
imaginez că i-ai spus verisoarei tale sà se mute... 

— Oh, îi spun asta de la cutremurul din '71, dar nu s-a 
îndurat să-şi lase casa... Acum cred că s-a hotărît. 

— Dacă tot vorbim de pierderi, ai avut acţiuni la Angel 
City? şopti Thorne. 

În loc de răspuns, Greenbriar zimbi jalnic. 

— Şi eu. Am ajuns la pămînt. Le-am schimbat pe acţiuni 
Puritan, dar şi-așa am pierdut destul... 

— Ascultă-mi sfatul, zise Greenbriar, scapa repede de 
Puritan! 

— De ce? E o afacere a sindicatului, nu? Ceea ce le face 
acţiunile cele mai solide de pe piaţă... 
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— Sigur, tot ce atinge sindicatul se transforma in aur. Dar — 
aici Greenbriar cobori glasul — am auzit niste zvonuri. Poate-s 
doar aiureli. Dar si asa... 

— Despre ce? 

`— Trainiţii sint împotriva lor! 

— Imposibil! strigă Thome, sărind de pe scaun. Trainitii 
sînt de partea lor, întotdeauna au fost! 

— Atunci de ce fac analize masive ale produselor Puritan? 

— Cine spune că fac? Şi chiar dacă fac, ce înseamnă asta? 
Ştii că-s paranoici în privinţa lucrurilor pe care le mănîncă! 

— Ай de paranoici încît să-l angajeze ре Lucas Quarrey, 
de la Columbia? 

Thorna se uită la el. 

— E adevărat. Cunosc pe cineva care-l cunoaşte, la rîndul 
lui. De fapt, a facut cîteva lucrări pentru contracte minore cu 
trustul, din cînd în cînd. Se pare că a fost contactat discret 
alaltăieri şi întrebat dacă vrea să coordoneze proiectul pe care 
chimiștii trainiţilor l-au început deja. 

Thorne rămase cu gura căscată. 

— Asta-i o schimbare de orientare... Dar ge speră să obţină 
atacînd singura companie dedicată exclusiv hranei curate? 
Doar să zdrobească sindicatul... 

— Presupun că vor să їпсегсе să coboare preţurile. Poate 
adună date despre diferite gafe posibile — într-o afacere de 
dimensiunile astea, unele produse pot fi, din cînd în cînd, mai 
puţin bune decit susțin reclamele — şi să le folosească drept 
pistol aţintit asupra capului companiei. 

Thorne îşi frecă barbia. 

— Da, asta se poate. Îmi amintesc de un articol al lui Train, 
în care era foarte pomit împotriva celor ce profită de îngrijo- 
rarea oamenilor privind calitatea hranei. Cine-i în spatele 
povestii? Nu poate fi chiar Train, nu? 

— Greu de crezut. Train e mort. S-a sinucis. Stiu dintr-o 
sursa bine informata. Nu si-a revenit din criza nervoasa. 
Presupun că-i unul dintre cei саге i-au preluat numiele... 

Greenbriar isi іпаца capul si aspiră profund. 
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— Hei, s-a facut cu adevàrat primàvarà! 

— Poftim? intrebà celàlalt, uluit atit de lipsa de legàturà a 
observatiei cu ceea ce discutaserà, cit si din cauzà cà in 
Insulele Virgine exista vegetatie luxuriantà tot timpul anului. 

Greenbriar chicoti. 

— Aspira! Violete! 

Thome il imita: hmff, hmff. 

— Ai dreptate, răspunse, surprins. Dar, dacă mirosul е atît 
de putemic, nu poate fi de la flori! 

— Presupun că nu... Foarte ciudat... Din ce parte bate 
vîntul? A, încă dinspre apă! 

Privi către plaja unde Elly si Nancy se balaceau în valuri, in 
drum spre casă. 

Lumea era plină de mistere... Thorne dădu din umeri. 

— Se pare că vin la masă... Voiam... 

Fu întrerupt de un țipăt. 

El si Greenbriar săriră de pe scaune. În apă, Nancy se 
zbătea sălbatic, iar Elly, care se afla la oarecare distanţă de ea, 
se întorsese şi alerga s-o ajute. 

— Repede! spuse Thome, aruncînd paharul pe masă si 
fugind pe trepte, spre țărm. 

Patrunse în apă, în timp ce Elly încerca s-o ridice in 
picioare pe Nancy. 

Mirosul de violete era incredibil de putemic. 

— Priveşte! пра Nancy, în timp ce-o ţinea pe Elly pe dupa 
umeri, arătînd spre un obiect ce abia se ivea din apă. 

Fără formă, acoperit cu scoici, puteai să-l confunzi cu o 
stincă. Dar ceva gălbui se risipea printr-o crăpătură de la 
capăt... Thome îşi privi soția, îngrozit. Ochii i se umflasera, 
se balonau literalmente în timp ce se uita la ea, toată partea 
superioară a figurii se transformase într-o masă hidoasă... Şi 
pe buze îi apăruseră pustule, pe umeri, pe piept... 

— Moses! Telefonează la un doctor! Cheamă serviciul de 
ambulante prin elicopter! 
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Barbatul gras se intoarse si intra, impleticindu-se, in casa. 
in acelaşi moment, Nancy se aplecă, vomitind, apoi se 
prabusi. 

Ајшар de un servitor localnic, care apăruse in urma 
strigătelor frenetice ale lui Greenbriar, Thorne si Elly reusira 
s-o care in casă, o așezară pe canapea, trimiseră bucătarul 
după apă curată, alifie şi setul de prim ajutor. 

— Trimit imediat o ambulanţă, împreună cu un doctor, zise 
Greenbriar, întorcîndu-se de la telefon. Ce s-a întimplat? O 
meduza? 

— Nu! 

Sigur, el nu fusese pe plaja, sà vada containerul, sau 
butoiul, sau ce-o fi fost, pe jumătate cufundat în nisip. 

— Ti-au spus ce să facem pînă sosesc? 

Greenbriar isi duse mina la gură, într-o atitudine absurdă 
de copil. 

— N-am întrebat... 

— Idiotule! Du-te înapoi şi... 

Thome fusese deja cuprins de panică. 

Greenbriar fugise spre telefon. 

— Ce naiba poate fi? gemu Elly. 


— Lewisită, spuse doctorul, după ce termină să-i admi- 
nistreze oxigen. 

Cu elicopterul venise nu numai doctorul, ci şi o asistentă 
Şi un sergent de poliţie. 

— Ce-i asta? întrebă Thome, uluit. 

— Un gaz otrăvitor. 

— Ce? 

— Mirosul de violete e caracteristic. Am văzut două, trei 
cazuri câ acesta — nu aici, în Florida, unde am locuit. Un com- 
pus al arsenicului, inventat în Primul Război Mondial. N-au 
ajuns să-l folosească, aşa că l-au aruncat în ocean. În Florida 
au scufundat o încărcătură în Canionul Hatteras, iar una din- 
tre navele noi de pescuit la adincime a scos la iveală o 
mulțime de butoaie. Nu ştiau peste ce-au dat — după şaizeci 
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de ani, fuseserà acoperite de scoici si alte chestii — si au spart 
un container, crezind cà vor gàsi vreo comoarà. Cind si-au dat 
seama са-1 ceva periculos, au aruncat, pur si simplu, totul 
peste bord. Dar erau intr-o zona cu apa putin adinca, iar unele 
containere s-au sfarimat de fundul stincos. O multime au fost 
duse de valuri spre mal. 

— N-am auzit de asta niciodata, sopti Thome. 

— Ce te asteptai? Ar fi ruinat afacerile vacanței de iarnă — 
oricum n-a ramas mare lucru din ele. Am plecat de acolo pen- 
tru că-mi doream o plajă sănătoasă pentru copii, nu pentru ca 
Florida ar fi fost atît de sănătoasă încît nu mai aveam clienţi! 

Cu un chicotit ironic, se întoarse s-o examineze pe Nancy. 
Oxigenul îşi facuse efectul, femeia respira mai uşor. 

— Cred că putem s-o luăm... Nu vă îngrijoraţi prea mult. 
N-o să rămînă cu cicatrici permanente. Totuşi a inhalat sau a 
înghiţit din substanţă... O să vedem... 

— De data asta, zise Thome, ca si cum nu l-ar fi auzit, 
ştirea va fi răspîndită. O să am eu grijă! 


Nu te atinge 


...afirmind, cităm, spionaj pentru o țară ргоѕстіѕа. Încheiat 
citatul. E acuzat că a încercat să obțină date despre poluarea 
aerului din surse cubaneze. Protestind împotriva arestării, 
circa două sute de studenţi de la Columbia, împreună cu 
aproximativ o mie de trainifi, au organizat o demonstraţie pe 
care poliția a imprastiat-o cu gaze lacrimogene. Au fost 
raportate optzeci si opt de spitalizări, dar nici un deces. 
Cerindu-i-se să comenteze, înaintea plecării sale la 
Hollywood, unde va prezida din nou decernarea premiilor 
Oscar, Prexy a spus, citam, dacă ăsta-i individul ce pretinde 
са ne lipsește oxigenul, spuneţi-i că eu n-am dificultăţi să 
respir. Încheiat citatul. Lupte grele, din nou, astazi în provin- 
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cia Guanagua, unde fortele guvernamentale din Honduras, cu 
sprijin aerian american... 


Repetitie 


Hugh Pettingill nu putea spune cu exactitate ce se astep- 
tase să găsească în tabără. După scurt timp, ştia deja că acel 
lucru nu se află acolo. Zi după zi, se plimba peste tot, privind 
zăpada cum se topeşte şi primăvara venind, ezitantă, în văile 
dintre munţi. Nu se încadra. Nu se potrivea. Se simţea exclus. 
Şi, cu toate că nu era sigur dacă voia sau nu să se potrivească, 
simţea că i se refuzase alegerea. 

Fizic, mediul era confortabil: saracacios, cirpit din resturi, 
dar practic şi, în multe privinţe, atractiv. ћ араа totuşi modul 
în care toţi cei din tabără considerau că aceasta-i o repetiţie, nu 
pentru ce va fi după un război atotcuprinzător, ci pentru desfă- 
şurarea vieţii obișnuite în secolul XXI. Nu aşa vedea el 
lucrurile. Pentru el semăna mai mult a evazionism, a fugă de 
lumea adevărată. 

Aveau şi lucruri bune: hrana, de exemplu, deşi banală, era 
delicioasă, mai bună decît cea pe care o avusese la 
Bamberley. Minca lacom supa gustoasă, pîinea făcută în casa, 
legumele și salata cultivate în sere. Asta îl interesase, un timp. 
Nu mai văzuse legume crescind, cu excepţia unor seminţe de 
cînepă pe care le plantase la colegiu. O vreme, participase la 
lucrările Tutiniere de primăvară, în exterior. Cînd trebuise sa 
împrăştie galonul de rime adus de Felice, găsise treaba destul 
de dezgustatoare — să presare viermii ăia anonimi, în grupuri 
de zece, doisprezece, Şi să-i pîndească virindu-se în ceea ce 
urma să devină hrană pe care s-o manince — motiv pentru care 
trecuse la alte munci. Exista un atelier meşteşugăresc. Ajuta 
la fabricarea unor scaune şi mese grosolane, pentru că anul 
trecut, pentru prima oară, mai multi americani își petrecusera 
vacanţa în interiorul continentului decît la mare. De aici 
apăruse ideea, pentru vara ce venea, a unui restaurant desti- 
nat turiștilor, în care să se servească hrană complet naturală, 
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in speranta de a-i face sà-si dea seama ce le lipsea. Dar fabri- 
carea unor scaune identice i se parea monotona. Se muta iaràsi. 

Tot timpul, senzaţia ca lumea era nevoită să se ducă 
naibii! Bun, e adevărat că ticăloşii ăia transformaseră marea 
într-o hazna uriaşă şi ridicaseră ziduri de ciment, acolo unde 
fuseseră păduri. Bine, să-i oprim! Să nu-i lăsăm să ne calce în 
picioare! 

Să-i zdrobim noi, mai înainte s-o facă ei! 


Această ciudată, rece, Peg. Concluzionă că era lesbiană, 
pentru că n-o făcea — nu numai cu el, cu nimeni. (Nici măcar 
cu Felice, despre care crezuse că-i tipa ei, dar care-o făcea, 
deși nu cu el. Rahat!) Totuşi părea fericită... 

Gàsise aici ceva. Ce? Resemnare? Putea fi mulțumită, cu 
o existenţă atît de banală, o fostă reporteră ce luptase pentru 
libertatea femeilor? 

Faptele contau. Chiar dacă Felice plecase după vreo 
săptămînă, insirind un fel de scuză incredibilă oricui si 
spunînd că avusese o vacanţă fantastică — pe naiba vacanță, 
într-un loc în care munca nu înceta niciodată! — Peg rămăsese 
şi părea mulţumită, cel putin după cît puteai să-ţi închipui ce 
gindea ea în spatele figurii frumoase, dar rece ca piatra... 

Dacă ar fi fost întrebat, înainte de a veni aici, „eşti 
trainit?“,- Hugh ar fi răspuns afirmativ, fără să ezite, din 
cauză că luase parte la demonstrațiile trainite din colegiu. 
Recrutori pentru marile corporaţii veneau acolo tot timpul, 
nu numai primăvara şi toamna, pentru că numărul studenţilor 
ce studiau ştiinţele şi ingineria scăzuse la 60 %, iar cei intere- 
sati de ştiinţele economice abia ajungeau la 30 %. Cit despre 
cei care nu voiau să intre în ceva constructiv, ca agricultura 
si silvicultura (ceea ce însemna, bineînţeles, să emigrezi) 
preferau să se retragă. Aşa că recrutorii aceia frenetici însem- 
nau o belea, iar din cînd în cînd cîte unul dintre ei jignea 
grav pe cineva şi era necesar să fie aruncat într-un riu mur- 
dar sau să fie dezbrăcat şi să i se vopsească pe burtă crâniul 
si oasele încrucișate. 

Oamenii de aici, în schimb, nu semanau deloc cu trainitii 
pe care-i cunoscuse afară. Şi era evident că făceau mai mult 


decit avusese în minte chiar Austin Train. Individul ăla, 
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Jones, fusese un prieten personal al lui Train $1-1 avusese ca 
oaspete de mai multe ori, inainte ca acesta sà disparà. (Nu 
murise. Hugh aflase cu certitudine. Totusi nimeni nu 
recunostea cà stie unde se aflà.) 

Se stràduia intruna sà inteleagà ce se intimpla in jurul lui, 
iar bucàtile de informatii se legau. Numai cà, atunci cind crezu 
cà descifrase intregul model, ceva se schimba $1-1 zapaci 
complet. 

Gustul vieţii simple, hrana naturală — foarte bine. La fel si 
în privinţa hainelor fesute din fibre naturale care putrezeau: 
bumbac, in, lina. Grozav. Îngrășarea naturală a grădinilor de 
zarzavat, curăţarea de cutiile ce nu se distrugeau, ducerea 
materialelor plastice la cea mai apropiată companie de prelu- 
crare, ceea ce prilejuia călătoria lunară a jeepului comun. 
Foarte bine. Dar daca era o viata simplă, de ce foloseau elec- 
tricitate? Puteau să-i răspundă că era o energie curată, ce 
putea fi produsă de căderi de apă sau maree. Dar faptul 
raminea: nu era o viaţă simplă. Iar insistența lor că mîine va 
fi, că (acelaşi argument împuţit) se pregăteau pentru miine, 
ceea ce implica o viaţă fără chinuri şi greşeli, nu-l convingea 
deloc. 

Şaizeci şi ceva de persoane în tabăra aceea, cea mai mare 
dintre cele patru, cinci sute aflate în Statele Unite şi Canada — 
citi dintre membrii rasei umane vor învăţa acest mod de viata 
înainte să vină prăpădul? Ştirile de fiecare zi aduceau mereu 
alte semne amenințătoare! 

Sigur, era bine că aveau electricitate, altfel maşina lui ar 
fi rămas acolo unde-l găsiseră Peg si Felice. Luasera bateriile 
si le încărcaseră, aduseseră maşina aici si putea să plece 
oricînd voia. ЇЇ tenta tot mai mult să-i părăsească. Toată 
treaba semăna prea mult cu o piesă de teatru... 

Ascultau ştirile la radio si vorbeau mult despre lucruri pe 
care — era sigur — nu le înțelegeau prea bine, precum războiul 
din Honduras și foametea din Europa, după ce Mediterana 
devenise o apă stătătoare. Şi nu-l bagau în seamă. În nici un 
fel. Nici măcar copii. Cel mai mult îl enerva Rick, fiul adop- 
tiv al Zenei (mai înainte al lui Decimus; individul fiind mort, 
at fi putut presupune că încetaseră să vorbească despre el, dar 
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nici gind, mai ales Rick, care pretindea cà o sà descopere el, 
cind va creste, cine 1-а otravit tatal!) — acest Rick se tinea 
toată ziua după el, pentru că restul oamenilor erau ocupați, şi-i 
punea întrebări timpite, la care nu putea răspunde, cum ar fi: 
de ce nu-i întotdeauna soarele deasupra capului, cînd ceasul 
arată că-i amiază, iar dacă nu ştii, în ce Carte aş putea găsi 
răspunsul? Voia să devină astronom, cînd va creşte. Puţine 
şanse. Închideau observatoarele unul după altul. 

Ce legătură aveau toate astea cu a fi trainit? Таг ticalosii 
aia violau, ucideau, otrăveau... Isuse! Nici un pistol? Nici o 
bombă? 

Încercase să citească lucrările lui Austin Train. Aveau 
setul complet. Erau plictisitoare. 


Singura persoană cu care discutase, în timpul cit stătuse 
în tabără, fusese un străin, concediat de la uzina hidroponică 
Bamberley: un individ cu pielea destul de deschisă la culoare, 
numit Carl Travers. Avea impresia că-l mai văzuse, dar nu era 
sigur. 

Carl îl căuta des și-i vorbea prietenos, dar nu arăta vreo 
înclinaţie să rămînă acolo — n-ar fi venit atît de des dacă n-ar 
fi fost somer. Avea khat bun, pe care Hugh nu-l agrea prea 
mult, pentru că-i intensifica sentimentul că are prea multă 
energie închisă în el, fără posibilitatea s-o descătușeze. Şi 
marijuana. Mergeau, din cînd în cînd, să tragă cite un fum. 
Trebuiau să iasă din tabără, trainiţii nu le-ar fi dat voie. 

— Ai familie? îl întrebă Hugh într-o zi, cînd se simțeau 
foarte bine în maşina lui Carl, un Ford la mîna a doua, pe un 
drum sinuos de munte, privind soarele ce se scufunda, roşu, 
în ceața de pe coastă. 

— Fraţi şi surori, răspunse Carl. 

— Mai în vîrstă, mai tineri? 

— Mai mici, cu excepţia lui Jeannie. N-o văd prea des. S-a 
măritat cu un poliţist. Ala care s-a comportat ca un erou în 
timpul avalanşei. 

— Aha! - 

Timpul trecea. Imposibil de spus ċît anume... Era grozav. 
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— Dar tu? 

— Nu. 

Nu considera grupul Bamberley ca pe o familie. Nu-i 
pomenise niciodatà lui Carl de nenorocitii àia. 

— De-aia stai în tabără? 

— Drace, nu ştiu de ce stau în tabără... 

— Nu-ţi place? 

— Deloc. Locuiesti cu familia? 

— Nu. Stau într-o cameră mobilată, în cealaltă parte a orașului 
fata de ei. Mă intretin singur. Lucrez. Adică am lucrat. 

Таг tăcere. Cit să ruleze altă ţigară. 

— Mà gîndesc să plec. O să dureze mult pînă vor deschide 
iar fabrica. Oricum nu-mi place să muncesc... 

— Unde? 

— Poate in Berkeley. 

— Rahat! În California nu vezi soarele de la începutul pina 
la sfirsitul anului! Tot statul pute! 

— Poate, dar or să aibă ei parte de cutremurul al mare într-o 
bună-zi şi mi-ar plăcea să fiu pe-aproape, să mă distrez... Am 
prieteni în Berkeley. Am fost un an la colegiu. 

— Şi eu. 

— Ai renunţat? 

— Am renunţat. 

Din nou tăcere. Să fumeze ţigara. 

— Ne simţim bine împreună? 

— Da. 

— Omule, та simt grozav! Vrei să te regulezi? 

— Da. 


Înainte să fim intrerupti brutal 


— Am о întîlnire cu domnul Bamberley, spuse Michael, 
uitindu-se la ceasul de pe perete. Cred că am venit cu citeva 
minute mai devreme. ` | 

— Trebuie sa fifi căpitanul Advowson, spuse amabila fata 
de la receptie — dar nu foarte limpede, avea ceva in gura, iar 
vocea ii era ragusita. 
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Pe coltul biroului, un pachet cu pastile pentru git. in jur 
mirosea puternic a mentà. 

— Stati jos, o să-l anunţ pe domnul Bamberley cà ati venit. 
Pot să vă iau masca de gaze? 

— Mulţumesc. 

Desfăcu legătura şi i-o întinse, iar ea о atirriă într-un cuier, 
unde se aflau alte opt sau zece. 

Ducindu-se spre un scaun din cealaltă parte a anticamerei 
spaţioase, privi spre ea. Fata observă şi-i zimbi, crezind ca se 
uitase pentru ca era frumoasa. De fapt, ii amintise de infir- 
miera din Noshri — aceeaşi nuanţă de par blond, acelaşi aspect 
general al trăsăturilor. Dar mai dolofană şi fără cearcănele 
negre ce deformau înfăţişarea lui Lucy Ramage. 

O văzuse de două ori, după întîlnirea lor din avion. O data 
în persoană, în clădirea ONU, o dată noaptea tîrziu, la televi- 
zor, într-o emisiune condusă de o femeie numită Petronella 
Page. Rămăsese liniştită, nepăsătoare la cele mai jignitoare 
atacuri verbale, şi recitase cu o voce joasă istoria ei despre 
suferinţe incredibile, pe care moderatoarea încercase s-o 
întrerupă, încercase încă o dată şi nu reuşise. Reci ca zăpada 
care cade, transformindu-le într-o greutate moartă a ororii, 
uriaşă, masivă, cuvintele urmaseră unul după altul pina cînd 
camerele fură îndreptate spre auditoriu, fără a fi suficient de 
iuți pentru a ascunde îmaginea unei fete din rîndul al doilea, 
care lesinase şi căzuse de pe scaun. 

Cînd începuse acuzaţiile despre un genocid deliberat; 
declanşaseră reclamele. 

Cine naiba otrăvise hrana trimisă în ajutor? Cineva care 
ar fi vrut să discrediteze programul de ajutor vestic ar fi tre- 
buit să se ducă în depozite, să desfacă lazile, să stropeasca 
hrana din ele, să le sigileze la loc... Chiar Duval insistase cà 
acest lucru era incompatibil cu distribuţia uniformă a drogu-. 
lui in interiorul bucatilor pe care le examinase... 

Cit de mult va dura blestemata asta de ancheta? Dorea, 
mai mult ca oricind, sa se intoarca acasa, dar primise ordin sa 
ramina pina cind distinsi juristi din toata lumea, care exami- 
nau acum dovezile, vor redacta raportul final. Daca va 
supraviețui ріпа atunci... 
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Atinse cu grija o vinataie de la coltul barbiei. Cu o 
saptamina în urmă fusese la o petrecere, Ја şase blocuri distanță 
de hotel, şi fusese destul de inconştient să se întoarcă acasă pe 
jos, după miezul nopții. Cineva se repezise la el cu o măciucă. 
Din fericire, lucrul cel mai grav cu care se alesese fusese 
vînătaia. Iar la două zile de la sosire, se alesese cu о conjunc- 
tivită. Ca urmare, purta un pansament negru, ca de pirat, peste 
ochiul stîng. După aceea, fusese avertizat să-şi radă barba, 
pentru că poliţiei nu-i place aşa ceva, iar o tăietură minoră — 
în partea opusă vinataii — se infectase şi fusese asigurat că 
asta se intimplase pentru că fusese destul de prost să se radă 
cu apă de la robinet. Toţi cei pe care-i intilnise la ONU 
foloseau doar aparate de ras electrice. De fapt, vînzătorul din 
prăvălia de unde cumpărase briciul şi crema de ras păruse 
uluit şi insistase să-i vîndă şi o lotiune antibacteriană, pentru 
a se unge după ce se râdea. Crezuse că individul dorise doar 
să obţină un profit suplimentar... 

Acum tăietura se transformase într-un furuncul in 
miniatură, cu un virf urit, alb. ЇЇ protejase cu un pansament 
dar, mai devreme sau mai tirziu, va trebui să-l opereze... 

Incredibil. I se spusese că toţi străinii pafeau aceleaşi lucruri 
la New York. Localnicii, bineînţeles, erau mai rezistenți, dar 
oricine venea de la o distanţă mai mare de o sută de mile, nu 
avea imunitatea ре care o dobindisera bastinasii. 

Şi nici băştinaşii nu erau prea fericiţi... La una dintre mul- 
tele petreceri din cercul diplomatic la care fusese obligat să 
participe, întîlnise o fată, de vreo douăzeci şi cinci de ani, fru- 
moasă, cu păr negru şi figură plăcută, foarte beată, deşi petre- 
cerea începuse doar de o oră. Саша pe cineva care s-o asculte 
şi Michael, din politeţe — sau din plictiseală — îi făcuse pe 
plac. Lucra la ONU ca secretară, pentru că, zicea ea, dorea să 
facă ceva pentru îmbunătăţirea lumii. Descoperise cà nu-i 
posibil. Pretindea că sperase să se mărite cu un bărbat pe 
care-l cunoscuse la colegiu, dar care o părăsise cînd aflase că 
ea dorea să lucreze pentru ticăloşii imputiti din frontul comunist. 

Nu fusese singurul, îşi pierduse prieten după prieten, iar 
acum viaţa ei socială ajunsese la acest nivel, petreceri for- 
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male nesfirsite, in care oameni de diferite nationalitàti nu-se 
inteleg unul cu altul, desi ràcnesc in gura mare. 

— Dar sintem toti improscati cu acelasi noroi, nu? 

Auzea din nou vocea ei in amintire,.aproape un suspin... 

— lar singurii oameni care par а se sinchisi. sînt cei rai, 
adicà aceia cu care nu trebuie sà te imprietenesti. Am intilnit 
un uruguayan, Fernando Ari... şi nu mai ştiu cum. Ai auzit 
ce-a patit? | I 

Michael scuturase din cap. 

— Se ducea acasă, într-un bloc in care locuiesc uruguayenii — 
ştii, nu li se permite să iasă din Manhattan, asa că locuiesc în 
blocul de lingă Piaţa ONU -— ploua, iar patru barbati care 
păreau că se adăpostiseră sub o arcadă au sărit pe el. L-au 
lovit în testicole și i-au scos patru dinţi... 

— Doamne! exclamase Michael. Şi poliția? . 

— Poliţia? risese ea cu amărăciune, ca un geamat. Erau de la 
poliţie! Au găsit urma tălpii unei cizme de poliţie pe figura lui! 

În momentul acela se potolise, ca prin farmec, pentru că 
venise timpul ca petrecerea să se termine, şi-i spusese: 

— Mulţumesc că mi-ai ascultat bolboroselile де betiva. 
Dacă n-aş găsi pe cineva care să mă ia în serios, din cînd în 
cînd, aş crede ca totul e un vis. Pot să te invit la masa? Meriti. 

Văzindu-l că ezită, adaugase: 

— Ştiu un restaurant minunat, cu hrană adevărată. 

O momeală la care nu rezistase. Tot ce mincase pînă atunci 
avusese gust de plastic sau de hîrtie mestecată. 

La masă — care fusese bună, cu toată descoperirea ului- 
toare că lucrurile pe care le considera acasă drept obişnuite, 
necesare zilnic, precum sunca sau heringii, apăreau aici în 
meniu la secţia „gourmet“, cu pret exagerat — fata îi vorbise, 
calmă şi rezonabilă, despre lucruri infioratoare. Despre sora 
ei mai mare care născuse în New York doi copii, amindoi 
anormali, nu idioţi, dar іпсер la minte, cel mare începînd să 
citească abia la nouă ani. Despre florile pe care încercase să 
le cultive la ferestra apartamentului şi care se ofiliseră după o 
săptămînă. Despre costul asigurării de spitalizare. Despre 
cerşetorul pe care-l găsise gifiind lîngă un zid, cerind un ban 
pentru oxigen. Despre ploaia care făcea găuri în imbrăcăminte. 
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Michael tràise experienta ploii din New York. li distrusese o 
uniformă. Dar reuşise s-o transforme în haină civilă... 

Apoi, cînd o insofise acasă — cu taxiul, bineînţeles — îi 
spusese, în prag; 

— Mi-ar plăcea să te invit înăuntru şi să facem dragoste. 
Ramine pe altă dată. Mai am de aşteptat o săptămînă, pînă voi 
fi în regulă... 

Se gîndise că-i vorba de o formă de precauţie. Dar îl 
lămurise. 

Cea mai răspindită boală, după pojar... 


— Căpitanul Advowson! 

Se ridică şi intră pe uşa pe care i-o deschisese, zimbind, 
secretara. | 

Biroul lui Bamberley aràta ca orice camera їп care fusese, 
de cînd venise aici: blindată împotriva realităţii exterioare. 
Ferestre care nu se deschideau. Aer purificat şi înmiresmat. 
Tablouri originale, scumpe dar proaste. Multe aparate modeme. 
Un bar în perete, cu uşile deschise. Nici o carte. 

Cit va dura, se întrebă Michael, pînă va înnebuni de dorul 
brizei dinspre Atlantic, ce bătea pe mile întregi de grozamă 
înflorită, de culoare galben-untoasă? 

Domnul Bamberley, care-i întindea amabil mîna, nu era 
singur. Cu el se afla bărbatul acela slab, Gerry Thorne, pe 
care Michael îl întilnise la ancheta ONU, unde reprezentase 
Globe Relief, şi Moses Greenbriar, contabilul şef al trustului. 
Thome părea abătut. Michael scutură miini, refuză un trabuc, 
acceptă un strop de whisky irlandez dintr-o sticlă procurată, 
probabil, în cinstea lui. 

O dată încheiate preliminariile, domnul Bamberley, care nu 
părea să controleze situaţia, se uită implorator la Greenbriar, 
care tuşi discret. O greşeală, pentru că, după o secundă, tuşi 
cu adevărat şi se sufocă, trebui să se şteargă cu un servetel şi 
să aspire un fel de medicament dintr-un tub alb, din plastic. 
Michael aşteptă. Individul îşi reveni, după un timp, şi se 
scuză. 

— Сариапе, iti imaginezi de ce ţi-am cerut să iroseşti cu 
noi un pic din timpul dumitale preţios. Ne aflăm într-o situaţie 
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imposibilă. Uzina din Colorado a fost închisă, după cum-stii, 
personalul concediat... . 

— Таг oafnenii care mor de foame sînt lipsiţi de ceea ce 
face deosebirea dintre viaţă şi moarte! izbucni domnul 
Bamberley. 

— Îmi pare rău, oftă Michael, dar la Noshri am văzut 
oameni pentru care ar fi fost mai bine dacă ar fi murit! 

Urmă o pauză stînjenitoare. 

— Probabil, spuse, în cele din urmă, Greenbriar. Dar 
faptele rămîn: hrana de ajutorare Bamberley a salvat mii, 
poate milioane de vieţi, în alte ocazii, iar sabotarea unui 
transport nu trebuie să oprească definitiv munca noastră. lar 
dacă blestemaţii de tupamarosi vor reuşi să-şi strecoare 
acuzaţiile lor, indiferent de rapoartele oficiale, asta se va 
intimpla! 

— Ai auzit ce afirma? intreba domnul Bamberley. Min- 
ciuni, bineînţeles, minciuni nerusinate! Nu se dau în lături de 
la nimic, pentru a lovi in tara noastra! 

În afara clădirii ONU, era pentru prima oară cînd Michael 
auzea pe cineva referindu-se la acuzaţia că hrana trimisă în 
Honduras ar fi fost otrăvită, ca şi cea din Noshri. Uruguayenii 
depuseseră o cerere oficială de anchetă şi solicitaseră ca o 
echipă de medici neutri să facă investigaţii la faţa locului, dar 
nu se întreprinsese nimic. Michael se uitase la TV şi prin 
puţinele ziare din New York, aşteptîndu-se să găsească măcar 
o respingere indignată а acuzaţiei, dar, spre uimirea lui, pro- 
blema fusese ignorată. I se spusese acasă, de cineva care se 
întorsese după ce-şi vizitase un văr din SUA, cà mass-media 
era de acord cu celebra zicală a preşedintelui: „Dacă ziarele 
ştiu ce-i bine pentru ele, atunci vor tipări ce-i bine pentru 
America!“ Nu crezuse. Încerca şi acum să nu creadă. Dar îi 
era tot mai greu, pe măsură ce zilele treceau... 

— După cite am aflat în timpul anchetei, se aventură el, 
Nutriponul trimis în Honduras a fost produs şi ambalat în 
acelaşi timp cu cel trimis în Africa... 

— Da, şi nu-i nici o îndoială că următorul pas al tupa- 
maroşilor, se viri Greenbriar, va fi să producă nişte Nutripon 
otrăvit şi să pretindă că a fost găsit la San Pablo! Dacă ar fi 
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fost adevărat, de ce nu s-a ştiut nimic pina luna trecută? De 
ce medicii guvernului din Honduras n-au raportat psihoze în 
masă, asemănătoare celor din Noshri? De ce funcţionarii ofi- 
ciali au acordat Nutriponului depozitat certificate de sănătate, 
deşi stocurile noastre provin de la sfirşitul vacanței dintre 
Crăciun şi Anul Nou, reprezentînd produsul imediat următor 
celui incriminat? 

— Asta încearcă să descopere ancheta, spuse Michael. Se 
presupune fie că a venit cineva la bazinele voastre şi a 
adăugat, în mod deliberat, drogul — iar voi insistati că aşa 
ceva nu-i posibil — sau că o ciupercă naturală, de tipul соти- 
lui-dE-secară, a contaminat producţia obişnuită. 

— Pare a fi singura explicaţie acceptabilă, zise domnul 
Bamberley, dînd din umeri. Şi nu-i un lucru pentru care să 
putem fi blamati. Nu putem face altceva decît să luăm măsuri 
pentru a împiedica repetarea situaţiei şi, bineînţeles, să oferim 
compensaţii pentru pagube. 

— Pentru a realiza acest lucru, interveni Greenbriar, am 
reproiectat sistemul de purificare al aerului din fabrică. Am 
apelat la o firmă specializată în spaţii de lucru curățate de 
microbi. Cred că eşti de acord că asta va respecta toate 
standardele. 

— Sper că da, răspunse sec Michael. Dar standardele sînt 
aşa cum sînt oamenii care le aplică. Am văzut, odată, un băiat 
făcînd cangrenă într-un spital modem, pentru cà un medic, 
care-ar fi trebuit să ştie mai bine ce avea de făcut, a desfăcut 
un pansament, pentru a verifica o incizie, fără să-şi pună 
masca. A respirat un microb rezistent peste rană. Copilul a 
murit. | 

O altă pauză, de data asta una neplăcută. În timpul ei, 
Michael decise că nu-i place Moses Greenbriar. Hotărise, mai 
înainte, că nu-i place nici Gerry Thome. 

De ce? Саша un motiv. Probabil că avea lagatura cu fap- 
tul că aceşti indivizi incredibil de bogaţi trăseseră foloase de 
pe urma unor acţiuni caritabile. Lui Michael — crescut ca un 
catolic, deşi nu mai era de mult credincios — imaginea pe care 
1-0 evocau era cea a papei Borgia. 
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— Bineînţeles, ne vom strădui sà înlăturăm asemenea 
opinii, spuse, în cele din urmă, Greenbriar. Dar problema 
principală e aceasta, căpitane: înainte dé a pune din nou uzina 
în funcţiune, trebuie să avem aprobarea noilor modificări din 
partea unor persoane dezinteresate. Nu putem solicita o 
echipă ONU — după cum ştii, orice amestec al ONU în aface- 
rile interne ale acestei [ап provoacă un scandal uluitor. Pe de 
altă parte, există o simpatie tradiţională, aş putea spune chiar 
o mare dragoste, pentru Irlanda, aşa că ne-am gîndit că te-am 
putea invita... 

Ajunsese aici, cînd se auzi, brusc, un bubuit zdravăn, ca 
şi cum clădirea ar fi fost lovită de un gigant în trecere, unul 
înalt de o mie de picioare, iar ferestrele care nu trebuiau 
deschise căzură în cioburi mari, scinteietoare, tavanul se 
prabusi peste ei, şi aerul din stradă, care-ţi întorcea stomacul 
pe dos, năvăli înauntru. 


Cu cîteva minute înainte, o maşină, pe care era pictat Cra- 
niul şi oasele încrucişate, fusese parcată ilegal în faţa clădirii, 
pe strada 42. Şoferul — cu mască, precum oricine din jur — 
sărise din ea şi alergase spre cea mai apropiată farmacie. Un 
polițist care patrula pe stradă îl observase, dar nu-i dăduse 
atenţie. Trainitii desenau tot timpul cranii şi oase încrucişate 
pa maşini, iar oamenii nu-şi puteau permite să irosească timp 
şi bani să le curețe. Pe de altă parte, dacă individul fugise într-o 
farmacie, probabil că avea nevoie urgentă de vreun 
medicament. 

Aşa că-şi propusese să-i atragă atenţia, cînd va ieşi, că 
parcase într-un loc nepotrivit. 

Numai că individul nu se întorsese. Iesise din farmacie pe 
altă uşă şi coborise in pîntecul lui Grand Central Station, 
unde se aflase la adăpost, cînd fitilul din maşină ajunsese la 
ceea ce a fost estimat mai tîrziu ca alcătuind o încărcătură de 
peste cincizeci de batoane de dinamită. 
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Binecuvintat Пе 
cel curat in màruntaie 


Se dovedi cà Doug McNeil fusese in Japonia. Denise 
palavragea in biroul lui, dupa ce doctorul o tratase pe Josie de 
viermi intestinali — probabil ii luase de la ciine, dar poti opri 
un copil sa sărute un căţel sau un pisoi? — iar acesta mentiona 
că participase la o conferinţă medicală în Tokio. 

Aşa că, atunci cînd s-a pus problema cum să-l distreze pe 
acel domn Hideki Katsamura, care venise їп America pentru 
a oferi dreptul de vînzare pentru noul purificator de apă, l-au 
consultat. Katsamura făcea un tumeu lung, pomind din 
California — unde dreptul de vînzare urma să-i revină, evi- 
dent, lui Roland Bamberley, şi slavă Domnului că se 
mulțumea sà acţioneze într-un singur stat, pentru că altfel 
nimeni n-ar fi avut nici o şansă — continua, prin Texas şi pe 
ţărmul Atlanticului, càtre New York şi Noua Anglie, iar apoi 
se întorcea, prin Chicago şi Denver. Speriat să nu fie 
înlăturat, pentru că o corporație mare, cu sediul in Chicago, 
solicitase drepturi exclusive pentru şase state, Alan se 
dezlanfuise: Denver Hilton, un restaurant în Larimer Square, 
cel mai bun club de noapte din oraş... unde să găsească o fată, 
care să facă pe gheisa? 

Dar Doug zisese: stai o clipă, nu Hilton, ci Brown Palace, 
partea veche a acestuia dovedeşte că a fost reparat după 
cutremur. Japonezii sint innebuniti după tradiţiile din alte (агі. 
Nu-l duce la restaurant. O mulţime de japonezi invidiază liber- 
tatea cu care europenii și americanii invită oaspeţi la ei acasă, 
în loc să-i distreze la restaurante, care-i procedura standard 
japoneză. | 

Oricum, Alan nu-l putea invita pe individ la masa їп 
apartamentul lui de burlac, iar la inceput se pàrea cà nici 
Philip, pentru cà Denise devenise prea nervoasà. Nu se sin- 
chisise cind fusese gazda superiorilor lui Philip, de la Angel 
City, dar un japonez insemna altceva... Pomenea tot timpul cà 
nu ştie sà gâtească tempura sau sukiyaki. 
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— Fii serioasă! o potoli Doug. Dacă te duci la Tokio, ti-ar 
plăcea să fii tratată cu hamburgheri şi cartofi prăjiţi? 
Recunosc că, probabil, ti-ar plăcea, pentru că acum patru ani, 
cînd am fost acolo, ne-au oferit multe dintre mincarurile lor 
tradiţionale, precum pește crud. Am gustat din ceva ce părea 
a fi în regulă, dar a doua zi m-am ales cu o dezinterie. Ce 
crampe am avut! Dar nu asta-i important. Faci o friptură, cu 
multă ceapă prăjită, poate începi cu o budincă din scoici din 
Noua Zeelandă, care au acelaşi gust cu cele din Noua Anglie, 
dar sînt mult mai sănătoase, iei o grămadă de salată de la 
Puritan si... 

— O sà coste enorm! se sperie Denise, facind lista de 
cumpărături. 

— Trecem totul pe socoteala firmei, spuse Alan. Tu 
pregăteşte mincarea... 


Deci, pentru că-i ajutase atît, l-au invitat şi pe Doug, 
împreună cu frumoasa lui soţie englezoaica, Angela, si, 
inevitabil, pe mama lui, o femeie cu ochi strălucitori, de 
şaizeci şi cinci de ani, numită Millicent de oricine, inclusiv de 
fiul şi nora ei, cu care părea a fi în relaţii minunate. Alan, 
bineînţeles, si individul de la Colorado Chemical, care 
sprijinea cererea lui Prosser Enterprises, Sandy Bollinger, 
împreună cu soţia lui, Mabel. Pentru a forma un număr 
potrivit, deoarece japonezul călătorea singur, fără secretară, o 
invitară şi pe mîna dreaptă a lui Alan, Dorothy Black, de treizeci 
$1 trei de ani, femeie singură, dar care se pricepea să întreţină 
conversaţia cu o mulțime de glume. 


Toate avioanele intirziau, dar nu se aşteptaseră ca acela al 
japonezului să depăşească atît de mult ora stabilită. Сіпа 
Philip, obosit de o oră de aşteptare la aeroport, se interesă 
Care-i cauza, află că printre bagajele încărcate la O' Hara din 
Chicago fusese şi o ladă pe care erau desenate un craniu cu 
nişte oase încrucişate. Cînd o deschiseseră, descoperiseră că 
nu conţinea nimic, în afară de o foaie tipărită, cu rezultatele 
profesorului Quarrey privind împrăștierea reziduurilor toxice 
la: înaltă altitudine. Concluzionaseră că aceasta avusese 
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menirea sà le distragà atentia de la altceva, poate de la o 
bomba. Scotociserà peste tot, iar in loc sà ajunga la 16 si 50, 
domnul Katsamura ateriza la 19 si 12. 

in timpul asteptarii, Alan il intrebase: 

— Cum mai stai? | 

— Doug spune cà mai dureaza cel putin o saptamina. 

— Nu-i un infern, sà irosesti aşa timpul? E cea mai lungă 
perioadă în care n-am făcut-o, de cînd aveam şaisprezece ani. 

Oricum, era o usurare să poti discuta normal despre asta. 
O boală atît de răspîndită, încît ar fi fost absurd să pretinzi că 
nu există. 


Numărul zborului apăru pe tabelul de sosiri. Se îndreptară 
spre barieră, să se uite. Philip se aştepta, într-un fel, la cineva 
mic, galben, cu ochelari cu ramă de baga, şi cu obiceiul de a 
face continuu plecăciuni, oprite la jumătate. Nici urmă de aşa 
ceva. Doar un bărbat de vreo patruzeci de ani, într-un costum 
negru, solid, înalt cît el, uşor gălbui, cu pielea din jurul 
ochilor întinsă pe oase. 

— Domnul Katsamura? întrebă Alan, intinzind mina. 

— Da, domnule, răspunse Katsamura, care învățase foarte 
multe în timpul celor două săptămîni şi jumătate petrecute în 
Statele Unite, în principal în privinţa comportării corecte în 
societate şi a folosirii exacte a jargonului (rectificare, slang). 

Dàdu mina cu el, zimbi, îi fu prezentat lui Philip, se scuză 
că-i face să mai aștepte un moment. 

O problemă înjositoare. Dar de neocolit. Aşa fusese şi în 
avion. Tulburătoare şi îngrijorătoare. Mai mult, de o durată 
excesiv de lungă: din prima zi a turneului! Medicamentele 
cumpărate în Texas se terminaseră şi nu-l vindecaseră. 
Trebuia să consulte un medic... 

Trinti în urma lui o uşă pe care scria BĂRBAŢI. 


Nervoasă, într-o rochie cumpărată special pentru această 
ocazie, cu o perucă nouă, Denise servea cocktailuri şi alte 
băuturi, cînd aduseră musafirul de la hotel, unde-si aruncase 
bagajele şi folosise aparatura americană excelentă. Nervo- 
zitatea ei dispăru într-un minut. Japonezul vorbea fluent şi cu 
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oricine: cu Doug despre reactiile fata de o fara straina; cu 
Sandy Bollinger despre impactul depresiunii europene asupra 
finantelor internationale; cu Denise despre alimentarea copi- 
ilor, pentru ca ai lui sufereau continuu de alergii minore, febre 
şi alte necazuri asemănătoare. În spatele lui, Millicent prinse 
privirea lui Philip şi făcu un cerc din degetul mare şi arătător: 
în regulă! Philip rînji, gîndindu-se ce noroc avusese că-l 
intilnise pe Doug. 

Таг Katsumara fugi din nou la baie. 

— Ceva nu-i in regula cu individul, sopti Alan. S-a dus la 
toaleta si la aeroport, si la hotel! 

— Schimbare de mediu? sugera Angela McNeil. 

—E in {ага de peste două săptămîni, obiectă Mabel Bollinger. 
Chiar si in Brazilia n-am suferit mai mult de trei, patru zile. 

— Avem un doctor aici, interveni, practică, Dorothy 
Black. 

Doug isi muscà buzele. 

— Să vad dacă-l pot ajuta, spuse el, cu îndoială. Phil, ai 
ceva împotriva diareei? 

— Nu. De obicei folosesc khat, dar nu-i putem oferi asa 
ceva. Nu-i legal. Scumpo, n-ai ceva pentru copii? 

— Nu, răspunse Denise. Am folosit şi ultimele rezerve. 
Trebuia să cumpăr altele, dar, în nebunia asta, am uitat. 

— Khat? întrebă Dorothy. Ce legătură are? 

— Ca efect secundar, produce constipatie, răspunse Doug. 
Efect secundar! pocni el din degete. Cred că am ceva folosi- 
tor in servieta! 

— Dacă nu-s nepoliticos, îi şopti el la ureche oaspetelui, 
după cîteva minute. Ştii că-s medic... 

Katsumara roşi uşor. 

— Înghite două pastile din astea. Fără apă de la robinet, o 
să aduc niște apă îmbuteliată, din bucătărie. Poftim! Miine o 
să-ţi trimit prin Phil Mason ceva mai bun, dar asta o să te 
ajute cîteva ore... 

Şi strecură un pacheţel alb în mîna celuilalt. 

Rămas singur, Katsumara gîndi că asta ar însemna cea 
mai potrivită, cea mai bună cale de a reduce riscurile unor 
necazuri ulterioare, mai rele. Se ştia că există fonduri sub- 
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stantiale in spatele cererii lui Prosser, chiar daca nu la fel de 
mari ca ale celor din Chicago. Asta il facuse sà accepte 
invitaţia la masă într-o casă particulară si alte lucruri 
neprotocolare. 

Se decise subit. Voi recomanda să fie acordate drepturile 
pentru Colorado acestor oameni. Mi-ar plăcea să le aibă ei. 
Foarte necomercial. De un fel antiafaceristic. Nu trebuie să 
permiti sentimentelor personale să intervină în judecată. Da! 

Cit timp va dura pina tabletele isi vor face efectul? Sa 
sperăm cà in două minute, să nu stricăm petrecerea... În 
grabă, se duse iar la toaletă. 


Judecata 


_ Latro, California: O diaree teribilă, doctore, mă simt 
foarte slăbit... / Ia pilulele astea şi vino peste trei zile, dacă nu 
te simţi mai bine. 

Parkington, Texas: O diaree teribilă... / Та pilulele astea... 

Hainesport, Louisiana: O diaree... / Іа... 

Baker Bay, Florida: ... 

Washington, D.C.: ... 

Philadelphia, Pennsylvania: ... 

New York, New York: ... 

Boston, Massachusetts: ... 

Chicago, Illinois: Doctore, știu că-i duminică, dar copiii 
sînt într-o stare groaznică, ajută-mă! / Da-le nişte aspirine 
pentru copii şi adu-i la mine mîine. La revedere! 


PRETUTINDENI, SUA: o creştere bruscă a cererii pen- 
tru coşciuge foarte mici, de mărime potrivită pentru un prunc 
mort de enterită infantilă acuta. 


Ариса atit timp cit pofi sá apuci 


Cind am venit, numai pàduri 
Coyofi urlind spre norii sun, 
Cimpuri întinse câtre vale, 
Bizoni, curcani si căprioare. 
Să-mi iau partea ce-mi revine 
Toată ziua, toată ziua — he! 


Și cu toporul mi-am Croit 

Loc pentru casă, pentru odihnit. 
Am ridicat tot ce mi-a trebuit 
$i Domnului i-am mulțumit. 
S4-mi iau partea... 


Cu arma mea i-am împuşcat 

Pe cei ce griul mi-au furat. 

Cu piine şi came traiam bine 
Și mi-am adus nevasta cu mine. 
Să-mi iau partea... 


Băiatul mi l-am învățat 

Să folosească puşca, şi cazmaua la ѕараг. 
Tâind copacii, cîmpul s-a întins 

Facind loc unui tîrg cuprins. 

Să-mi iau partea... 


Acum avem biserică măreaţă, 
Se strînge lume multa-n piaţă, 
O bancă, nişte cîrciumi, băcânie, 
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Iar locuitori, vreo mie. 
Sâ-mi iau partea... 


far eu, la batrinefe, 

Vad vaci, in turme, pe finefe, 
Și către cimitirul nou din sat 
Duce un drum bine pavat. 
Sâ-mi iau partea... 


Sint fericit cà am lăsat ceva 
Acolo unde nimeni nu gîndea 
Și voi fi îngropat, într-un tirziu, 
În locuri се Ѓиѕеѕега-ип pustiu. 
Sâ-mi iau partea... 


«Cîntecul de tabără al lui Boelker», 1873 


Mușamalizare 


— Unde sînt? răcnea Gerry Thome, în timpul funeraliilor 
lui Nancy, din micul oraş din Pennsylvania în care se născuse 
şi în care locuiau încă părinţii ei. Unde sînt porcii? Asta-i o 
conspirație scîrboasă! 

Toată lumea înţelegea că era nefericit. Totuşi limbajul nu 
se potrivea cu serviciul funebru pe care-l tinea înlocuitorul 
preotului (preotul titular avea enterită). Așa că oamenii se 
făceau că nu-l aud. 


Nu la invitaţi se referea. Veniseră o mulţime, unii dintre 
ei importanţi şi/sau faimoşi. Jacob Bamberley zburase special 
în est, să participe, împreună cu Maud, dar fără copii (aveau 
enterită). De asemenea, în capelă se aflau funcţionari de la 
ambasadele sau delegatiile ONU ale ţărilor care fuseseră aju- 
tate de Globe Relief. Moses Greenbriar intentionase să vină, 
împreună cu Elly, dar erau bolnavi (enterită). Se aflau de fata 
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vechi prieteni ai familiei, care ocupau pozitii proeminente in 
comunitate, precum primarul si directorul scolii pe care o 
urmase Nancy (liber in ziua aceea, pentru ca scoala fusese 
închisă, din cauza enteritei). Nu la ei se referea.” 

— Isuse, nici măcar un reporter! mormăi el. Nici măcar o 
echipă TV! Şi le-am tras atîtea şuturi în cur ălora de la ABS! 

Greşea. Exista un reporter. O fată trimisă de un 
saptaminal local, cu un tiraj de aproăpe douăzeci de mii de 
exemplare. 


A avut loc un incident mărunt chiar înainte de incinerare. 
O doamnă, încercînd să se strecoare la toaletă, căzuse între 
scaune. Au făcut totul să ignore faptul. În cele din urmă, 
sicriul fu încredinţat flăcărilor, şi ieşiră cu toţii sub cerul 
galben-cenuşiu. 

Gerry fusese, la început, împotriva incinerării. Din cauza 
fumului. Îşi schimbase părerea cînd văzuse ce rani avea 
Nancy. 


Soarele strălucea ca o ceaţă luminoasă, difuză. Vremea 
fusese deosebit de frumoasă la sfîrşitul acelei săptămîni. Fără 
să arunce vreo umbră, cu figura albă ca hirtia, cu mușchii 
falcilor incordati, Thome continua să spună: 

— Unde-s ticăloşii? Îi omor pentru asta! 

— E o epidemie, îi zise domnul Cowper, socrul lui, care 
reuşise să se stăpînească şi doar tremurase, în costumul lui 
negru, tot timpul slujbei. Se zice că în New York e foarte 
putemică... 

Soţia lui, care-l plictisise smiorcăindu-se lîngă el, suficient 
de tare ca s-o audă oricine din capelă, nu de mihnire, ci din 
cauza răcelii, se scuză un moment. Necazul obișnuit. 

— Epidemie pe dracu’! bombani Thorne. Intervenţii ofi- 
ciale! Nu le place ce vreau să scot la iveală! 

Era adevărat. Profitase cu o aroganță sălbatică de poziţia 
lui de funcţionar principal la Globe Relief pentru a face 
publică moartea lui Nancy şi cauza ei. Ca urmare, pe coasta 
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Atlanticului, in Caraibe, in ocean, pina in Bermude, fusesera 
anulate zeci de mii de rezervari. Oficialitatile insistau ca 
lewisita aruncată in 1919 nu putea afecta о zonă atit de 
intinsa, cà doar din intimplare traulerele scosesera la iveala 
două grămezi separate, ca, oricum, aerul făcuse nevata- 
mătoare containerele într-o zi, două. Thome făcuse public un 
alt deces pricinuit de gaz, ascuns pînă atunci — daduse de 
urma rudelor altor opt victime, dar cineva luase legătura cu 
ele şi nu voiau să vorbească — iar asta fusese suficient pentru 
public, care descoperise că fusese minţit. Vacanţa urma să fie 
petrecută în altă parte. Undeva unde americanii să nu fie 
bătuţi cu pietre de mulţimea ce urla. Spania, Grecia? Nu, mai 
bine să te feresti de haznaua Mediteranei... 
Se părea că era preferabil să rămii acasă. 


Preotul înlocuitor, reverendul Horace Kirk, veni să li se 
alăture. 

— O ceremonie foarte impresionantă, domnule reverend, 
zise domnul Cowper. 

— Mulţumesc. 

— O să-i dau în judecată pe ticăloşi, spuse brusc Thome. 
Dacă așa vor să procedez... 

Domnul Cowper îi atinse braţul, plin de solicitudine. 

— Gerry, eşti prea încordat. Vino la noi acasă şi încearcă 
să te relaxezi! 

— Nu, mă duc direct la avocaţii mei. Chiar dacă o să chel- 
tuiesc ultimul ban, o să le vin de hac canaliilor care au arun- 
cat gazul!: 

— Înţelegem ca ai fost afectat de ‘aceasta tragedie, zise 
domnul Bamberley, imitînd tonul blind al domnului Cowper. 
Dar trebuie să-ţi dai seama... 

— Jack! 

Spre mirarea tuturor, întreruperea venea din partea lui 
Maud, care-şi ascunsese în mineca batista pe.care o udase cu 
lacrimi în timpul serviciului religios. 
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— Garry are dreptate! E groaznic! E dezgustàtor! Nu-mi 
pasa cu cit timp in urmà spun cà au fost aruncate substantele 
alea in mare, apartin guvemului si ucid oameni, deci respon- 
sabil e guvernul! 

— Maud, dragă... 

— Jack, tie nu-ţi pasa! Din punctul tău de vedere, cel mai 
rau lucru care ti s-a intimplat a fost cà gindacii ti-au mincat 
pretiosul tau cum-naiba-ii-zice. Tu nu-ti petreci fiecare ora 
din zi intrebindu-te care dintre baieti se va imbolnavi! Asta-i 
tot ce fac, de la începutul pînă la sfirsitul anului — dacă nu-i o 
criză, e febră, dacă nu-i greață, e diaree! Cit crezi că o sa 
rezistam asa? Parcă trăim in iad! 

Se intrerupse, plîngînd cu sughituri, și se indrepta orbeste 
spre preot, sà se sprijine, in timp ce soful ei o privea de parca 
o vedea pentru prima data. 

Domnul Kirk tusi uşor, ceea ce se dovedi o greşeală. 
Invariabil se dovedea o greşeală, chiar şi în oraşele mici. 
Domnul Cowper trebui s-o ia pe Maud de lingă el. Dar 
reverendul îşi reveni, fără să-şi piardă aplombul, şi spuse: 

— Domnule Thome, nu cunosc amănuntele tristei pierderi... 

— Nu? izbucni Thome. Nu-i vina mea! Am informat tele- 
viziunea, am scris la ziare şi reviste! 

— După cum voiam să spun... (Cu :о voce rece. Sîntem 
încă în prezenţa morţii, nu-i potrivit să tipi.) Am impresia cà 
nu-i bine să dati în judecată un organ guvernamental. Sansa 
de a obține compensaţii e nulă... 

— Sa le ia dracu’ de compensaţii! racni Thorne. Eu vreau 
dreptate! Sa nu-mi spui că atunci cînd au aruncat gazul nu 
ştiau că oamenii pescuiesc în ocean, fac baie în el, construiesc 
case pe malul lui! Să nu-mi spui că ticăloşii nu ştiau ce fac — 
au avut doar grijă să nu fie de faţă cînd vor începe necazurile! 
Aşa că o să le fac eu necazuri! O să-i pun pe generalii ăia 
imputiti să scoată la suprafaţă containerele cu mîinile goale! 

Se întoarse şi fugi câtre maşină. 

După o pauză lungă, domnul Kirk spuse, nesigur: 

— Cred că o să ploua... Poate ar trebui să plecăm... 
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— Da, fu de acord domnul Cowper. Cine ar vrea sà Пе 
surprins de o aversà? 


Pina acum: fara tata 


Mai tirziu, cind ramasera singuri, domnul Bamberley se 
ratoi la Maud: 

— Ce vrei să fac cu băieţii? Sà ma осир eu de ei, asa cum 
face Roland cu Hector, incit nu-si da seama cit de jalnic arata, 
cind il vede? 


Vesti rele 


Ca multe blocuri cu apartamente scumpe, cladirea in care 
locuia familia Mason era protejată de uşi glisante din otel, 
geamuri rezistente la gloanţe si de un om înarmat cu pușcă, 
ce patrula la orice oră din zi sau noapte. Doug McNeil 
prezentă documentele de identificare negrului suspicios care 
se afla în cabina izolată contra gazelor. Era sîmbătă, ceea ce 
justifica faptul că nu-l mai văzuse pe paznic pînă atunci. Din 
cauza preţului crescut al vieţii, mai ales al hranei, o mulţime 
de oameni căutau slujbe de felul ăsta doar pentru sărbători 
sau pe timp de noapte. 

— Faceţi o vizită acasă sîmbâta? întrebă paznicul, 
neincrezator. 

— De ce nu? raspunse taios Doug. E vorba de un copil 
bolnav! 

— Bine, facu paznicul, clatinind din capul mare, cu barba 
carunta. 
~ Deschise grilajul: Doug se айа la jumătatea drumului 
spre ascensor cînd bărbatul îl strigă: 

— Ei, doctore! 

Se uită înapoi. 
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— Doctore, aveti si pacienti de culoare? 

— Bineinteles, de ce nu? 

— Ei bine... 

Tesi jenat din cabină, de parca i-ar fi fost frică să nu fie 
refuzat. Era mult mai batrin decit arăta la prima vedere. În 
formă bună, dar peste şaizeci de ani. 

— E vorba de soţia mea. Nimic clas, daca infelegeti, doar 
nişte crize de slăbiciune, aşa că, dacă nu costă prea mult... 

Încheie cu un ton plin de speranţă. 

Doug încercă să nu ofteze. Putea să stabilească diagnosticul 
fără să vadă femeia: hrană proastă, ce dusese la subalimentare 
subclinică, apă proastă, ce provocase crize minore, 
recurente, ale intestinelor, debilitate generală şi toate cele- 
lalte... Dar spuse: 

— Bine, mă găsești în cartea de telefon. Douglas McNeil. 

— Mulţumesc, doctore! Mulţumesc de un milion de ori! 


Rămase uimit de ceea ce găsi cînd intră în apartamentul 
familiei Mason. Denise fusese atît de grăbită să-l vadă, са 
descuiase deja toate broaștele, lăsînd usa doar cu lanţul de 
siguranţă. Nici nu apucă să bată la uşă, câ-l şi pofti înauntru. 

— Slava Domnului cà ai venit! A trebuit să-i schimb patul 
lui Harold de două ori, de cînd te-am sunat! 

O urmă, resemnat. Era ceea ce bănuia. După trei minute, 
scrisese o rețetă, identică altor — cite? — vreo nouăzeci, 
eliberate în săptămîna aceea. Spalindu-si mîinile, recită 
sfaturile obişnuite privind regimul alimentar şi o îndemnă să 
nu se îngrijoreze din cauza crampelor stomacale minore. 

În momentul acela apăru Philip şi întrebă care-i 
diagnosticul. 

— Nimic serios, răspunse Doug, agatind prosopul în cirlig. 

— Nimic serios! Doug, au închis şcolile in tot oraşul, toți 
copiii din cartier s-au molipsit, chiar şi mulţi dintre adulţi... 

— lar copiii mici, uneori, nu rezistă, mormai Doug. Ştiu. 

Se stapini. 
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'— Îmi pare rau, zise el, trecindu-si mina peste figura 

obosită. E a şasea vizită azi, pentru aceeaşi boală. Sint obosit. 

— Sigur, spuse Philip, cu un ton de scuză. Numai că atunci 
cînd e vorba de propriul tàu copil... 

— Ai tăi nu mai sînt mici, sublinie Doug. Se vor face bine, 
în cîteva zile. 

— Da, dar... Oh, mă port prosteşte! Poţi să pierzi puţin 
timp pentru o băutură? Există cîteva persoane care ar vrea să 
te vadă. | 

— Cred са am nevoie, spuse Doug, obosit, şi-l urmă. 


În sufragerie, o tînără dolofană, drăguță, de culoare, cu 
pielea destul de albă, stătea stînjenită pe marginea scaunului. 
Lîngă ea un bărbat, ceva mai întunecat la culoare, cu o infepe- 
neala caracteristică, pe care Doug o atribui imediat unui 
corset. Figura îi era vag cunoscută, iar cînd Philip făcu 
prezentările, isi aminti unde o văzuse. 

— Domnul Goddard! Sint foarte încîntat să te cunosc, 
foarte încîntat! 

Apoi, câtre Denise, care-i întinse obişnuita votcă cu 
gheaţă: 

— Mulţumesc. 

— Copii se simt bine, doamnă Mason? întrebă tînăra. 

— Doug spune că se vor vindeca în cîteva zile. 

— Ce-i epidemia asta? întreba Pete. Am suferit si eu un 
pic, săptămîna trecută. Ceea ce mi-a creat probleme, rinji el. 
Ştiţi, nu pot merge prea repede. | 

Doug zimbi, dar fortat. Se pràvàli intr-un fotoliu si spuse: 

— De fapt, e vorba de o variantà anormala de E. coli. O 
bacterie ce tràieste, in mod normal, in intestin. Dar tipurile 
diferà de la un loc la altul, unele au fost modificate de excesul 
de antibiotice, de aceea produc diaree. Ceva asemanator БоШ 
turiștilor sau, cum ii spunem in Anglia, „pîntece de Delhi“. 
Cu timpul, te adaptezi la noul tip. Mai devreme sau mai 
tirziu. 

— Dar copiii mici..., insistă Jeannie, ezitind. 
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— Da, ei sint vulnerabili. Se deshidrateaza, iar hrana trece 
prin sistemul digestiv prea repede... îţi imaginezi ce se 
întîmplă. 

— Cineva mi-a spus cà bacteria a fost răspîndită în mod 
deliberat, se aventură Jeannie. 

— Zàu? mormai Doug si sorbi din băutură. Nu trebuie să 
inventezi agenţi inamici ca să explici boala. Nu-s expert în 
sănătate publică, dar îmi imaginez că-i un simplu proces de 
cerc vicios. Ştii că ne aflăm la limita resurselor de ара? 

— Nu-i nevoie să-mi spui, oftă Denise. Am primit chiar 
acum o notità să nu bem ара. De fapt, bănuiesc că aşa s-au 
pricopsit copiii cu bacteria. Sint atît de încîntaţi că-s în stare 
să se ducă la robinet si să umple un pahar cu apă... Îmi pare 
rău că te-am întrerupt, continuă... 

— Imagineaza-ti са opt sau zece milioane de oameni... 

— Opt sau zece milioane? izbucni Philip. 

— Aşa se spune şi nu s-a atins încă punctul culminant. 
Deci, cu atît de multă lume care trage apa la toaletă de zece, 
cincisprezece, douăzeci de ori pe zi, folosim mult mai multă 
apă ca de obicei şi cel putin jumătate din {ага e alimentată cu 
apă care a fost deja folosită. Deci, asta e. Un cerc vicios. Va 
dura, probabil, toată vara. 

— Dumnezeule atotputernic! exclamă Philip. 

— De ce te îngrijorezi? spuse cu amărăciune Doug. Tu şi 
cu Alan aţi căpătat licenţa pentru purificatoarele de apă, nu? 

Philip se încruntă. 

— Asta-i cea mai proastă glumă pe care am auzit-o! 
Totuşi, cred са ai dreptate — даса ne uităm la partea buna a 
lucrurilor. Şi-i plăcut să existe și o parte bună a lucrurilor... 
Apropo, Pete! 

— Da? 

— Nu ţi-a spus Alan cà o să te recomand lui Doug? 

— Eşti un prieten de-al lui Alan? se interesă Doug. 

— Sigur, dădu din cap Pete. O să lucrez pentru el. 

— E un om grozav! exclamă Jeannie. Ne-a găsit un aparta- 
ment. Am fost astăzi să-l vedem şi e nemaipomenit! 

— Nu-i ca atunci cînd ai o casă, spuse Pete. Dar... 
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Incerca sà dea din umeri, cu tot corsetul lui. 

Jeannie se incrunta la el. Ойра о clipă, zise: 

— А$ vrea sà và intreb un lucru, doamnà Mason... 

— Denise, te rog! 

— Da, Denise... Ai necazuri cu sobolanii? 

— Nu, de ce? 

— E rau in Towerhill... M-au muşcat. Таг ziua trecută... 

— Ce s-a întîmplat? o grabi Philip. 

— Au omorit un copil, se încruntă Pete. L-au ros pînă a murit. 


Se asternu tăcerea. În cele din urmă Doug îşi goli paharul 
Şi se ridică: 

— Nu ştiu de vreo năvală a şobolanilor în Denver. Dar veţi 
avea necazuri cu puricii şi păduchii. Aproape jumătate din 
casele ре care le vizitez au. Sînt rezistenți, bineînţeles. 

— Chiar şi la insecticids.. puternice? intreba Philip, folo- 
sind eufemismul pentru „interzise“. 

— Їп special la acelea, zimbi fara veselie Doug. Sint 
supraviețuitorii. Au rezistat la ce-a fost mai rau din ce le-am 
oferit si acum se întorc rinjind. Singurul lucru de care se tem 
e o lovitură în cap, cu o cărămidă. Şi nu-s sigur că asta are 
efect... Mulţumesc pentru băutură. Să pornesc iar la drum... 

fl amuză să observe, cînd se îndrepta spre ieşire, că toţi 
ceilalţi încercau să nu se scarpine: 

Dar nu găsi de loc amuzant faptul că-l apucă о mîncărime 
psihosomatică, în timp ce cobora cu ascensorul... 


Efecte secundare 


„Oficial atribuite efectelor epuizante ale enteritei din 
rîndul trupelor abia venite din țară. Aceasta înseamnă singura 
mare cucerire teritorială a tupamarosilor, de la începutul 
revoltei. Nu s-a obținut nici un comentariu din partea 
președintelui referitor la această bătălie, din cauza indis- 
poziției sale. Epidemia continuá să se întindă in toate statele, 
exceptind Alaska și Hawaii, iar multe corporaţii lucrează cu 
personal diminuat. Serviciile publice au fost lovite foarte 


OILE PRIVESC ЇМ SUS 217 


ршепис, mai ales salubritatea. Circulafia autobuzelor sí a 
metrourilor a fost redusà in New York, pe anumite rute, la o 
cursă pe oră, iar șeful poliției din New Orleans prevede un val 
de criminalitate fără precedent, din cauza îmbolnăvirii a peste 
jumătate din personalul său. Demonstraţiile trainite din 
dimineața aceasta... 


Intunecare 


— Cartofii ăştia arată cam fără vlaga, ca şi mine, încercă 
să glumească Peg, în timp ce lăsa jos coşul cu compost, pe 
care urma să-l răspîndească printre plantele bolnave. 

Prima ei zi de lucru, după criza de enterită. Se simţea 
slăbită şi un pic ametita, dar nu mai putea sta degeaba. 

— Cred că au nevoie de soare, răspunse absentă Zena. 

Suflecîndu-şi тіпесПе, se încruntă spre norii înalţi, 
cenușii, care acopereau întregul cer. 

Peg auzi cuvintele si trai un moment subit de iluminare, 
un fel de proiecţie astrală rapidă. Avu impresia, pentru o 
clipă, că se vedea pe ea însăși, nu numai în spaţiu, dar și în 
timp. Dar momentul trecuse, iar acum se uita la munţii 
familiari, care înconjurau tabăra, la acoperișurile ciudat de 
neregulate ale clădirilor în formă de creste, cupole, cuburi sau 
piramide. Unul dintre arhitecţii comunităţii studiase în 
Anglia, cu Albarn. | 

— Peg dragă, te simţi bine? întrebă Zena. 

— Sigur, incercà s-o convinga Peg. 

Se clàtinase un pic, fàrà sà-si dea seama. 

— Nu te suprasolicita, auzi? Odihneste-te cit ai nevoie! 

— Sigur, mormai Peg si-si apuca sapaliga, incepind sa faca 
aşa cum fusese invatata: să sape o gropità lîngă fiecare plantă 
bolnavă, să arunce în ea o uncie de compost, s-o acopere cu 
pămînt. 

Mai tirziu, urma să toamne ingrasamintele. 

Înainte sà termine prima groapă, auzi o exclamatie puter- 
nică a Zenei şi privi în jur. Descoperi — cu un tremur de scîrbă — 
că aceasta dezgropase ceva subţire, serpuitor. 
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— Hei, priviti aici! 

Peg se supuse, fara chef, si nu gasi ceva mai bun sa spuna 
decit: 

— Are o culoare ciudată pentru o rimă. Nu-s de obicei roz? 

Chestia era albicioasă, oarecum albăstruie, de parcă s-ar 
fi îndopat cu singe otrăvit. 

— Da, şopti Zena. Mă întreb dacă n-a fost afectată de 
vreun fel de otravă, ca şi cartofii, sau dacă... 

Manevră, cu о mina, săpăliga, in aşa fel încît să scoată la 
iveală rădăcinile plantei învecinate. 

— Da, iată care-i răspunsul, zise ea, amărîtă. 

Tuberculii, care ar fi trebuit să ajungă, în momentul acela, 
la dimensiuni serioase, aveau doar un inci sau doi în 
diametru. Şi erau plini de găuri. Iar fiecare gaură avea în jur 
pete de putregai albastru... 

— Dacă asta ne-a distrus întregul cîmp... 

Zena se întoarse încet, privind suprafaţa pe care o 
insamin{asera cu cartofi. 

— Să fim convinşi că-i aşa... Ceva din ploaie sau din sol... 
Aşa-i de obicei... 

Da. Aşa-i de obicei. 

Atunci, privind la chestia şerpuitoare, Peg fu cuprinsă de 
o bănuială groaznică. 

— Zena! Oh, nu! Aveau o culoare diferită! 

_ Ce? 

— Rimele din bidonul adus de Felice. Am crezut o clipă... 
Dar ne-am uitat la ele în magazin, erau roz... 

— Şi provin de la Plant Fertility, spuse Zena. Am mai 
cumpărat de- la ei. Albinele noastre. (În tabără existau o 
duzină de stupi). Mda... Nu cred că avem destul suc de ustu- 
roi să tratăm o zonă de dimensiunile astea...Tot ce putem face 
e să anuntam Departamentul de Stat al Agriculturii şi să 
descoperim dacă putem planta ceva între rădăcini care să 
atragă daunatorii. Hai înăuntru. Nu mai avem ce face aici. 

— Zena! spuse brusc Peg. 

– Da? 

— Cred са o să plec. 

Cum să-i explice că asta se potrivea cu vedenia avută cu 
un moment înainte? Se văzuse în rolul unui pasager pe cursul 
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timpului. Fusese mulţumită, săptămîni întregi, să stea izolată 
în tabără, pentru ca acolo viata ега atît de neapăsătoare, de 
armonioasă. Dar, în timpul acesta, afară se întîmplau lucruri 
rele. Ca lucrul rău care-o adusese aici. Crime si distrugeri. 
Otravă în ploaie, care-ţi distruge recolta. 

— Mă aşteptam, răspunse Zena. Nu-i felul tău de viaţă. Ai 
nevoie de competiţie, iar noi nu avem aşa ceva aici. 

— Nu, nu chiar, se chinui Peg să găsească vorbele potri- 
vite, rezemindu-se de săpăligă. Mai degrabă vreau să las un 
semn. Mai degrabă doresc să fac un lucru pentru a schimba 
mersul lumii, în loc să mă pregătesc să supraviețuiesc cînd 
lumea va ajunge râu de tot. 

— Presupun că de aceea te-ai făcut reporter... 

— Cred că da. 

Peg se simţea mai relaxată, mai capabilă să-şi dezvăluie 
sentimentele prin expresii sau prin mişcări ale trupului. 
Tabăra pregătea vin din via proprie, după retetele tradiționale 
europene, şi-l vindea nu numai turiştilor, în timpul verii, ci si 
prin poştă. Noaptea trecută avusese loc o petrecere, pentru a 
gusta un soi ce avusese un succes deosebit. Durase ore în şir 
şi se simtise minunat — pînă fusese doborita de enterită. Şi nu 
existase nici un bărbat s-o plictisească, cerîndu-i să vină cu el, 
cu excepţia băiatului acela zăpăcit, Hugh, pe care nu-l puteai 
considera încă bărbat, şi poate din cauza aceea se întrebase de 
ce n-ar încerca iar, de ce nu s-ar bucura de asta. În ocaziile 
anterioare fusese încuiată, ca un seif de bancă. 


În momentul acela, se întoarse tinărul Rick şi-i aratara 
viermele ce şerpuia, iar el se însărcină să-l compare cu toate 
pozele de dăunători pe care le putea descoperi în biblioteca. 
Împinsă de-un impuls, îi spuse: 

— Rick, mă gîndesc să plec. 

— Sà te întorci să lucrezi la ziar? întrebă el absent, exa- 
minînd atent viermele. 

— Nu ştiu. Poate. 

— Aha. Să te întorci să ne vezi cît mai des, da? 

Înfaşură cu grijă creatura în batistă și plecă. Înainte să 
dispară, o strigă: 
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— Vezi даса poti sà descoperi cum a fost otràvit tata! 

Parca ar fi aruncat ара rece peste ea. Ramase inlemnità un 
timp, pina fu in stare sà spuna: 

— Eu nu i-am spus ca Decimus a fost otravit, Zena! 

‚— Bineinteles. 

— Dar sînt convinsă că a fost. 

— Şi eu, zise Zena. Toţi credem asta. 

Apoi, în mintea lui Peg apăru ideea că lipsa de soare şi 
ploaia nu hrănesc plantele, ci le ucid. Brusc, lăsă sapa să cadă 
şi începu să plîngă, cu fata ascunsă în palme. O parte a ei se 
desprinse, uluită, gîndind: Peg Mankiewicz plinge? Nu-i 
adevărat! 

Era însă o purificare, o curăţire. 

— Nu mai pot să suport! spuse ea după un timp, simțind 
braţele Zenei în jurul umerilor. 

Îşi şterse lacrimile şi se uită la cartofii ce mureau: un soi 
selectat pe ideea că fiecare planta va fi ajutată cu îngrăşăminte 
artificiale, insecticide, stropită cu plastic pe frunze pentru a 
reduce pierderile de apă, fara să-i pese cuiva ce gust aveau 
tuberculii, cît timp arătau bine si cîntăreau mult. Intoarse la 
resursele naturii, se prăpădiseră, pentru că resursele fuseseră 
furate. 

— Ce viitor avem, Zena? Citeva mii dintre noi trăind în 
peşteri cu aer condiţionat, hrănindu-ne cu produse ale unor 
fabrici hidroponice, ca a lui Bamberley? În timp ce restul 
descendenților noştri se vor chinui pe suprafaţa otrăvită, cu 
copii bolnavi şi infirmi, mai rău decît boşimanii, după atîtea 
secole de civilizaţie demnă de mindrie? 

O simţi pe Zena tresarind. Cea mai mică dintre fetele. 
adoptate de ea suferea de alergii şi jumătate din timp se 
chinuia tuşind, gifiind, sufocindu-se. 

— Trebuie să facem ceva sa ne asculte! Nu-i acesta mesa- 
jul transmis de cărţile lui Austin? Nu poţi blama oamenii că 
n-au auzit avertismentul. Trebuie să-i blamăm pe cei care l-au 
auzit şi l-au ignorat. Am un singur talent, acela de a înşira 
cuvinte, unul după altul. Austin a dispărut, Decimus a murit, 
cineva trebuie să strige! 

Pe punctul de a pleca, mormai: 
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— Transmite-le copiilor dragostea mea! 
Şi adăugă, spre propria-i surpriză, în şoaptă: 
— Şi tine minte că şi pe tine te iubesc! 


Din pintecul pămîntului 


Producefi acasă celebrele APE MINERALE ALE 
LUMII! 

Ridefi de afişele си „пи Бен“! Уа furnizăm săruri din 
principalele stațiuni balneare, sub formă de pachete – 
VICHY! PERRIER! FONTANELLA! APOLLINARIS! 
MALVERN! TOTUL PENTRU 9, 95 dolari uncia! 

Bidoane de apă PURĂ: 1, 50 dolari! 

APĂ GAZOASĂ şi alte AMESTECURI celebre, ÎN 
STOC! 

Pastrafi sânătatea familiei! NU RISCATI BIND APA! 


Zile de ciine 


Doamne! Muste! 

Austin Train inlemni, ascultind biziitul aripilor in jurul 
gramezii de gunoi. Nu se facuse curatenie de cinci saptamini. 
Epidemia făcuse ca echipa de gunoieri să lucreze cu jumătate 
din forte, şi se primise ordin de sus ca zonele prospere să fie 
curățate înaintea celor sărace. 

— Ce naiba, ăştia aruncă gunoiul pe fereastră! exclamase 
cineva. 

Lucrurile arătau de parcă avea dreptate. Fiecare cutie de 
gunoi vizibilă de-a lungul aleii înguste, care se strecura în 
spatele a două clădiri înalte de patru, cinci etaje, era plină, iar 
alături de fiecare se aflau lăzi uriaşe. Peste toate grămezile 
acelea trona un strat de gunoi care, probabil, fusese aruncat 
pe ferestre. Totul putea. 

Dar apăruseră muște. Incredibil. Vara trecută nu văzuse 
nici una în LA, după cîte îşi amintea. 
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ЇЇ durea spatele, picioarele i se inflamasera, starea 
scalpului fàcuse sà-i cada majoritatea pàrului, capul il minca 
groaznic, dar deodată se simţi vesel şi fluieră, în timp ce viri 
vîrful macaralei sub prima ladă, s-o care spre camionul care 
aştepta pe strada principală. 

— Hei, domnule! 

Un strigăt de sus. Un băiat aplecat pe o fereastră de la 
etajul trei. Semăna a mexican. Îi făcea semn cu mîna. 

— Aşteaptă un minut! Nu pleca! 

Copilul dispăru. Ce voia? Dădu din umeri si continuă să 
încerce să ridice lada. Dificil, cu atît de multă mizerie în 
drum. Pînă la urmă, trebui să-şi folosească cizmele, pentru a 
elibera baza lăzii. 

Uşa spre alee se deschise si apăru băiatul, într-un tricou 
rupt, cu pantaloni roşii, cu un bandaj murdar la mîna dreaptă. 
Ochii inflamati, de parcă ar fi plins mult. 

— Domnule, vrei să-mi iei cîinele? A... a murit. 

Of! 

Austin oftă şi-şi şterse mîinile de pantaloni. 

— E sus? E prea greu să-l cari cu mina rănită? 

— Nu, e după colţ, pe alee. Nu mi s-a permis să-l tin în 
apartament, zise băiatul, smiorcăindu-se. Aş fi vrut să-l iau şi 
să-l... inmormintez cum se cuvine. Dar mama s-a opus. 

— Mama ta are dreptate, o aprobă Austin. 

Aici, în centrul înghesuit al oraşului, nu îngropi cadavre, 
deşi un cîine sau o pisică putrezind în pămînt n-ar fi facut пісі 
pe jumătate rau cit tot gunoiul ăsta neridicat. 

— Bine, hai să-l vedem. 

Urmă copilul dupa colţ. Acolo se afla un fel de cusca 
încropită din bucăţi de lemn şi plastic. Botul cünelui se ivea 
pe uşă. Austin se ghemui să privească şi fluieră. 

— A fost un cîine frumos! 

Copilul ofta. 

— Da. Îi spuneam Rey. Mama zice că asta înseamnă rege, 
în spaniolă. Pe jumătate ciobănesc german, pe jumătate 
chow... Numai că s-a încăierat cu alţii... lar unde a fost 
muşcat, a apărut un fel de putregai, arătă el. 
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Austin vàzu, la gitul ciinelui, o ranà infectatà. Trebuie sà-1 
fi durut groaznic... 

— Am facut tot ce-am putut. Fara folos. ЇЇ durea atit de 
tare, са т-а muşcat, adăugă el, aratind mina bandajata. 
Noaptea trecută a urlat şi a urlat, de-l auzeai’chiar cu fereas- 
tra închisă. Pînă la urmă mama a trebuit să ia pilule de dormit 
şi a zis să-i dau şi lui una. Mai bine n-o ascultam! Dar vecinii 
se enervaseră din cauza gălăgiei... 

Austin dădu din cap, apreciind greutatea animalului. Vreo 
şaptezeci de livre, poate optzeci... Greu. Cum putea hrăni о 
familie săracă o gură suplimentară? Să încerce să-l tragă 
afară... Se aplecă să-l apuce, iar mîna atinse ceva care zăngăni 
sub acoperişul cuştii. 

Oh, nu! 

Îşi dezlipi lucrul de pe deget şi-l trase afară. O fişie de 
omorît muşte. Cu nume spaniol. Fără ţară de fabricaţie, 
bineînţeles. 

— De unde ai asta? 

— Mama a cumpărat o cutie. Mustele au devenit foarte 
rele, de cînd n-au mai venit gunoierii. Şi se stringeau peste 
rana lui Rey, aşa că am pus asta... 

— Mama ta a pus din astea în apartament? 

— Sigur. În bucătărie, în dormitor, peste tot. Au efect. 

— Du-te şi spune-i să le scoată. Sînt periculoase. 

Băiatul îşi muşcă buzele. - 

— Bine. O sa-i spun că asa ai zis. Cînd o să se scoale. 

— Се? 

— Nu s-a trezit încă. Am auzit-o sforăind cînd am coborit. 
Nu-i place s-o deranjez. 

Austin strînse pumnii. 

— Ce fel de somnifere ia? Barbiturice? 

— Nu ştiu, răspunse băiatul, cu teamă şi îngrijorare în 
privire. Pilule... 

Ce prostie să întrebe! Ştia oricum despre ce era vorba. 

— Du-mă repede la apartamentul tău! 

- — Smith! răcni şeful echipei, navalind pe alee. Ce naiba 
faci aici? Unde te duci? 

Austin îi flutură fisia pentru muşte sub nas. 
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— E o femeie bolnavà sus! A luat barbiturice intr-o camera 
cu ferestrele inchise si cu chestii din astea atirnate de tavan! 
Ştii ce pun în imputiciunile astea? Diclorvos! Un antagonist 
al colinesterazei! Amestecat cu barbiturice... 

— Ce-i cu vorbaria asta fără sens? mormai şeful. 

— Asta a omorit ciinele! Hai, iute! 


I-au salvat viata. Dar, bineinteles, reporterii au vrut sa 
discute cu gunoierul neasteptat de bine pregatit, asa ca a tre- 
buit să plece înainte ca ei să apuce să-l vada. 


Un plan de a face harta planetei 


Pina la urmă hotarira să facă doar reparaţii superficiale la 
faţada clădirii trustului Bamberley. Ferestrele sparte fuseseră 
astupate — nu puteai lăsa aerul de pe stradă să intre înăuntru — 
dar magazinul de la parter fusese închis. Lipsă de mina de 
lucru, concluzionă Tom Grey. 

` — Arată de parca a lovit-o cutremurul! zise, vesel, şoferul 
taxiului. 

— Nu chiar, îl contrazise Grey. Un cutremur produce 
pagube de un tip caracteristic, uşor de distins de cele produse 
de o bombă. 

Întîrziase destul la întîlnirea cu Moses Greenbriar, aşa că 
nu-şi expuse mai departe punctul de vedere. 

Strada arăta deprimant. Gunoiul se strinsese la curbe si 
lîngă pereţii clădirilor. Aerul era incredibil de lipicios, din 
cauza sistemelor pentru condiţionarea aerului, fără îndoială, 
iar oamenii din staţiile de autobuz tuşeau 51-51 ştergeau ochii, 
din cauza fumului. Pe drumul de la aeroport văzuse o încăierare, 
într-o staţie, între doi bărbaţi în salopete care, uluitor, se 
loveau cu umbrele! 

Şoferul taxiului îi oferise, de bunăvoie, informaţia că ruta 
aceea de autobuze fusese afectată puternic de epidemia de 
enterită, iar oamenii trebuiau să aştepte în stradă mai mult de-o 
oră, ceea ce avea efecte negative asupra nervilor. Întrebase de 
umbrele, iar individul chicotise. 
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— Ploaia din New York! spusese el, cu un fel de mindrie 
perversa. Am şi eu umbrelă, nu poti ieşi fără ea. O să părăsesc 
slujba luna viitoare. M-am săturat de trainiti. Ai văzut craniul 
şi oasele încrucişate vopsite pe maşină? : 

Grey nu le observase. Probabil cà erau în partea opusă 
celei prin care urcase. 

— M-am săturat. O să-mi vir economiile într-o firma de 
curàtàtorie uscată, După cinci minute în ploaie, cu umbrelă 
sau fără umbrelă, dacă nu te duci imediat la curatatorie, tre- 
buie să-ţi cumperi un costum nou. 

Multe stopuri fuseseră sparte şi nereparate. Soldaţi din 
Garda Naţională, cu măşti de gaze şi căşti, dar înarmaţi numai 
cu pistoale, controlau traficul. Aflase, la rubrica de stiri că 
primarul rezervase toţi poliţiştii арр de muncă pentru sarcini 
esenţiale, precum patrule de noapte pentru lupta împotriva 
criminalităţii. 

La aeroport existau afişe imense ale Departamentului de 
Stat pentru Sănătate, care-i avertizau pe noii veniţi, străini de 
oraş, să cumpere un soi de tablete profilactice pentru stomac 
şi să nu bea, în nici un caz, apă nepurificată. 

— N-am carat niciodată in viata mea atitia oameni бер, 
spuse şoferul. De parcă oamenii ar interpreta avertismentul 
ăsta drept recomandare să se umple cu alcool! 

— Eu nu beau, zise Tom Grey. 

Era un pic nervos, pentru că întirziase cu înmagazinarea 
datelor necesare programului de simulare a lumii. Da la recu- 
lul financiar al lui Angel City, la început din cauza avalanşei 
din Towerhill, apoi din cauza epidemiei de enterită — avu- 
seseră un succes enorm în a convinge clienţii tineri să facă 
asigurări pe viaţă pentru copii, la naştere, iar în ultimul timp 
peste zece mii ceruseră daune — încercaseră să folosească orice 
mijloc pentru a-şi îmbunătăţi situaţia, inclusiv prin închirierea 
calculatoarelor, la preţ redus, unor utilizatori care lucrau 
noaptea sau în week-end. Grey avea nevoie de alt sponsor. 

După ce examinase toate companiile importante, decisese 
că trustul Bamberley îndeplineşte toate cerinţele. Avea capi- 
tal suficient, capacitate de calcul îndestulătoare — fiind, în 
principal, o firmă de investiţii, folosea calculatoarele doar 
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pentru analiza pietii. Si avea nevoie disperata de cineva care 
să-i îmbunătăţească imaginea publică. Ancheta ONU despre 
dezastrul din Noshri nu putuse demonstra cum fusese intro- 
dus drogul în Nutripon, dar lipsa unor concluzii ferme permi- 
sese ca suspiciunile să continue. 

Pregătise o prezentare detaliată a proiectului său, cu 
anexe descriind exemple de aplicaţii ale programului exis- 
tent. Se părea că-i interesase, din moment ce fusese invitat la 
New York, pentru discuţii. 

Şi, la cinci minute după ce intrase în biroul lui 
Greenbriar, ştia — ca să folosim o metaforă potrivită în dome- 
niul lui Bamberley — că descoperise petrolul din prima încer- 
care. 


Bineînţeles, cu New York-ul într-un asemenea hal, te 
aşteptai ca oamenii să aprecieze avantajele potenţiale. 


Să dai foc podurilor 
înainte să le treci 


Președintele comitetului: Scuze pentru aminarea repetată 
a acestei întilniri, doamnelor şi domnilor, dar ştiţi că acest 
lucru s-a datorat faptului că soarta n-a vrut ca diferitele noas- 
tre necazuri să aibă loc în același timp. Pentru cei ce nu mă 
cunosc, sint Edward Penwarren, reprezentantul special al 
preşedintelui în această problemă. Cred că toată lumea îl ştie 
pe domnul Bamberley, dar ţin să vi-l prezint pe căpitanul 
Advowson — pardon, maiorul Advowson - delegat special al 
echipei de observatori ONU care a fost în Noshri. Felicitări 
pentru avansare, domnule maior, cred că-i recentă. Da, dom- 
nule senator? 

Senatorul Howell (republican, Colorado): Vreau să fie 
înregistrat faptul că protestez vehement împotriva prezenţei 
acestui străin. Am afirmat, atît in public cit şi în particular, са 
aceasta-i o afacere internă si ONU nu аге de ce să se 
amestece... 
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Advowson: Domnule senator, am incercat al naibii de 
mult, luna trecutà, sa plec din tara asta. Pute, literalmente. 
N-am fost niciodata atit de bolnav in viata mea. Nu m-a durut 
nicicind atit de mult gitul si n-am avut atita diaree. $i pina 
aici n-am fost niciodată atacat cu bombe! 

Preşedintele comitetului: Domnilor, vă rog! 

Howell: Nu-i această intervenţie o dovadă că omul ăsta e 
plin de prejudecăţi? 

Advowson: Pe naiba prejudecăţi! Lucruri bazate pe expe- 
rienţa primei şi, sper, singurei vizite... 

Preşedintele comitetului: Linişte! Domnule maior, trebuie 
să vă reamintesc faptul că sinteti aici în calitate de invitat? 
Domnule senator, vă atrag atenţia că preşedintele în persoană 
a aprobat componenţa acestui comitet, ca fiind cea mai 
potrivită cerinţelor situaţiei de fata. Mulţumesc! Motivul ime- 
diat al acestei reuniuni îl constituie un raport ce n-a fost făcut 
încă public, dar care va fi, probabil, distribuit delegaților 
ONU în următoarele zile, pentru că o copie a ajuns, în mod 
nejustificat, pe miini străine. Nu intru in detalii, problema 
este sub judice. Un raport confidential al Corpului Medical al 
SUA, referitor la starea unor supraviețuitori din...ăăă... satul 
San Pablo. Îmi pare rău, domnule maior, aţi spus ceva? 

Advowson: Doar „aaaa!“ 

Howell: Dacă asta e părerea dumitale referitoare la con- 
tributia constructivă la aceste discuţii... 

Advowson: Auzisem nişte zvonuri despre... 

Preşedintele comitetului: Linişte! Mulţumesc. Deci, după 
cum spuneam, acest raport ajunge la concluzia că supra- 
vieţuitorii din San Pablo prezintă multe simptome. identice cu 
acelea observate în Noshri. Trebuie să subliniez ceva. A trecut 
mult timp de cînd doctorul. Duval din Paris a analizat 
Nutriponul din Noshri. Credem că s-au întimplat următoarele: 
tupamaroşii au pregătit o substanță asemănătoare, cu efecte 
identice, şi au administrat-o, în mod deliberat, civililor neaju- 
toraţi, pentru a discredita intervenţia SUA în Honduras. Aţi 
spus ceva, domnule maior? 

Advowson: Nimic. Continuati! 

Preşedintele comitetului: În sprijinul acestei presupuneri, 
vă atrag atenţia asupra următorului aspect: Daca spun că 
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Nutriponul ar fi iar cauza necazurilor, simptomele ar fi trebuit 
să fie remarcate cu mult timp în urmă, poate în ianuarie, cînd 
începuse căutarea doctorului Williams şi a lui Leonard Ross. 
Dar prima menţiune despre dereglări mintale, conform inves- 
tigatiilor Corpului Medical, au apărut abia în martie şi au 
fost... atît de neremarcabile în împrejurările respective, cînd 
trebuiau interogaţi toţi cei suspecți a fi tupamarosi, încît... Ei 
bine, important este că doar o mică parte dintre persoanele 
reţinute pentru interogatoriu dovedeau anomalii mintale, iar 
pina la începutul lui aprilie nici unul dintre simptomele 
recunoscute n-a fost suficient de serios pentru a fi făcute 
examinări psihiatrice serioase, analize serologice şi aşa mai 
departe. Nu sînt expert în asemenea probleme, doar citez din 
raport. Da, domnule Bamberley? 

Bamberley: San Pablo a fost primul loc în care ni s-a cerut 
să trimitem Nutripon. Globe Relief l-a solicitat înainte de 
Crăciun şi am reuşit să-l livrăm, datorită muncitorilor noştri, 
care au făcut ore suplimentare. N-am auzit ca lucrătorii de la 
Globe să fi remarcat efecte neplăcute... 

Preşedintele comitetului: Nu înţeleg. Agentul vostru local 
a fost domnul Ross. Iar el a murit. Da, domnule maior... 

Advowson: Pot să-l întreb pe domnul Bamberley pentru 
cîte persoane a fost făcut contractul? Citi oameni urmau să fie 
hrăniţi, pentru cit timp? 

Bamberley: Cred ca am aceste informaţii... Da. O sută de 
adulți şi optzeci de copii, initial doar pentru două zile, pentru 
a aduce un ajutor imediat. 

Advowson: Chiar dacă au revenit cîteva livre de fiecare, 
cantitatea nu pare să fi fost mare... 

Bamberley: Vă atentionez că închideam fabrica, pentru 
vacanţa de sărbători. Am folosit ceea ce rămăsese de la 
contractele.anterioare — după cum afi spus, cîteva sute de livre, 
sau aşa ceva, pentru satul cel mai rău lovit din zonă. Imediat 
după Anul Nou, am trimis cantități mult mai mari, tone în- 
tregi, şi n-a existat nici o reclamaţie în privinţa acelui lot! 

Advowson: Pot să întreb ceva, domnule preşedinte? Cîţi din- 
tre supraviețuitori prezentau semne de deranjamente mintale? 

Preşedintele comitetului: Doar cincisprezece, inclusiv copii. 
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Advowson: Asta pentru cà doar cincisprezece au fost 
retinuti ca simpatizanti tupamarosi, sau pentru cà restul au 
fost ucisi? 

Howell: Îi simpatizează pe tupamaroşi! Drace, tot ce 
spune provine direct din propaganda lor mincinoasă! 
Domnule preşedinte, cer înlăturarea Jui din comitet! 

Preşedintele comitetului: Domnule senator, vă rog să nu- 
mi daţi ordine! Consider întrebarea bine venită, chiar dacă 
nu aprob modul în care a fost formulată, pentru că la acest 
fel de întrebări va trebui să răspundem şi la ONU. Domnule 
maior, raportul nu menţionează, dar vă mulțumesc că mi-ati 
atras atenţia şi voi încerca să aflu adevărul. Cred că domnul 
Bamberley cunoaște punctul despre care vom discuta în 
continuare. 

Bamberley: Da. Se pare că nu avem altă alternativă. În 
depozit există o mare cantitate de Nutripon, pregătit înainte 
de instalarea noului sistem de filtrare. S-a sugerat ca acesta să 
fie distrus, cu publicitate maximă, iar distrugerea să se facă 
de faţă cu martori de necombătut — domnul maior aici 
prezent, dacă doreşte, şi un savant cu reputaţie mondială, 
Lucas Quarrey, de exemplu... 

Howell: 'Ticălosul antiamerican! Trebuie să fii nebun! 

Preşedintele comitetului: Domnule senator, nu intelegeti 
problema. Noua instalaţie trebuie aprobată de cineva despre 
care să nu poată spune nimeni că-i un lacheu al imperia- 
liştilor — sau care-i expresia folosită. Profesorul Quarrey e 
cunoscut pentru faptul că nu-şi ascunde opiniile, după cum 
corect ati remarcat. Opinia sa va da mai multă greutate 
deciziei. Să continuăm... 

Howell: N-am terminat! Jack, marfa depozitată valorează 
o grămadă de bani. Cit? 

Bamberley: În jur de o jumătate de milion de dolari. Iar 
modificările din fabrică, tot atît. 

Preşedintele comitetului: Bineînţeles, se vor acorda 
compensaţii... 

Howell: Din al cui buzunar? Al contribuabilului, ca de 
obicei? . 

Preşedintele comitetului: Domnule senator, cred că tre- 
buie să ne gîndim la acest lucru nu ca la un premiu sau ca la 
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o poliţă de asigurare. Va dati seama in ce situaţie disperată se 
găseşte fara? Trebuie să punem uzina în funcţiune şi să 
înlăturăm orice prejudecăţi în privința Nutriponului, înainte 
de venirea toamnei, pentru că va trebui, cu siguranţă, să 
distribuim substanța aici, acasă. În ultimele saptamini, 
treizeci şi cinci de milioane de oameni au fost bolnavi o 
săptămînă sau mai mult. Fabrici, ferme, tot felul de servicii 
publice au fost închise sau şi-au redus activitatea. Conform 
previziunilor, vom avea o a doua epidemie, pentru că nu vom 
reuşi să sterilizăm complet rezervele de apă. Toate anunţurile 
„по beţi“ din lume nu vor împiedica oamenii să se 
îmbolnăvească a doua oară. Ştiţi ce s-a întîmplat în Honduras? 

Advowson: Probabil că nu. Mă îndoiesc că domnia sa 
citeşte relatările presei uruguayene, iar aici lucrurile nu-s făcute 
publice... 

Președintele comitetului: Taci, maiorule! Îmi cer scuze... 
Într-un fel, aveţi dreptate, deşi mi-e greu să recunosc. 
Publicitatea n-ar fi fost bună pentru moral. 

Howell: Despre ce naiba vorbiti? 

Advowson: Presupun că despre Corpul Zece Anti- 
insurgenți... 

Preşedintele comitetului: Asa-i, fir-ar să fie! Domnule 
senator, n-au avut de luptat împotriva unei acţiuni de ariergardă 
şi nu s-au predat din cauza slăbiciunii lor, după cum s-a anunţat 
în presă. N-a mai existat un asemenea caz din Primul Război 
Mondial. Au fugit! Erau bolnavi. Aveau febră, mulţi dintre 
soldaţi delirau. Presupun că asta-i o scuză. Dar întregul 
echipament al Corpului Zece a fost capturat de tupamaroşi. 
Ca urmare, Tegucigalpa trebuie aprovizionată aerian și s-ar 
putea să fie nevoie să evacuăm guvernul oricind. Bineînţeles, 
toate ghettourile din oraşele mari sînt pline de militanţi negri, 
protupamaroşi, aşa că vă puteţi imagina ce se va întimpla 
dacă nu reuşim să înlăturăm orice bănuială în privința 
Nutriponului, înainte de a începe alte livrări. Nu ne-am 
mulţumit să otrăvim ţărani hondurasieni nevinovaţi şi negri 
africani, începem un genocid deschis şi împotriva negrilor 
americani! Asta va fi propaganda şi trebuie s-o împiedicăm 
cu orice pret! 
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Miscare subterana 


Lem Walbridge isi construise averea pornind de la cei 
cinci sute de acri pe care-i mostenise de la tatal lui, iar acum 
avea peste trei mii, toţi cultivati: cartofi, fasole, sfeclă, ceva 
grîu şi floarea-soarelui — pentru ulei — şi cîteva delicatese 
pentru gurmanzi, precum zucchini si scorzonera. Individul de 
la Departamentul de Stat pentru Agricultura îl cunoştea bine. 

— N-am văzut niciodată aşa ceva! spuse Lem, pentru а 
zecea oară, sărind din jeep la marginea unui cîmp cu sfeclă ce 
părea bolnavă. 

Smulse una, la întîmplare, şi i-o arătă. Plină de viermi ori- 
bili, şerpuitori. 

— Dumneata ai mai văzut? 

Celălalt dădu din cap. 

— Da. Cu cîteva zile în urmă. De cealaltă parte a dealurilor. 

— Ce dracu” sînt? Isuse, dacă se răspîndesc, sînt ruinat! О 
să scot pe piaţă doar jumătate din recolta obișnuită şi, dacă nu 
opresc viermii ăştia blestemati... f 

Aruncă sfecla, mormàind furios. 

— Ai cumpărat rîme, anul ăsta? 

Lem clipi. 

— Sigur! Trebuie. Pentru reconditionarea solului... 

— Ai pus si aici? 

— Probabil şaizeci, şaptezeci de sferturi de galon, ca de 
obicei. Aveau licență, erau aprobate! 

— Le-ai luat de la Plant Fertility, din San Clemente? 

— Bineînţeles. Întotdeauna am cumpărat de acolo! Se ocupă 
de treaba asta de mai multă vreme decît oricine. Cea mai buna 
calitate. Şi la albine! 

— Da... Marfa lor se distribuie în toată à țara. Pina în Noua 
Anglie. 

— Ce importanţă are? 

— După cum merg lucrurile, se pare că există o legătură 
foarte importantă. 
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Lingá marea moarta 


Vintul era rau, їп ziua aceea. Masca de gaze a lui Hugh se 
uzase, se rosese şi ii lipsiseră cei şaptezeci de cenți să 
cumpere alta, de Ja distribuitorul automat de pe marginea 
şoselei. Oricum calitatea era proastă, nu rezista nici măcar ora 
garantată... Proastă... 

Absent, se scărpină între picioare. Se obişnuise cu 
păduchii. Se părea că nu aveai cum să scapi de ei. Pentru 
orice rău sub soare există un remediu sau nu există nici unul. 
Dacă există, încearcă să-l găseşti. Dacă nu, nu te mai sinchisi. 

Probabil că existau al naibii de multe rele în lumea de azi, 
pentru care nu existau remedii. Oricum, care soare? Nu mai 
văzuse soarele de săptămîni... 


Totuşi era cald. Stind pe zidul dinspre Pacific, se întreba 
dacă plaja fusese tot aşa cînd era el copil. Poate fusese plină 
de fete dragute... Tineri puternici, aratindu-si muşchii, să le 
impresioneze... Acum... 

Apa arăta ca petrolul. De-un cenusiu închis, abia se mișca 
sub bătaia brizei. De-a lungul marginii de nisip,- o linie 
grosolană de demarcaţie, din gunoaie, în principal plastic. 
Pancarte mari, roşii: ACEASTĂ PLAJĂ NU-I SĂNĂTOASĂ 
PENTRU ÎNOT. 

Multe fuseseră puse anul trecut. Anul ăsta, nu era nevoie 
de pancarte. Un pas pe plajă şi auuu! 

Oricum, era grozav să fii în aer liber. Fusese rău cînd 
ajunsese în California. Diareea. Toată lumea o avea. În 
Berkeley, pe Telegraph, văzuse oameni zăcînd şi văitindu-se, 
cu şezutui pantalonilor pătat cu cafeniu, şi nimeni nu se 
oprea să-i ajute. Existase o clinică gratuită, care trata şi boli 
venerice, dar guvernatorul spusese că încurajează promiscui- 
tatea, aşa că o închisese. 

Cel puţin nu mori de diaree, mai ales dacă ai mai mult de 
şase luni. Carl găsise o slujbă cu jumătate de normă, îndată 
după ce sosiseră, pentru citeva săptămîni. Fabricarea de sicrie 
ieftine pentru copii. Banii le prinseseră bine. 

Uneori însă, diareea te făcea să te simţi ca şi cum ai тип. 
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Unde dracu’ disparuse Carl? Aerul era fierbinte, aspru. Se 
duse la un stand de racoritoare, sa bea o Cola. Sa piarda tim- 
pul. Ticălosul! Probabil agatase pe cineva..: 


Locuiau la o fata, una Kitty, care imprastiase vreo sase 
saltele pe podea si nu-i pasa cine dormea pe ele, citi, de ce sex. 
Ea şi Carl fuseseră norocosi, scăpaseră de boală si, cu ceea ce 
procuraseră lucrind, cersind, furind, îi hranisera pe ceilalţi. 
Cînd Hugh depăşise criza, îşi promisese că va căuta o slujbă 
decentă. Poate gunoier... Să curate plaja. Ceva constructiv, 
oricum... 

Nici urmă de Carl. Un ziar alunecă spre el, împins de vînt. 
Aproape intact, prea greu ca briza să-l poată mişca mai mult de 
cîţiva inci, la fiecare rafala. Se aplecă şi-l luă. Grozav! Un 
exemplar din Tupamaro USA! 

Rezemindu-se de zid, se uită pe prima pagină şi-i sări în 
ochi un nume: Bamberley. Nu Jacob. Roland. Ceva despre 
purificatoare de apă japoneze. Hugh privi peste umăr, la 
oceanul murdar, şi rise. 

Alt lucru, mai interesant. Trainitii din Washington con- 
struiseră o catapultă, în felul celor romane, şi bombardaseră 
Casa Albă cu saci din hirtie, plini cu purici — ce nebunie, ar fi 
vrut să fi fost acolo! Şi un articol despre Puritan, care spunea 
că hrana lor nu-i deloc bună, costă mai mult din cauza reclamei... 

— Hugh! 

Se întoarse şi-l văzu pe Carl. Nu era singur. O clipă, fu 
cuprins de gelozie. Dar o făcuseră, iar Carl era un tip bine... 
Kitty îi permisese doar s-o tina de mina... 

— Vino să-l cunoşti pe tipul ăsta! spuse Carl, strălucind, în 
timp ce se întindea după sticla de Cola pe care-o cumpărase 
el. Hugh Pettingill, Austin Train! 

Austin Train? 

Hugh fu atit de socat, incit scapa ziarul si era gata sà scape 
şi sticla de Cola, dar îşi reveni şi strînse mina întinsă de străinul 
slab, în tricou roşu aprins si pantaloni albaştri, ponositi, care-i 
rinjea, aratind un şir de dinţi cafenii din cauza khatului. 

— Carl spune că v-aţi întîlnit în tabăra din Denver... 

_ Da. 
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— Ce crezi despre cei de-acolo? 

— Plini de aere, se viri Carl. Nu-i asa, Hugh? 

Nu i se părea corect să birfească o ramură a trainitilor faţă 
de Train, dar, după un moment, Hugh dădu din cap. Era 
adevărat. Şi la ce-ar fi folosit să spună că nu-i? 

— Al naibii de adevărat, spuse Train. Vorbărie şi meditaţie. 
Nici un fel de acţiune. Aici, în California, lucrurile stau altfel. 
Locuieşti în Berkeley? Ai văzut deci Telegraph-ul... — 

Hugh dădu iarăşi din cap. De la un capăt la celălalt, mai 
ales în intersecţii, era plin de relicvele demonstrațiilor trainite. 
Cranii şi oase încrucişate, pe orice zid liber. 

Precum cel de pe pieptul oaspetelui. Nu un tatuaj, ci un 
abtibild, vizibil cînd îşi ridica tricoul, pentru a-şi scărpina 
pieptul păros. 

— Carl spune că ai părăsit tabăra pentru că vrei acţiune, 
continuă Train, catarindu-se pe zid, lingă Hugh. 

Deasupra se auzi un zgomot putemic. Priviră în sus, dar 
avionul nu se vedea prin ceaţă. 

— Trebuie facut ceva, mormăi Hugh. Demonstratiile nu 
ajung. Trebuie sa-i oprim sa scufunde lumea in rahat! 

— Ai perfecta dreptate, dadu din cap barbatul. 

Hugh observa, pentru prima oară, că avea o umflătură — 
nu un muşchi încordat — sub mineca tricoului si, fără să se 
gindeasca, o atinse. Bărbatul se retrase, cu o grimasă. 

— Incet! E încă proaspătă! 

— Ce s-a întîmplat? 

Recunoscuse moliciunea: un strat absorbant de bumbac şi 
bandaj. 

— M-am ars, zise el, dind din umeri. Am făcut nişte 
napalm din vaselină şi alte chestii. M-am gîndit să învăţăm si 
noi ceva de la tupamaroşi. Ai auzit că l-au prins pe mexica- 
nul care făcuse raidurile din San Diego? 

Hugh simţi un fior de excitare. Acesta era felul de discuţii 
după care tinjea: lucruri practice, cu un scop clar. Spuse: 

— Da. O patrulă imputita, de la paza piscicolă. 

— Aşa-i. Pretutindeni se pescuieşte in ape ilegale. Au găsit 
baloanele pe puntea din spate, gata să-și ia zborul... 

— Dar, după cum îi spuneam lui Austin, inteveni Carl, ne 
aflăm în aceeaşi ţară cu ticăloşii. Nu putem lovi la întîmplare, 
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de la distanţă. Trebuie să identificam şi să pedepsim indivizii 
vinovaţi. 

— Numai că n-o facem, izbucni Train. Mă refer la indi- 
vidul acela, Bamberley... 

— Are atitea necazuri cîte merită, dădu Hugh din umeri. 
I-au închis uzina hidroponica si... 

— Nu Jacob! Roland! făcu semn Train spre ziarul pe care-l 
scăpase Hugh. O să facă o avere teribilă cu filtrele 
Mitsuyama. Înainte ca el şi cei de felul lui să distrugă lumea, 
te serveai din cel mai apropiat piriu, dacă ti-era sete! 

— Adevărat, îl aprobă Hugh. Au folosit rîurile drept haznale 
şi ce s-a întimplat? Milioane de oameni zac gemind din cauza 
diareei! 

— Asta-i, zise Train. Trebuie să-l oprim. Ai auzit că o 
molimă a lovit recolta din Idaho — nişte viermi — şi că s-a cerut 
permisiunea să se folosească otrăvuri vechi, precum DDT-ul? 

— Ce rahat! făcu Hugh, albindu-se. 

— Astea-s faptele. Nu există căi mai bune de rezolvare a 
problemei? Aşa cum în China n-au probleme cu muştele. Dacă 
vezi o muscă, o striveşti. Curând, nu mai rămîne nici o muscă! 

— Îmi place şmecheria pe care au folosit-o în Cuba, spuse 
Carl. Ca să salveze trestia de zahăr... Au plantat ceva între şiruri, 
la care dăunătorii s-au repezit imediat; atunci au tăiat plantele 
şi le-au transformat în compost, cu dăunători cu tot. 

— Foarte bine! În loc de asta, aici se саса in apa, ріпа-і 
periculos s-o bei, apoi fac o avere nemaipomenită vinzind 
dispozitive ca s-o purifici iar! De ce să nu-i facem să-şi fil- 
treze propriul căcat? | 

— Ştii ce mi-ar plăcea să fac? exclamă Carl. Să-i cufund 
pe ticalosi în rahatul lor, pina devin cafenii! | 

— Sintem toti viriti in el, zise sumbru Train. Negri, albi, 
roşii, galbeni, sîntem toţi în rahat. Sau ne ajutăm reciproc, sau 
ne scufundăm. 

— Aşa e, dar îi ştii pe ticăloşi! Cu cit eşti mai închis la 
culoare, cu atit te regulează mai tare! Ca bomba atomică. Au 
aruncat-o peste nemți? Nu, nemţii sint albi, ca si ei. Aşa că au 
aruncat-o peste omuletii galbeni! Şi cind au descoperit că 
există negri care stau pe picioarele din spate şi răspund, și-au 
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unit fortele cu galbenii, pentru cà acestia erau destul de palizi 
$i aproape la fel de buni in distrugerea mediului. E adevarat 
sau mint? 

— Vrei sa mă faci să-mi fie ruşine că-s alb, dragă? mirii 
Hugh. i 

— Rahat! Sigur că nu! zise Carl şi-l prinse pe Hugh de 
talie. Dar au trimis hrană otrăvită într-o ţară albă? Nu, au 
trimis-o în Africa şi indienilor din Honduras, ca să găsească 
motivul pe care-l căutau pentru a pătrunde acolo cu puşti şi 
bombe, napalm şi tot rahatul! 

Urmă o pauză îndelungată, plină de clătinări din cap, 
aprobatoare. 

În cele din urmă, Train se ridică şi căută un stilou în 
buzunar. 

— Acum trebuie să ne despartim. Gagica la care stau mi-a 
promis că face de mincare... Am impresia că vorbim aceeaşi 
limbă. Lucrez la un plan care o să vă placă. Să vă dau un 
număr la care mă puteţi găsi... 

Hugh se aplecă după ziarul abandonat şi rupse o fişie din 
margine, ca Train să aibă pe ce să scrie. 


IUNIE 


Un punct de vedere la care 
s-a aderat destul de mult 


Există un loc ca raiul, în Malacca, 
Cu un oribil nume, paginesc, 

Și fata a venit ca vaca 

Iar eu n-am vrut să O gonesc. 
Singur te simţi, de esti bărbat 
Printre paginii ăia negri 

Asa că nu a fost păcat. 

Nici alții nu-s integri. 


Nu am motive de ruşine. 

I-am tras o тата de bătaie 

Să ştie cum e dacă stă cu mine. 
Am invátat-o să se laie, 

I-am ars idolii pe care-i adora 
Să ştie că nu mă distrez, 

Am speriat-o şi cu риѕса mea 
Și am lăsat-o cu un fiu englez. 


«Poveşti despre navigări îndelungate», 1905 


Vremea motoarelor cu aburi 


Deşi soarele arăta doar са o pată luminoasă pe un cenușiu 
deschis, în viaţa lui Philip Mason ета о zi însorită. Toate 
relele se transformaseră în lucruri bune. De parcă ar fi fost 
vorba de binecuvintari deghizate. 

Aveau licenţa. Primiseră prima livrare de o mie de dispo- 
zitive. Primul spot publicitar la postul TV local, arătîndu-l pe 
Pete Goddard, care făcuse o treabă excelentă, avînd în vedere 
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cà nu avea pregàtire de actor, adusese sase sute de cereri prin 
posta de luni dimineatà. 

Fàcind o pauză în sortarea cererilor în serioase şi frivole — 
multe dintre ele jignitoare, din partea unor trainifi anonimi — 
privi spre magazinul de îmbrăcăminte din colţul întreprinderii 
Prosser. Un om în salopetă ştergea un slogan care fusese pictat 
pe fereastra principală, în timpul week-end-ului. Rămăsese 
doar A PUTREZI E NATU. Craniul si oasele încrucişate 
dispăruseră. 

Organizaseră o săptămână a tesaturilor facute artificial. 
Trainifii se opuneau orlonului, nailonului, dacronului, 
oricarui produs care nu provenea din planta sau animal. 

Nu le pasa daca o oaie racea, gindi el cinic, atita timp cit 
ei nu pàtesc nimic — şi vorbind de răceală... Îşi şterse cu o 
batistă ochii plini de lacrimi şi-şi suflă nasul. 


Uşa biroului se deschise şi apăru Alan. 

— Hei! exclamă Philip. Credeam că azi stai acasă! Dorothy 
spunea... 

Alan se strimba. 

— Da, am iar diaree. Dar am auzit stirile bune si am decis 
ca nu pot sa lipsesc. 

Privi maldărul de corespondenţă de pe biroul lui Philip. . 

— Isuse, sînt cu adevărat şase sute! 

— Şi cinci, rînji Philip. 

— N-aş fi crezut, zise Alan, aşezindu-se pe un scaun. Se 
pare că Doug avea dreptate... 

— Despre enterita care-i de partea noastră? Am crezut că-i 
o glumă proastă. | 

— Nu te lăsa impresionat de asemenea lucruri. Ştii ce-mi 
place la munca mea? Oamenii vorbesc despre omul de afa- 
ceri, despre întreprinzător ca fiind „duşman al omenirii“, că-i 
un rahat — şi este un rahat. Dacă are cineva motive să urască 
societatea şi s-o distrugă, eu sînt acela, zise el, ridicînd mîna 
cu cicatricea. Dar nu vreau asta. Profit de şansa de a mă 
îmbogăţi — cel puţin, așa se pare că se va întîmpla — şi n-am 
nici un motiv să-mi fie rusine de ceea ce fac. Ofer un produs 
pe care oamenii îl doresc cu-adevarat si cu ocazia asta creez 
slujbe pentru cei care, altfel, ar trăi din ajutorul de şomaj. Am 
dreptate? 
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— А1 dreptate, spuse Philip, clipind. 

Mai ales in privinta noilor slujbe. Somajul era foarte mare 
in vara aceea, teribil de mare in zona Denverului, si asa va 
ramine pina vor termina modificarile la uzina hidroponica si 
vor reangaja cei şase sute de muncitori care lucraseră acolo. 

Situaţia era în avantajul lui Prosser, Enterprises. Oricine 
avea un dram de pregătire putea fi angajat să instaleze 
purificatoare. 

— Bine, zise Alan, întorcînd scaunul spre fereastra din- 
spre stradă. Ia te uită, alt grup de tineri! Oraşu-i plin. De 
unde or veni? 

Pe stradă, un grup de opt, zece tineri — mai mulţi băieţi 
decit fete — se opriseră să strige la omul care ştergea sloganul 
de pe vitrina magazinului de îmbrăcăminte.. 

— Da, am văzut o mulţime coborind din autobuz la staţia 
Trailway, zise Philip. Erau vreo treizeci. M-au întrebat care-i 
drumul spre Towerhill. 

— Se pare са toţi se îndreaptă spre acelaşi loc, mormăi 
Alan. Mă întreb care-i atracţia... 

— Te poţi duce să-i întrebi. 

— Mulţumesc, nu mă interesează chiar atit de mult. De 
ce-ţi sortezi singur scrisorile? Ce s-a întîmplat cu fata pe care 
am angajat-o? 

Philip oftă. 

— A sunat să se scuze. Răceală. Abia putea vorbi. 

— Păcat. Să-mi reamintesti: prioritate de instalare а fil- 
trelor pentru casele celor din echipa noastră. Să vedem dacă 
reducem un pic rata bolilor. Caritatea începe acasă. 

Răsfoi curios cîteva scrisori. 

— Cite din ele sînt reale şi cîte aiureli? 

— Cred că raportul e de zece la unu în favoarea celor 
adevărate. 

— Nemaipomenit! Grozav! 

Uşa se deschise iar şi intră Dorothy, tinind un teanc de 
notițe într-o mînă, iar în cealaltă o batistă, cu care-şi ştergea 
nasul. | 

— Vin tot felul de cereri, zise ea. Inca treizeci in dimineata 
asta. 

— Fantastic! exclamă Alan, luîndu-i hirtiile. 
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De afarà se auzi zgomot de trafic greu, iar Dorothy 
intreba: 

— Ce naiba-s astea? 

Se uitara afara. Oprite la colt, pentru a coti spre Towerhill, 
un sir de camioane mari, de culoare măslinie, fiecare сагіпа 
ceva acoperit cu prelate, de sub care se iveau nişte ţevi 
scurte, cu aspect amenintator. Nu erau tunuri. 

— Le-am văzut la TV, spuse Alan. Niste chestii noi, le 
testează în Honduras — lasere de luptă. 

— Isuse, ar fi trebuit să ghicesc! sari Philip la fereastră, să 
vadă mai bine. Dar de ce le-au adus aici? Fac manevre? 

— N-am auzit să fi fost planificate... Dar nu poţi să ştii 
niciodată... Ascultă! Nu crezi că puștii ăia care au venit in 
oraş au auzit de manevre şi vor să le împiedice? 

— Da, e felul de timpenie pe care-s în stare s-o facă, îl 
aprobă Philip. I 

— În cazul ăsta, merită се-ог sà pàteascà, zise Alan, 
frecindu-si absent mina cu cicatrice. Par rai, nu? Ai grijă sà 
nu le stai în cale cînd or să fugă. Că veni vorba de fuga — 
scuză-mă! 

Şi alergă din cameră. 


Dacă mișcă, împuşcă-l 


„„. câ armata foloseşte defoliante în Honduras, pentru a 
crea zone de foc libere. Această acuzaţie a fost respinsă de 
Pentagon. R ugat sà comenteze, înainte de a pleca în Hawaii, 
unde va petrece o convalescenta de două, trei săptămîni, 
Prexy a spus, citam, bine, dacă nu-i vedem, nu-i putem 
impusca! — sfîrşitul citatului. Crește sprijinul pentru o lege pe 
care o va propune în curînd senatorul Richard Howell, pentru 
interzicerea eliberării pașaportului oricărui bărbat între saispre- 
zece şi şaizeci de ani, care nu-i în posesia unui certificat 
valabil de trecere în rezervă sau a unei scutiri medicale. 
Considerind binevenită propunerea, un purtător de cuvint al 
Pentagonului a recunoscut astăzi câ, din ultimul contingent 
chemat la recrutare, mai mult de o treime nu s-a prezentat. 
Fripturile vor fi mai scumpe. Acest avertisment vine din partea 
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Departamentului Agriculturii. Pretul furajelor animalelor, 
citam, 5-а ridicat са o rachetă, sfirsitul citatului, ca urmare а 
misterioasei... ‚ А 


Un loc sa stai 


— O doamna si un domn vor sa va vada, domnisoara 
Mankiewicz, spuse functionarul de la receptia hotelului, un 
portgrican căruia îi plăcea formalismul de modă veche. Nu 
ştiu dacă-i aşteptaţi... 

— Cine sînt? întrebă Peg. 

Părea nervoasă, ştia asta, şi nu era surprinsă. În timpul 
saptaminilor trecute initiase o tentativă foarte vicleană şi ега 
sigură că în ultimele zece zile fusese urmărită de cel puţin o 
persoană. Exista posibilitatea să fi încălcat una dintre legile, 
în continuă creştere şi complicate, de neloialitate. Situaţia 
începuse să semene cu aceea din Anglia secolului optsprezece, 
orice lege nouă care implica o pedeapsă aspră pentru o 
vinavatie vagă trecea cu uşurinţă prin Congres şi căpăta ime- 
diat aprobarea prezidenţială. 

Cu siguranţă, Canada nu era încă o ţară interzisă. Dar, în 
ritmul ăsta, nu va mai dura mult... 

— Un domn Lopez, răspunse funcţionarul, şi o domnişoară 
Ramage. Sau Ra-maige? 

Inima lui Peg păru a se opri. Cînd îşi reveni, spuse: 

— Cobor imediat. _ 

— Au spus că preferă să urce. 

— Cum vor... 


Сіпа aşeză telefonul în furcă, îi tremura mina. Trăsese tot 
felul de sfori, dar nu se așteptase ca Lucy Ramage să vină la 
ea. Incredibil! 

Ascunse în grabă nişte rufe murdare aruncate pe pat, goli 
scrumierele... Oricum, era un hotel prăpădit. Dar nu-şi putea 
permite unul mai bun. Treizeci de dolari pe zi, asta era limita 
superioară. 

Venise în New York pentru că-şi făcuse un plan. După 
cum îi spusese Zenei, avea un singur talent, iar acum uti- 
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lizarea lui logicà pàrea a fi càutarea de scandaluri. Ísi pusese 
o intrebare cheie: care ar fi scandalul cel mai important? 
(Definise problema in termeni care nu i-ar fi placut lui 
Decimus. Dar, la urma urmei, rezultatul era acelasi.) 

Îşi răspunsese singură: „Fă celorlalți ce...“ 

Foarte bine, punctul de pomire va fi afirmaţia profesoru- 
lui Quarrey, care apăruse în ziare la începutul anului, anume 
că exportul principal al ţării consta în gaze toxice. Cui i-ar 
conveni reluarea problemei? Evident, canadienilor, înghesuiți 
într-o fişie îngustă la nord de mult mai puternicul vecin, care 
deveneau cu fiecare zi mai furioşi din cauza prafului adus de 
vînt, distrugindu-le recoltele, provocind boli pulmonare, 
murdărind rufele puse la uscat. Sunase deci revista 
Hemisphere din Toronto, iar redactorul-sef îi oferise imediat 
zece mii de dolari pentru trei articole. 

Conştientă că toate convorbirile cu străinătatea puteau fi 
ascultate, formulase propunerea în termeni foarte generali: 
riscul ca Baltica să aibă aceeași soartă ca Mediterana, peri- 
colul unor furtuni de praf, ca în deşertul Mekong, efectul unor 
posibile schimbări de climă... Lucruri asemănătoare se găseau 
în presă — ruşii reluaseră planul de a întoarce cursul fluviilor 
lenisei si Obi. Mai era şi problema Dunării, mult mai gravă 
decît fusese cea a Rinului, iar naționaliștii galezi sabotasera 
conductele care urmau să transporte apa „lor“ în Anglia. 
Războiul de graniţă din Pakistanul de vest dura de atita timp, 
încît multă lume uitase că fusese provocat de un riu. 

Şi altele... | 

Indatà се incepuse sà facà cercetàri, avusese impresia cà 
nu va fi in stare sà se opreascà. Nu se punea problema de a 
acoperi întreaga planetă. Își făcuse socoteala că douăsprezece 
mii de cuvinte erau necesare doar pentru tematica din 
America de Nord. 

Printre contactele ei cele mai folositoare se afla Felice, 
născută Jones. După ce căutase, vreme de două luni după ce 
plecase din tabără, o nouă slujbă, se resemnase să rămînă 
şomeră şi se măritase cu un bărbat pe care-l cunoştea de multi 
ani. Acesta avea o slujbă banală, dar sigură, iar Felice avea 
posibilitatea să dedice o mare parte din timpul ei activităţii de 
corespondent neplătit al lui Peg, pe coasta de vest. Cu toate 


OILE PRIVESC ÎN SUS 245 


că înainte respinsese ideile fratelui ei, părea acum foarte 
ataşată de ele. Ceea ce-i schimbase părerea fusese, se pare, 
dorinţa soţului ei de a avea copii. 

Printre altele, Felice îi atrăsese atenţia lui Peg asupra unor 
probleme mai puţin evidente... 

` Din ce cauză căzuseră brusc acţiunile lui Plant Fertility? 
În timpul primăverii, fusese o cerere atît de mare de albine si 
rime, încît acţiunile crescuseră imens. Initiasera o anchetă, să 
hotărască dacă să se extindă si în domeniul furnicilor şi al 
buburuzelor. (Felice spusese că există o firmă în Texas care 
controla piaţa în domeniul viespilor, dar Peg nu încercase să 
afle pentru ce erau ele cumpărate.) ' Nu se făcuse пісі un 
comentariu oficial privind declinul companiei dar, fara 
îndoială, cineva din interior vinduse un stoc imens de acţiuni. 

Exista vreo legătură între problemele firmei Plant 
Fertility şi creşterea preţului cartofilor, față de cel din 
primăvară? 

Таг hrana animalelor fusese chiar atît de afectată, încît să 
producă o creştere a preţului cărnii, de la exorbitant la pro- 
hibitiv? (Trecuseră ani de zile de cînd vitele nu mai păşteau 
în aer liber nicăieri în tara.) Sau, după cum se zvonea, un val 
de avorturi decimase cirezile, şi nici un antibiotic nu avea 
efect? 

Peg meditase: probabil că ambele cauze erau reale. 

Altă întrebare: Era adevărat că Angel City decisese să 
mărească ratele la asigurările pe viaţă şi să reanalizeze 
situaţia proprietăţilor sale din afara statului, pentru că 
speranța de viata scăzuse atît de mult, încît ameninţa să 
reducă profitul? 

Alta: Stephenson Electric Transport era singurul produ- 
cător de maşini din Statele Unite ale cărui produse se bucu- 
rau de aprobarea completă a trainitilor. I se făcuse o propunere 
colosală de preluare de către Ford. Negocierile fuseseră 
aprinse. Era adevărat că acest lucru se datora amenințării de 
către Chrysler că va fi acuzat de încălcarea Legii Mediului, 
pentru generare excesivă de ozon? (Ceea ce ar fi lăsat cîmp 
liber companiilor străine: Hailey, Peugeot — care tocmai 
scosese prima maşină cu aburi — şi maşinilor japoneze cu 
vapori de freon.) 
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Era adevărat că trainitii se suparasera pe Puritan şi căutau 
ceva murdar în operaţiunile acestei firme? 

Nu ştia. Şi devenea, cu fiecare zi, tot mai speriată de 
imposibilitatea de a afla. 

Bineînţeles, existau motive pentru ca firmele care aveau 
necazuri cu trainiţii să lupte cu ghearele şi cu dinţii pentru a-şi 
ascunde de public secretele murdare. Guvernul nu putea să se 
pună veşnic chezaş pentru corporaţiile gigantice, chiar daca 
acestea îl sprijineau, protestind împotriva „amestecului 
ONU“ şi „socialismului ce se strecura pe furis“, dar прач 
dupa ajutor federal de cite ori ajungeau in vreo incurcatura. 
Gindindu-se la următoarea serie de articole, alcătuise o lista 
de companii deţinute de stat doar cu numele şi care ar fi dat 
faliment peste noapte dacă guvemul şi-ar fi cerut înapoi 
împrumuturile. Lista includea o companie chimică, prinsă că 
încălcase restricţiile privind producerea insecticidelor „puter- 
пісе“; o companie farmaceutică, ce devenise un fel de-sucur- 
sală a lui Maya Pura, firma mexicană cu succes enorm ce 
producea cosmetice din ierburi; şase producători importanţi 
de „calculatoare care acaparaseră piaţa pentru produsele lor 
scumpe şi, inevitabil, mai multe companii aeriene. 

În fiecare zi, senatori și congresmani care, în public, s-ar 
fi înfuriat doar la simpla menționare a controlului de stat, 
trăgeau sfori, în spatele scenei, pentru a asigura statelor lor de 
origine contractele cele mai bine finanţate de stat pe care le 
puteau apuca sau susțineau că, dacă anumite firme (care 
fuseseră date gata de directorii lor incompetenti) nu vor fi 
ajutate, indicele şomajului va creşte iar. 

Са şi cum întreaga ţară s-ar fi transformat într-o ladă cu 
mincare, iar două sute de milioane de oameni se băteau pe 
conţinutul ei. Toţi vorbeau de ticăloşia altora ca nişte termite 
ce mănîncă excrementele predecesorilor. 

Problema cea mai importantă nu era ce se întîmplase, ci 
ceea ce îngrozea oamenii că se va întîmpla. De luat în con- 
siderare teribila prăbuşire a transporturilor aeriene de 
pasageri. Cu 60 % în zece ani. De luat în considerare că un 
singur om, Gerry Thome de la Globe Relief, ruinase tot 
turismul de vară, din Maine pina in Trinidad, doar făcînd 
publică moartea soţiei sale. 
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Un om cu o bomba putea distruge o compaffie аепапа. 
Un om cu o motivatie putea aduce in stare de faliment zece 
mii de proprietari de hoteluri. Un om cu o influentà 
corespunzatoare... 

Sau o femeie. Peg саша o pirghie a sa. De aceea voia sà 
discute cu Lucy Ramage. 


În acel moment se auzi o bătaie in ușă. Se uită prin vizor., 
înainte de a deschide. Unul dintre trucurile favorite ale 
bandiţilor din hotelurile din New York consta in a se invirti 
pe lîngă recepţie, pina cînd era invitat cineva într-o cameră, 
apoi să pocnească vizitatorul în ascensor sl să se ducă în camera 
respectivă. 

Dar o recunoscu pe Lucy Ramage, pe care o văzuse la TV... 

О lăsă să intre, împreună cu însoţitorul ei, un bărbat 
oacheş, cu răni abia vindecate pe faţă, căruia îi lipseau dinţi 
atît de pe falca de sus, cit şi de pe cea de jos. Le luă măștile 
de gaze, îi întrebă dacă voiau ceva de băut, ambii refuzară şi 
trecu direct la treabă, simtindu-i nerăbdători. 

— Mă bucur că am reuşit să luăm legătura. A fost un chin. 
Parcă mă împotmolisem într-o mlaştină... 

— Probabil că a părut mai dificil decît a fost în realitate, 
zimbi uşor bărbatul. Îmi cer scuze. Întîrzierea a fost provo- 
cată de noi. Avem... unele necazuri aici şi a trebuit să te 
verificăm, înainte de a răspunde. 

Peg înţelese într-o clipită: 

— Nu te numesti Lopez! Ci..., pocni din degete, frustrata. 
Esti uruguayanul care a fost bătut si a susţinut că a fost atacat 
de poliţişti în civil! | 

— Fernando Arriegas, dădu din cap bărbatul. 

— Ţi-ai revenit? întrebă Peg, simțind că roseste de ruşine 
pentru propria-i ţară. 

— Am avut noroc. Mi-au distrus doar unul dintre testicule. 
Pot spera încă să devin tată — dacă merită să aduci copii în 
lumea asta bolnavă... Totuşi, să nu vorbim despre mine. Ai 
încercat să iei legătura cu Lucy. Ai încercat din greu... 

Peg dădu din cap. 

— De ce? întrebă Lucy, aplecîndu-se spre ea. 
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Purta @ haină din plastic, cu toată căldura verii. Tinea 
mîinile în buzunare, ascunse vederii. Nimic surprinzător: 
plasticul era cea mai bună armă împotriva ploii din New 
York. Cauciucul putrezea. 

— Eu... 

Peg tusi. Se simţea teribil de emotionata. 

— Lucrez la o serie de articole pentru Hemisphere, din 
Toronto. Tema generală: ce fac ţările bogate celor sărace, 
chiar fără intenţii dușmănoase. Bineînţeles, tragedia de la 
Noshri... 

— Fără a menţiona tragedia din Honduras, mormai 
Arriegas. 

O privi pe Lucy, iar aceasta sacoase din buzunarul mare 
al hainei o pungă transparentă, plină cu nişte obiecte, ca nişte 
macaroane moi. 

— Le recunosti? întrebă ea, aratindu-i-le lui Peg. 

— Asta-i Nutripon? 

— Bineînţeles. Mai mult, e Nutripon din San Pablo, un 
esantion din produsul care a innebunit oamenii si i-au facut sà 
omoare un englez şi un american, crezind că-s diavoli. Pentru 
această crimă involuntară, au fost ucişi zece, douăsprezece 
mii de hondurasieni. 

Avea vocea lipsită de intonaţie, ca a unei masini. 

— Am recapturat, adică tupamarosii din Honduras au 
făcut-o, dar cauza lor este cauza noastră — au recapturat San 
Pablo şi au scotocit cu atenţie. O parte din hrana livrată iniţial 
a fost găsită în ruinele bisericii. Se pare că oamenii o duseseră 
acolo în speranţa că vor scoate răul din ea. Trebuie să fi fost 
groaznic de flaminzi... Am trimis o parte pentru analiză la 
Havana, iar restul l-am rezervat pentru alte scopuri impor- 
tante, cum ar fi acela de a-l pune la dispoziţia oricărui 
american care va scrie despre tragedie — accentuă cuvîntul, cu 
o ironie dură — pentru a şti despre ce-i vorba. 

Peg rămase cu gura căscată. 

— Vrei să mănînc din ea? 

— Exact. Mulţi dintre reporterii voştri cu creierii spalati au 
repetat minciuna că acuzaţiile noastre nu-s adevărate. Dorim 
ca măcar unul să fie în stare să susţină contrariul. 
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Rupse banda de celulozà de pe pungà, cu un zgomot 
ascutit. 

— Pe cutie scrie ca poate fi mîncat crud. Să nu-ţi faci griji, 
nu s-a stricat. Cutia din care l-am luat era intactă, cînd am 
găsit-o. | 

— Gràbeste-te! suiera Lucy. 

Peg privi spre ea si-si dàdu brusc seama cà buzunarele 
hainei erau destul de mari sà їпсара in ele un pistol. $i 
într-unul din ele fusese, cu adevărat, un pistol. Acum se айа 
in mina lui Lucy, iar ţeava părea largă, cit un tunel de metrou. 

Tăcere. 

— Sinteti nebuni! şopti Peg. Se ştie că sinteti aici, vă vor 
prinde într-un minut, dacă foloseşti chestia aia! 

— N-avem de ce, mirii Arriegas. Nu eşti atît de proastă ca 
să te opui. Am studiat otrava cu multă grijă. Cunoaştem că o 
anumită cantitate produce efectul unei doze de LSD. Nu mai 

mult. Sau, poate, ar fi trebuit să spun STP, pentru că vedeniile 
nu-s prea plăcute. Poate că vei fi mai norocoasă, dacă ai 
conştiinţă curată... 

— Şi vei trăi şi mîine, în loc să mori acum, zise Lucy. Dar 
nu vei muri. Eu am mîncat mai multă. Mult mai multă... 

— Cînd? întrebă Peg, tremurind, incapabilă să nu privească, 
fascinată, punga. | 

— Am găsit o cantitate într-o casă ruinată. Lîngă cadavrul 
unui copil. Nu ştiu dacă era băiat sau fată, era prea zdrobit. 
Atunci mi-am dat brusc seama că trebuia să mănînc din lucrul 
acela. A fost ca o viziune, ca linsul rănilor unui lepros. 
Credeam că am încetat să cred în Dumnezeu. Poate am 
încetat... Poate am făcut gestul pentru că acum cred doar în 
Satana... 

Se aplecă spre ea cu o sinceritate subită, temătoare. 

— Ascultă, ia o bucată şi mănîncă, te rog! Pentru că tre- 
buie! Te vom obliga să maninci, dacă-i nevoie, dar ar fi mult 
mai bine dacă ţi-ai da seama singură ce trebuie să înţelegi. 
Trebuie să vezi, să simţi, să suferi ce li s-a făcut acelor 
oameni sărmani, neajutorati, care veneau la masa mea, 
crezind că li se dă o hrană sănătoasă, după atita timp fara 
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mincare, doar cu frunze otràvite si ràdàcini. Nu poti scrie 
despre asta, nu poti màcar vorbi, рїпа nu afli ce ticàlosenie ori- 
bila, scîrboasă, dezgustatoare, le-a fost facuta! І 

Aproape са si cum ar fi actionat ѕіпрше, degetele lui Peg 
apucarà o bucată de hrană. Se simţea condamnată. Se uită 
cercetător la Arriegas, dar nu descoperi urmă de milă în ochii 
reci ca piatra. 

- Lucy are dreptate, zise el. Gindeste astfel: sint atit de 
slabita de foame, incit abia pot sta in picioasre. Gindeste: mi-au 
trimis ajutoare, in seara asta, dupa luni de zile, voi dormi 
liniştită, cu burta plină, iar miine voi avea si mai multă 
mîncare, iar poimiine la fel. Iadul viu a ajuns, în cele din 
urmă, la capăt. Gindeste asa, în timp ce mănînci. Poate mai 
tîrziu vei înţelege imensitatea acestei cruzimi. 

Dar de ce eu? Nu-i vina mea! Sînt de partea lor! 

{si dadu seama, în aceeași clipă, că gîndurile pe care le 
formulase erau greşite. Fuseseră gindite mereu, de mai multe 
ori decit îşi putea imagina, de milioane de alti oameni înain- 
tea ei... şi ce impact avuseseră asupra lumii? Nu petrecuse 
ultimele trei săptămîni într-o groază continuă, dindu-si seama 
de înţelegerea greşită, de incompetenta şi nebunia omenirii? 

Cei doi erau nebuni. Fără îndoială. Dar însemna o 
nebunie mai mare.ca a lor să crezi că lumea, aşa cum era, 
putea fi considerată „sănătoasă“! 

Poate dacă ar mînca o bucată, două, cit să le facă pe 
plac... Peg viri între buze bucata pe care o ţinea în mina si 
începu s-o mestece. Dar gura îi era uscată, dinţii i se înfundau 
într-o masă pe care n-o putea înghiţi. I 

— Încearcă mai cu suflet, spuse, pe un ton medical, 
Arriegas. Te asigur că n-ai de ce să fii îngrijorată. Aici sînt 
doar două uncii, am mîncat şi eu cantitatea asta. Cei care au 
înnebunit în Noshri au consumat mai mult de-o jumătate de 
kilogram. 

— Dă-i apă, zise Lucy. 

Cu grijă, ca şi cum n-ar fi vrut s-o deranjeze, Arnegas se 
întinse după o sticlă şi un pahar, aflate pe masa alăturată. Peg 
înghiţi supusă, iar mincarea cobori pe esofag. 
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~ Încă. 

Mai luă o bucată. 

~ Inca. 

Lua inca o bucata. Era doar o iluzie sau i se intimpla deja 
ceva? Se simţea nepăsătoare, indiferentă fata de consecinţele 
a ceea ce făcea. Mincarea avea un gust foarte plăcut, îi simţea 
savoarea pe limbă, saliva îi revenise, putea minca foarte 
repede. Luă vreo şase bucăţi şi le viri pe toate în gură. 

Таг camera părea că se rostogoleste dintr-o parte în alta, in 
ritmul mişcării fălcilor ei. 

— Eu..., spuse ea, suspină, iar cei doi o priviră cu ochii ca 
nişte raze laser. 

— Cred că o să cad, continuă ea, după o pauză. 

Se întoarse spre masă, să pună pe ea paharul со ара, dar 
n-o nimeri. Paharul căzu pe covor si nu se sparse, scoase doar 
o limbă cristalină, restul conţinutului de apă. Se aplecă să-l 
ridice. 

— Stai unde ești! ordonă Lucy, agitind pistolul. Fernando, 
tine-o! Trebuie să-i Барат pe git si restul! 

Peg încercă să-i explice că n-are rost, dar lumea se legăna. 
Aluneca pe podea. Într-un colţ al minţii isi spuse că asta nu se 
datora vreunui drog din hrană. Izvora doar din teamă. 

În urechi îi răsună un zgomot puternic. 

Ochii îi rămăseseră deschişi, vedea totul într-o perspec- 
tivă ciudată, distorsionată, de parcă purta lentile mari, cu 
marginile foarte curbate. Văzu ușa deschizindu-se şi cineva — 
un bărbat — intră înăuntru. Avea proporţii oribile, cu picioare 
ca nişte bețe de chibrit, cu torsul umflat grotesc, cu capul de 
dimensiunile unui dovleac. Nu voia să vadă ceva atît de urit. 
Închise ochii. În aceeași clipă, auzi două pocnituri si o greu- 
tate îi căzu pe picioare. Înfuriată, o apucă şi încercă s-o 
împingă. 

Umezeala? 

Se sili sà deschida iar ochii $i vazu, de data asta printr-o 
negura ce se agita, ca un voal batut de vint. Rosu aprins 
inconjurat de auriu deschis. Da, sigur. Ceafa unui cap. Al lui 
Lucy Ramage. Cu o gaură în el. О împuşcătură perfect tintita. 
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Cazuse într-o parte, peste gambele lui Peg. Lingă ea se afla 
Arriegas, incovrigat. Din el curgea spumă roz si picături roşii. 
Peste ea, pe hainele ei. Mai puţin auriu, mai mult roșu. Mereu 
mai mult roşu. Acoperea limitele vizibilităţii ei, şi aşa 
ceţoasă. Apoi întuneric... 


Semnalul de pornire 


— Ei, dragă, cum merge? întrebă Jeannie, mîndră, in timp 
ce-l conducea pe Pete în sufragerie. 

Nu putea să conducă mașina, trebuia să-l ducă ea la 
slujbă, si să-l aducă înapoi. Dar se descurca foarte bine cu 
cîrjele, iar apartamentul lor era la parter, nu avea prea multe 
trepte de urcat. 

Apartanientul fusese murdar, rămăsese gol mai multe luni — 
puţini oameni doreau locuinţe la parter, cele mai accesibile 
banditilor — şi, aşa cum fuseseră avertizaţi, plin de purici. Dar 
cei de la dezinsectie le spuseseră că acum există şi în cele mai 
bune famili, he, he! şi avuseseră grijă de ei. După aceea vop- 
siseră totul, iar Jeannie muncise zdravan azi, pentru că pusese 
perdele noi si huse pe mobila veche. 

— Arată grozav, dragă. Grozav! 

91-1 trimise o sărutare. 

— Vrei o bere? 

— Mi-ar prinde bine una. 

— Stai jos, iti aduc imediat. 

Se duse în bucătărie. Echipată cu lucrurile lor din 
Towerhill. Doar cu alt frigider. Cel vechi se stricase şi singura 
firmă din Denvér care mai făcea reparaţii avea o listă de 
aşteptare de două luni. intreba, din usa: 

— Cum a fost prima zi de slujba? 

— Foarte bine. Nu mà simt prea obosit. 

— Ce face un supraveghetor de stocuri? 

— E un fel de dispecer. Se asigura ca a fost inregistrat tot 
ce-a fost trimis la instalat, tine socoteala la ce-a fost folosit si 
ce-a fost adus inapoi... O piine usoara. 

Cind Jeannie se intoarse, vazu ca Pete nu statea pe scaun, 
ca se indrepta spre cealalta usa. 
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— Unde te duci? 
— La baie. Vin imediat. 


Сіпа se întoarse, isi luă berea. Deja in pahar! Urcaseră pe 
scara socială! 

— Am noutăţi, zise Jeannie. Ai aflat că redeschid uzina? 
Au făcut modificările şi, curind... 

— Dragă, n-o să te întorci în fabrică! 

— Nu chiar acum, dragule, sigur că nu. Cind o să fii în 
stare să conduci din nou. Dar aici, în Denver... Plătim chirie 
prea mare, şi toate celelalte... 

— Nu, spuse Pete şi scotoci cu două degete în buzunarul 
de la piept al camasii. 

Pachetul cu pilule anticonceptionale. Nou, neatins. Ciclul 
lunar începea în ziua aceea. 

` — Să uiţi de ele! 

— Pete! 

— Potoleste-te, dragă. Ştii cu cit mà plătesc... 

Ea dădu din cap. 

— Adauga și ce-o să primesc pentru reclamele de la TV... 

Alt semn din cap. 

— Nu-i de ajuns să crestem un copil? 

Ea nu spuse nimic. 

— Hai, dragă! Acum, cînd avem o şansă, să profităm de 
moment! Ştii cum o să arate noua reclamă pe care o fac? Stau 
în mijloc, înconjurat de copii, ca Mos Crăciun, spunind indi- 
vizilor din tot statul că marele erou, care a salvat vieţile unor 
copii, le cere să cumpere filtre de apa, ca să-şi salveze copiii 
de dureri de burtă! 

Tonul lui devenise amar. Apoi, brusc, redeveni normal. 

— Ei, e un lucru bun să fii vinzator, dacă ai ceva de vîndut, 
са să-ți cîştigi existenţa. Am vorbit cu doctorul McNeil si 
mi-a spus că instalaţiile noastre ar fi ajutat o grămadă de 
Copii, Care au murit de enterita... 

— Da, scumpule, spuse Jeannie. Dar să presupunem... 

— Dragă, ţi-am spus că am vorbit cu doctorul McNeil. 
Mi-a spus să-i dam drumul. A zis... 

— Ce? întrebă ea, aplecîndu-se spre el. 
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— Са, даса o sà cad pe scàri sau o sà mi se intimple ceva, 
s-ar putea... să nu mai avem altă şansă... 

Urmă o tăcere îndelungată. În cele din urmă, Jeannie puse 
paharul de-o parte. 

— Te-am înțeles, dragă, sopti ea. Îmi pare rau, nu m-am 
gîndit niciodată... Ce-ar fi să începem acum? 

— Da, şi chiar aici. Doctorul a spus că-i mai bine să stau 
pe spate, pe podeaua goală... 


Chiar acum 


Un DC-10, care urma să aterizeze în Tegucigalpa a fost 
lovit de proiectile tupamaro si s-a strivit de turnul de control, 
care confirmase decizia de aterizare. Ultimul record de 
durată a anunţurilor de a nu bea apă a fost doborit în New 
Orleans (acolo este un fluviu lung, pe care-l foloseşte multă 
lume). Doctorul familiei Bamberley a fost chemat să trateze 
ultima criză a lui Cornelius, care va căpăta o bataie de modă 
veche, după ce se va vindeca, pentru că ştia са n-are voie să 
mânince bomboane. Epidemia de enterită a fost declarată ofi- 
cial terminată, pentru a patra оага. A fost efectuată autopsia 
doctorului Stanway, chiar la morga la care lucra. Verdictul: 
unul extrem de comun, nefrită degenerati vă. 

E adevărat că avea doar treizeci şi unu de апі. Dar isi 
petrecuse toată viața în Los Angeles şi Orange County. 

Nimic surprinzător. 


; 


Tovarasi în adversitate 


— Încîntat sà te întîlnesc, domnule Thome, spuse profe- 
sorul Quarrey. 

Hainele айтпап pe el, de parcă ar fi pierdut zece livre în 
ultimele săptămini. 

— Stai jos. Vrei nişte sherry? 

O băutură cu adevărat academică. Thome zimbi şi se 
aşeză pe scaunul cel mai apropiat, în timp ce sofia profesorului, 
ce arăta sl mai epuizată decît soțul ei, avind cearcane la ochi, 
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umplu paharele şi-i oferi un vas cu alune. Avea un plasture pe 
ceafă. Forma umflăturii de dedesubt sugera un furuncul. 

— Sintem colegi de suferinţă, zise Quarrey. 

Thome rise fără veselie si bau. 

— Felicitari pentru achitare, spuse el. Marturisesc cà mă 
asteptam sa fii pus la stilpul infamiei. 

— Au existat niste... tirguieli în spatele scenei. Ştii ca 
plănuiesc să reia producţia la uzina hidroponică Bamberley? 

— Da, l-am întîlnit de curînd pe Moses Greenbriar si mi-a 
spus. 

— Au nevoie de cineva care să nu poată fi acuzat că-i un 
lingău al guvernului, pentru a le aproba noul sistem de fil- 
trare. După cum știi, acesta-i domeniul meu și am fost între- 
bat, foarte discret, dacă voi coopera, în schimbul retragerii 
acelei acuzaţii ridicole. N- -am fost prea curajos, am acceptat, 
oftă el. 

— Dar n-au încetat să ne persecute! gemu soţia lui, 
aşezîndu-se lingă el, în faţa lui Thome. Sint sigură că tele- 
fonul e ascultat! 

— Şi-mi deschid corespondenţa, mirii Quarrey. Nu m-ar 
deranja, dacă ar avea bunăvoința să înlăture din ea scrisorile 
insultătoare. Ai primit și tu? Îmi imaginez că da... 

Thome dădu din cap. 

— Acesta-i exemplarul cel mai preţios, arătă Quarrey spre 
peretele din spatele oaspetelui. L-am înrămat, să-mi rea- 
mintească faptul că-i important să continuu... 

Thome se întoarse. Intr-o ramă nouă, frumoasă, o foaie 
galbenă, ruptă dintr-un bloc de notițe ieftin. Citi majusculele 
prost scrise, care o acopereau: 

„CĂTRE DOMNUL LINGE CURURI COMMIE 
QUARREY DACĂ MAI SPUI UN CUVÎNT ÎMPOTIVA 
AMRICA TE SPÎNZUR DE PULĂ DE UN STÎLP DE 
STEAG PLEACĂ ORI ÎŢI ARD CASA ŞI NEVASTĂTA 
CARE SE FUTE CU NEGRI LA FEL SAU Îl DESCARC 
PUŞCA ÎN PIZDĂ ACUM ŞTI CE CREDE AMRICANI 
LOIALI DE TRĂDĂTORI“ 

— Chestia cu „stilp de steag“ are ceva original, zimbi 
obosit Quarrey şi-şi goli paharul cu sherry. 
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Urmă o tăcere îndelungată. Thome voia să-i pună capăt, 
dar nu găsea cuvintele potrivite. Îi era din ce în ce mai ruşine, 
din ziua în care murise Nancy — ruşine pentru că nu infelesese 
mai înainte ce înseamnă cu adevărat suferinţa. Fusese o 
muncă grea să administreze sumele uriaşe pe care conștiința 
vinovată a ţărilor din vest le turna în Globe Relief, şi nimeni 
nu nega asta, inclusiv.el. Avusese de-a face cu sume care erau 
depăşite doar de bugetele celor mai mari ţări europene sau ale 
unor corporaţii americane. Dar asta nu justifica veniturile pe 
care le avusese, chiar dacă reprezentau mai puţin de o 
jumătate de cent pentru fiecare persoană ajutată. Se ascunsese 
în spatele justificării că are o soţie de întreţinut şi că, într-o zi, 
va adopta un copil. (Existau şansa de douăzeci şi doi la unu 
ca el si Nancy să aibă, amindoi, gene recesive pentru fibroză 
cistică, iar un copil al lor ar fi fost debil mintal.) 

Fără Nancy, parcă îi dispăruse albeata de pe ochi. Totul 
devenise subit limpede: la conducerea ţării se aflau nebuni, 
care trebuiau opriţi. 

Citise cu frenezie, începînd cu celebrele cărţi de bază ale 
lui Austin Train, care avusese nevoie de un an, doi, poate chiar 
trei să se documenteze pentru fiecare, urmărind cursul organo- 
cloratilor în biosferă, fumul fabricilor în vînt, dezvăluind 
unele — nu toate, pentru că, în multe cazuri, informaţia era 
ascunsă publicului larg — din locurile în care fuseseră aruncate 
substanţe periculoase. Printre primele lucruri pe care le 
căutase fusese descrierea programului de aruncare a gazului, 
în 1919. În frunte, cel al resturilor radioactive, apoi al gazelor 
paralizante, compușilor de fluor, soluţiilor cianurice.. 

Ca şi cum ai ridica podeaua dintr-un apartament şi ai 
descoperi un cadavru cu dinţii rînjind... 

Dar mult mai instructive erau lucrurile pe care nu le 
putuse găsi. În biblioteca publică din New York, lucrările lui 
Train se găseau în rafturi — dacă n-ar fi fost, s-ar fi declanşat 
răscoale — dar, din totalul de 1130 de cărţi citate în diferite 
bibliografii, 167 fuseseră retrase sau aveau acces restrictiv. 

Întrebase din ce cauză, iar răspunsurile fuseseră banale: 
„A avut loc un proces de calomnie: General Motors, cred...“ 
sau „Cineva a distrus singurul exemplar, iar lucrarea n-a fost 
retipărită“. 
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Їзї amintea mai ales de о carte, una privind accidentele cu 
arme nucleare, care-i fusese adusă imediat, de bibliotecarul 
zimbitor. Сіпа a deschis-o, a descoperit că fusese tăiată cu 
grijă, de la prima la ultima pagină. 


— Ştii се s-a întîmplat cu Austin Train? întrebă deodată 
doamna Quarrey. 

Thome clipi. 

— De fapt, asta era una dintre întrebările pe care voiam să 
le pun soţului tau. Am înţeles că trainiţii te-au contactat, cu 
cîtva timp în urmă, şi fi-au cerut să-i ajuţi într-o cercetare la 
nivel naţional pe care o fac despre produsele Puritan. E 
adevărat? 

Quarrey dădu din cap. 

— Am cercetat în dreapta și în stinga, sperînd să dau de 
Train, dar am găsit doar dubluri ale sale. Crezi că a murit? 
întrebă Thorne, după o ezitare. 

— Nu afli decît zvonuri, oftă Quarrey. N-a avut nici о 
legătură directă cu trainiţii. Ultima ştire ре care am auzit-o 
provenea de la un trainit, demn de încredere. Susţinea că a ars 
într-un apartament de mahala, din San Diego. 

— Am auzit si eu. Dar cred că-i alt caz de falsă identitate. 
Ştii, întîmplător, de unde avusese pescarul ăla nebun napalm? 

— Nu. 

— Făcea parte din lotul trimis mexicanilor, să ardă cîm- 
purile de marijuana. | 

— De fapt, de ce-l cauţi pe Train? Mai vrei sherry? 

— Te rog, e foarte bun... Mi se pare a fi singura persoana 
care ne poate scoate din rahatul ăsta. Adică multă lume îl 
respectă, sau cel puţin îi susține principiile. Esti de acord? 

— Într-un fel, spuse profesorul, gînditor. Avem nevoie de 
cineva care să ne scoată din izolationismul în care ne-am 
complăcut. Nu folosesc cuvintul în sensul obişnuit. Mă refer 
la un izolationism fata de timp. Ne-am despărţit de realitate, 
aşa cum romanii au continuat să se creadă invincibili şi inata- 
cabili, mult timp după ce acest lucru încetase a fi adevărat. În 
fața noastră se află cele mai îngrozitoare avertismente — 
Mediterana stătătoare, moartă ca şi Marile Lacuri — dar ne 
mândrim atita că sîntem cei mai bogaţi, cei mai puternici, cei 
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mai grozavi, incit nu mai vedem faptele. Nu recunoastem cà 
avem rezerve reduse de apà, de cherestea, de... 

— Hrana, il completa Thome. Vom fi in situaţie de criză, 
în iarna care vine. De aceea sint grăbiţi să reia producţia de 
Nutripon. Am întîlnit un individ interesant, ziua trecută, care 
lucrase la Angel City, un contabil numit Tom Grey. S-a sta- 
ыш în New York, l-am întilnit la Moses Greenbriar. Stringe 
o mulţime de informaţii sociale, pentru un proiect al lui, care-l 
obsedează. Moses i-a cerut să extrapoleze problema distrugerii 
recoltei din acest an. Ştii că recoltele-s slabe peste tot... 

— Slabe? Dezastruoase! Idaho, Dakota, Colorado, 
Wisconsin... Ai amintit de ancheta pe care mi-au cerut trai- 
nifii s-o coordonez. Sincer vorbind, nu vreau sà mà bag! 

— Nimic surprinzator, spuse cu asprime sofia lui. 
Domnule Thorne, a fost ameninţat cu moartea! Nu, dragă, n-o 
să tac! E dezgustator! Am primit cîteva telefoane anonime, 
ce-l amenințau pe Lucas că va fi ucis, dacă preia problema. 
Întrucît poliţia ne supraveghează telefonul, ştie că aşa este, 
dar nu face nimic. 

— Asta-i o treabă serioasă! exclamă Thome. Ştiu — toată 
lumea știe — că Puritan e o firmă a sindicatului, iar dacă 
încerci să le scazi preţurile... 

— Nu-i chiar așa, îl întrerupse Quarrey. 

Thome îl privi un moment, .apoi se rezemă de speteaza 
scaunului. | 

— Imi pare rau. Se pare că am ajuns la concluzii greşite. 
Am crezut că se doreşte urmărirea hranei vindute de Puritan, 
care nu îndeplineşte condiţiile pretinse, pentru a se obține о 
reducere a preţurilor exagerate. 

— Nu se pune problema de a căuta hrană care nu respectă 
standardele avizate. Posibilitatea de a o descoperi e redusă. 

Тасете îndelungată. Pînă la urmă, Thome zise: 

— Nu înţeleg... 

— E foarte simplu. Te miră că, deși are preţuri exorbitante, 
Puritan vinde o cantitate colosală de hrană? 

— Da, e fantastic! Reprezintă un indice al nivelului de 
spaimă al oamenilor. Mai ales al părinţilor cu copii mici! 

— Un trainit — nu ştiu cine, totul a fost făcut pe ascuns — a 
descoperit ce se petrece. Daca imparti cantitatea de produse 
naturale pe care le vinde Puritan pe ап la suprafaţa de pămînt 
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necesară pentru obţinerea ei, descoperi că nu există suficient 
pămînt agricol în America de Nord. Nu după programul de 
dezierbicidare din anii şaizeci. Deci a analizat produsele. 
Jumătate din ele nu-s mai bune decît ceea се poţi cumpăra 
într-un magazin obişnuit. Verific încă socotelile lui, dar sint 
sigur că are dreptate. 

— Ma întreb, zise doamna Quarrey, dacă n-o fi chiar 
Austin Train... 

Thome se uită la ea, apoi la soţul ei. ` 

— Nu înțeleg de ce nu publiċi toate astea! exclamă el. Dacă 
ai fost amenințat, publicitatea ar fi cea mai bună protecţie! 

— Aşa i-am spus şi eu, spuse cu fermitate doamna 
Quarrey. 

— Intentionam s-o fac, zise profesorul. Ріпа în momentul 
în care trainifii mi-au spus ce se întîmplă cu recoltele care se 
prăpădesc. Ştii ce avem în ţară? 

— Оп fel de ginganii, cred. Sau о molimă, avind in vedere 
că distruge soiuri diferite de plante. 

— E viermele care a produs foametea în Honduras si a dus, 
indirect, la război. 

— Oh, nu! Dar cum a ajuns aici? întrebă Thome, simțind 
că i se usucă gura. 

— Ітропаї cu licenţă federală, spuse Quarrey, cu o veselie 
sinistră, ca un predicator la mormîntul unui betiv ce nu se 
căise. A fost descoperit în tabăra trainiţilor din Colorado, iar 
cineva, care avea legături cu tupamarosii, l-a identificat. Se 
pare că una dintre firmele mari, importatoare de rime, a sub- 
contractat afacerea unui individ care trebuia să aducă rimele 
din Argentina. Astuia nu i-a păsat, le-a adunat din dreapta si 
din stînga, a umplut mii de bidoane cu pacostele alea, apoi a 
tulit-o în Australia, cu banii... 

— Incredibil! oftă Thome. Şi nu şi-au dat seama că nu erau 
rime obişnuite? 

— Fuseseră amestecate cu rime obișnuite. Şi, în afară de 
faptul că-s puţin albăstrui si au o formă uşor deosebită, acei 
jigras, cum li se spune, arată ca orice rimă... 

— Dar experţii companiei importatoare? zise Thome, 
stringind pumnii. Dar vamesii? Nu s-au mirat că rimele-s 
albastre? 

— Bineînţeles că nu. Tipul le vopsise în roz! 
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— Bineinteles, spuse Thorne, cu amàràciune. 

— Trainitii sînt convinşi cà vameşii şi inspectorii firmei au 
fost mituiţi, dar eu nu cred. Oricum, indiferent ce s-a 
întîmplat, paguba a fost făcută. Таг blestematii rezistă la orice 
insecticid cunoscut, legal sau interzis. 

— Deci ţi-e teamă de consecinţele îndepărtării oamenilor 
de Puritan, zise încet Thome. 

— Exact. Ne indreptam spre o iarnă a foametei. Contactele 
mele din rindul trainitilor gindesc la fel. Indiferent daca 
jumătate din hrana de la Puritan nu-i chiar atît de buna pe cit 
se pretinde, vom avea nevoie de orice-i comestibil. 

— De fiecare farimitura, spuse doamna Quarrey. 


Din nou tăcere. După un timp, Thome îşi goli paharul. 

— Cred că-i momentul să plec. Iau masa cu avocatul meu. 
Va încerca, probabil, să mă convingă să renunţ la procesul 
împotriva Departamentului Apărării. Ce naiba să faci, cînd 
nici avocatul tău nu crede că vei cîştiga? 

— Am înţeles că ţi s-a oferit sprijinul... alt sprijin. 

— Vrei să spui Angel City? Da, îmi pusesem multe spe- 
rante în ei. Nu-i nici un secret că am o poliţă de asigurare pen- 
tru viata lui Nancy, în valoare de o jumătate de milion de 
dolari. Dar o vor plăti şi-şi vor tine gura. Ca si pentru cele 
nouă cazuri din Florida. 

— Nouă? 

— Sint sigur. Poate chiar un caz în plus. Dar cei cu care am 
discutat au fost plătiţi să nu facă scandal, spuse Thome, cu un 
zîmbet amar. Mie n-au ce-mi face. Sînt bogat, iar Angel City 
mă va face şi mai bogat. 

Se uită la ceas. 

— Vreti să-mi dati umbrela, doamnă Querry? Şi masca, va 
rog. 


Cînd femeia deschise uşa apartamentului, să-l lase să 
iasă, lingă peretele din față stăteau trei bărbaţi, în haine de 
culoare închisă. Thome simţi că i se opreşte inima. 

Acelaşi lucru îl simţiră profesorul şi soţia lui. 

— Peştele-i în plasă, zise batjocoritor unul dintre ucigaşi, 
indemnindu-si însoțitorii. 
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Desfàsurare de forte 


Doug si Angela McNeil văzură trupele cantonate lîngă 
drumul spre Towerhill, in timp ce se duceau sa prinzeasca la 
restaurantul lor favorit din munti. Hotarisera sa plece dintr-un 
impuls de moment. Îşi permiteau să facă asta, pentru cà nu 
aveau copii. O multime de medici nu aveau copii. 

De-a lungul drumului, trecusera pe lingà grupuri de tineri 
ciudaţi, care apăruseră in Denver în zilele anterioare. 
Veniseră, între timp, sute. Mulţi cu autobuzul. Ciţiva aduse- 
seră cu ei biciclete pliante, care puteau încăpea în comparti- 
mentul pentru bagaje al autobuzului, dar majoritatea mergeau 
pe jos. Se vedea că provin din oraşe mari. Aveau mâşti de 
gaze la git,'ca turiştii din timpul iernii, ce nu credeau că aerul 
din Colorado e respirabil. 

— Ce naiba fac aici? întrebă Angela, în timp ce treceau pe 
lingă un grup de vreo zece inşi, care se odihneau lîngă o 
pancartă mare, pe care se afla silueta uriaşă a unui vierme şi 
o inscripție: AŢI VĂZUT AŞA CEVA? DACĂ DA, 
INFORMAŢI IMEDIAT POLIŢIA. 

— Am crezut la început că-i o reuniune a trainitilor, care 
merg din tabără în tabără. Dar nici vorbă de aşa ceva. Ai 
observat că poartă haine din materiale sintetice? Trainiţii nu 
poartă. 

Angela dădu din cap. Avea dreptate: toată gama, de la 
cămăși din nailon la cizme din plastic. 

— Presupun că-s varianta muntenească a trindavilor de pe 
plajă. 

Fără să se gîndească, Doug opri maşina, să se uite mai 
atent. Dindu-si seama ca nu le place să fie priviţi, acceleră iar. 

— Nu prea pot să se ducă în California, anul ăsta. 

— Cred са nu, dădu Angela din umeri. , 

— Nu se pot duce în Florida, din cauza spaimei provocate 
de gazele otrăvitoare. Aşa са au venit în munţi. Probabil 
acelaşi lucru se întimplă şi-n est, în masivul Pocono, de 
exemplu. 

— Nu cred că-s primiţi cu bunăvoință. 

Angela părea tulburată. 

— Aşa-i. Iar forțele de ordine au aceeaşi părere, îi arătă 
Doug in fata. 
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Două masini de patrulare blocaseră o curbă a şoselei, iar 
un grup de poliţişti bàtosi fotografiau tinerii, cu polaroide. In 
spatele unei masini, alții perchezitionau un tînăr palid, de 
vreo douăzeci de ani. ЇЇ dezbrăcaseră pînă la lenjeria de Corp. 
Unul dintre politisti il tinea de brate, desi nu opunea nici un 
fel de rezistenta. Altul il pipaia intre picioare, cu o placere 
evidenta. Al treilea scotocea in sacul pe care-] purtase. 


La scurtă distanţă, văzură trupele. Ridicaseră, pe o fisie 
serioasă de teren, corturi ca nişte ciuperci portocalii. Cinci 
camioane, verzi-măslinii, fuseseră parcate lingă drum. 

Doug se uită atent. 

— Astea nu-s lasere de luptă? 

— Care? 

— Chestiile din camioane. Isuse, se aşteaptă la un război 
civil? N-or să le folosească împotriva unor copii! 

— Sper că nu, îl aprobă Angela. 


La următoarea cotitură, o poartă grea, din oţel, într-un zid 
din beton, cu virfuri ascuţite deasupra. Alături, o pancartă 
mare, pe care scria: BAMBERLEY HYDROPONICS INC. — 
SERVEŞTE NEVOILE CELOR NEVOIAŞI 

O altă pancarta, prinsă chiar de poartă, anunţa ca 
grupurile de vizitatori sînt binevenite zilnic, între 10 şi 15. 
Dar acum fusese acoperită cu o bucată de pinza de sac. 


Situaţie critică 


Cel puţin putea respira. Chiar dacă nu vedea stelele. 
Michael Advowson se mulţumi cu ce avea. Bucurindu-se de 
eliberarea din tirania măștii de gaze — deşi simţise iritarea, ca 
o arsură uşoară a fundului gurii, ce-l chinuise de la sosirea din 
Europa — se indepartase de uzina hidroponica. fi placea sa 
meargă prin iarbă, chiar dacă era uscată şi tepoasa, printre 
tufişuri, chiar dacă aveau frunze cenuşii. Mai ales că era sin- 
gur. O mare uşurare. 

Isuse! De ce nu-l lăsau să plece, chiar acum? 

Ce-l durea cel mai tare şi-l făcea să se simtă ca un copil 
bolnav, conştient de un rău teribil, dar incapabil să-l explice 
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cuiva care 1-аг fi putut ajuta, era faptul cà, їп ciuda dovezilor 
din jur, în ciuda a сееа се le transmiteau ochii şi urechile — 
uneori chiar carnea, prin arsuri, răni infectate, răceli, tălpi 
inflamate — oamenii de aici credeau că felul lor de viaţă era 
cel mai bun din lume şi se pregăteau să-l exporte, cu ajutorul 
armelor. ñ 

In Honduras, de exemplu. In numele cerului! Cromwell 
facuse ceva asemanator їп Irlanda — dar asta fusese cu secole 
in urmà, intr-o altà epocà, mai barbarà! 


Purta uniforma in majoritatea timpului. Aceasta aràta 
mai mult cà era un stràin, cà avea un anumit grad, iar oamenii 
de aici respectau puterea. Recunoscindu-i statutul, il tratau cu 
o politeţe rece. Nu. Cu corectitudine. 

Dar nu la asta se asteptase. Avea rude, care se trageau din 
fratele strabunicului lui, ce venise aici să scape de opresiunea 
britanică. Se aşteptase să fie primit ca un văr. Nu ca un 
tovarăş de conspirație. 

Singurătatea din New York îl făcuse să caute tot mai mult 
compania fetei bete pe care o intilnise la o petrecere a diplo- 
matilor. Se numea Silvya Young. Găsise ceva casnic, melan- 
colic, dincolo de faţada ei provocatoare, de parcă ar fi căutat 
un vis din care nu-şi aducea aminte decit atmosfera generală, 
nu şi amănuntele. 

Ultima lor întîlnire avusese loc cu două nopți în urmă. Se 
vindecase, spusese ea, şi-l invitase în pat. Dar subconstientul 
lui fusese айг de afectat încît nu putuse face nimic, iar cînd ea 
tipase la el, frustrata, tipase si el, spunindu-i că nu cunoscuse 
niciodată o fată care fusese bolnavă, la care ea risese cu 
amărăciune si jurase cà nu cunoscuse pe nimeni care să nu fi 
fost. 

— Copilul oricărei persoane pe care-o cunosc e bolnav de 
ceva! Oricine are necazuri cu unul dintre copii! 

Ca doctor, Michael ştia că nu-i adevărat. Indicele de 
anomalii congenitale rămăsese, chiar în Statele Unite, doar de 
trei, patru la sută. Însă oricine se asigura împotriva unei 
asemenea lucru, ca fiind ceva obişnuit, şi vorbea de parcă 
orice indispoziţie, orice început de boală a copilului ar fi 
însemnat sfirşitul lumii. 

— Trebuie să existe o soluţie! Trebuie! Trebuie! 
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Îi trecuse prin minte: nu-ți pot oferi în întregime un loc 
curat unde să trăieşti, pentru că lingă Balpenny, cînd vîntul 
bate din direcţia zonei industriale de lingă aeroportul 
Shannon şi aspiri putemic, te trezeşti tuşind. Dar patronii 
fagaduisera că vor rezolva problema. 

Şi animalele se nasc, uneori, diforme. Dar poţi ucide ani- 
malele, cu conştiinţa mai mult sau mai puţin curată. 

Ar fi putut să-i spună: hai să-ţi arăt lacuri care nu-s pline de 
gunoaiele omului. Să-ţi arăt recolte crescute din Бајера şi ploaie 
curată. Să te hrănesc cu mere din copaci care n-au fost stropiti 
niciodată cu arsenic. Să-ţi tai piine dintr-o bucată care salută 
mîinile cu căldura plină de afecţiune a cuptorului. Să-ţi fac copii 
care să nu se teamă decit de sticle aruncate de betivi, care să aibă 
membrele drepte, care să fie zimbitori, cu vorbire limpede. 
Şi-i va păsa dacă acea vorbire va fi plină de ecourile unei limbi 
pe care o folosea civilizaţia cu o mie de ani în urmă? 


Dar nu-i spusese, doar se gindise. Probabil că nu-i va 
spune niciodată. După ce mîine vor arde hrana suspectă, 
intenţiona să se ducă direct acasă, cu un avion al companiei 
Air Lingus, din Chicago. 

Pe creasta dealului se opri şi privi în jur. Uzina hidropo- 
nica se întindea, са o omidă uriașă, de-a lungul înălţimii. 
Putea să vadă ferestrele luminate, fără perdele, ale casei 
administratorului uzinei, un om agreabil, numit Steinz. Ceea 
ce nu putea spune despre gazda lui, Jacob Bamberley... A sta 
în conacul mare, casă de fermă mărită, de pe terenul cumpărat 
de bunicul său, era ceva râu, chiar dacă se înconjurase de o 
grădină botanică minunată, renumită. Abia o privise. I se 
păruse banală şi prost întreţinută. ` 

Trebuia să plece de-aici curînd. Se apucase de pregătirile 
finale, împreună cu ofițerii americani, colonelul Saddler, 
căpitanul Aarons şi locotenentul Wassermann, şi cu un alt 
observator ONU, un venezuelean, căpitanul Robles. Lui 
Michael nu-i plăcea nici unul şi, după întîlnirea cu ei, simţise - 
nevoia să se limpezească la minte. De aceea se afla acolo, la 
miez de noapte, sub cerul liber. 

Fară stele. Se părea că nu fuseseră văzute în vara aceea. 
Domnul Bamberley spusese, la prînz: „un an rău“. 

Anul următor va fi mai bun? 
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Tremurà, cu toată căldura brizei uşoare. În clipa 
următoare, se sperie cum nu se mai speriase în viaţa lui. O 
voce spuse, de nicăieri: 

— Rahat! Cine-i ticălosul ăsta? 

Privi grăbit în jur şi abia atunci văzu o siluetă întunecată, 
la mai puţin de zece paşi: un negru în haine negre, foarte înalt 
şi solid. In mina dreaptă avea ceva lucitor, un cuţit ţinut in 
poziţia de luptă a cuiva care ştie să-l folosească, nu ridicat 
prosteste, la înălțimea umărului, ci jos, unde putea sfirteca 
mușchii moi ai pintecului. 

— Ce naiba... Cine eşti? întrebă Michael. 

Un moment de tăcere. În timpul ei, alte siluete se materi- 
alizară acolo unde păruse că-i doar pămînt gol. 

— Nu eşti american, constată bărbatul negru. 

Bărbat? Poate băiat. Avea o voce subţire. 

— Nu, sînt irlandez. 

O lantemă îl lumină, ca pe un fluture prins într-un ac. Cît 
timp va trece pina cînd expresia nu va mai avea nici un 
înţeles? Nu văzuse nici un fluture în ţara asta... 

Altă voce, de fată, spuse: 

— E în uniformă! 

— Potoleste-te, zise băiatul negru. Zice că-i irlandez. Ce faci 
aici, Paddy!? 

Michael simţi sudoarea alunecîndu-i pe piele. 

— Sint observator ONU. 

— Şi ne observi pe noi? 

Ironic. 

— Nu mi-am dat seama că-i cineva aici. Am ieşit să mă 
plimb. 

— Omule! Cu siguranţă eşti străin! 

Băiatul negru îşi viri cuțitul în teacă şi pătrunse in zona 
luminată. 

— Ai putea fi politai. Dar ăia vineaza în ceată... 

– E un soldăţoi! mirii fata, iar Michael se simţi ameninţat. 

— Dar nu poartă armă, zise negrul. 

Vocea fetei se schimbă, pe dată: 

— Rahat! Ai dreptate! Paddy, ce fel de armată-i aia în care 
nu se poartă arme? 


Paddy — nume ironic dat irlandezilor (n.tr.). 
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— Sint medic militar, reusi sà spunà Michael, cu gitul 
uscat. Vreti sà-mi vedeti actele? 

Băiatul negru se apropie, privindu-l din cap pina-n 
picioare. 

— Da, spuse el, după un timp. Cred că da. 

Michael le scoase din buzunar. Băiatul le examină. 

— Ei drace! Un maior! Fii binevenit în mormanul de rahat 
în care trăim! Cum îţi place, Mike? 

— Aş da orice să pot pleca, bombăni Michael. Dar ei nu 
mă lasă! 

— Ei — puternic accentuat — n-or să te lase să faci nimic! 

„Îi dadu actele înapoi si se trase la o parte din drumul lui 
Michael. 

— Eu sînt Fritz, adăugă el. Ea-i Diana. Hal. Curt. Bernie. 
Vino să stai jos! 

Se părea că nu există altă altemativa. Michael se apropie. 
Grupul îşi făcuse tabără acolo, abia acum observă: saci de 
dormit ascunsi de tufişuri, cîțiva taciuni pe o vatră de stinca... 

— Un fum? întrebă Fritz. Ceva de mestecat? 

— Fritz! interveni fata, Diana. 

Fritz chicoti. 

— ÎL doare-n cur pe Mike de cum ne regulam noi! Nu-i 
aşa, Mike? 

Referirea la mestecat îl făcu pe Michael să înţeleagă de ce 
vocea lui Fritz avea un ton înalt — aproape strident. Se 
îndopase cu khat, care era răspîndit printre negrii americani 
pentru că provenea din Africa: o frunză stimulatoare, ce putea 
fi mestecată, fumată sau bauta sub formă de infuzie, exportată 
de Kenia, în cantităţi enorme, unde o cultiva populaţia meru, 
ce o numea meru-ngi. 

— Nu, mulțumesc, zise el, după o pauză. 

— Omule, nu ştii la ce renunti! 

Asta era Bemie. Da, Bemie. Care chicoti: 

— Unul dintre marile medicamente naturale! Ai avut diaree? 

— Bineînţeles. 

— Nu „bineînțeles“. Se zice că au avut treizeci şi cinci de 
milioane de oameni. Noi nu. Unde-i mestecuşul? 

— Aici! 

Curt, următorul în şir, scoase ghemotocul ud din gură şi 
i-l întinse. Michael îşi stăpîni o tresărire. Interesantă metodă 
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de a scăpa de diareea universală... Fără îndoială, din cauza 
efectului constipant al drogului. Intreba: 

— Ce vă aduce aici? , 

— Turisti, raspunse Fritz, chicotind. Doar turisti. Dar tu? 

— Vor sà ardà miine hrana aceea suspectà. Sint aici sà vàd 
daca treaba va fi fàcutà corect. 

Тасеге. Apoi cel numit Hal zise: 

— Ei bine, n-o sà vezi. 

Fata, Diana, її aruncà o privire speriatà. Era foarte fru- 
moasa, desi cam dolofana. 

— Hal, tine-ti gura! 

— E un fapt. Nimeni n-o sà ne opreasca! 

Michael spuse incet, neincrezator: 

— Sintefi aici să puneţi mina pe hrana aia? 

Ezitări. Apoi clătinări din cap. Ferme. 

— De ce? | 

Se gîndi la toţi tinerii pe care-i văzuse in Denver. Sute. Iar 
Steintz, de la fabrică, spusese că veneau întruna. 

— De ce nu? răspunse, printr-o întrebare, Curt. 

— Da, de ce nu? interveni şi Hal. Va fi pentru prima oară 
cînd guvernul {апі 4steia nenorocite va da din ea unor 
cetățeni. 

Spusese cuvintul „cetăţeni“ într-un fel în care sunase 
obscen. . 

Diana isi linse buzele. Avea buze pline si limba lata, lunga. 

— Sinteti nebuni? izbucni Michael, înainte să se poată 
stăpîni. 

— Nu-i nebunia singura cale de a rezista în lumea asta 
scîrboasă? replică Fritz. 

— Dar nu există drog în hrana din magazii! Am văzut 
analizele! 

— Sigur, ai dreptate. Aşa au spus şi despre chestia trimisă 
in Africa, ca şi de cea din Honduras. Mincinoşi imputiti! 

— Nu ştii despre ce, vorbeşti! Eu am fost în Noshri! Am 
văzut! 

Deodată, îl copleşiră amintirile imaginilor, sunetelor şi 
mirosurilor, plescăitului picioarelor în noroi, simtamintul de 
disperare. Povesti despre copiii bătuţi pina la moarte de pro- 
priii părinţi. Despre soldaţii care alergau să se ascundă în 
tufisuri, plingind şi tipind. Despre femeile care nu mai puteau 
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vedea un obiect casnic obişnuit, cum ar fi un cuțit, fara sà nu 
fuga, cuprinse de teroare. Despre duhoare, boli si foamete. Le 
spuse totul, cuvintele curgeau din el ca apa printr-un dig 
găurit. Şi, cînd i se usca gitul vorbind, isi dadu seama cà spu- 
sese tot timpul: „hrana americană a facut asta, a facut aia..." 

Lucy Ramage si prietenul său uruguayan ar fi fost incintati. 
Dar ei muriseră. 

Se opri brusc şi, pentru prima oară după multe minute, se 
uită la cei ce-l ascultau, în loc să se uite la amintirile din 
Africa. Aveau, cu toţii, zimbete identice, triste. 

— Oho, omule, oftă Diana. Să te droghezi atît de tare... 

— Da, zise Curt. Ceva ce nu încetează niciodată... 

— Dacă vor să mă împiedice să am o bucată din chestia aia, 
spuse Hal, o să trebuiască să mă ardă şi pe mine, înainte să ardă 
rahatul ăla. 

— Dar nu se poate să vreţi să innebuniti! explodă Michael, 
căutînd cuvintele potrivite. Nu puteţi dori un drog care 
durează toată viaţa! 

— Nu se poate, dragă? Gresesti complet! zise Fritz, cu o 
voce rece, serioasă, moartă. Ascultă, Mike, pentru că nu 
înţelegi şi trebuie să înţelegi. Cine poate rămîne sănătos în 
această țară, cînd ştii că fiecare respiraţie, fiecare pahar cu 
apă, fiecare scufundare într-un riu, fiecare îmbucătură de 
mîncare ре care o înghiţi, te ucide? Şi ştii si de ce, ştii cine ţi-a 
făcut asta, dar nu poti ajunge la ticăloşi! 

Se ridică brusc în picioare, privindu-l de sus pe Michael, 
chiar şi după ce acesta se ridicase, la rîndul lui. Avea cam şase 
picioare şi trei inci, poate chiar şase şi cinci. Arăta ca figura 
medievală a morţii: fără milă, slab, flamind... 

— Nu vreau să mor, dragă. Dar nu pot sta degeaba, dacă 
vreau să trăiesc. Aş vrea să scap de parazitii ăia nenorociti, 
unul cîte unul. Să le scot ochii. Să le umplu gurile cu propriul 
lor căcat. Să le scot mafele prin cur si să le înfăşor în jurul 
giturilor, pînă-i sugrum. Aş vrea să fiu atit de nebun încît să 
pot să mă gîndesc la toate lucrurile pe care ar merita să li le 
fac! Acum, poate înţelegi... 

— Da, spuse Diana, foarte încet, şi scuipă mestecuşul de 
khat în cenuşa focului, unde sfirii. 

— Pleacă, Mike, spuse Fritz, cu voce brusc obosită. Cît de 
departe poţi. Du-te acasă. Lasă-ne pe noi să avem grijă de 
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ticàlosi. Poate intr-o 21 o sà te intorci — singur sau cu nepotii 
tài — ca sà gàsesti un loc bun unde sà tràiascà oameni, negri 
sau albi. 
— Sau verzi, chicoti, un pic isteric, Diana. Irlandezi verzi. 
Privi indelung in ochii lui Fritz si ceea ce vàzu il fàcu sà 
se întoarcă şi-să fuga. 


Deşi majoritatea lucrătorilor necalificaţi sau semicalificati 
din uzină fuseseră trimişi să mărească grupul de şomeri din 
Denver, o mînă de muncitori fuseseră păstraţi. Cu ajutorul lor, 
verifică, împreună cu Robles, actele depozitului şi se asigură că 
toate cutiile cu Nutripon fuseseră scoase din interiorul fabricii. 
Soldaţi cu cărucioare le căraseră într-o parcare goală, din 
beton, şi le grămădiseră în fata laserelor de luptă, pregătite să 
le transforme în cenuşă. 

Actele erau în regulă, precise. Treaba mergea repede. 
Asculta comentariile soldaţilor făcute special să se audă — de ce 
trebuie să ne spună nouă străinul ăsta puturos ce să facem? Un 
individ, în special,un sergent numit Tatum, slab, neindeminatic, 
cu părul ca fuiorul, părea a încuraja grupul să facă tot felul de 
remarci, de fiecare dată cînd Michael se afla în apropiere. Îşi 
stapini răspunsurile aspre, furioase. Curind va termina şi se va 
întoarce acasă. 

Cînd şi cînd, privea dealul cenuşiu-verzui de lîngă parcare, 
asteptindu-se să-l vadă plin de figuri omeneşti: Fritz, prietenii 
lui şi alte sute de persoane. Dar, deşi avusese impresia că 
zăreşte mişcări prin tufişuri, nu văzuse nici o figură... Mai să-i 
vină să creadă că experienţa teribilă din noaptea trecută fusese 
un Vis... 

Să vrei să fii nebun! Şi erau doar nişte copii... 

Dar, în cele din urmă, magazia în formă de cupolă se goli, 
în fabrică nu rămaseră decit noile purificatoare de aer, 
strălucind pe tavan, şi certificatele de calitate ale firmei spe- 
cializate în amenajarea teatrelor, virite sub grilajele de venti- 
lare... Îi permise lui Robles să plece, să-l anunţe pe colonelul 
Saddler. Robles se străduia de-o jumătate de oră să-l 
convingă că nu mai au nimic de facut, dar Michael simtise o 
plăcere perversa să-l intirzie. 
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Se lămurise, tinind seama de cele spuse de Fritz, că unul 
dintre motivele pentru care nu-i plăcea Robles era acela că 
venezueleanul purta tot timpul un pistol automat. 


— A durat prea mult! răcni colonelul Saddler. Credeam că 
o să terminăm totul înainte de masă! 

Povestise, seara trecută, că spera să primească un post in 
Honduras. 

La distanţă de betonul cenuşiu, sub cerul cenuşiu, lingă 
maşini şi furgonete, aşteptau reporterii, gata să înregistreze 
actul de distrugere, dovadă a bunelor intenţii fata de omenire. 

~ Acum cred că ar fi mai bine să mîncăm mai înainte să ne 
apucăm de treabă, continuă colonelul, prost dispus. Sergent! 

Era vorba de Tatum, individul de culoarea fuiorului, care 
nu-l putea suferi pe Michael. 

— Sergent, spune-le să rupă rîndurile, pentru masă, şi să 
aibă grijă ca echipa de la furtunurile de incendiu să fie aici cu 
zece minute înainte de... Ce naiba?! 

Se întoarseră cu toţii şi descoperiră ceea ce Michael 
aşteptase toată dimineaţa să se intimple. Probabil fuseseră 
ascunşi în tufişuri, cu îndemînarea şi răbdarea unor luptători 
de gherilă antrenați. Сіпа își dăduseră seama că fusese scoasă 
toată hrana din magazie, ieşiseră la iveală şi acum înaintau 
spre îngrăditura ce delimita teritoriul fabricii. Arătau ca o 
armată medievală. Două sute? Trei? Cu căşti de motociclişti, 
cizme înalte, iar la braţe scuturi improvizate, pe care erau 
desenate, ca un blazon, craniul şi oasele încrucişate. 

— Goniţi nebunii айога de acolo! răcni colonelul. Aduceti-mi 
un megafon! Sergent, nu lăsa oamenii să plece la masă! 
Spune-le idiotilor aia că, dacă nu pleacă în cinci minute... 

— Domnule colonel! explodă Michael. Nu puteţi face asta! 

— Ce nu pot? se întoarse Saddler'la el. Nu cumva îmi dai 
ordine, maiorule? 

Micheal se stapini cu greu. 

— Nu puteţi să incendiaţi hrana cu copiii ăştia aici. 

— Nu voi risca nimic, zise Saddler. Nu reprezintă o 
pierdere pentru ага. Pun pariu că jumătate s-au eschivat să 
facă serviciul militar, iar restul se află pe listele de recrutare. 
Dar îi fac eu s-o şteargă de aici! Mulţumesc, sergent, spuse el, 
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luind megafonul ре care-] ceruse, apoi il ridica si tipà: Voi, de 
acolo! In cinci minute sà nu và mai vàd! 

Se indrepta spre ingràditurà. 

in spate, simtind ca se întimplă ceva neaşteptat, reporterii 
veneau în grabă, cu camerele şi microfoanele pregătite. 

Pe panta dealului, „lingă o fată blondă, o siluetă neagră, 
subţire, foarte înaltă. În mină ţinea ceva. Un cuţit? Nu, un 

cleşte de tăiat sirma. 

Saddler termină de recitat avertismentul şi se întoarse, 
uitindu-se la ceas. 

— O să punem furtunurile de incendiu pe ei, sergent, 
mormăi el. Nu vreau ca gaşca asta imputita... 

Apoi îşi dădu seama că Michael se ţinuse dupa el şi-l 
auzea. Roşi, după care ridică glasul. 

— Sper să am aprobarea dumitale! lătră el. Pun pariu că 
majoritatea au nevoie de o baie! 

— Poate vin din locuri în care nu-i sănătos să faci baie, 
răspunse Michael. 

Se simţea uşor ameţit. Dormise foarte prost dupa 
întîlnirea cu tinerii, pe deal. 

— Ce vrei să zici? 

Michael privi cu coada ochiului spre armata ciudată care 
cobora panta. În jur, sergentii îşi aranjau oamenii pentru 
apărarea perimetrului îngrădit. Furtunurile fuseseră desfă- 
şurate. Le aduseseră din precauţie, pentru cazul în care 
laserele. ar fi incendiat iarba uscată şi tufişurile. Sus, la 
bazinele cu apă — uzina avea propriile fintini, cinci, pentru că 
prelucrarea hidroponică avea nevoie de o cantitate imensă de 
apă — inginerii stăteau lîngă pompe, gata să le pornească la 
semnal. Cu un zgomot surd, un elicopter se ridică din spatele 
uzinei. Un bărbat айтпа de uşa deschisă, finind un aparat de 
filmat. Pe o latură a elicopterului se vedeau literele ABS. 

— Lasă-mă să vorbesc cu copii ăştia, domnule colonel, 
spuse Michael. Am întîlnit cîţiva aseară, cred că pot să-i 
potolesc. 

Mergind fara frică, ignorind strigătele subofiterilor din 
interiorul ingraditurii, primul val de tineri ajunsese la gardul 
din sirma ghimpata. Se auzi strigatul unui soldat din apropiere, 
care-i privea nervos: 

— Ticălosul ăla are o armă! 
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— Puneti baionetele! striga colonelul, prin megafon. Nu-i 
lăsaţi să treacă de gard! 

Clic-clic-clic! Un şir de virfuri ascuţite se îndreptă spre 
burtile de dincolo de gard. 

— Domnule colonel, spuse Michael, apucîndu-l pe 
Saddler de minecă. Am o idee! 

Un strigăt: 

— Domnule colonel! Domnule colonel Saddler! Aici! 

Căpitanul Wassermann se agita undeva, în apropierea 
reporterilor. 

— Du-te dracului! mirii Saddler la Michael şi plecă. 

Bine... Michael aspiră puternic si se duse spre îngrăditură, 
ocolind marginea grămezii de hrană în cutii. Aceasta avea, la 
mijloc, o înălțime de douăzeci de picioare, dar la margini 
cutiile fuseseră aruncate la întîmplare. Unele se sparsesera. 

— Hei, domnule maior! îl strigă soldatul care strigase că 
văzuse o armă, un voluntar. Nu vă apropiaţi, or să vă omoare! 

— Taci, soldat, ordonă Tatum, Care păzea, cu plutonul lui, 
gardul în apropierea lui Fritz. Lasă-l pe maior să facă tot ce 
doreşte. E moartea lui... 

Michael merse mai departe. Trecu printre soldaţi şi-l 
înfruntă pe Fritz, care stătea la un yard distanţă, cu gura 
strimbata într-un rictus, leganind uşor cleştele de tăiat sirma. 

— Deci aşa arăţi la lumina zilei, maiorule, zise el, iar fata, 
Diana, chicoti lingă el. 

— Vrei să màninci din hrană, zise Michael. 

— Da. Şi? 

— Din care cutie? 

— Ce? 

— Te-am întrebat din care cutie. 

Toti cei din jur se intoarsera spre el. Ridica vocea, 
dorindu-si sà fi avut un megafon. 

— Noaptea trecută ţi-am spus că hrana asta a fost supusă 
analizelor şi găsită in regulă. Nu m-ai crezut. Nici ceilalți. 
Aşa că alege о cutie şi-ţi dau o parte din ea. Dacă nu se 
întîmplă nimic, plecaţi! 

Urmă un moment de tăcere. În cele din urmă, Fritz dădu 
din cap. 

— Bine. Înţeleg. Pot să aleg orice cutie doresc? 

— Oricare. 
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— Ne-am inteles! 

— Bine. Soldat, dà-mi, te rog, cutitul, spuse Michael, 
intorcindu-se spre omul din dreapta lui. , 

— Domnule maior! interveni iar Tatum. Nu puteti face asa 
ceva! 

— De ce? Tinerii au venit aici din cauza drogului banuit cà 
ar exista in hranà. Dacà vor descoperi cà nu Există, vor pleca. 
Nu-i asa, Fritz? 

O ezitare. Apoi: 

— Bineinteles! 

— Iar soldaţii se vor duce sà manince, înainte să ardă mor- 
manul. Soldat, cutitul! 

— Nu i-l da! se repezi sergentul. 

— Am eu unul, strigă Fritz. Aleg cutia în care se înfige! 

Scoase cuțitul şi-l aruncă într-un arc de cerc, pe deasupra 
îngrăditurii. Arma lovi o cutie din apropiere şi se înfipse în ea. 

— Bine, mormai Michael şi făcu o gaură în cartonul întărit 
cu polietilenă. 

Deja se strinsesera zeci de tineri în locul acela, lingă gard, 
iar ştirea despre ce făcea Michael se răspîndise printre ei ca 
focul. Unii rideau şi-l aplaudau, ironici, iar cei înarmaţi — 
majoritatea cu pistoale şi cuțite, dar existau şi puşti de 
vinatoare — îşi puseră armele în teci sau le aşezară pe jos. 
Tatum, furios, privi un timp, apoi plecă brusc şi fu auzit 
strigîndu-l pe Saddler, de după mormanul de cutii. 

Michael se intoarse la gard, ducind o încărcătură de 
Nutripon. Vazindu-l că vine, Fritz tăie sirma gardului cu 
cleştele, ignorind ordinul de a se opri, al soldatului voluntar. 
Fàcu o deschizătură de un picior pătrat, prin care să treacă 
hrana. Ca şi cum ar fi hrănit animalele la grădina zoologică, 
gîndi detaşat Michael, privind mincarea ce ajungea in miinile 
întinse, în gurile căscate. 

— Mai multă! strigă unul, care nu fusese suficient de noro- 
cos să capete ceva din primul transport. 

— Aşteptaţi să vedeţi ce se întîmplă, răspunse Michael. N-o 
să aibă nici un efect, dar degeaba vă spun... 

— Mai multă! | 

De data asta, un miriit amenintàtor. Da, са si cum ar hràni 
animale. Animale salbatice, periculoase... | 
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Ради din umeri şi-l văzu pe Saddler, roşu de furie. 

— Maiorule, ce dracu’ faci? 

— Copiii ăştia cred са hrana-i otrăvită. Nu vor să ne lase s-o 
ardem pina nu se conving că nu-i! 

— Să mă ia dracu’ daca... ` 

— Sau credeți că-i otravita? Credeti cà a fost folosita pentru 
a innebuni mii de oameni nevinovaţi in Africa, în Honduras? 
ràcni Michael, cu toată puterea. 

Un strigàt de surprizà din spatele lui. Al lui Fritz. 

— I-ai spus-o, Mike! I-ai spus-o! Bravo, băiete! 

O clipă, Saddler nu reacţionă. Apoi deschise tocul si 
scoase pistolul. 

— Eşti arestat, spuse el, scurt. Sergent, iti incredintez omul 
ăsta! 

— Hei, nu! 

O voce de fată. A Dianei, poate. Strigătul ei fu repetat 
imediat. Un zumzet de întrebări şi răspunsuri se răspîndi pe 
deal, ca vaietul surd al unor insecte. Ajungind la un punct 
culminant brusc, neaşteptat, manifestat printr-o singură voce 
ascuţită, nepaminteana, asexuata: 

— Ucideţi porcii! 


Mai tirziu, l-au trecut pe Michael Advowson numărul 1 
din cei şaizeci şi trei. Cînd au testat laserele de luptă pe hrană, 
au funcţionat bine. 


IULIE 


Boală ce se întinde 


Paisprezece octombrie i-o zi să ne-o reamintim: 
Un duce-a pus în funcțiune, impingind puţin 
Maneta, termocentrala, înconjurat de personalități, 
În timp ce lumea se înghesuia in părți, 

Тіпша la distanță de-un soldat frumos, 

Trimis din Darlington, si arătos 

Ca alfi colegi ai lui soldafi 

În uniforme stacojii, noi, îmbrăcați. 

S-a citit scrisoarea Lordului Locotenent 

Ce vorbea de noile roade ale naturii în mod pertinent. 
De-atunci, există curent în orice fermă sărăcită, 
Ceea ce va duce la o viaţă fericită. 

Cind il va folosi, oricare om 

Să se gindeasca la Thomas Alva Edison. 


«McGonigal Redivivus», 1936 


Siguranta 


... acum stim că trebuie să adunâm încă cincizeci şi nouă 
la cei patru soldați ai armatei SUA, anunțați inițial. 
Comentind soarta acestora din urmă, înainte de a pleca spre 
Gettysburg, unde va sărbători Ziua Independenței recitind 
Discursul de la Gettysburg, sub înfățișarea lui Abe Lincoln, 
în fața unui auditoriu estimat că va depăși o sută de mii de 
persoane, Prexy a spus, citām, să nu шат că au sfințit 
pamintul american cu sîngele lor. Sfirsitul citatului. Printre 
primele lucruri pe care le va lamuri ancheta este şi afirmaţia 
că tulburările au fost provocate din cauză ca Nutriponul 
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confinea un drog halucinogen. Se stie cá o parte din hraná a 
fost distribuită, împotriva ordinelor ofițerului american supe- 
rior prezent, de nefericitul observator ONU din Irlanda, 
maiorul Advowson. Acum Europa. Frontiera dintre Franţa si 
Italia a fost închisă la miezul nopții, pentru a opri hoarda de 
refugiaţi înfometați din sud, precum şi răspîndirea tifosului... 


Scirţiit 


Din ziua teribilă a tulburărilor de la uzina hidroponică, 
Maud rămăsese mai mult în camera ei, refuzind să discute cu 
soțul şi să facă altceva decît minimul necesar pentru copii. 
Domnul Bamberley fusese obligat s-o angajeze pe sora mai 
mare a servitoarei lor, Christy, pentru a o ajuta. Aceasta avea 
nevoie de bani, pentru că soțul ei nu putea munci, suferind de 
o formă de paralizie datorată chimicalelor cu care lucrase. 
Femeia era foarte pricepută. 

Oricum, exista cineva care preluase efectiv conducerea 
casei. Cei şaizeci şi trei de morţi de pe pămîntul lui — chiar 
dacă la fabrică, nu pe moşie — il cufundaseră într-o stare de 
zăpăceală, ca şi pe Maud. Uitase de călătoria lunară la New 
York, de vizitele ocazionale la clubul de ţară, chiar si de pre- 
ocupările în legătură cu biserica. Stătea, în fiecare zi, ore 
indelungate, privind pe ferestrele camerei pe care o preluase 
cind mostenise casa, din cauza vederii splendide. 

Vara nu fusese ce-ar fi trebuit să fie. Cu toată munca 
gradinarilor, straturile de flori care se întindeau în fata terasei, 
pe optsprezece picioare de la pervaz, erau prăfuite, ofilite. 
Iarba se uscase şi trebuiseră să răsădească diferite parti ale 
peluzei, la un preţ enorm. Nu din cauză că ar б lipsit apa... Ar 
fi trebuit să cheme un expert în sol şi să descopere dacă de 
vină era lipsa soarelui sau vreo deficiență a pămîntului. Dar 
nu apucase să se ocupe. 

+ Iar frunzele celor mai minunafi arbuști erau pline de pete 
uscate, de mărimea unor monezi, florile păreau a se ofili 
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inainte de a se deschide, si in spate, peste munti, atirna un 
voal permanent de ceaţă cenusie. 
În vara asta nu văzuse cer albastru. Doar din avion. 


Se simţea obosit. Se simţea zdrobit. Se simţea epuizat. 
Pina saptamina trecută participase, în toată viata, doar la 
inmormintarea cîtorva persoane: bunica lui, părinţii, de 
curînd Nancy Thome. Şi, deodată, la cei dinainte fuseseră 
adăugaţi şaizeci şi trei. Inmormintarea în masă fusese 
îngrozitoare! 

Dar partea cea mai rea fusese cind cortegiul funerar 
ajunsese la porţile cimitirului. Poliţia estimase, mai tîrziu, că 
se strinsesera peste două mii de persoane, majoritatea din 
Denver şi de la Academia de Aviaţie. Stăteau pe marginile 
drumului şi-şi exprimau disprețul faţă de Jacob Bamberley. 
Aduseseră steaguri şi pancarte ре care scria: LA DRACU’ 
CU ONU şi LUAŢI MÎINILE DE PE AMERICA. 

Mai tirziu, cineva pusese o cruce aprinsă pe mormîntul 
comun. 


Pe de altă parte, ofiţeri din departamentul juridic al armatei 
ce căutau dovezi, FBI-ul, un avocat republican vorbăreţ ce 
acţiona ca reprezentant special al guvernatorului, chiar guver- 
natorul, pe care-l intilnise la dineuri pentru stringerea de fon- 
duri, senatorul Howell, care nu-i era chiar străin, stătuse pe 
scaunul de colo si spusese că era incintat că (obscenitate, scuze) 
de Advowson primise ce i se cuvenea, că probabil chiar el pu- 
sese drog în hrană, fiind plătit de tupamaroşi să facă asta... 

“Toţi întrebaseră de Maud. Toţi. 


Acum scandalul se mai potolise., Trebuia să-şi care 
povara încă un timp, după cum le spusese băieţilor care 
puneau tot felul de întrebări, dar numai aşa se putea face 
dreptate. În ţara asta există o tradiţie serioasă a dreptăţii, le 
explicase el, bazată pe legea cutumiară engleză, ce data de o 
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mie де ani. Dacă era cineva vinovat de тоге acelea, va fi 
pedepsit. Й ` 

Cit despre Maud... | 

Încordarea, fără îndoială... Asa spusese doctorul Helpem. 
Ca urmare, nu-i făcuse nici un repros că se retrăsese în camera 
el, că insistase să manince şi să doarmă singură, că refuza să-l 
salute cînd se întîmpla să se intilneasca... 

Venise timpul să pună capăt acestei farse. La urma urmei, 
azi era o zi deosebită. În familia Bamberley exista o tradiţie 
legată de 4 iulie, tradiţie pe care o moştenise de la tatăl, de la 
bunicul lui. Înălţase, în zori, drapelul, iar băieţii — cu excepția 
lui Comelius — se adunaseră să-l vadă. Mai tîrziu, la gustarea 
de dimineaţă, cadourile: pentru cei mici, imitații de pistoale 
Colt şi cuțite Bowie, pentru ceilalţi, copii după pergamentul 
cu Declaraţia de Independenţă, Legea Drepturilor, Cuvintarea 
de la Gettysburg. După aceea, un prînz sărbătoresc, la care va 
tine o cuvintare, aşa cum obişnuia si tatăl lui, în care să 
explice înţelesul aniversării, iar după-amiază, îl vor pnvi 
împreună, la TV, pe președinte. În sfirşit, seara, înainte de 
culcare, focuri de artificii. O firmă din Denver pregătise totul, 
pe peluză. Făceau treaba asta în fiecare an. | 

Se făcuse douăsprezece şi jumătate. Deci, spre chinuri... 

Domnul Bamberley înghiţi încă o capsulă din sticluta cu 
tranchilizante, pe care i-o dăduse doctorul Halpem, şi se 
îndreptă spre sufragerie. 


Maud se afla deja la locul ei. Pentru prima oară în săptămîna 
aceea. Zimbind, o sărută pe 6braz — ea abia se clinti — şi se duse 
spre scaunul lui ca un tron, salutind pe fiecare băiat. Exista o 
urmă de încordare, dar va trece imediat, cu siguranţă. 

Se aşeză, verifică dacă Christy se afla lingă masa de 
serviciu, unde se aflau castroanele cu salată — da, totul era în 
regulă — şi-şi plecă fruntea. 

— O, Doamne... 
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— Nu, Jacob, il intrerupse Maud. 

Uluit, descoperi cà se uita fix la el. 

— Nu, Jacob, zise ea, din nou. | 

Era prima data, de cind se casatorisera, cind ii spunea 
„Jacob“, nu „Jack“ sau „dragă“. 

— Ai sînge pe miini. Voi spune eu rugăciunea... 

— Ce? 

— Ai ucis sute de oameni nevinovaţi. Poate mii. Nu cred 
că ai dreptul să spui rugăciunea pentru noi! 

O apăsare uriașă, arzătoare, îi cuprinse capul domnului 
Bamberley. Tuna: 

— Maud, ti-ai pierdut mintile? 

Îşi aminti, prea tîrziu, că servitorii nu trebuiau să asiste la 
o ceartă între stapinii lor. Îi făcu semn lui Christy să iasă. Dar, 
înainte ca aceasta să ajungă la uşă, Maud vorbi din nou: 

— Greşeşti, Jacob! Abia acum mi le-am găsit. Ştiu de ce n-ai 
servit niciodată hrană făcută în fabrică la propria-ţi masă. Am 
citit, cît am stat închisă în cameră. Am descoperit ce le-ai 
făcut sărmanilor copii negn din Africa. Şi celor din 
Honduras. Şi, bineînţeles, oamenilor inmormintati săptămîna 
trecută. Am aflat că ceea ce spusese Hugh despre tine e 
adevărat... 

Domnului Bamberley nu-i venea să creadă. Rămăsese cu 
gura căscată, ca un peste proaspăt prins. ` 

— Aşa că, de aici înainte, eu voi spune rugăciunea. 
Constiinta mea e relativ curata. O, Doamne, Tu care... 

— Tacere! 

Asta a fost semnalul pentru Comelius să se prâbușească. 

Maud nu făcu nici un gest să-l ajute, cînd băiatul căzu pe 
podea. Îl privi în ochi pe soţul ei, peste argintarie și portela- 
nunile minunate. 

— Chem doctorul, spuse, în cele din urmă, domnul Bamberley. 
Se vede că nu ţi-ai revenit din... indispozitia recentă. 

Se îndreptă spre uşă. 
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— Dupà aceastà izbucnire incredibilà, nu mai am chef de 
mincare. Dacà are cineva nevoie de mine, sint in birou! 


Tremura, din cap pinà-n picioare. Aproape se pràbusi pe 
usà, cind o inchise. „ 

Doamne! Ce-o apucase pe femeia asta? Niciodata, їп toti 
anii de căsătorie, hu-şi permisese asemenea... asemenea 
prostii! 

Scotoci pe biroul — elegant, englezesc, vechi — după sti- 
clufa cu tranchilizante şi luă altă doză: două capsule. Se părea 
că doza anterioară nu fusese suficientă. Era mai gras decît 
media... 

Lîngă birou, un scaun acoperit cu catifea. Se prăbuşi pe 
el, gifiind un pic. S-o audă pe Maud spunînd asa ceva în faţa 
băieţilor! Ce otravă strecurase în urechile lor nevinovate! 
Nemaivorbind că, dintre toate zilele, o alesese tocmai pe asta 
pentru a fi... deprimată. 

Era prea mult. Abandonă chinul de a gîndi. Iar trupul îi 
aminti că spusese o minciună la masa. H era foame. fi 
ghiorăiau mafele. 

Ce să facă? Nu putea telefona la bucătărie, din moment ce 
Christy îl auzise spunînd că n-are chef de mincare. Oricum, 
probabil că era ocupată să-l ajute pe Comelius... 

Comelius. Bineînţeles. Stocul secret de bomboane pe 
care i le confiscase, cel care îi provocase ultima criză. O 
tabletă de ciocolată i-ar potoli arsurile cumplite... Poate după 
ce va suna doctorul Halpern, Maud se va linişti sau se va 
duce în camera ei, şi vor putea prinzi, pretinzind că totul era 
normal... 

Musca lacom din ciocolata rinceda. 


Ameteala? 
Aer! 
Ferestra! 
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Optsprezece picioare рїпа la lespezile de piatrà lustruità, 
ale terasei. ` 


— Dar spunea cà nu тапїпса niciodatà dulciuri, mormài 
doctorul Halpern, cu mintea plinà de imagini ale anchetei de 
practica eronatà. L-am avertizat in privinta brinzei, dar mi-a 
spus ca n-a mincat niciodata... N-a pomenit de asta? 

Тіпіпа in mina o batistă udă de lacrimi, Maud sopti: 

— Da, mi-a spus că l-ai întrebat... Dar a crezut că din cauză 
că era... supraponderal... 

Era în regulă. Slavă Domnului! Doctorul Halpem se 
ridică. 

— Cred că-i mai bine să-l ducem înăuntru. E cineva pe 
aici? | 

— Doar servitoarea si bucàtàreasa... 

— Se vor descurca. 


Recul 


— L-am copiat, spuse obosit chimistul cubanez. 

Fusese o treabă teribil de lungă si obositoare. Dar o 
făcuse. | 

—1аїа. E exact, pînă la ultima legătură chimică. Nu-i mult; 
nu avem posibilităţi de fabricare а gazului halucinant. Asa ca 
ai grijă cum îl folosesti. 

— Mulţumesc. O să am grijă. 


La cincisprezece minute de la plecarea din Mexico 
City spre Tokio, un pasager de la bordul unui 747 ţipă că- 
1 maninca furnici roşii şi reuși să deschidă uşa de urgenţă, 
Ја 23 000 de picioare înălțime. Fusese la toaleta şi bause de la 
robinetul de acolo, înainte să aibă criza. 
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E adevarat ca avea eticheta АРА DE BAUT. 


— Ce naiba, spuse fostul soldat, e americana, nu? Si stii 
ce-au facut ticdlosii in Noshri! 


Au găsit-o în lumina spâlăcită а zorilor. Conform exper- 
tului in medicină legală, fusese violată de cel puțin trei 
bărbaţi, posibil pină la doisprezece. Nu putea spune dacă asta 
se intimplase înainte sau după ce fusese strangulată. 

Durase trei zile pînă o găsiseră. Pielea ei neagră se vedea 
greu în tufișuri. 


O maşină intră într-o staţie de benzină din Tucson. Doi 
negri coborira şi se duseră la toaleta bărbaţilor. Cînd ieşiră, o 
luară la goană. 

Staţia de benzină arse două ore. 

Dinamită. 


La fel în Peoria, Milwaukee, Philadelphia, San 
Bernardino, Jacksonville, Albany, Evanston, Dallas şi Baton 
Rouge. 

Prima zi. 


O intersecție supraetajata, în construcţie, lingă 
Huntsville, Alabama. Cimentul abia începuse să se 
întărească, în momentul exploziei. S-a dovedit a fi mai ieftin 
s-o darime, decît s-o repare. 


Acelaşi lucru în alte opt locuri, în care se lucra la drum. 
Fara nimic care să le fi facut cunoscute ріпа atunci. 


La fabrica de hirtie din Georgia, sabotorul fusese un 
chimist. Un butoi cu substanţă obişnuită de încleiere fusese 
înlocuit cu unul ce conţinea un soi de catalizator, iar valuri 
imense de fum coroziv distruseseră instalaţia. Un telefon ano- 
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nim la televiziunea localà pretindea cà actul fusese fàcut pen- 
tru salvarea copacilor. 

În aceaşi zi, in California de nord, fuseseră puse două 
pancarte într-o dumbravă de sequoia, a cărei tăiere o autori- 
zase guvernatorul. Două sute din ultimii şase sute rămaşi în 
stat. Pancarta anunţa: PENTRU FIECARE COPAC PE 
CARE-L VEŢI UCIDE, VA MURI UNUL DINTRE VOL. 

Făgăduiala a fost îndeplinită cu ajutorul pistoalelor auto- 
mate Schmiesser. Scorul actual e de optsprezece oameni la 
şaptesprezece copaci. 

Destul de strîns. 


În Little Rock, doamna Mercy Cable, care găsise un craniu 
și oase încrucişate pictate pe maşina ei cînd iesise din cabi- 
netul doctorului, cu copilul bolnav, a murit susfinind că 
intenționa cu adevărat să-şi spele masina. 

Oricum, era doar о negresâ... Mulțimea s-a dus acasă, să 
тапіпсе. ` 


Cea mai ingenioasă lovitură a fost pregătită în spatele uşii 
unui mexican care lucra la Biroul de Stat pentru Educaţie din 
California. (Din fericire pentru el, cînd s-a aflat nu se mai 
găsea în spatele uşii. Emigrase, prin Mexic, în Uruguay.) 
Folosise înregistrările pe calculator despre studenţi pentru a 
organiza expedierea gratuită a mii de plicuri identice, oricui 
urma o formă de şcolarizare publică. N-au aflat niciodată cite 
fuseseră pentru că, deşi fuseseră expediate toate pe 1 iulie, 
poşta funcţiona atît de încet, încît plicurile au ajuns la desti- 
nație pe parcursul întregii săptămîni, iar la sfîrşitul acestei 
perioade, părinţii, alertati să-şi apere copii de propaganda 
commie, distruseseră plicurile înainte ca destinatarii să le 
deschidă. Se presupune că cincizeci de mii ajunseseră unde 
trebuia. 

Pe fiecare plic era imprimat: UN CADOU PENTRU 
TINE, DE ZIUA INDEPENDENŢEI, DIN PARTEA LIGII 
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„ЕП UN AMERICAN MAI BUN“. Înâuntru se айа о 
ilustrație frumoasă, în stilul gravurilor în cupru, reprezentind 
un barbat înalt, cu mai multi însoțitori, ce inminau haine unui 
grup de indieni aproape poi. 

Dedesubt, explicatia: Pima din seria de comemorare a valo- 
rilor tradiționale americane. Guvernatorul din Massachusetts 
distribuind paturi infectate de varsat de vint indienilor. 


Taci din gura cind esti afara 


Їп jurul golfului era agitatie — o mare vinatoare a celor ce 
nu se prezentaseră la recrutare. Oricine de pe stradă (cine ar 
fi vrut să fie, cînd vintul împrăştia mormanele de gunoi ce 
blocau golful?) care era tînăr, bărbat sau avea o înfăţişare 
corespunzătoare, se putea trezi încărcat într-o maşină a 
poliţiei şi ţinut la răcoare pînă prezenta un certificat de lasare 
la vatră sau documente valabile pentru scutire de serviciul 
militar. Toţi erau ingroziti şi-şi doreau să fi fugit în Canada 
sau Mexic, înainte ca ţicnitul ăla să fi lansat raidurile cu 
baloanele incendiare în San Diego. După aceea, situaţia de pe 
țărm devenise mai strinsa decit curul unui mincator de khat. 

Îşi imaginase că treaba are vreo legătură cu Hondurasul, 
deşi nu apăruseră prea multe ştiri de cînd tupamaroşii 
cuceriseră Tegucigalpa și izgoniseră guvernul legal în San 
Pedro Sula. Pentagonul o luase peste bot. 

Problema devenise mai simplă de cînd Hugh şi Carl, 
împreună cu prietenii lor — mai bine zis, ai lui Kitty — Chuck 
şi Tab, se bătuseră cu cîţiva foşti marinari şi le luaseră cer- 
tificatele de demobilizare. Individul pe care-l numeau în con- 
tinuare Ossie, deşi îşi dăduseră de mult seama că nu-i 
adevăratul Austin Train, ştia unde puteau fi copiate şi 
modificate. Aveau deci documente cu care să dovedească 
faptul că-şi făcuseră datoria... cel puţin poliţiştilor locali. 
Încercarea de a le folosi la un post de la graniţa statului s-ar 
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fi dovedit riscantà, de aceea nu plecaserà їп interiorul con- 
tinentului. > 

Cel ce pretinsese .cà-i Train nu le spusese numele lui 
adevarat, dar discutasera despre ideea lui de a face dubluri ale 
lui Train. Se scirbise de fostul lui idol. De ce naiba, intreba el, 
nu iese ticălosul din ascunzătoare si nu preia conducerea 
forțelor revoluţionare, care aşteaptă o conducere centrală? O 
întrebare rezonabilă. În vara aceea, națiunea fierbea. Oamenii 
care plecau pentru un timp din stat spuneau toţi acelaşi lucru, 
deși nu puteai afla adevărul din ştirile oficiale. Nu puteai să 
mergi pe străzile unui oraş important fără să nu vezi craniul 
şi oasele încrucişate. Oamenii puneau semnul pe ușile din 
fata. Se vindea sub formă de abtibild, ca acela pe care-l purta 
Ossie cînd îl întîlniseră Hugh şi Carl. Modele luminoase, din 
plastic, pentru atirnat Іа porți. Întreaga zonă agricolă a ţării 
fierbea, din cauza molimei care distrugea recolta, iar asta 
însemna ceva nou — în mod obişnuit, comunităţile rurale erau 
loiale orbește. Mai mult, actele de sabotaj menţionate în 
ziarele ilegale aveau loc în toate statele. De la zahăr turnat în 
rezervoare la distrugeri pe căile ferate. 

Şi bombe — deşi, strict vorbind, acestea nu făceau parte 
din tradiţia trainită. | 

La intrebarea lui Ossie, Carl avusese un ràspuns ce pàruse 
a fi adevarat: 

— Parerea mea e cà tipul a fost lichidat. Facea prea multe 
necazuri şefilor. Uită-te ce-au раш Lucas Quarrey şi Gerry 
Thorne! 


Totusi lucrurile nu stateau chiar atit de rau sà nu poti dao 
petrecere, iar pe 4 iunie decisera sà organizeze una. Un fel de 
plimbare la miez de noapte. Optsprezece insi in mijlocul dru- 
тщш, simțindu-se bine, din cauza marijuanei sau khatului. 
Mai aveau si vin, dar abia s-au atins de el. Turnau tot felul de 
chestii pe struguri, iar culegatorii mureau. Kitty nu se ivise, 
dar ce conta? Erau alte gagici. Hugh o făcuse cu două pe care 
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nu le intilnise pina atunci, prietene ale lui Tab, se simţea sigur 
de sine si fericit. Se plictisise s-o faca doar cu Carl, dar Tab 
procurase nişte LSD şi treaba mersese... 

Exista si un telefon. Pentru ca nu platisera abonamentul, 
puteau fi sunaţi, pina veneau să li-l ia. Suna şi tot sună pînă 
cînd, în cele din urmă, Hugh îl ridică, să spună să-i lase în 
pace. Dar, după ce ascultă un timp, strigă să se facă liniște. 

— E vorba de Kitty, explică el. 

Mai multi prieteni ai prietenilor intrebara unde era. Le 
zise să tacă. 

— A fost la petrecerea cu focuri de artificii din campus. 

Cineva dădu magnetofonul mai încet, pînă cînd formaţia 
înregistrată se auzi ca şi cum ar fi cîntat la un telefon, la mare 
distanţă. 

– E bine? 

— Făcută praf. Nu chiar distrusă. Batuta. 

— Rahat! orăcăi Carl. Ea sau toată gasca? Cine a sunat? 

— Chuck. Spune că toţi. I-au bătut unii; pentru că au bom- 
bardat staţiile de benzină din jur cu un fel de torte romane. 

— Omule, de ce nu ne-am gîndit si noi la asta! se plesni 
Tab cu palma peste frunte. 

— Dar de ce-au atacat campusul? întrebă una din fetele pe 
care le avusese Hugh mai devreme. 

O chema Cindy. Studentă. Negresă. 

— Cineva a ridicat drapelul cu craniul şi oasele pe stîlpul 
de lingă decanat. 

— Oh, fantastic! izbucni Cindy în rîs, lăsîndu-se pe spate, 
iar cămaşa, singurul lucru pe care-l purta, se desfăcu, lăsînd 
să se vadă un tatuaj negativ: un craniu, ai cărui ochi erau 
sfircurile ei, dinţii rinjiti pe burtă, oasele încrucişîndu-se pe 
pubisul ei ras. 

Fusese făcut printr-o operaţie minoră si putea fi înlăturat. 
Tot timpul asigura lumea că putea fi înlăturat. 

— Da, mormai Hugh. Au fost ciomăgiţi si încărcaţi în 
maşini. 
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Se făcu tăcere, cînd puse telefonul în furcă. Ossie spuse, 
deodată: 

— Trebuie să ripostăm! Trebuie! 

— Nu foloseşte la nimic să lovim şi să fugim! mirii Carl. 
Trebuie să-i facem să sufere pe cei ce dau ordinele! 

— Bine. Şi cine dă ordine? se întoarse Ossie spre el. 

— Cei bogaţi, cine alţii? 

— Corect. Şi avem o cale spre борай — n-aţi observat? Ma 
gîndesc de mult la asta. Hugh, cit de bogat e Roland 
Bamberley? 

Citiva dintre cei ce ascultaseră se întoarseră la ceea ce 
făcuseră înainte, mai ales să se reguleze. Citiva ramasera, 
simtind ca se petrecea ceva interesant. 

— Milioane. Treizeci? Cincizeci? Nu ştiu. 

— L-ai întîlnit vreodată? 

— O singură dată. La Jacob Bamberley. 

— Fiul lui... cum îl cheamă? 

— Hector, chicoti Hugh. 

Era îndopat cu marijuana. şi khat, poate şi LSD-ul îşi 
făcea efectul...Toate trei luptau în capul lui şi-l făceau să 
plutească. , 

— Rahat, ce individ ridicol! Îşi tine băiatul ca si cum l-ar 
fi infasurat în saran! Ştii cà nu avea voie sà manince cu noi? 
Doar hrană specială, verificată de chimistul lor! Umblă numai 
însoţit de un paznic. Ziua şi noaptea. Unul înarmat. Jur că 
abia i-am văzut figura! Merge cu mască de gaze peste tot, 
chiar cînd a fost în Colorado! 

— Ce virstă are? Cincisprezece ani? 

— Cred că da. Aproape şaisprezece. 

Lui Hugh îi trecu chicoteala şi începu să se mire. 

— De ce vrei să ştii toate astea?. 

— Un moment. O clipă... Ai citit cà a obţinut licenţa, pen- 
tru tot statul, pentru purificatoarele japoneze? 

— Da, au instalat unul acolo unde mincam uneori. Şi afişe 
pe pereţi. 
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— Nu crezi cà Hector ar merita sà fie mai putin protejat, 
iar noi ceilalți, mai mult? Ce-ar fi să mergem la el şi să-l 
invităm să vadă cum trăiesc alţii? 

Arata spre camera plină de fum, implicînd prin gest întreg 
oraşul din spate. 

Urmă o tăcere plină de zăpăceală. În cele din urmă, Carl 
spuse: | 

— Vrei să-l rapim? Sà cerem o răscumpărare? 

— Ce naiba..., începu Hugh, dar Ossie îl întrerupse. 

— Nu bani, drăguţule! Nu răscumpărare în bani gheaţă. 
Mă gîndeam la douăzeci de mii de purificatoare de apă insta- 
late gratuit, dacă vrea să-şi vadă băiatul înapoi! 

— Asta-i muzica ce-mi place! exclamă Tab. Da, are sens! 
Pleacă de-aici! îi zise el lui Cindy, care-i umbla la prohab. 

Imediat, discuţia deveni generală. Ideile apăreau cîte zece 
pe minut, majoritatea absurde. 

În-timpul ăsta, Hugh stătea rezemat de perete şi se gindea: 
Doamne, e o nebunie, dar poate să meargă! Chiar poate! 

Ar fi fost în spiritul evenimentelor intimplate pe plan naţional — 
ceea ce ar fi adus sprijin mai ales în oraşe — şi al naibii de 
apropiat de idealurile iniţiale trainite, mai mult decît aruncatul 
cu bombe. 


Dacă n-ar fi fost Ossie, n-ar fi trecut niciodată la punerea 
planului în practică. Hugh nu ştia prea bine cum se 
desfasurasera lucrurile — în momentul în care îşi dădu seama 
că urma să fie personajul principal era drogat şi rămase astfel 
pînă în ziua faptei. Ossie petrecuse cincisprezece ani în lumea 
subterană, locuind ici, colo, fără să rămînă mult timp în casă, 
pentru că avea un instinct de autoconservare apropiat de para- 
noia. Avea diferite legături și le folosise. 

Roland Bamberley divorțase de mama lui Hector cu апі 
în urmă $i avusese de atunci un sir de amante respectabile, 
nedorind să se recăsătorească, pentru a deţine controlul 
deplin al averii. E] şi fiul lui locuiau la Conacul Citadelă 
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(unde in altà parte?) lingà Point Reyes, construit in jurul unui 
Jac artificial, cu apà limpede, proaspàtà, cu o multime de 
copaci in vecinàtate, pentru а pàstra aerul сига{. Evident, nu 
puteau face treaba acolo. Nu cu tintasii, foşti în infanteria 
marină, care patrulau tot timpul. 

Hector ieşea din cînd în cînd, însoţit, invariabil, de 
paznicul lui înarmat. Un prieten al lui, de la aceeași școală 
scumpă, pe care-l vizita, locuia pe dealul de lingă Sansalito, 
care devenise o zonă foarte căutată în ultimii ani, pentru că 
verdeata rămăsese încă deasă şi un efect micrometeorologic 
făcea aerul mai bun decît media. Ossie avea o cunoştinţă care 
lucra la o staţie TV locală. Amabil, individul povestise că, 
dacă nu pleca în vacanţa de vară, Hector isi vizita prietenul o 
dată pe săptămînă, pentru a juca tenis (înăuntru, bineînţeles), 
după care raminea la masa. 

Au studiat zona, in timp ce Ossie lucra cu alte relatii ale 
lui, pregatind un drum de intoarcere in Berkeley prin nord, 
care sa ocoleasca podurile principale si facu o gramada de 
curse, pentru a verifica fiecare amanunt. Trebuiau sa fure o 
masina, pentru operatiune, apoi s-o abandoneze. 

Apoi, deodata, ziua stabilita navali peste ei. 


Hugh trăia ca in vis. Daca ar fi crezut că era adevărat, s-ar 
fi pişat pe el de groază. Asa, se simţea foarte calm. 

Chiar la colţul casei prietenului lui Hector, ferită de drum 
de copaci desi şi tufişuri, se afla un stop. Acolo opri, 
respectind regulamentul, Cadillac-ul albastru, cu aer 
condiţionat. Hugh ieşi la iveală, zimbi, făcu semn cu mina şi 
ciocani în fereastra mașinii. Îşi pusese cele mai bune haine — 
sau, mai bine zis, ceea ce fuseseră, cu o zi sau două în urmă, 
hainele cele mai bune ale cuiva — se răsese, se făcuse 
prezentabil. ` 

— Hei, nu esti Hector? Hector Bamberley? striga el. 
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La volan, paznicul se ràsuci, cu o minà sub hainà, dupà 
pistol. Їп masinà nu purta mascà — Cadillac-urile aveau cele 
mai bune filtre — iar Hector aràta usor uimit, un pic stingherit. 

— Sint Hugh! Hugh Pettingill! Al unchiului tau Jack! 

Îl recunoscu. Un cuvînt către paznic, care se incrunta, dar 
îşi aminti si el de întîlnirea anterioară. Se relaxă, apoi se 
încordă cînd Hector atinse butonul ferestrei. 

— Pune-ti masca, dacă ieşi în aer liber! 

Prea tîrziu. Hugh aruncase grenada cu gaze somnifere în 
mașină. Chiar pe scaunul din fata. Se întoarse si fugi spre 
marginea drumului. 

Grenada făcea parte din ultimul tip de arme antirazmerita 
ale armatei SUA. Fusese trimisă în ţară din Honduras. Ossie 
cunoştea pe cineva, care cunoştea pe cineva... Oricum, în 
zonă fusese întotdeauna o cerere grozavă de arme. 

Asteptara cele trei minute necesare: Piciorul paznicului 
alunecase de pe frină, dar masina rulase de-a latul şoselei si 
se oprise în trotuarul opus. Se pregătiseră să înfrunte riscul ca 
individul să-şi amintească mai tîrziu de Hugh. În două cazuri 
din trei, gazul producea amnezie parțială. Ca o lovitură în 
cap. Probabil că, atunci cînd se va trezi, nu-şi va aminti 
nimic. 

Apărură şi ceilalţi, din tufișuri, iar Ossie aduse mașina pe 
care o furaseră, îl ascunseră pe Hector sub o pătură şi fugiră. 


— Arată cam verde la faţă, mormai Hugh, cînd îl aruncară 
în camera — mai degrabă un dulap mare — pe care i-o 
pregătiseră la Kitty. І 

Fata nu se intorsese, de cind fusese ridicata de politie, la 
petrecerea din 4 iulie, si nimeni nu stia unde-i, poate la 
puscàrie. Dar erau convinsi cà i-ar fi aprobat, daca ar fi stiut 
ce fàceau. 

- O vagauna fara ferestre, dar bine ventilata — se asigurasera 
de lucrul asta — cu ziduri din ciment, usa solida, ce se putea 
incuia, si un robinet ce functiona. Adusesera un divan, o oala de 
noapte si ziare, Cărţi şi reviste, care să-l ajute să-şi iroseasca tim- 
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pul. N-o să-i placă. Dar nu urma s-o ducă mai rau ca alţi 
oameni, care trăiau așa tot timpul. 

— Pare bolnav, spuse Hugh. 

— Sigur că e, mormâi Ossie, aranjind picioarele băiatului 
pe pat. Aşa se întimplă după o doză de gaz. Avem însă 
făgăduiala Pentagonului că nu-i va fi fatal. 

Rinji, fără veselie. 

— Mă duc să transmit Cererea de răscumpărare. 


Cînd Hector Bamberley își reveni din adîncurile comei, îl 
văzu pe Hugh sprijinit de zid, înconjurat de gindaci, unii vii, 
şi de bucăţi umede de khat. Poţi să-l mesteci, să-l faci infuzie, 
să-l fumezi — poti să ţi-l bagi în cur, dar Hugh nu încercase şi 
chestia asta. Dintre toate variantele, decisese că-i plăceă mai 
mult să-l fumeze. Îşi puse în grabă masca de gaze. 

— Ce..., spuse Hector. 

Încercă să se ridice. Căzu înapoi. Încercă iar. Era mare 
pentru vîrsta lui, cu un fizic excelent. Aşa şi trebuia să бе, 
după cum îşi organizase viaţa. 

„Aproape rastuma oala de noapte, pe care i-o lăsaseră la 
indemina. La a treia încercare, se aşeză și-l privi. Era foarte 
palid. Reuşi să şoptească. 

— Eu... Te cunosc? Am crezut că l-am văzut pe... 

Se întrerupse. & 

- Unde sint? Ce caut aici? 

— Te cunosc. 

Îşi duse mîinile la tîmple si gemu. 

— Esti... Nu, nu te cunosc... 

Urmă o perioadă de tăcere, în timpul căreia îşi reveni din 
cele mai rele efecte ale gazului. Reuşi să-şi coboare miinile, 
îi reveni un pic de culoare în obraji. 

— Unde sînt? întrebă el, din nou. 

— Aici. 

— Ce vreţi să faceţi cu mine? 
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— Sà avem grijà de tine, se incruntà Hugh. Foarte multà 
grija. Cheltuind multi bani. Uità-te! 

Scotoci sub pat, aproape lovindu-se de picioarele lui 
Hector, si scoase o tava din plastic, pe care fusesera aranjate 
cîrnaţi, salată, pîine, fructe, brînză si un pahar cu apa. Nu 
exista nici un anunţ „nu beti“, pentru moment, aşa că inter- 
pretaseră lucrurile ad litteram. 

— Totul e de la Puritan. 

— Nu înţeleg... 

— E simplu, oftă Hugh. În primul rînd, n-o să mori de 
foame. Nici n-o să fii bătut. Nimic de felul ăsta. 

— Dar... 

Hector se stapini. Printre lucrurile pe care le invatase la 
scoala lui scumpă era şi autocontrolul. 

— Bine. Nu-s aici să fiu infometat, nici să fiu bătut. 
Atunci, pentru ce? 

— Pentru că tatăl tău a făcut avere distrugind Pamintul. 
Acum se străduieşte să facă alta, din rahatul străbunilor. Aşa 
că te vom ţine aici, te vom hrani — cu marfă de la Puritan, de 
cea mai bună calitate — pînă tatăl tău va fi de acord să 
instaleze gratuit douăzeci de mii de purificatoare de apă. 

Hector nu-l asculta atent. 

— Ştiu cine eşti! spuse el, deodată. Te-ai certat cu unchiul 
Jack și ai plecat! 

— Ai înţeles ce ţi-am spus? zise e Hugh, sărind în picioare. 
Drace! De-aia purta mască de gaze? 

— Da, cred că da... 

Hector părea nervos. Nu era de mirare. 

— Am nevoie să mă duc la toaletă. 

Hugh îi arătă oala de noapte. 

— Ce? Nu mă lăsaţi să mă duc la baie? 

— Nu. Poţi să te speli la chiuvetă. Ai un prosop. Nu ştiu 
de ce vrei neapărat la baie. Nu avem un purificator de apă 
aici. Trebuie să ne descurcam cu apă obişnuită. Gindeste-te la 
asta, o să ai destul timp! 
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Se duse si bàtu, cu degetele indoite, in usà. De douà ori. 
Ossie pusese la punct un plan: nimeni un intra in camerà fàrà 
mască, nimeni nu intra fara să-l aştepte cineva in faţa uşii, 
care nu va deschide decît după ce va auzi numărul de lovituri 
asupra cărora se înţeleseseră şi care urma să fie schimbat 
mereu. 

Imediat, Tab îi deschise. În spate era Carl, gata să oprească 
vreo încercare de fugă. Amindoi, cu mască. 

Hugh ieşi, uşa fu încuiată. 

— În regulă? întrebă Carl. 

— Pe dracu'! M-a recunoscut, zise Hugh, aruncînd masca, 
enervat. Cred că s-a obişnuit cu măştile. Adică oamenii le 
poartă tot timpul, îi recunosti după ochi, după frunte. Oricum, 
ştiam ce risc îmi asum. Isuse, khatul îmi face sete! Aveţi o 
Coca sau altceva? 

— Tine, îi întinse Chuck o cutie. S-a uitat la cărți? 

— Bineînţeles că nu. De ce? 

Chuck rînji. 

— I-am ales o grămadă de chestii рото. Să le aibă la 
îndemiînă, cînd e singur... 


Trezirea pămintului 


— Ce naiba faci? 

Un cot în coaste. Philip Mason se răţoi la nevasta lui. Era 
întuneric. Şi cald. Însă ferestrele fuseseră închise, din cauza 
fumului de la focurile de pe riu. Apoi îşi dădu seama. Alt 
cutremur imputit. Se sculă. 

— E unul rau? mormăi el, frecindu-se la ochi. 

— Nu, dar Harold plînge. 

Denise cobori din pat, căutind cu picioarele papucii. Altă 
zguduire scurtă. Ceva ғапрапі pe noptieră. Sticlele de par- 
fum, probabil. Un vaiet. Nu, un răcnet cu toată puterea. 
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— Bine, vin si eu, ofta Philip şi-şi puse picioarele pe 
podea. 


Nu-i sfirsitul lumii, nu? 


De obicei, Moses Greenbriar împărțea cu generozitate 
zimbete, în fiecare dimineaţă, cînd ajungea la birou. De data 
asta, împărţi miriituri. Era leoarcă de transpiratie — aerul de 
afară era îngrozitor de umed şi de fierbinte — şi întîrziase mai 
mult de-o oră. Navali în birou si trinti uşa. 

— Doctorul Grey vă aşteaptă de-o jumătate de oră, îi trans- 
mise secretara, nervoasă, prin interfon. 

— Gura! Ştiu! 

Smulse capacul unui flacon cu pilule, înghiţi una şi, după 
cîteva minute, se simţi mai bine. Dar în cameră era groaznic 
de cald şi de umed. Sună secretara. 

— Ce naiba s-a întimplat cu aerul condiţionat? 

— Instalaţia e suprasolicitată, domnule. E la maximum. 
Au promis să trimită pe cineva s-o regleze, săptămîna 
viitoare... 

— Săptămîna viitoare? 

— Da, domnule. N-au reuşit să recupereze intirzierile dato- 
rate epidemiei de enterită. 

— Of, drace! 

Greenbriar îşi şterse fata si-si scoase haina. Cui îi pasa ca 
avea camasa udă? Toată lumea o avea, pe vremea asta. 

— Bine, trimite-l pe doctorul Grey. 

Cînd Grey apăru în usa, reuşise să-şi revină, cu ajutorul 
altei pilule. 

— Tom, ia loc. Îmi pare rău că te-am făcut să aştepţi. Iar 
trainitii ăştia murdari! 

— N-am ştiut că-i o demonstraţie, zise Grey, incrucisin- 
du-şi picioarele. 
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Greenbriar il privi cu invidie. Individul n-avea hainele 
mototolite, doar o pata de transpiratie. 

— Nu o demonstraţie. Se pare ca au renunţat la asemenea 
acţiuni nevătămătoare. Cred că ai auzit de răpirea lui Hector 
Bamberley... 

Grey dădu din cap. 

— Necazurile tale au vreo legătură cu... 

— Nu, răspunse Greenbriar, luînd un trabuc şi muşcîndu-i 
capătul cu furie. Deşi nu pot spune că nu ne-a adus destule 
necazuri — acum, cînd Jacob Bamberley e mort, iar Maud 
tratată cu sedative, ne aşteptam ca Roland să treacă la con- 
ducere, să ne ajute să păstrăm organizaţia la un nivel rezo- 
nabil, să oprească prăbușirea asta dezastruoasa a preţului 
acţiunilor... Mie mi s-a întîmplat altceva. Poliţia a aflat că un 
maniac are de gînd să arunce în aer tunelul Queens Midtown, 
mergind prin el cu o bombă în maşină. Presupun că urma sa 
sară şi el în aer. Oricum, au oprit si au scotocit toate maşinile. 
Pun pariu că a fost doar un zvon imputit! 

— Da, ameninţarea reprezintă, în sine, un sabotaj tehnic 
excelent. Ca în cazul bombelor zburătoare germane VI. 
Aveau încărcături prea mici pentru a produce pagube mari, dar 
oricine le auzea fugea la adăpost, încît au influenţat, cu o efi- 
ciență remarcabilă, producţia de muniții si serviciile publice. 

Greenbriar se uită la el. După o pauză, spuse: 

— Da, poate... Oricum e o belea... Cred că ar fi trebuit să 
încep prin a spune că mă bucur că arăţi mai bine. Am auzit că 
ai fost bolnav. 

— Nimic serios, răspunse Grey. 

Dar arăta rau şi era mihnit. Fără a fi băutor sau fumător, celi- 
batar, cu o dietă echilibrată, suferea de siguranţa inconştientă 
că microbii îşi dădeau seama că reprezenta un adversar greu 
de învins, deci îl vor lăsa în pace. În loc de asta, fusese doborit 
de bruceloză — el, Tom Grey, care nu se atinsese niciodată de 
lapte nepasteurizat şi mînca doar margarină în loc de unt! 
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Acum se vindecase, bineinteles. Existau medicamente 
excelente si cu actiune urgentà. fl enerva insa cà pierduse trei 
saptamini pretioase, pe care ar fi trebuit sa le dedice proiec- 
tului sau. La Angel City avusese destul timp să urmărească 
aspectele cele mai importante ale proiectului. Aici, dimpotrivă, 
tocmai din cauză că fusese angajat să lucreze la acesta, ca 
sarcină principală, nu o acţiune particulară, trebuia să subor- 
doneze preferinţele sale celor ale patronilor lui. 

— Credeam că voiai să mă vezi din Cauza tristei disparitii 
a lui Jacob, zise el. 

Greenbriar studie vîrful țigării cu o atenţie critică. 

— Da. Nu-i nici un secret că reprezintă ultima dintr-o serie 
de lovituri foarte puternice. Chiar şi o organizaţie enormă, 
sănătoasă, ca trustul Bamberley, are limite în mărimea lovi- 
turilor pe care le suportă. Mai întîi povestea din Africa, apoi 
cea din Honduras, după aceea tulburările de la uzina hidro- 
ponică, iar acum decesul... toate astea au întors opinia publică 
împotriva noastră si a distrus încrederea în acţiunile noastre. 
Avem nevoie disperată de ceva, ceva spectaculos, care să ne 
îmbunătăţească imaginea. La ultima şedinţă a consiliului de 
administraţie am ridicat problema programului tău de antici- 
pare şi toţi și-au dat seama că are posibilități mari de aplicare. 
Există vreo şansă de a-l pune la dispoziţia publicului în 
viitorul apropiat? 

Grey ezită. Îi fusese frică de asta. Dar... 

— Asta îmi aduce în minte o sugeştie făcută de Anderson, 
săptămîna trecută. Programatorul acela tînăr, pe care l-ai 
numit asistentul meu. Cred că a spus-o ca o glumă, dar m-am 
gîndit la ea serios, cît am stat în pat. De fapt, a susținut că 
avem mai puţin nevoie de analize extrapolatorii pentru a pre- 
veni săvirşirea de noi erori, cît de soluţii de urgenţă pentru 
problemele existente. Bineînțeles, n-a formulat propunerea 
chiar așa... ` 

— Cum a formulat-o? 

— De fapt, a zis asa... 
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Ми era pentru prima оага cind Greenbriar obsreva cà 
Grey era lipsit de simtul umorului. Dacà-i pusese o intrebare, 
se simţea obligat să răspundă amănunţit. 

— A zis: „Doctore, în loc să căutăm căi de a ocoli alte 
pelele, de ce nu căutăm o cale să ieșim din beleaua în care ne 
aflăm acum? După cum merg lucrurile, n-o să avem timp să 
facem alte greșeli“. După cum ţi-am spus, am presupus că 
glumea. 

— Glumă sau nu, crezi ca are dreptate? 

— Ei bine... Ştii, am fost acuzat că locuiesc într-un turn de 
fildeş, dar sint la curent cu ştirile, chiar dacă gusturile mele 
mă fac să înclin spre o viaţă liniștită. Nu mă pot împiedica să 
cred că publicul larg va considera binevenit ceva asemănător 
propunerii lui Anderson. Nu pot accepta că liderii noștri 
politici au dreptate sustinind că îngrijorarea privind deterio- 
rarea mediului reprezintă un moft, care sună învechit într-un 
discurs de campanie electorală şi-i plictiseşte pe ascultători. 
Concluzia mea e că, din cauză că politicienii par plictisiti de 
asta, publicul reacţionează prin măsuri extreme. Ai observat 
cite acte de sabotaj au fost comise în ultimul an? 

— Bineînţeles, fir-ar să fie! răspunse scurt Greenbriar. 

Multe dintre posesiunile importante ale trustului suferi- 
seră, fiind concentrate în zonele industriale. 

— Există un lucru care poate fi spus în apărarea saboto- 
rilor. Lovesc industriile cu grad mare de poluare. Petrol, 
plastic, sticlă, ciment, “produse care nu se descompun. Şi, 
bineînţeles, hirtia, care consumă copaci ce nu pot fi înlocuiţi. 

— Aveam impresia că eşti de partea progresului, mormăi 
Greenbriar. În dimineaţa asta vorbeşti ca un apologet al 
trainitilor! | 

— Greu de crezut, zimbi Grey. Sigur, am recitit lucrarile 
lui Train, pentru a le incorpora in datele programului meu, 
alaturi de ale altor ginditori, care au avut influenta importanta 
asupra lumii moderne: Lenin, Ghandi, Mao şi alţii. Şi am 
ajuns la o concluzie. Am avut secole de progres neplanificat, 
iar rezultatul poate fi caracterizat drept haotic. Oameni nein- 
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formati, constienti doar cà vietile lor pot fi schimbate fàrà nici 
un avertisment, se simt, normal, lipsiti de sigurantà. Si ajung 
sà nu mai aiba incredere in conducatorii lor, pentru motive 
care pot fi exemplificate de ceea ce s-a intimplat la uzina 
hidroponicà, unde hranà de o jumàtate de milion de dolari a 
fost distrusà, cu toate afirmatiile guvernului cà era perfect 
comestibilà, iar in Asia, Africa sau Europa se moare de 
foame. Mai mult, in ceea ce priveste distrugerile provocate de 
jigras în statele agricole — a fost organizată o campanie uriaşă 
de avertizare, cerindu-se ca toată lumea să fie atentă, să 
anunţe noi apariţii — dar cine о ia în serios, cînd guvernul 
autorizează distrugerea unei asemenea cantităţi de hrană, 
doar pentru a marca un punct în jocul politic? 

Greenbriar dădu din cap. Friptura, în restaurantul lui 
favorit, urcase de la 7,5 dolari la 9,5 în vara aceea... 

— Banuiesc, continuă Grey, că tinerii, în general, vor să 
creadă în buna credinţă a conducătorilor. La urma urmei, 
mulţi dintre ei sînt mîndri că organizaţia caritabilă cea mai 
mare din lume e americană. Dar, în loc să valorifice acel fond 
de bunăvoință care există, guvernul îl calcă în picioare. În loc 
să-şi exprime oroarea faţă de soarta soţiei prietenului tau, 
doamna Thome, refuză să-şi recunoască vreo responsabili- 
tate, încearcă să nege că pericolul e real. Şi, revenind la 
încăierarea de la fabrica voastră, n-a fost o teribilă eroare 
tactică folosirea laserelor de luptă? S-a protestat enorm 
împotriva folosirii lor în Honduras şi trebuie să mărturisesc 
că nu-ți face plăcere să citeşti rapoarte despre efectele lor. Iti 
poti imagina că tinerii au fost profund impresionați de 
descrierea faptului că o persoană aflată la marginea razei se 
poate trezi că i s-a amputat şi cauterizat un braţ sau un 
picior... 

_ Їпсерї sà-mi amintesti de Gerry Thorne, spuse incet 
Greenbriar, pe care discursul lui Grey il atinsese intr-un punct 
sensibil. Sigur, el spunea lucrurile mult mai direct. Zicea: 
„avem nebuni la conducere si trebuie să-i oprim“. 

Se uită la Grey, iar bărbatul slab dădu scurt din cap.’ 
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Da, avea dreptate. Ce se va intimpla dacà nu va veni cineva — 
foarte repede — cu un plan practic, rational, stiintific, pentru a 
vindeca bolile naţiunii? Nu te poti aştepta din partea timpi- 
tului de Prexy şi a guvernului lui de mediocritati, la nimic 
mai mult decit platitudini pioase. Atitudinea lor părea a fi: 
„chiar dacă n-a mers ultima oară, trebuie să meargă, aşa că 
mai încercăm o dată!“ Între timp, ceea ce fusese sprijin 
necondiţionat aluneca spre extremisti ca trainiţii, radicalii de 
dreapta sau marxiştii. Ca şi cum publicul ar fi ocupat o 
poziţie, cea mai la indemina, numai ca să ocupe o poziţie şi 
să pună capăt bramburelii de zi cu zi... 

Spuse, privindu-si mîinile groase de pe birou, remarcînd 
că luceau de transpiratie: 

— Crezi că programul tău poate fi adaptat pentru a oferi... 
soluţii valabile lumii? 

Grey se gîndi. În cele din urmă spuse: 

— Voi fi cinstit. De la începutul proiectului am pomit de la 
premisa că ceea ce a fost făcut a fost făcut, iar cel mai bun 
lucru pe care-l putem spera e să evităm repetarea greselilor. 
Însă datele acumulate pot fi folosite şi pentru alte scopuri, 
deşi e nevoie de anumite adaptări, care necesită timp... 

— Dar eşti de acord să anunţăm că trustul Bamberley 
finanţează un studiu pe calculator care poate scoate la iveală 
unele idei noi, folositoare? Garantez că ne vom limita la 
„poate“. Să fiu cinstit, Tom, sîntem la mila ta. Avem necazuri 
teribile. Iar anul viitor va fi şi mai rău dacă nu vom face nimic 
care să schimbe opinia publică în favoarea noastră. 

— Am nevoie de bani în plus, de oameni în plus, zise Grey. 

— O să ai. Mă ocup eu. 


Sters 


— Da?... Îmi pare rau să aud aşa ceva. Te rog să-i transmiti 
insanatosire grabnică. Preşedintele m-a rugat să transmit 
acest mesaj cît mai curind. E foarte afectat. Sigur, neștiind 
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dacà zvonurile sint intemeiate, n-a vrut sà trateze problema in 
mod oficial... Da, voi fi recunoscàtor dacà ambasadorul va 
айа, cu prima ocazie... Và rog sà-i transmiteti cà опсе incer- 
care de nominalizare a lui Austin Train pentru premiul Nobel 
pentru pace va fi considerat un grav si — citez expresia 
preşedintelui — calculat afront adus Statelor Unite. 


Prima oară la ţintă 


Petronella Page: ... fiţi bineveniti la noul nostru spectacol 
de vineri, cînd incalcam obiceiul şi cuprindem întreaga 
planetă. Mai tîrziu vom merge în Honduras, să luăm 
interviuri chiar în prima linie, iar prin satelit, în Londra, 
pentru a afla opinii despre razmeritele, din cauza mincarii, in 
rândurile celor cinci milioane de şomeri. În cele din urmă, 
vom ajunge la Stockholm, unde vom vorbi cu noul secretar al 
Fundaţiei „Salvaţi Baltica“ şi vom afla ce încearcă acesta să 
facă pentru marea în pericol. Dar chiar acum avem în vedere 
o întîmplare foarte tristă, răpirea lui Hector Bamberley, în 
vîrstă de cincisprezece ani. Legătura cu studioul nostru din 
San Francisco. Ah, văd imaginea pe monitor. Domnul Roland 
Bamberley! Bună ziua! 

Bamberley: Bună ziua. 

Page: Oricine urmăreşte ştirile a aflat că fiul dumitale a 
dispărut în urmă cu o săptămînă. Ştim că ai primit o cerere de 
răscumpărare foarte ciudată. Există vreun indiciu pentru iden- 
tificarea criminalilor? 

Bamberley: Unele lucruri au fost evidente de la început. Е 
o crimă cu motivaţie politică. În timpul răpirii a fost folosită o 
grenadă cu gaz soporific, iar astea nu se găsesc prin tufișuri! 
Deci avem de-a face cu un grup subversiv bine echipat. Таг 
nişte răufăcători obişnuiţi n-ar fi stabilit o răscumpărare atit 
de ridicolă! : 
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Page: Unii susţin cà o asemenea grenadă poate fi obţinută 
foarte ușor şi că orice persoană exasperată de calitatea 
execrabilă a apei din California ar fi... 

Bamberley: Palavre! - 

Page: E singurul dumitale comentariu? 

Bamberley: Da. 

Page: Am aflat că prima livrare, de patruzeci de mii de 
filtre de apà Mitsuyama, destinate companiei dumitale, au 
sosit ieri. Intentionezi sà... 

Bamberley: Nu, nu voi folosi nici unul pentru nenorocita 
aia de răscumpărare! N-o să mă supun santajului, n-o să 
îndeplinesc planul trădătorilor! Am spus poliţiei că această 
răpire e opera unei mişcări subversive bine organizată, ce 
intenţionează să defăimeze Statele Unite, iar dacă poliţiştii îşi 
cunosc meseria, ar trebui să-i aibă înregistraţi pe infractori. 
Refuz să colaborez cu ei în vreun fel. 

Page: Cum îţi vei răscumpăra fiul, dacă nu colaborezi? 

Bamberley: La sfîrşitul anilor şaizeci şi începutul anilor 
şaptezeci a existat o campanie masivă de defăimare a Statelor 
Unite. Lumii i s-a spus că ţara asta e iadul pe pamint. Ne-am 
recistigat mindria si îndrăznim să nu pierdem ce-am cucerit! 
Dacă vom ceda, duşmanii noştri vor considera gestul ca o 
recunoaştere a faptului că aprovizionăm cetăţenii cu apă 
nesănătoasă. Gindiţi-vă ce capital politic se poate obţine din 
asta! 

Page: Dar ai recunoscut deja un asemenea lucru, importind 
purificatorul! 

Bamberley: Eroare! Sint om de afaceri. Daca există cerere, 
mă străduiesc s-o satisfac. Şi există cerere pentru purificatoare! 

Page: Nu vor fi însă oameni care să susțină că existenţa 
cererii dovedeşte că autoritățile nu furnizează apă curată? Şi că 
prin răscumpărarea fiului dumitale vei îmbunătăţi situaţia? 

Bamberley: Unii oameni spun orice... 

Page: Cu tot respectul, ăsta nu-i un răspuns la întrebarea 
mea. 
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Bamberley: Orice persoană respectabilă ştie că există 
situaţii cînd e nevoie de apă ultrapură — pentru hrana sugarilor, 
de exemplu. De obicei, se fierbe. Prin folosirea filtrelor nu mai 
e nevoie de айа bătaie de cap. Asta-i tot. 

Page: Dar e vorba de unicul dumitale fiu... Alo, domnule 
Bamberley! Alo, San Francisco! ... Îmi pare rău, se pare că am 
pierdut temporar legătura... Doar un moment, să facem o pauză 
pentru... identificare postului... 

(Întrerupere a transmisiei de aproximativ 38 secunde) 

Ian Farley: Pet, treci la următorul subiect. Cineva a distrus 
transmifatorul din San Francisco. Se pare că a folosit o bombă 
de mortier. 


Înapoi în focar 


Fusese o perioadă nesfirşită — fără trup — a vieţii ei, cînd 
totul arăta plat, ca o fotografie proastă. Nimic nu se lega. Nimic 
nu avea înţeles. Era conştientă de unele fapte, precum: nume, 
Peg Mankiewicz; sex, feminin; naţionalitate, americană. 
Dincolo de asta, un vid. Un vacuum teribil în care, cînd cobora 
garda, năvăleau emoţii necontrolate, precum teama şi chinul. 


Se uită pe fereastră. Putea să vadă un petic mic de cer. Cerul 
era la fel de cenuşiu şi de neted ca şi lumea în care fusese — pen- 
tru cît timp? Nu ştia. Dar ploua. Abia se pornise. Ca si cum 
cineva nevăzut golea o linguriţă încărcată cu mil diluat. O 
picătură pe geam: o pată neregulată, elipsoidală. Alta, un pic 
mai mare. Şi una mai mică. Fiecare strop murdar provoca 
scurgerea murdăriei acumulate deja pe exteriorul geamului. 

Nu-i păsa de ploaia murdară. Se uită la podea şi descoperi 
că unele lucruri fuseseră mutate. Exista un birou, de la care o 
privea un negru de vreo patruzeci de ani. Îi amintea de 
Decimus, dar ceva mai gras. 

— Ar trebui să ştiu cine eşti? întrebă ea. 
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— Sint doctorul Prentiss. Te tratez de o lună. 

— Oh... Sigur... 

Tresari, îşi duse mina la frunte. I se părea că are prea mult 
păr. 

— Nu-mi amintesc cum... 

Se uită în cameră, căutînd vreo informaţie. Îşi aminti vag 
de acel loc, ca şi cum îl văzuse mai înainte la un televizor de 
tip vechi, alb-negru... Dar covorul arăta cu adevărat verde, 
pereţii albi, o bibliotecă din pin natural, în care se aflau cărți 
albastre, negre, cafenii, roşii și multicolore, iar în spatele 
biroului negru stătea — o secundă, să-şi amintească... — doc- 
torul Prentiss, într-un costum cenuşiu. Bine. Totul se 
potrivea. _ 

— Da. Imi amintesc. La hotel. 

— Aha! 

Prentiss scosese sunetul singur, ce nu era cuvînt, ca pe o 
paranteză. Se lăsă ре speteaza scaunului, incrucisindu-si 
degetele lungi, dar dolofane. 

- $17 

Parca pàtrunsese intr-un basm. Nu din cele dragute, ca ale 
lui Andersen, ci in stilul fratilor Grimm, ceva extras din haz- 
naua subconstientului colectiv. O otravă magică. Nu voia să 
se gindeasca la ea, dar se gîndea, şi dacă tot se gindea, era 
mult mai suportabil să vorbească, decit să păstreze tăcerea. 

— Da, spuse ea, obosită. Îmi amintesc totul. Au năvălit 
înauntru, nu? Cine erau? FBI? 

Prentiss ezită. 

— Ei bine... Da. Cred cà ai fi aflat oricum. Îi urmăreau pe 
cei doi care te sunaseră. 

— Arriegas, zise Peg. Şi Lucy Ramage. 

Sarmanii copii din pădure! Jungla din New York însemna 
mult mai mult. Teroarea de neimaginat dispăruse. Se simţea 
izolată de ea, că şi cum ar fi încercat să-şi amintească totul 
prin procură. Poate cu mintea lui Lucy Ramage. Îi văzuse 
fruntea, după ce i-o zdrobise glonful, sau inventase imaginea 
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in mintea ei? Oricum, fusese ceva respingàtor. Pentru a-si 
distrage atentia, se uità la hainele pe care le purta: сата$а si 
pantaloni de-un albastru deschis. Nu erau ale ei. Detesta 
albastrul. 

— Cum te simti acum, Peg? se interesà Prentiss. 

Aproape se infurie, din reflex, pentru cà detestase intot- 
deaunabàrbatii care-şi permiteau imediat familiaritàti. Apoi 
îşi dădu seama: fusese pierdută timp de patru săptămîni. 
Incredibil! Timp retezat din viaţa ei, ca dintr-o bandă pentru 
emisie. Se forță să-şi dea seama în ce stare era şi trăi un 
moment de surpriză. 

— Foarte bine. Un fel de slăbiciune, ca atunci cînd te ridici 
din pat, după ce ai fost bolnav. Odihnită. Relaxată. 

` — Catharsis. Cunosti termenul? 

— Bineintelers. O descărcare a incordarii. Ca deschiderea 
unui abces. 

— Da, ai dreptate. 

— Hrana ре care m-au obligat s-o mănînc... 

— Te-a adus la spital? sopti Prentiss. Da şi nu. N-ai avut 
timp să absorbi o doză periculoasă din substanţa pe care o 
puseseră în hrană, iar cînd ne-am dat seama ce s-a întîmplat, 
ti-am facut spălături stomacale. Dar ai fost sub o tesiune 
puternică. Erai încordată ca un tragaci ce poate declanşa focul 
la cel mai mic şoc. 

Da, se potrivea. Deşi el vorbise despre „substanţa pe care 
o puseseră în hrană“... Sigur nu fusese acolo dinainte? Dar nu 
avea chef să-l contrazică. 

— Prezinti lucrurile ca şi cum mi-ar fi făcut o favoare, 
spuse ea, fără să vrea. 

— O imagine foarte nimerită. Bănuiesc că aşa a fost. 
Oricum, o mulţime de material reprimat a fost eliminat din 
subconștient. De aceea te simţi atît de relaxată. 

— Ce fel de material? 

Мар, alarmată, de parca ar fi descoperit brusc o gaură în 
peretele băii. 


OILE PRIVESC ÍN SUS 307 
OILE RI ESC NS DS ooo 


— Cred că ştii, murmură Prentiss. Acesta-i beneficiul unei 
experiențe de tipul ăsta, oricît de neplăcută ar fi. Începi să 
admiti tot felul de lucruri ре care le ascundeai de tine însăţi. 

— Da... | 

Peg privi pe fereastrà. Ploaia devenise puternicà, gea- 
murile erau opace din cauza apei murdare. 

— Da, toată lumea asta împuţită mă apăsa, nu? Toată apa 
murdară — si chestii de felul ăsta. Pamintul plin de chimicale. 
Aerul îngroșat de fum. Nici un prieten în care să am 
încredere, саге să mă înveţe cum să rămîn în viata... 


Acum scăpase. Trebuia să fie adevărat, pentru că doctorul 
negru, binevoitor, dădu din cap. Apoi spuse: 

— Ai avut un prieten în care ai avut încredere. Ai vorbit de 
el tot timpul. Ştii la cine mă refer. 

Tresărind, Peg răspunse: 

— Oh! Decimus Jones! 

Paruse să fie acolo, undeva, in cenusiul plat al altei lumi. 

— Da. 

— Dar el e mort! 

— Chiar si aşa, nu a avut prieteni? Nu-s prietenii lui şi pri- 
etenii tai? 

Peg dădu din cap, cu grijă. Acum, cînd se simţea normală, 
garda începuse să revină la locul ei. Exista ceva puţin prea 
degajat în tonul blind al doctorului, de parcă ar fi vrut s-o 
conducă undeva. 

— Ai vorbit mult despre ei. Ai lăsat impresia cà-ti plac. Ai 
vorbit despre Jones, dar şi despre sora lui, despre soţia lui, 
despre copii adoptați, despre o mulţime de oameni care l-au 
cunoscut şi care te cunoşteau. L-ai menţionat şi pe Austin 
Train... 

Deci asta era! Peg se’stapini si zise: 

— Da? Ciudat... L-am cunoscut, dar puţin, cu mulţi ani în 
urmă... Şi am întîlnit o mulţime de oameni care îi luaseră 
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numele. Ridicol, nu crezi? De parcà ar fi folosit un fel de 
magie protectoare... 


După ce fu dusă înapoi in camera ei, bărbatul care ascul- 
tase în camera alăturată intră, supărat. 

— Ai lucrat са un cirpaci! mirii el. 

— Ba nu! îl contrazise Prentiss. Am făcut exact ce mi s-a 
spus. Dacă vei considera că referirile ei la Austin Train se 
potrivesc cuiva care i-a preluat numele, te priveşte! De fapt, 
de ce doreşti atît de mult să-l găseşti pe individ? 

— Tu de ce crezi? explodă celălalt. Nu se prăbuşeşte tara 
asta blestemată în jurul nostru? Şi sabotorii діа murdari nu 
acţionează în numele lui Train? Pina nu-l găsim şi nu-l 
punem Ја stilpul infamiei, nu-l facem să arate ca un nebun si 
trădător, cum e, de fapt, poate să apară iar în lumina reflec- 
toarelor, oricind are chef, şi să preia conducerea unei armate 
puternice, de un milion de oameni! 


AUGUST 


Urmărită 
de harponul exploziv 


Iat-o, băieţi, să n-o scăpăm, 
Pinzele sus, să o vinam, 

Balena cea mare, balena cea grasă 
Sa-i ducem untura acasă. 


-Sint vinator de balene, an de an, 
Îmi place să navighez pe ocean 
Sa-nfrunt talazuri, să vinez 
Balene multe, să mă distrez. 
Iat-o, băieţi... 


Cala e plină, am terminat 

La țărm ne-am înapoiat 

Acum mă plimb pe şosea 

Cu bani zângânind în punga mea 
Iat-o, băieţi... 


Mergem la bar şi bem bere, 

Fetele se înghesuie, o plăcere. 

Sint fericit ca un împărat 

De la vinătoare cînd m-am înapoiat. 
Iat-o, băieţi... 


Cintec, aproximativ 1860, 
pe aria melodiei «O tinara cinstita» 
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Iarba e tot mai cafenie 


„„„descris drept , citám, dezastruos, sfirsitul citatului, de 
càtre companiile aeriene, agentii de turism si ghizi. 
Rezervarea de locuri la hoteluri s-a redus cu patruzeci, in 
unele cazuri chiar cu şaizeci la sută. Comentind raportul, 
chiar înainte de a pleca la Disneyland, unde va susține un 
discurs important despre educaţie, Prexy a spus, citâm, nu-i 
nevoie să mergeţi in altă parte pentru a şti cá modul nostru 
de viaţă e cel mai bun din lume. Sfirsitul citatului. 
Departamentul Agriculturii a avertizat că stocarea de 
alimente ar putea deveni o crimă federală, după altă zi de 
revolte în multe oraşe importante, datorate creşterii 
substanţiale a preţurilor. Atacarea camioanelor cu legume... 


Cumpăna apelor 


Telefonul de pe biroul lui Philip Mason sună din nou. A 
zecea oară într-o oră. ЇЇ ridică si racni: 

– Da? 

— Aşa se vorbeşte cu soţia? întrebă Denise. 

— Oh! Îmi pare rau! spuse Philip, trecindu-si mina peste 
faţă. 

— S-a întimplat ceva? 

– Da. Am primit opt, zece telefoane cerind intervenţie 
imediată. Oameni care spun că li s-au înfundat filtrele. Nişte 
scandalagii, presupun, dar asta înseamnă să amin instalări 
noi, să repartizez altfel oamenii... Cu се pot să-ţi fiu de folos? 

— M-a sunat Angie McNeil. Ea si Doug nu pot veni la 
masa, diseara. 

— Doamne, iar? Е a treia oară că anulează întîlnirea! Ce s-a 
întîmplat? 

Denise ezită. Spuse, după o pauză, cu vocea încordată: 

— Atit de multe urgente, încît spunea că Doug va avea noroc 
dacă va ajunge acasă după miezul nopții. Parcă toți s-au 
îmbolnăvit deodată! În principal bruceloză, dar şi hepatită 
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infecțioasă, dizenterie, pojar, rubeola, scarlatina şi ceva 
despre care Doug crede ca ar putea fi tifos. 

— Tifos! 

Philip aproape scapa telefonul din mina. 

— Da, confirma sec Denise. Spune — sau mai degraba 
Angie spune — ca totul se intimpla din cauză că o mulţime de 
oameni au venit în vacanţă aici, în loc să se ducă la mare. 
Instalaţiile sanitare şi rezervele de apă n-au făcut faţă. 

— Le-ai spus lui Harold şi lui Josie să nu bea apa? 

— Bineînţeles că le-am spus! Îmi раге rău că te deranjez... 

— Pare ceva grav, ce anume vrei să fac? 

— Am pregătit masa pentru şase persoane, m-am gîndit că 
i-ai putea invita pe Pete şi Jeannie... 

— Sigur, bună idee! Oricum trebuie să mă întîlnesc cu Pete 
chiar acum, să rezolvăm problemele. Aşteaptă! 

Acoperi telefonul cu mina şi-l strigă pe Pete, pe care-l 
văzu prin uşa deschisă a biroului, rămasă aşa pentru că insta- 
latia de aer condiţionat nu făcea faţă căldurii. Pete mergea 
bine acum, renuntase la cîrje, se folosea doar de un baston. 
Intră în birou, dădu din cap şi puse ceva, într-o pungă de 
plastic, pe masă. 

— Poţi să vii la noi la masă, cu Jeannie, în seara asta? îl 
întrebă Philip, înainte ca Pete să apuce să spună ceva. 

— Ah... Ne-ar face multă plăcere. Denise e la telefon? Vrei 
s-o rogi s-o sune pe Jeannie acasă, şi să-i spună că, dacă ea 
poate, eu sînt de acord? Mulţumesc mult. 

Se aşeză, în timp ce Philip transmitea mesajul. După ce 
puse telefonul în furcă, Pete desfăcu punga. Philip privi 
conţinutul, neincrezator. 

— Се naiba s-a întîmplat? exclamă el. 

Un filtru de la un purificator Mitsuyama. Îşi schimbase 
culoarea: în loc să fie alb complet, devenise de-un galben 
purulent, cu pete cafenii, iar foile de plastic, din care era 
alcătuit, se desprinseseră una de alta, ca şi cum cineva ar fi 
suflat aer, la presiune foarte înaltă, prin tubul din centru. 

— Aşa arată toate cele defecte, spuse Pete. Mack a găsit 
trei, astăzi. S-a gindit să discute cu noi, înainte de a schimba 
şi altele. 
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— Isuse! 

Philip atinse cu grija filtrul. Era soios, dezgustator. 

— Alan 1-а vazut? 

— Cred cà da. S-a dus la clinica doctorului McNeil. Au 
necazuri serioase. Douăsprezece unităţi, toate blocate. 

— Of, drace! mormăi Philip. Şi cei care au sunat şi- au 
folosit cu-adevărat filtrele de rezervă? 

— Mack spune că le-au consumat, in cele trei cazuri pe 
care le-a verificat. Un pachet de şase bucăţi în citeva 
săptămîni. Credeam că trebuie să dureze o jumătate de an. 

— Aşa trebuia! 

— Atunci, ce nu merge? 

Sună telefonul. Philip răspunse. 

= Da? 

— Те caută Alan, îl anunţă Dorothy. Da-i drumul, Alan! 

— Phil, avem probleme! 

— Ştiu. Pete mi-a arătat un filtru. Ce Dumnezeu... 

— Bacterii! 

— Glumeşti, zise Philip, după o pauză. 

— Chiar îmi arde de aşa ceva! Am mai avut parte de chestia 
asta, în instalaţiile din uzinele mari de purificare a apei. Dar 
ticăloşii de la Mitsuyama jurasera că marfa lor e imună la asa 
ceva! Te rog să trimiti imediat pe cineva de la întreţinere la 
clinică. 

Philip îi transmise cererea lui Pete, care-i răspunse: 

— Nu-i nimeni, doar Mack, iar el mai are opt solicitări. 

Alan interveni: 

— Spune-i lui Mack că alţii pot aştepta. Să vină imediat 
aici. Phil, fă-mi, te rog, legătura cu Dorothy. Vreau să con- 
tacteze Osaka! 


— Doar nişte animale micute, zise Pete, neincrezator, 
răsucind cilindrul de pe o parte pe alta. Să facă un asemenea 
rahat! 

Se cutremură şi lăsă obiectul să cadă. 

— Mă ingrozeste, adauga el, după un moment. Stii că se 
raspindeste o nouă epidemie? De bruceloza? 

— Am auzit. 
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— Se spune cà provoaca avortul, zise Pete, privind in gol. 
Jeannie are cosmaruri. E in luna a doua... Ce naiba, n-a pàtit 
încă nimic, se încurajă el si se ridică de pe scaun. Mà duc 
să-l trimit pe Mack. 

Sună telefonul. Un bărbat, care cerea un set de filtre de 
schimb. Avusese si el aceeaşi problemă: un pachet cu şase fil- 
tre fusese consumat în şase săptămîni, iar acum robinetul abia 
picura. | 


Ati vàzut viermi? 
Dacă da, anunfafi imediat poliția. 


Sfirsit de vară 


Delegații din cele cinci tabere mai mari se sfatuiau cu 
Zena şi cu Ralph Henderson, într-o cameră rotundă, ce ducea 
in sala mare, în care se stringea la masă întreaga comunitate 
din Denver. Ca o capelă laterală lîngă nava unei catedrale 
ovoidale, ce intrase la apă. 

Ghemuit pe pemele albastre, Drew Henker din Phoenix 
spuse: . 

— Deci ne-am înţeles. Trebuie sà distrugem Puritan, 
indiferent de urmàri! 

Se aştemu o tăcere deprimantă. Pe colinele cafenii ce 
înconjurau tabăra se vedeau petele luminoase, colorate, ale 
verii. Chiar de la instalare, oamenii care traiau acolo plan- 
tasera în jur tufişuri cu flori, pentru a infrumuseta peisajul. 
Dar fuseseră înlocuite de corturile şi rulotele turiştilor, care 
culeseseră florile, tăiaseră arbustii pentru foc, lăsaseră mor- 
mane de gunoi peste noapte şi poluaseră cu resturi singurul 
izvor curat. Avuseseră multe necazuri și cu betivii care se 
amuzau aruncind cu pietre în ferestrele coloniei. 

Cel puţin acum era întuneric, nu puteai vedea prăpădul. 

În cele din urmă Ralph spuse: 
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— Ideea mà ingrozeste, dar simt cà lucrul acesta trebuie 
fàcut. 

Se ridicà si incepu sà se plimbe pe sub cupola curbatà a 
acoperisului, aplecindu-se cind ajungea la capatul incaperii. 
Era un bărbat înalt. 

— Prostii de colo — facu el semn spre ferestrele intunecate — 
nu vor reactiona decit la un soc adevarat. Au fost avertizati de 
nenumărate on, de Austin, de Nader, de Rattray Taylor, de 
oricine. Au bagat de seama? Nu, pina nu-s implicati direct. 
Isuse, am transformat jeepul in ambulanta! 

_Exagera. Dar de cînd începuse năvala turiștilor, străinii 
veneau în tabără tipind dupa un doctor, cerind să li se panseze 
răni sau să li se dea sfaturi în privinţa unui copil bolnav. 

— Şi nu oferă nimic în schimb, spuse, morocănoasă, Rose 
Shattock, din Taos. 

lar tăcere. Dura prea mult. Zena zise, la întîmplare: 

— Ralph, vreau să te întreb ceva! Rick mă plictiseşte cu 
întrebări despre ce a produs pete la plantele cu frunze late... 

— Ce fel de pete? Cele cafenii sînt din cauza lipsei de apă. 
Dacă se interesează de cele galbene, de vină e bioxidul de sulf. 

— Aşa i-am spus şi eu. Am vrut să mă asigur că i-am dat 
răspunsul corect. 

— Mi-ar plăcea ca poluanţii să-i omoare ре jigras, spuse 
Tony Whitefeather, din Spokane. Dar rezistă, practic, la orice. 
Crezi că-i adevărat ce se spune, că n-au fost aduşi din 
greşeală, că tupamarosii i-au trimis în mod deliberat? 

— De ce s-ar fi obosit? mirii Ralph. Era suficient să aştepte 
ca un concem imputit să-şi coboare standardele de calitate... 
— Am mai cumpărat de la firma aia, îi reaminti Zena. 

— Sigur, dar numai pentru că am fost nevoiţi. Pentru Dumne- 
zeu, să importi rime! Albine! Viespi! Uneori cred că la 
Washington există un savant nebun, care-l controlează pe 
Prexy, prin hipnoză, şi care doreşte ca noi toţi să trăim într-un 
laborator drăguţ, sterilizat, din sticlă şi oţel inoxidabil, şi să 
mincàm pilule roz şi albastre, ca să nu mai avem nevoie să ne 
căcăm! 
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— Atunci înseamnă că vrea, mai întîi, să scape de о 
mulţime dintre noi, interveni Tony Whitefeather. Să nu trebu- 
iască să construiască un laborator prea mare. ` 

— Aşa cum a procedat cu Lucas Quarrey şi Gerry Thome, 
'sugeră Drew Henker. 

— N-a avut nevoie să-i înlăture, il contrazise Ralph. A 
făcut-o sindicatul în locul lui. Oricum, e nevoie de un şoc, în 
următoarea perioadă de timp. Ramineti aici? Să discutăm 
despre ştirile ce vor fi difuzate în dimineaţa asta? 

Dadura cu toţii din cap. Apoi începură să se ridice. 

— Ştie cineva ceva despre noile filtre Mitsuyama? întrebă 
Rose Shattock. Mă gindeam să cumpăr cîteva. 

— Şi noi, dădu din cap Ralph. Dar comitetul gospodăresc 
a hotărît să mai aminam. E primul an in care n-am produs 
suficientă hrană sà пе ajungă pentru iarnă, asa са vom cheltui 
banii cumpărînd provizii din afară. 

— Oricum, apa nu constituie o problemă. Cînd va veni 
zăpada, veţi avea parte de o purificare naturală. 

— Nu-s foarte convins. Cu ceața asta de înălţime, nu ştiu 
ce zăpadă vom avea... 

— Murdară, se strimba Zena. 

În momentul acela se auzi zgomotul îndepărtat al unui 
avion uşor, care creştea în intensitate. Priviră spre fereastră. 
Ralph exclamă: 

— Dacă se vad luminile avionului, înseamnă că-i jos! 

— Sigur, confirma Zena, privind peste umărul lui. Poate 
are probleme... 

— Motorul funcţionează bine... Ce naiba face? Se 
îndreaptă spre tabără! E ticnit? 

— Drogat sau beat, decise Drew. Nebun! 

— Să ieşim şi să-l avertizăm cu o lanternà, propuse Zena, 
indreptindu-se spre uşă. 

Ralph strigă după ea: 

— Nu! Dacă-i drogat, o să creadă că te joci cu el şi o să 
zboare şi mai jos! 

— Dar nu putem... 
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Atit reuşi să spună. Zgomotul motorului era destul de 
putemic pentru a-i acoperi cuvintele, dar nu asta-i intrerupse 
fraza. 

Un şir de găuri, ca ale unei uriaşe masini de cusut, se iviră 
în fereastră, în tavan, în podea. În Drew şi Ralph. 


La a doua trecere, avionul aruncă un mănunchi de cock- 
tailuri Molotov. Apoi dispăru în noapte. 


Imposibil să vezi munții 


Oare puteai să vezi munţii de aici, într-o zi de august? 

Pete privi în jur. Fuseseră obligaţi de barierele poliţiei să 
schimbe drumul pe care doriseră să meargă — unul foarte 
scurt — iar acum fuseseră opriţi la Colfax, între Lincoln şi 
Sherman, lingă Capitoliul statului, în timp ce un grup de 
poliţişti tineri mergeau de la maşină la maşină, verificînd 
documentele de identitate şi glumind cu fetele. Pe treptele 
Capitoliului, grupuri de turişti, care trecuseră de poliţişti, 
făceau fotografii, ca de obicei. Se vedea, pe trotuare, mulțimea 
obişnuită din fiecare sîmbătă. 

Nu şi munţii. | 

Ciudat. Denver parea а fi ре o scenà. Linia dreaptà, ca o 
sageata, a muntilor Colfax se infigea in cenusiul dens. 

Puteai crede ca lumea din afara a ceea ce vedeai se 
dizolvase — ce arata televiziunea si scriau ziarele erau falsuri. 

Pe o pancarta atirnată de gardul ce înconjura Capitoliul, 
se afla o versiune redusa a afisului ce infatisa o jigra, care 
aparuse in vest si vestul mijlociu, in ultimele saptamini. 
Deasupra, cineva scrijelise, cu roşu, simbolul trainitilor: ® . 
Poliţiştii ajunseseră la masina lor, verificara actele, se uitară 
în portbagaj, apoi le făcură semn să plece. Pete se uită la afiș, 
răsucindu-şi capul, lucru periculos-pentru starea spatelui lui. 
Altă senzaţie ciudată: să fie pasager. Îi plăcea să conducă. Dar 
va dura mult pînă să poată face asta din nou... 
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Simbolurile alea imputite erau peste tot... Le fuseseră pic- 
tate de trei ori pe maşină, iar Jeannie trebuise să le curate — 
incergjnd să nu zgirie caroseria — pierzind, de fiecare dată, 
mai mult de-o oră. Dacă ar putea să conducă maşina, ar păstra 
Stephensonul... Dar era prea mică, i-ar fi fost greu să intre si să 
iasă, iar preţul unei maşini electrice era mai mare decît a uneia 
cu benzină, şi de cînd le trebuiseră bani pentru un frigider 
nou... ' 

Păcat cà nu reusiserà să-l repare pe cel vechi. Dar băieţii 
de azi nu voiau să aibă de-a face cu probleme tehnice, de 
parcă ar fi fost magie neagră şi ar fi riscat să ajungă sub 
stăpinirea diavolului. Se aşteptase să angajeze tineri care ter- 
minaseră şcoala, ca ucenici la Prosser Enterprises. Nu 
găsiseră nici jumătate din cit aveau nevoie, doar vreo zece, în 
timp ce ei se asteptasera la treizeci. 

Таг acum, necazurile cu filtrele stricate... Dadea două 
pachete de şase bucăţi, ca rezervă pe perioada garanţiei, pen- 
tru unul înapoiat de un cumpărător nou. Alan spusese că-i va 
da în judecată pe Mitsuyama, dar fuseseră doar vorbe. Nu te 
poti atinge de o corporație de un miliard de dolari, fie ea 
străină sau localnică. Ar fi fost bine dacă aceleşi necazuri le-ar 
fi avut şi Bamberley, în California, sau un alt deţinător 
puternic al drepturilor de vînzare, care să organizeze o aso- 
ciaţie pentru proces. 

Jeannie nu era la fel de vorbareata ca de obicei. fi conve- 
nea, nici el n-avea chef de discuţii. Таг ea trebuia să se con- 
centreze, traficul era intens. Se indreptau spre Towerhill, 
pentru a prinzi la familia ei. Se aflau deci pe un drum ce 
ducea spre multe locuri pe care ar fi vrut sà le vada nu numai 
turiştii, ci şi localnicii: locul avalansei, cel in care muriseră cei 
şaizeci şi trei, la uzina hidroponică, resturile arse ale taberei 
trainite... 

Era adevărat că sindicatul fusese responsabil, că încercase 
să oprească zvonurile despre calitatea hranei de la Puritan? 
Numai ticăloşi de felul lor puteau face aşa ceva! Una-i să fii 
împotriva demonstrațiilor trainite şi a sabotajelor şi altceva-i 
să ucizi copii care dormeau... 
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— Ia uite, dragà! exclama Jeannie. O pasare! 
Se miscà prea incet si n-o vàzu. 


La o jumàtate de mila de oras, il intreba: 

— Pete, ce-1 acolo? 

Îi arată dealurile galbene pe lîngă care treceau. Plantele 
erau prăfuite, veştede. Ca nişte flori de casă într-o cameră 
supraincalzita. 

— Poluarea, cred, spuse Pete, ingrijorat. 

— Ştiu. Dar ce anume? 

Uită să-i răspundă. La următoarea cotitură, apăruse o 
maşină a poliţiei, trasă de-o parte. Doi poliţişti coborisera şi 
verificau ceva, un craniu cu oase încrucişate, monstruoase, de 
vreo treizeci de picioare, desenate pe iarba uscată cu un lichid 
negru, viscos, probabil ulei de motor. Şoferul, rămas in 
maşină, era o veche cunoştinţă, iar Pete îl strigă şi-i făcu 
semn, dar individul căsca şi nu-i observă. 

După un timp, Jeannie spuse: 

— Dragă... 

— Da? 

— Ті-аг plăcea să-l numim Franklin? 

Nu asta dorise să spună, dar se făcu că nu observase. 
Răspunse: 

— Sigur. Sau Mandy, dacă-i fată. 

— Da, Mandy... 

Apoi, dintr-o suflare, în grabă: 

— Pete, mă simt atît de murdară pe dinăuntru! 

— Ce vrei să spui? 

— Ca si cum ar trebui să-mi scot toate oasele şi să le spal. 

— Ce prostie! zise Pete, cu blindete. 

— N-am prea multe de făcut, cînd eşti la serviciu. Nu mai 
am grădină sau o casă întreagă de întreţinut... Nu mă pot 
împiedica să gîndesc, de cînd copilul creşte în mine... 

— Copilul va fi bine, declară Pete. Nu poţi găsi un medic 
mai bun decît McNeil! | 

— Ai dreptate. Şi fac întotdeauna ce-mi spune. Maninc 
hrana potrivită, beau apa imbuteliata, nu mă ating de lapte sau 
unt... Dar, Pete, în ce fel de lume vom aduce copilul? 

ÎL privi doar o secundă, suficient ca el să-i observe 
teroarea din ochi. 
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— Doctorul spune că, probabil, nu-l voi putea alăpta. 
Practic, nici o mamă nu poate. Prea mult DDT în laptele lor... 

— Dragă, rahatul ăla a fost interzis cu ani în urmă... 

— De cite ori ai amendat pe cineva care-l folosea? 

Pete nu răspunse. Într-un singur an ajutase la arestarea a 
cinci sau şase persoane care foloseau chimicale interzise. Nu 
numai insecticide, ci şi ierbicide. 

— Jar hrana sănătoasă costă mult, continua Jeannie, sem- 
nalind spre dreapta, către Towerhill. Un ban ici, altul colo, şi 
te trezesti că ai cheltuit de două ori mai mult decît planuisesi. 
Şi o să fie şi mai rau. Am discutat cu Susie Chain, alaltăieri.: 
Venise în Denver, să cumpere cîte ceva... 

— Aha! 

Vorbeau de soţia fostului său sergent, din Towerhill. 

— Are nişte veri în Idaho. I-au povestit că anul acesta vor 
obtine abia un sfert din recolta de cartofi. Restul a fost distrusă 
de jigras... 

Pete fluieră. | 

— Spuneau са maninca orice. Griu, sfecla, dovleci... Ai 
vazut tabara trainita? 

Arata spre vale. Acoperita de ceata, dar suficient de 
vizibilă in toate amănuntele pentru a arăta îngrozitor, carcasa 
goală a coloniei părea un homar copt. Grupuri de curiosi se 
plimbau prin jur, scotocind prin ruine, după amintiri... 

Şeful pompierilor locali spusese la TV că-i avertizase de 
nenumărate ori să nu mai construiască folosind fibră de sticlă 
şi deşeuri de plastic. Erau mai rele ca lemnul. Produceau un 
fum otrăvitor. 

— Asta-i aşteaptă pe copiii noştri? spuse cu amărăciune 
Jeannie. Să ardă de vii, ca aceștia? 

Pete se întoarse şi o mingiie, liniştitor, pe genunchi, Dar 
ea îl respinse. 

— Gindeste-te la toate lucrurile pe care n-o să le poată 
face, Pete! Să înoate într-un râu, sau măcar să se plimbe cu o 
barcă! Să culeagă un fruct dintr-un pom şi să-l mânînce. Să se 
descalte şi să umble prin iarba udă, deasă, moale... 

— Dragă, vorbeşti precum Carl! 
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— De ce nu, mirii ea. Carl e cel destept in familia noastra, 
а fost întotdeauna. Aş vrea sà ne scrie, să ştiu cum o duce... 
Ştii, într-un fel aş vrea să mă molipsesc de bruceloză, să nu 
mai avem copii... 

— Să nu mai spui aşa ceva! exclamă, îngrozit, Pete. Dacă 
nu-l avem pe acesta, s-ar putea ca niciodată... 

În momentul acela, drumul se zgilţii. De parcă toate cele 
o sută de maşini de pe şosea izbiseră simultan stinca. Se 
întoarse căutînd radioul şi-l porni, să afle dacă era vorba de 
un cutremur serios. Nu era. În cîteva minute urmau să ajungă 
la casa marei lui Jeannie. Vor încerca să pretindă că totul e 
bine, foarte bine... 


Hrănire 


..cantitafi de Nutripon, pentru a suplimenta stocurile de 
siguranță, care sînt la nivelul cel mai scăzut din ultimii ani, 
din cauza impactului neprevăzut al şomajului în zonele de 
agrement părăsite de turişti, acolo unde slujbele temporare în 
hoteluri și restaurante absorbeau surplusul de forță de muncă, 
din iunie pina în septembrie. Contrazicind temerile exprimate 
de purtătorii de cuvint ai negrilor și ai grupurilor sărace, 
Secretarul pentru Asistenţă, Barney K. Deane, a subliniat cà 
uzina Bamberley a fost refăcută după cele mai înalte stan- 
darde, apropiate de cele din teatre. Întrebat dacă fabrica va fi 
extinsă, pentru a reduce impactul măririi preţurilor asupra 
familiilor sărace, a răspuns că problema a fost analizată, dar 
nu s-a decis încă nimic. O solicitare de interzicere a expor- 
turilor de hrană din Statele Unite a fost făcută astăzi de... 


Înapoi 


Nu prea multe schimbări. Lăzi de gunoi mai pline ca 
niciodată, puţind. Muste biziind. Kitty Walsh era destul de 
drogata. Ramase un timp privind mustele si intrebindu-se — 
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nu foarte serios — de unde apăruseră. Fuseseră importate? 
Anul trecut, sau acum doi ani, nu fusese nici-una. 

În cele din urmă, îşi croi drum printre lăzi şi intră în casă, 
scotindu-si masca. I se incurcase in par. ЇЇ lăsase să crească. 

Şi aerul dinăuntru era plin de fum, dar de marijuana. 
Ferestrele fuseseră blocate, să ţină mizeria afară. Se făcuse 
foarte cald. 

— Isuse, e Kitty! spuse Hugh şi se rostogoli de lingă Carl. 

Erau amîndoi goi. Şi ea, aproape la fel: doar о rochie, 
despicată in fata, si sandale. 

— Unde-ai fost, dragă? întrebă Carl. 

— Їп diferite locuri. f 

Arunca geanta din pinza, tot bagajul ei, si se intinse dupa 
chiştocul pe care-l fumau. 

— Am întîlnit un tip, cînd am fost bătută la petrecerea cu 
focuri de artificii, zise ea, după un timp. Ne-am dus în 
Oregon. Nu ştiam că-i atit de bine acolo. Am avut trei zile de 
cer albastru! Poate patru... 

— Ei nu! zise Carl. 

— Am găsit şi un lac în care am putut înota. M-am bron- 
zat, vedeţi? şi trase rochia în jos, să arate că se făcuse un pic 
cafenie. 

După aceea, tăcură un timp. Se simțeau bine. Se auzea 
muzică de la radioul din camera din fund, din văgăună. Îşi 
limpezi mintea cit putu. 

— Cine-i acolo? se interesă ea. Aţi pus zăvor la uşă! 

Hugh și Carl se priviră. La urma urmei, era totuşi aparta- 
mentul е1. 

— Hector Bamberley, răspunse Hugh. 

— Cuum? 

— N-ai auzit de răpire? 

— Isuse, sigur c-am auzit! Vrei să spui... 

Încercă să se ridice în picioare, dar căzu înapoi pe saltea, 
tizind neajutorata. 

— E chiar.aici? Chiar sub nasul poliţiei? Ah, rahat! E 
fantastic! 
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Carl se aşeză, cu miinile în jurul genunchilor, şi chicoti. 
Hugh spuse: 

— Nu-i nimic de ris. Împuţitu” de ta-su nu marşează. Şi 
trebuie să stăm mereu de pază. De exemplu, nu putem lăsa 
casa goală. Pe deasupra e şi bolnav! 

— Se face că-i bolnav, mirîi Carl. A fost una din primele 
idei pe care le-a avut, încercînd să ne facă să-i aducem un 
doctor cu care să vorbească. Acum încearcă acelaşi truc. M-am 
săturat să aruncam atitia bani pe mîncare scumpă. 

— Ce? 

— Numai de la Puritan. A insistat Ossie. El a plănuit totul. 

— Nu-i timpul să-l hranim? exclamă Hugh. 

— S-ar putea, dădu din cap Carl. Kitty, ai idee cit e ceasul? 
Ea scutură din cap. 

— Ossie? Vrei să spui Austin? Nu ştii că nu-i cel adevărat? 

— Bineînţeles, oftă Hugh. Ne-am gîndit să luăm şi noi același 
nume. Zice că s-a săturat să aştepte să iasă din ascunzătoare cel 
adevărat şi să facă ceva! 

— Dacă va apărea, zise Kitty, va strînge cea mai mare armată 
din istorie, doar pocnind din degete. În Oregon am văzut... nu 
contează... O să duc eu mincarea. Am dorit întotdeauna să 
întîlnesc un fiu de milionar. Unde aţi pus-o, în frigider? 

— Da, pregătită pe o tavă. Cînd ieşi, bate în uşă, să deschi- 
dem. O dată, apoi de două ori, îi arătă Carl. Să ştim că eşti tu, 
nu el. 

— Bine, spuse Kitty şi mai trase din chiștoc, înainte de a 
se duce la bucătărie. 


Hector dormea, cu spatele spre ușă. Fata făcu loc tăvii în 
grămada de cărţi si reviste, majoritatea porno — nemţeşti şi 
daneze, cea mai bună calitate. Apoi ocoli patul şi descoperi că 
băiatul avea prohabul desfăcut, că ținea mîinile in jurul sulei. 
Ascunsă pe jumătate sub saltea, altă revistă, pentru lesbiene. 
Pe podea, o cîrpă murdară. Udă. O aruncă în oala de noapte. 

Deci așa arată fiul unui milionar. Destul de obişnuit. 

Dar drăguţ, decise ea, după un timp. Un băiat frumos. Cu 
o urmă caraghioasă de barbă pe obraji. Hmmm. Pisoi... 
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Sa-l trezească? 

Să-l aştepte? , 

Se aşeză pe podea, cu spatele rezemat de perete, privin- 
du-l fara să gindeasca la ceva anume. Era ameţită. Fusese 
drogată cînd venise, iar fumurile suplimentare din chistocul 
pe care-l fumau Hugh si Carl o dăduseră gata. I se părea 
obositor să se scoale. 

După un timp, prohabul descheiat isi făcu efectul. Își 
desfăcu picioarele şi începu să se mingiie. Era bine, cînd se 
simţea ca acum, s-o facă încet, aproape patrunzind, dar nu 
chiar... Ca alunecind pe o movilă de zăpadă, alunecind un pic 
la fiecare pas, dar nu chiar pină unde fusese... 

Mai că nu observă cînd băiatul deschise ochii şi o văzu. 
Nu se opri din ceea ce făcea, chiar dacă-l observă. 

— Cine eşti? întrebă el, cu o voce subţire. 

Ea se uită la sula lui. Se'sculase. Băiatul își dădu seama şi 
se acoperi cu un colt al cearşafului. Patul era mototolit rău. 

— Kitty, răspunse ea. Presupun că te plictiseşti aici. 

— Ce? zise el, încercînd să se ridice. ` 

— Aşa îţi petreci timpul? 

Arata cu mina liberă spre revista ce se ivea de sub saltea. 

O privi clipind, apoi roși. 

— Esti drăguţ. Şi arăţi bine. M-am încins destul de tare. 
Tu nu? 


— Ce dracu’ face acolo? zise Hugh, mult timp după aceea. 

— Probabil că-l regulează, răspunse Carl, indiferent. O știi 
pe Kitty, nu ratează nici o şansă. Ce naiba, puştiul o merită! 
Vreau să spun că-i cooperant. Imputitul de taică-său ‘se 
încăpăţinează... 


Verificare și echilibru 


Petronella Page: Lume, lume, iar e vineri noaptea, cînd 
încălcăm regulile obişnuite şi colindăm planeta. Mai tirziu 
vom discuta cu un ofiţer superior din celebra Echipă Specială 
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a Scotland Yard-ului din Londra, despre noul sistem 
computerizat de control al actelor subversive, considerat 
printre cele mai moderne din lume. Dupà aceea vom merge la 
Paris, pentru a discuta despre vremea uluitoare de acolo, unde 
ninge in august. Dar acum vom trata un subiect mai aproape 
de casă. În studiourile ABS din Chicago ne așteaptă un 
psiholog celebru, cu opinii ferme în privinţa problemelor 
ce-i preocupă pe toţi cei cu copii — sau care intenţionează să 
aibă copii. Preferă să rămînă anonim, deoarece opiniile sale 
sint controversate, aşa că-l vom numi doctorul Doe. Esti 
acolo, domnule? | 

Doe: Bineînţeles, domnişoară Page. 

Page: Bine. Să începem cu explicaţiile privind lipsa 
naţională de tehnicieni, marele număr de retrageri de la 
colegii şi altele. Multă lume consideră că acesta-i rezultatul 
neîncrederii în industrie şi în efectele ei asupra vieţii noastre, 
dar dumneata sustii că problema nu-i chiar atît de simplă. 

Doe: Dar nici prea complicată, cu toate că intervin o 
mulțime de factori. Motivul este foarte limpede. Tinerii din 
ziua de azi nu sint mai proşti decît părinţii lor, ci mult mai 
timizi. Mai puţin decişi să ia decizii, să se afirme. Mai 
degrabă preferă să fugă din faţa vieţii. 

Page: De ce? | 

Doe: Am fàcut unele cercetàri — in principal ре sobolani — 
care demonstreazà importanta crucialà a mediului prenatal. 
Puii nàscuti din mame tracasate sau prost hrànite, cind cresc, 
se sperie ușor, le e frică să părăsească о cuscà deschisă. Mai 
mult, speranţa lor de viaţă e redusă. 

Page: Pot dovedi ceva experienţele cu şobolani în pri- 
vinta oamenilor? 

Doe: Ştim multe despre felul în care putem extrapola 
rezultatele de la şobolani la oameni, dar nu ne-am mulţumit 
doar cu atit. Într-un fel, ne-am transformat pe noi în animale 
experimentale. Sintem prea mulţi, prea înghesuiți, într-un 
mediu otrăvit de... propriile noastre produse. Cind acest lucru 
se întimplă unei specii sălbatice sau şobolanilor de laborator, 
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următoarea generaţie devine mai slabă, mai lentă, mai timidă... 
Un mecanism de apărare. . 

Page: Nu cred cà te intelege multà lume. 

Doe: Ei bine, cei slabi cad mai uşor victime animalelor de 
pradă. Asta reduce populaţia. Competitivitatea scade. Si, 
bineînţeles, duce la distrugerea mediului. 

Page: Dar populaţia noastră nu scade. Vrei să spui că avem 
prea mulți copii? 

Doe: N-ar fi prea, mulţi, dacă am putea garanta o relaxare 
adecvată — eliberarea de teamă — şi hrană suficientă. Dar nu 
putem. Apa e distrusă, hrana e contaminată de substanţe arti- 
ficiale pe care trupurile noastre nu le pot accepta, tot timpul 
avem simţămiîntul că ne aflăm într-o luptă, pe viata si pe 
moarte, cu semenii noştri. 

Page: Mi se pare o afirmaţie prea generală. Ce alte dovezi 
ai, în afară de sobolani si animale sălbatice? 

Doe: Datele şcolare, nivelul de angajare, panica marilor 
corporaţii, în acest an, pentru că n-au reușit recrutări de 
absolvenţi nici în procent de zece la sută... Astea nu sînt 
dovezi? 

Page: N-am spus nimic. Te rog, continuă! 

Doe: La începutul anului a fost publicat un raport ONU, 
care arăta că inteligenţa creşte foarte puternic în ţările sărace 
ale lumii, în contrast cu ce se întîmplă in cele bogate... 

Page: Raportul a fost criticat. S-a dovedit că nu pot fi 
aplicate aceleași criterii la copii din... 

Doe: Eroare! Îmi pare rău... Cunosc criticile, precum şi 
argumentul ca, deţinînd facilităţi medicale, ţinem în viata 
copii subnormali care, în [ап subdezvoltate, ar fi murit, în loc 
să supravieţuiască şi să coboare media. Dar nu despre ei vor- 
beam. Mă refeream la copiii aparent normali, fara defecte 
fizice sau mintale evidente. Am convingerea că oamenii sînt, 
în subconștient, convinşi de ce se întîmplă şi sînt alarmati. De 
exemplu, există o neîncredere totală, în societatea noastră, faţă 
de persoanele foarte inteligente, foarte bine pregătite, foarte 
competente. Ca dovadă, uitafi-va la ultimele alegeri prezi- 
dentiale. Publicul doreşte o marionetă, care să pară bună si să 
scoată sunete suportabile... 
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Page: Doctore Doe, te abati de la problemà! 

Doe: Dacă spui dumneata... Dar eu susţin cà asta ilustrează 
teama fundamentală care defineşte atitudinea noastră socială. 
Afirm că noi am remarcat, în subconştient, că avem copii mai 
putin destepti, mai timizi, şi am început să ne întrebăm daca 
nu cumva sintem mai putin capabili decit au fost părinţii 
noştri. Ca urmare, fugim de orice ar putea să ne arate că asta 
e adevărat. Сіпа politicienii pretind că publicul nu mai е 
interesat în păstrarea mediului, au, pe jumătate, dreptate. 
Oamenilor le e frică să se intereseze, pentru că bănuiesc — şi 
cred că pe bună dreptate — că, dacă vom cerceta îndeajuns, 
vom descoperi că am depăşit limitele pe care le poate supor- 
ta planeta, că doar o catastrofă importantă, care va reduce atit 
populaţia, cît şi posibilitatea acesteia de a interveni în bioci- 
clul natural, va oferi o şansă de supravieţuire. Şi asta n-o 
poate face un război, pentru că acesta ar distruge şi mai mult 
din pămîntul arabil... 

Page: Mulţumim pentru ce ne-ai spus, doctore Doe! 
Trebuie să mărturisesc că multă lume va considera teoria dumi- 
tale cam trasă de păr... După o întrerupere pentru identificarea 
postului... 


Capătul unui tunel lung, 
intunecat 


Isuse, Oakland-ul fusese rău. Dar New York-ul era 
îngrozitor. Chiar în casă, chiar în holul hotelului, cu uşi rota- 
tive şi aerul condiţionat suflind atît de puternic, încît aproape 
scutura pereţii, ochii lui Austin Train lăcrimau, iar gitul il 
ardea. Se gîndi că o să-şi piardă glasul. Şi că o să-și piardă 
minţile. Le mai pierduse o dată şi bănuia că fusese mai fericit 
fara ele. Ca tinerii cu care discutase înainte de ancheta privind 
ciocnirile de la Bamberley Hydroponics, ce spuneau, unul 
după altul, fara intonatie în voce, că doreau să fie nebuni. 

Oricum, era aici. 
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În timpul călătoriei se temuse, multe zile, са nu va ajunge 
la destinaţie. Bineînţeles, nu îndrăznise să zboare la New 
York cu o carte de identitate falsă, pe numele „Fred Smith“, 
de aceea fusese silit să urmeze o rută ocolitoare, cu trenul si 
autobuzul. Felice îi oferise una dintre maşinile ei, dar nu 
putuse accepta, maşinile fiind mijlocul favorit al sabotorilor 
pentru a lansa bombe (maşini pe care le furau sau la inchiriau 
sub nume fals), așa că forţele de ordine le verificau îndea- 
proape. lar o maşină n-ar fi fost mai iute, cu toate posturile de 
poliție la graniţele statelor, cu perchezitii, zone interzise, nu 
numai în oraşe — cum іе aşteptai in august — сі si la (ară, în 
regiunile agricole. Din cauza celor ce jefuiau camioanele cu 
hrană. ` 

Probleme de felul Asta figurasera printre motivele pentru 
care aminase decizia de a apărea iar la lumină. Toată vara se 
gindise, se hotarise, se razgindise, se intorsese la strins 
gunoiul, încărcase succesiunea nesfirşită de vagoane care 
transportau plastic neperisabil în munţi, pentru a fi aruncat în 
galerii de mine abandonate, resturi menajere ce nu fuseseră 
cumpărate pentru a fi transformate în compost pentru proiec- 
tul de transformare a deşertului, tropăind în cizme uriaşe, 
pline de transpiratie, prin movile de sticlă şi grămezi de cutii 
de conserve strivite. Peste o mie de ani, resturile acelea, pe 
care le îngropau acum cu ajutorul lui, vor fi văzute în muzee. 

Dacă vor mai exista muzee... 


ЇЇ decisese atacul asupra taberei din Denver. Cind aflase 
că Zena se refugiase la Felice, doar la cîteva mile de locul în 
care se afla, o sunase şi vorbise cu ea. De aici, urmarea logică. 
Precum o. floare ce se deschide. 


Şi iat-o venind, după ce-o aşteptase o ога. Începuse să 
plouă — ploaia din New York nu mai curăța aerul de mult, mai 
degrabă umezea praful — , iar ea intrase pe uşile rotative într-un 
echipament fara formă: haină de plastic, o combinaţie, tot din 
plastic, de cizme şi pantaloni, ce se vedea în toate vitrinele 
magazinelor de îmbrăcăminte, şi, bineinteles, o mască de 
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gaze. Nu privise їп directia lui, ci se dusese direct la receptie, 
sà ia cheia camerei. 

fl vazu pe funcţionar aplecindu-se si soptindu-i cà o 
astepta un anume domn Smith. 

Se intorsese sà priveasca in hol si, prima oara cind il vazu 
in înfăţişarea aceea, aproape că nu-l recunoscu. Nimic sur- 
prinzător. Infecția care-i transformase scalpul într-o crustă 
galbenă îi distrusese aproape tot părul. Acum era pe trei 
sferturi chel, iar pe locurile goale se vedeau pojghite de ţesut 
cicatrizat, grauntos. Boala îi cuprinsese si sprincenele, pier- 
duse jumătatea exterioară a celei din dreapta. Pentru că așa 
ceva însemna o trăsătură recognoscibilă, o răsese şi pe 
cealaltă, să fie amindouă la fel. Ochii ñ slăbiseră si Felice îi 
procurase niște ochelari. În total, semăna foarte puţin cu 
Austin Train care fusese în lumina reflectoarelor, cu cîţiva ani 
în urmă. А 

Dar, deodată, еа reactionase. Alergase Іа el şi-l imbra- 
tisase. Іѕиѕе, се se intimplase си Peg Mankiewicz, Printesa 
Zapezii? 

Plingea! 


Mai tirziu, Peg isi reveni si se trase inapoi, oftind. 

— Doamne, n-am vrut să fac asta! Îmi pare rău! 

— Ce n-ai vrut să faci? 

— Să-ţi stric hainele. Uită-te! 

Ridică braţul îmbrăcat în plastic şi-i arătă ici, colo, petele 
mari, umede, pe care le lăsase pe costumul lui cel nou. 

— Oh, lasă-le! zise Austin, pe un ton ce nu admitea să fie 
contrazis. Peg, dragă, adăugă el, privind-o, cred că s-a schim- 
bat ceva! 

— Da, zimbi ea, cu un zîmbet drăguţ, ce pornea din adincul 
ochilor negri. Lumea m-a făcut bucățele. Jar cînd am fost 
cîrpită la loc, am avut şansa să decid ce bucată va fi mai 
importantă. Mă plac mai mult acum! 

Îşi scoase în grabă hainele de stradă, scuturindu-le pe 
covor, indiferentă la ce se intimpla cu acesta — oricum era 
murdar — le puse pe un brat şi-l prinse pe Austin cu celălalt. 
Un gest ce nu figura în repertoriul vechii Peg. 
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— Isuse, ce minunat e să te văd! Hai să... 

Se întrerupse în mijlocul propoziției, iar fata i se intuneca. 

— Am uitat. La ora asta, probabil că barul e inchis. 
Jumătate din personal s-a îmbolnăvit iar. Hai să ne uităm. 
Poate avem noroc. Nu putem merge în camera mea, e plină 
de microfoane. Am fost urmărită pe stradă. De obicei, nu mă 
deranjează la hotel. ЇЇ au pe receptioner la mină, îl plătesc să 
raporteze tot ce fac. 

— E acelaşi hotel... 

— În care i-au ucis pe Arriegas și Lucy Ramage? Bine- 
înțeles! 

— De ce te-ai întors în acelaşi loc? 

— Poate mi s-a facut sila şi m-am săturat să tot fiu speriată, 
să caut un colt în care să mă ascund. Am decis să-mi apăr teri- 
toriul şi n-are decit să-i ја dracu’ pe toţi! 

— Şi trebuie să mergi atît de departe? Gindeste-te la 
oamenii care au încercat înainte: Lucas Quarrey, Gerry 
Thorne, Decimus... 

— Şi ce-au să-ţi facă tie? îl întrebă Peg, privindu-l drept in 
ochi. 

Urmă o tăcere absolută, ferifiantă, în timpul căreia figura 
lui rămase impasibilă, ca o mască din piatră, cu viata scursă 
din ea, exceptind ochii care sclipeau. Peg simţi că i se 
deschide gura, că o trece un fior rece pe sira spinării. În ochii 
aceia citi judecata. 

Cînd vorbi, parcă lovise fulgerul. 

— Ma vor crucifica. 


Se ‘instalara la o masă întunecată, într-un colţ, iar un 
bărbat nemulţumit, în jachetă albă, le aduse băuturile. Aerul 
era parfumat cu ceva dezgustător de artificial, dar asta trebuia 
să suporţi pretutindeni. 

Era speriată. Abia după ce chelnerul plecă reuși să vor- 
bească si, în loc să-l întrebe despre el — simtise că aflase prea 
mult cu putin timp înainte — zise: 

— Cum mi-ai dat de urmă? 

Îi explică pe un ton normal, relaxat. 
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— Înţeleg. Cum a suportat Zena pierderea copiilor? 

— Foarte greu. Cum altfel? Dar Felice a fost foarte buna 
cu ea, ca şi soţul ei. 

— Ai discutat şi cu alţii din tabără? Vor reîncepe activi- 
tatea, în altă parte? 

` — Nu, s-au răspîndit prin celelalte tabere, oftă Austin. l-am 
telefonat lui Ralph. Se pare că toţi sînt foarte obosiţi, foarte 
frustraţi.:. Atacul a fost ultima picătură. Nu aveau şanse să 
reziste peste iamă. Jigras le-au distrus o mare parte din 
recoltă, iar ce avuseseră în magazii a fost stropit cu chimicale 
incendiare de luptă. Ştii care a fost cea mai dură lovitură? 

Peg scutură din cap, fără să spună nimic. 

— Abia (іпиѕега o conferință despre ce aflaseră despre 
Puritan. Drew Henker, Tony Whitefeather, Rose Shattock se 
aflau acolo. Iar singurul exemplar complet al raportului a ars. 
Sigur, se gîndesc să continue munca, dar... 

— Isuse! exclamă Peg, stringind pumnii. Deci a fost o 
treabă a sindicatului? Ca şi în cazul lui Thome şi Quarrey? 
Mă întrebam... 

Austin ezită. În cele din urmă sopti: . 

— Se zvoneste cà avionul a fost inchiriat de un tip care 
lucreazà pentru Roland Bamberley. 

Peg rămase cu gura căscată. 

— Nu poate fi adevărat! Nu-i chiar atît de nebun! Ştiu că-i 
convins că fiul lui a fost răpit de trainifi, dar nu-mi pot 
închipui că se aştepta, cu-adevărat, ca fiul lui să fie în tabără! 

— Zvonurile-s de toate felurile, o întrerupse Austin. S-ar 
putea să nu fie adevărate. Dar, dacă sint, gestul trebuie inter- 
pretat ca un avertisment. 

— Pe de altă parte..., spuse Peg, sorbind din băutură — sco- 
bitoarea din cocteil avea, în virf, o floare de crin — l-ai întîlnit 
vreodată pe ticălos? Eu l-am văzut, i-am luat un interviu. Nu 
m-ar surprinde să prefere să-şi piardă fiul, decît să plătească 
răscumpărarea. După aceea, se va apăra sustinind că băiatul a 
murit pentru binele ţării. 

— Adică ţine mai mult la profit, decît la fiul lui! 


OILE PRIVESC ÍN SUS 333 
опа 


— Adevarat. E mindru cà-i om de afaceri. Oricum, пи 
putem face mare lucru, zimbi trist Peg. Ştii cine a răpit 
copilul? 

Austin dădu din umeri. 

— În Oakland am auzit tot felul de zvonuri nebunesti: Nu 
cred că vreunul era adevărat. 


Altă pauză. În timpul ei, îşi strînse tot curajul pentru a-l 
întreba ce planuri are. Acum, văzîndu-l atît de schimbat, dar, 
într-un mod indefinibil, mai mult el însuși decît fusese în 
ultimii trei ani — poate pentru că-i revenise încrederea — se 
convinsese că momentul îngrozitor din ușa barului fusese 
doar imaginar. 

Totuşi, vocea nu-i era prea sigură, cind întrebă: 

— De ce ai venit aici, Austin? 

— Cred că am ajuns la aceeaşi decizie pe care ai luat-o si 
tu. Sau nu am ajuns. Am fost condus. Am o misiune, Peg. N-o: 
vreau. Dar cine altul s-o preia? 

— Nimeni, răspunse Peg imediat. Şi există in tara milioane 
de oameni care gîndesc ca mine. 

EI chicoti scurt, cu amărăciune. 

— Asta-i ironia situaţiei, Peg! Iti amintesti că m-ai întrebat 
odată dacă nu mă supără că alţii imi.iau numele? Da, mă 
supără. Doamne, mă supără! Am descéperit un lucru pe care 
nu-l pot suporta: eu nu sînt trainit! 

Peg aşteptă să continue. Tremura iar, de data asta de 
atitare. Sperase, se rugase pentru asta de mult. El privea prin 
ea, spre infinit. 

— Isus n-a fost creştin, nu? 

Ea tresări. 

— Crezi că-s nebun, Peg? Citesc asta pe faţa ta. Şi eu cred, 
majoritatea timpului... Şi totuşi... Nu-s sigur. Poate că, în 
realitate, sînt foarte sănătos. Dacă vrei să afli ce mi s-a 
întîmplat, te voi dezamăgi. Nu poate fi descris, şi dacă nu se 
realizează, nu-i adevărat. Doar că undeva, sub cupola asta 
cheală, urita, există un simţ al certitudinii. Al cunoaşterii. Ca 
şi cum vara asta, in care am transpirat cărind gunoi, m-a 
învăţat ceva ce nimeni altul nu înţelege. 
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Кезрїга adinc. 

— Peg, cred cà pot salva lumea! Ма crezi? 

ÎI privi îndelung. 

— Eu..., încercă ea să spună și descoperi că nu găsea 
următorul cuvînt. 

Continuă să-l privească. Figură calmă. Gură dreaptă. 
Jumatatile acelea ciudate, nefamiliare, de sprincene. Ochelarii — 
unde fuseseră cînd văzuse fulgerul din ochii lui? Păruseră cà 
se topiseră, că nu există, că privise direct în sufletul lui. În 
cele din urmă, reuşi să spună: 

— Dacă poate cineva, acela esti tu. 

— Bine, zimbi el cu gravitate. Atunci, de unde să încep? 
Am venit în New York pentru că mi s-a părut logic. M-am 
gîndit la emisiunea Petronellei Page. Dacă mă vrea. 

— Dacă te vrea? exclamă Peg, aproape rasturnindu-si 
paharul. Doamne, l-ar goni chiar pe Prexy, pentru a-i face loc 
lui Austin Train! Ti-ar da toată emisiunea, fară reclame! 

— Crezi? Am lipsit atit de mult timp... 

Ea bătu cu pumnul în masă. 

— Austin, în numele Cerului! Nu-ţi dai seama că eşti acum 
cel mai ршетіс om din ţară? Orice crezi despre cei care-și 
spun trainiti, ei au luat acest nume pentru că exişti! De partea 
ta sînt toţi cei care n@-si pot permite îngrijirea medicală sub 
contract pentru copii lor — negri, albi, tineri, batrini. Abia ai 
străbătut Statele Unite de la vest la est. Ce-ai văzut pretutin- 
deni, din Watts la Tomkins Square? Craniul cu oasele încru- 
cişate! Şi sloganul: „Оргій, mă ucideţi!“ Te așteaptă, Austin! 
Te aşteaptă cu limba scoasă! 

— Ştiu, zise el, aproape plingind. Dar nu asta vreau! 

— Trebuie! spuse ea, fără milă. Ce vei face, te priveşte. iti 
spun ceva. Nu ştiu ce-i cu salvarea lumii, dar sînt teribil de 
singură ca, dacă nu intervii, ţara asta nu va trece de iarnă fără 
să intre în război civil! 

Urmă o tăcere îndelungată, rece. El o accentuă printr-un 
singur cuvînt: 

— Da! 

Apoi, din nou tacerea. 
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Mai tirziu, Austin păru să revină din multe locuri, foarte 
îndepărtate și zise cu vocea lui obişnuită: 

— Să-ţi spun ceva bizar. Nu-mi amintesc numele indi- 
vidului care a ales simbolul... 

— Care, craniul şi oasele încrucișate? Credeam că tu l-ai 

ales... - 
— Nu, desenatorul care mi-a fost repartizat pentru cărţile 
mele de la Intemational Information. A făcut un mic semn pe 
care l-a pus lingă numărul fiecărei pagini. lar eu i-am uitat 
numele! Nu-i corect. Ar trebui să i se recunoască meritul! 

— Poate că preferă să nu-i fie recunoscut, zise Peg. 

— În cazul acesta, sînt alături de el, mormai Austin, 
privindu-si dosul palmelor întinse pe masă. Am sentimentul 
teribil că am încetat să mai fiu eu însumi. intelegi? Adica am 
devenit — am fost facut — sfintul patron al bombelor, sabota- 
jelor, incendiilor, crimelor, Dumnezeu stie al ce altceva. 
Chiar si al violurilor. Daca acest craniu cu oase incrucisate are 
un inteles, acesta este de avertizare. Ca semnul international al 
radiatiilor. Їп loc de asta, este ce vrea oricine il mizgaleste 
cind sparge o fereastra de magazin, intr-o izbucnire de furie 
de betiv, sau fură o maşină... E o scuză pentru orice. 

— Şi ce-i nou în asta? Aşa s-a întîmplat şi cu sufragetele 
din Anglia, orice criminal putea să scrie „vot pentru femei“, 
cind părăsea locul crimei. Şi unii o făceau în mod deliberat, 
pentru a discredita mişcarea. Mișcarea pentru libertatea 
femeilor a primit si ea o doză din acelaşi medicament... 

— Cred că ai dreptate. 

Schiţă, absent, forma stilizată a simbolului pe masă, 
folosind lichidul din inelele umede lăsate de pahare. Nu exis- 
tau tavite pentru pahare. Trainiţii le consideraseră о risipă de 
hîrtie, ca şi prosoapele de unică folosinţă, iar acesta era un 
caz în care se tinuse seama de opinia lor. 

— Da, continuă el, dar dacă se poate spune ceva care să mă 
scoată din sărite, este că ştiu că am fost transformat într-o per- 
soană care nu există. | 

— Dar tu existi... 

— Cred si eu! 

— Atunci dovedeste-le-o! 
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Peg se uită la ceas. : 

— Сіпа vrei să apari în emisiunea lui Page? 

— Chiar crezi că poţi să aranjezi asta? 

— Încerc să-ţi explic că ai depăşit momentul în care aran- 
jezi asemenea lucruri. ÎI pretinzi! 

— Atunci să-l pretind, zise Austin, golindu-si paharul. 
Unde-i un telefon? 


Lovitură directă 


Tinta: Baza de rachete Grand Forks, Dakota de Nord. 

Mijloace: Un drog psihotomimetic, introdus în articolele de 
băcănie, presupuse sigure, livrate acasă maiorului Eustace V. 
Barleyman, unul dintre ofiţerii responsabili pentru grupul de 
unsprezece rachete Minutemen, cu numele de cod „Cinci 
Vest Doi“. Acesta l-a ingerat într-o portie de prune fierte, in 
timp ce prinzea singur, după ce ieşise din schimb. 

Efect: Aproape şi-a ucis fiul, Henry, în virsta de şase ani, 
şi fiica, Patricia, de patru ani. 

Suspect: orice simpatizant tupamaro cu acces la mincare. 


Implicatiile au fost serioase. 
Legea marţială s-a întins ca un incendiu într-o pădure. 


Articolul original 


— Isuse, o să aibă cea mai mare audienţă din istoria tele- 
viziunii! Miercuri, după Ziua Muncii, cînd toţi sînt obosiţi 
din cauza sărbătorii şi stau acasă! Trebuie să ne sprijine! 

— Nu se pune problema sprijinului ABS. Lua-l-ar dracu' 
pe Prexy gură-mare! Prima oară cînd avem un preşedinte pe 
care-l vineaza toate mijloacele de mass-media! 

— Atunci trebuie să rezolvăm cu Train. Oare e Train? Nu 
un imitator imputit? 
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— El e. Am primit un raport din LA, cu luni în urmă, că 
lucra într-o echipă de gunoieri, sub numele de Smith, dar a 
dispărut și după aceea am fost napaditi de treburi. Am făcut 
verificarea amprentelor pe care le-a lăsat pe un pahar cu bere. 
E Train! 

— Ai vreo idee de ce-a ales momentul ăsta să iasă din 
ascunzătoare? | 

— Trebuie sà fie ceva important, asta-i tot ce stim. 

— Ce-ar considera el destul de important? 

— Poate ceva care să-] inculpe pe Prexy. 

— În cazul ăsta... Rahat! Laşi totul pe seama mea... 

— Jur că n-am intenţia! Dar e clar că, atunci cînd ABS o 
să înceapă anunţurile, douăzeci sau treizeci de milioane de 
oameni vor alerga la televizoare, aşteptind să |i se spună ce să 
facă. Acum înţeleg ce trebuie să fi simţit germanii cînd astep- 
tau să vadă ce-a făcut Hitler în alegeri... 

_ Înţeleg. Atunci trebuie să dispară. Anunţă Operatiile 
Speciale si... 

— S-a gîndit la asta. 

— Ce? 

— A trimis la ABS o bandă pentru a fi difuzată, dacă nu 
apare în emisiune. Nu putem să ajungem la ea. Se află in seiful 
ABS de la Manufacturers Hanover. lar dacă nu apare în emi- 
siune, fii sigur că Page o să scoată profitul maxim din asta. 

— Deci ne-a luat prin surprindere. 

— Da. 


Nesusceptibil de o analiză riguroasă 


Justiția: Ancheta a stabilit că nu există nici un drog psi- 
hotomimetic în Nutriponul din magazie. Nu aceasta e sub- 
stanta care a provocat încăierarea de la uzină. Lucru dovedit 
clar, chiar dacă a fost făcut doar pentru a satisface ONU. 
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Apararea: Pe de altà parte, analiza alimentelor din casa 
maiorului Barleyman a aràtat cà un asemenea drog a fost 
introdus in diferite marfuri. Caracteristicile corespund 


PORTIUNE OMISA DIN TRANSCRIEREA 
STENOGRAMEI 

ACCESIBILĂ DOAR PERSONALULUI CU 
APROBARE DE SECURITATE TREI STELE 


găsit că produce tulburări mintale imprevizibile şi alte 
efecte secundare inacceptabile. Ca urmare, nici o cercetare în 
această privinţă nu s-a făcut după 1963. 

Informaţiile: E relevant faptul că mai mulţi informatori ne-au 
anunţat de o pretinsă sinteză a substanţei pe care susţin tupa- 
marosii că au găsit-o în hrana trimisă în ajutor la San Pablo, 
efectuată la Havana, pe baza lucrărilor făcute de Duval la 
Paris. ` 

Sănătatea: Punind acestea alături de acum binestabilitul 
fapt cà timpul si locul primei izbucniri a epidemiei de enterita 
coincid cu călătoria făcută de un străin, cu cîteva săptămîni 
înainte, sub pretextul unor afaceri legale... 

Agricultura: Nimeni nu mă poate face să cred că acei 
jigras blestemati au căpătat, fără ajutor, imunitate la о gama 
atit de mare de pesticide. Nici cà o firmă responsabilă si 
respectabilă de importatori a ignorat, pur şi simplu, prezenţa 
unui soi diferit de viermi în atît de multe livrări! 

Externele: Evident că nu avem de-a face cu lucrarea unui 
fanatic izolat, ca în cazul raidurilor cu baloane incendiare din 
San Diego. 

Preşedintele: Da, există o singură concluzie posibilă. Am 
apreciat, la şedinţele anterioare, punctele de vedere referi- 
toare la necesitatea de a face sau nu publică problema. Acum 
cred că nu mai există nici o îndoială: Statele Unite au fost 
atacate! 


SEPTEMBRIE 


Violatori de mamă 


.. іп abur si fum 
Care-mi umplură ochii de lacrimi acum, 
Uriasi si negri ca maurii, de pămînt, 
Muncitorii má conduseră prin vînt 
În întuneric si ропига furnalul. 
Brusc, focul isi întinse. valul 
Ce-mi stoarse din trup apa vie 
Şi-mi izbi vederea cu o tărie 
Ca a soarelui dezlantuit 
Sau a fulgerului după asfinfit. 
Ма uitam cum omul slab mereu 
Poate fi înzestrat de Dumnezeu 
Cu darul de a folosi un salamandric element 
Alături de minereul, în munti prezent, 
Pentru a face foarfeci şi topoare, 
Sabii, coifuri pentru cap acoperitoare, 
Scalpel de chirurg, pentru sanatate 
Și uneltele pentru cistigat pîinea, toate. 


«De Arte Munificente», secolul şaptesprezece 


Impas 


„unanim atribuitei frici fafa de atrocitățile trainite, de 
câtre experţii in trafic din toată națiunea. În multe locuri, 
preţul pentru ога de spectacol a fost cel mai scăzut din ultimii 
treizeci de ani. Cei care au plecat de Ziua Muncii n-au fost 
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primifi atit de bine pe cit se asteptau. In Bar Harbor, Maine, 
orășenii au alcatuit patrule de pază, саге să împiedice accesul 
deţinătorilor de masini cu aburi sau electrice, persoanelor ce 
aveau hrană sănătoasă sau a altor posibili trainifi. Au fost 
raportate două decese, ca urmare a ciocnirilor dintre turiști şi 
localnici. Alte două au avut loc în Milford, Pennsylvania, 
unde clienţii unui restaurant, furioși că nu primesc 
mincărurile trecute în meniu, l-au incendiat. Proprietarul a 
pretins, ulterior, cá aprovizionarea fusese întreruptă de 
jefuitori ai camioanelor cu alimente. Comentind aceste eveni- 
mente, pe malul lacului său particular din Minnesota, Prexy a 
spus, cităm, orice om are dreptul la friptură și cartofi, încheiat 
citatul. Califomia: experţii care analizează distrugerea, cu 
lovituri de mortier, a lui Bay Bridge... 


Plin de toate 


— Nu putem continua, spuse, incapatinat, Hugh. Zona e 
prea aglomerată. Isuse, am fost oprit si perchezitionat de 
patru ori in doua zile! 

— Si actele tale n-au fost bune? mirii Ossie. 

— Daca n-ar fi fost, m-as fi aflat aici? Dar cit vor rezista? 
Nu, Ossie, trebuie să lăsăm băiatul sa plece. 

— Dar tatăl lui n-a plătit răscumpărarea! 

— Imputitul ala n-o să plătească niciodata! se răsti Carl. 
Suferă de complexul lui Abraham într-un mod exagerat. 

— lar Hector e bolnav, zise Kitty, neobişnuit de trează. De 
o săptămînă, abia mănîncă. Таг rahatul lui... pute şi-i lichid... 
Transpiră groaznic. 

Ceilalţi doi prezenţi erau Chucki şi Tab, care făcuseră 
parte dintre conspiratorii iniţiali. Ossie se întoarse spre ei. 

— Hugh are dreptate, spuse Chuck, scarpinindu-se: 
păduchii erau mai râi ca niciodată. 

Tab dadu din cap, aprobindu-l. 
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— Va trebui sà ne mutàm, dacà-i dàm drumul, spuse Ossie, 
dupa o pauza. 

Era incruntat, dar parea ca se asteapta de mult la decizia 
asta. 

— Nici o problemă, interveni Hugh. Ne-a văzut, dar nu 
ştie cine sîntem. Cu excepţia mea, iar asta mă priveşte. 

Spunind asta, se simţea un adevărat erou. 

— Ossie, pe tine te cunoaşte drept „Austin Train“. 

— Aţi aflat de la ABS că l-au găsit pe Train? е viri în 
vorbă Kitty. 

— Sigur! răspunseră toţi în cor, iar Ossie continua: 

— Vă spun un lucru! Dacă ticălosul n-o să spună ce trebuie 
spus, mă duc direct la New York şi-l fac bucăţi! Dacă nu mi-o 
ia cineva înainte... 

— Da, zise Hugh şi reveni la subiect. Pe ceilalţi îi ştie după 
prenume, dar există mii de Chuck şi Tab. Şi Kitty. Îmi pare 
rău de lăcaş, dragă! 

Ea dădu din umeri. 

— N-am nimic aici la care să tin în mod special. Pot să-mi 
string bagajele într-o geantă. 

— Dar nu-l putem duce în stradă şi să-i dăm drumul, 
spuse, îngrijorat, Tab. 

— Plecăm cînd doarme, îi sfătui Hugh. Lăsăm uşa deschisă. 
Cind o să vrea, o să iasă.. 

— Dacă-i prea bolnav? întrebă Kitty. 

— Ce dracu”, n-o să moară în douăzeci şi patru de ore! Ne 
luăm avansul ăsta, apoi anuntàm poliţia să vină să-l caute, 
dacă n-a plecat singur. Ce faci acolo, Ossie? 

Ossie luase un bloc de hirtie şi un stilou. Fără să-i 
privească, răspunse: 

`— Compun nota pe care о vom lăsa în urma noastră. Să пе 
spunem punctul de vedere. I-am dat băiatului cea mai bună 
hrană, de la Puritan. Şi apă obişnuită, pentru că nu s-a anunţat 
că nu-i bună de bâut. Deci, dacă s-a îmbolnăvit, e din cauza 
ticalosilor care au distrus lumea... 

Aprobări. 
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— Totul pentru ca batrinul iubeste banii mai mult decit pe 
fiul lui. N-a vrut să dea purificatoare de apa săracilor. 

— Poate le-a făcut o favoare, zise Carl. 

— Ce? 

— În Colorado s-au blocat toate, din cauza bacteriilor. E 
scandal mare. Se vorbeşte de darea în judecată a fabricantilor. 

— N-o să pomenim de asta, zise Ossie. 


Întuneric. Dar plin de imaginile oribile ale coşmarului. Ë 
durea stomacul. Era leoarcă de transpiratie. Penisul îl durea, 
anusul îl durea, burta îl durea. Тіра să vină cineva. ` 

Nu-i răspunse nimeni. 

Cînd încercă să se ridice, căzu din pat. Îşi juli cotul şi 
genunchiul stîng. Se împletici spre uşă, să bata in ea, se lovi 
de oala de noapte şi se murdări pe picioare cu urină şi excre- 
mente lichide. 

Cînd se izbi de uşă, aceasta se deschise. Era prea ametit 
ca sâ-şi dea seama ce se întimplase şi vru să bată din nou. 
Pumnii loviră în gol. Cazu, plingind şi gemind. În fata lui, o 
cameră cu saltele murdare, ce acopereau podeaua. Putina 
lumină, de la un bec de pe stradă. Cerul era întunecat. Îl 
revedea, după o eternitate... 

Strigă din nou, ragusit, iar lumea se invirti sub el. Avea 
febră, era sigur. Şi dureri. Scîrboşenie în pantaloni, şi în faţă, 
şi în spate. Iadul. Asta era iadul! Lumea trebuia să fie curată, 
blinda, pura! | 

Din ce їп ce mai slàbit, se tiri gemind spre usa din fatà a 
apartamentului, o găsi şi pe acesta deschisă. Dàdea spre о 
scară. Cobori, căzînd cite două, trei trepte deodată. La capăt, 
un hol murdar, în care se uşuraseră copii, poate şi adulţi. 
Parcă mergea printr-un canal. Dar se duse către uşa dinspre 
stradă. Se chinui să apuce clanta. Dincolo de ea o treaptă. 
Сати iar, intinzindu-se pe trotuarul tare, tipind: 

— Sint Hector Bamberley! Ajutor! Se dă o recompensă! 
Tatăl meu dă o recompensă! | 

Dar copii drogati sau nebuni se vedeau peste tot. Si toata 
lumea stia cà Roland Bamberley refuzase sà ofere vreo 
recompensă pentru gàsirea fiului lui, de teamă să n-o 
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primească răpitorii. Abia după o oră, unul dintre rarii trecători 
îl luă în serios, iar atunci el alunecase deja în delir. 

Pe de altă parte, aerul îl lipsise de voce în cîteva minute 
şi-i era greu să spună ceva, între accese de tuse și vomă. 


— Ei, doctore? 

Mai slab decit fratele lui mai mare, Jacob, făcînd exerciţii 
şi ce sporturi îi permitea traiul în aer liber, pentru că era 
mindru de aspectul sau vinos, vinjos, de pionier al vestului, 
Roland Bamberley se adresă omului cu mască ce ieşea din 
secţia spitalului. 

Doctorul îşi scoase masca. îşi trecu mîna pe frunte şi zise: 

— Ei bine... 

— Spune-mi! 

Aspru, ca un patriarh sigur că Dumnezeu îl aprobă 

— O listă lungă, zise doctorul, asezindu-se şi ѕсойпа о 
agendă din buzunarul halatului alb. A avut cîteva momente 
de luciditate, dar majoritatea timpului e incoerent. Să 
vedem... Da. Spune că a fost bine hrănit, că răpitorii i-au dat 
doar hrană de la Puritan, că se plingeau tot timpul cît de 
scumpă este. A primit regulat gustare, prînz şi cină. Dar a tre- 
buit să bea apă de la robinet. Apă normală, de la robinet. 

— Si? . 

Fără emoție vizibilă. - 

— Are hepatită. Acută. Febră puternică. Diaree violentă. 
Enterită sau dizenterie. Trebuie să aştept rezultatul coprocul- 
turii. Acestea sînt lucrurile cele mai importante. 

— Şi restul? 

Fusese un ordin. Doctorul oftă şi-şi umezi buzele. 

– Ei bine... O iritare a pielii. Minoră. Impetigo. Ceva 
endemic în mahalalele de aici. Unul dintre ochi puţin infla- 
mat, probabil conjunctivita. Şi asta-i endemică. Iar limba îi e 
pătată si umflată — pare a fi moniliasis. O ciupercă. Айа. $i, 
bineînţeles, purici şi păduchi... 

Masca de autostăpînire a lui Roland Bamberley se 
sfărimă, ca un sloi de gheaţă apăsat. 

— Радис? se rasti el. Purici? 

Doctorul se uită la el, cu un zimbet amar. 
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— Bineinteles. Ar fi fost un miracol sà scape. Aproape 
treizeci la suta din cladirile din centrul orasului sint infestate. 
Cu insecte imune la insecticide, chiar şi la cele ilegale. Îmi 
imaginez că enterita şi hepatita se vor dovedi rezistente la 
antibiotice. Ca de obicei. 

Obrajii lui Bamberley deveniră cenusii: 

— Altceva? întrebă el, cu vocea cuiva care caută un motiv 
pentru a începe bătaia, care aşteaptă încă o impunsatura pen- 
tru a-şi descărca nervii. 

Doctorul ezită. 

— Spune ce mai e! 

Ca o zgirietura pe lemn tare. 

— Foarte bine. Mai are gonoree, foarte avansată, iar dacă are 
asta, presupun că are şi sifilis. Trebuie să aştept Wassermann-ul... 

Urmă o tăcere îndelungată. În cele din urmă, Bamberiey 
spuse: 

— Trebuie să fie mai rai ca animalele! Oamenii nu pot trai 
aşa! ` 

— Tràiesc asa, raspunse doctorul. Nu au de ales. 

— Mincinosule! Purici? Pàduchi? Boli venerice? Sigur cà 
au de ales! làtrà Bamberley. 

Doctorul dàdu din umeri. Nu era recomandabil sà se certe 
cu un om bogat. De la moartea fratelui sàu, Jacob, ajunsese 
incredibil de bogat. Preluase partea fara drept de instràinare a 
averil. Copiii adoptati de Jacob nu aveau drept la ea. 

Nici Maud. 

— Pot să-l văd? spuse Bamberley, după un timp. 

— Nu, domnule. Aşa-s regulile. I-am dat un somnifer şi 
trebuie să se odihnească măcar douăzeci şi patru de ore. 
Combinația de medicamente pe care i-am dat-o ar putea să-i 
disturbe puterea de a rationa. 

— Dar antibioticele..., făcu Bamberley, ca un ciine de 
vînătoare ce simte un miros nou, şi adăugă, banuitor: Mai e 
ceva... Nu mi-ai spus tot! 

— Of, drace! exclamă doctorul, care-şi pierduse răbdarea 
(lucrase trei ore, fără întrerupere). Da, domnule Bamberley. 
Sigur cà mai е ceva! L-aţi crescut într-un mediu practic gno- 
tobiotic — n-are imunitatile naturale obişnuite. Amigdale 
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inflamate. Faringită. Alergie produsă de rahatul pe care-l 
vinde Puritan cu pretenţia că-i hrană „curată“! Zgirieturi 
infectate, furuncule pe cur, pline de puroi imputit! Exact ceea 
ce are oricine trăieşte în condiţiile în care a trăit el în ultimele 
Juni! 

— Oricine? întrebă Bamberley, ameninţător. 

— Bineînţeles! Cred că asta au intenţionat să sublinieze 
răpitori... 

În momentul în care cuvintele îi ieşiseră din gură, ştiu că 
mersese prea departe. Bamberley sări în picioare, 

— Simpatizezi cu diavolii ăia! Să nu negi! 

— N-am spus aşa ceva... 

— Ba asta ai spus! răcni el. N-ai decît să-ţi duci ideile trai- 
nite murdare în altă parte! 

Doctorul medită doar o clipă dacă să spună ce gindea sau 
să-și păstreze postul şi să-și mărească veniturile. Optă pentru 
o doua variantă, un lucru înţelept. Plănuia să emigreze în 
Noua Zeelandă. 

— N-am vrut să vă jignesc, spuse el, cu voce blinda. Doar 
să subliniez că fiul dumneavoastră n-a suferit nimic extraor- 
dinar. N-a fost bătut, înfometat sau torturat. Îşi va reveni. 

Bamberley se uită la el, banuind că-l ironizează. Intreba: 

— A vorbit despre răpitori? 

— Nu chiar, oftă doctorul. 

— Îmi ascunzi ceva. Nu uita că-s obişnuit să tratez cu 
oamenii. 

— Ei bine — doctorul îşi umezi buzele — a menţionat o fată, 
Kitty. Evident, nu mai e virgin. 

— Datorită curvei ăleia care l-a îmbolnăvit? 

— Dar, domnule, probabil că a cooperat... Adică, nu poţi 
să violezi un bărbat... 

— Esti sigur cà n-a fost violat? mirii Bamberley. 

— Poftim? Oh! 

O clipă, doctorul crezu că n-o să se poată stapini să nu 
izbucnească în ris. 

— Nu, puteţi fi sigur că n-a fost victima unui atac homo- 
sexual... 

— Nu m-ar fi mirat, din partea ticalosilor! 
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Bamberley se uità la ceas. 

— Ce-a mai spus, de cind a fost adus aici? Hai! Politistii 
se vor întoarce imediat ce vor termina de perchezitionat locul 
in care a fost inchis, iar tu vei fi obligat sà vorbesti! 

Doctorul spuse, fara chef: 

— Ei bine, a spus ceva... 

— Zii, fir-ar sa fie! 

— Spune tot timpul că a fost гари de Austin Train. Nu ştiu. 
Sint convins că delirează. 


O metodă de a accentua ceva 


Bineînţeles, oricine cunoaşte ce ajutor minunat aduce 
Lenabix pentru un regim de slăbire, cu combinaţia sa echili- 
brată de elemente esenţiale, vitamine dătătoare de sănătate şi 
tranchilizante special selectate. Dar v-aţi dat seama că 
reprezintă şi răspunsul perfect la o întrebare pe care şi-o pun 
multe gospodine fără probleme de greutate? „Ce să am în 
casă pentru rarele împrejurări cînd rezervele se reduc, tinind 
seama că dispun de un buget limitat?“ Da, răspunsul este 
Lenabix! Produs extrem de preţios datorită multor elemente 
şi vitamine. Mai mult, poate fi dat pentru a calma copilul care 
se trezeşte noaptea, cerind de mîncare. Va aduce copilaşului 
somnul odihnitor, linistitor. Ia şi tu un Lenabix, dacă ţi-e 
foame! Lenabix! 


Dusmanul ne-a fost dat pe mina 


Oh, minunat! Uluitor, terifiant, fantastic, grozav! 
Petronella Page nu făcea economie de superlative pentru a 
descrie situaţia. Şi fusese cît pe aici să rateze şansa! Un tele- 
fon la care n-avusese chef să răspundă, pentru câ era furioasă, 
pentru că-i fusese jefuit apartamentul — altă spargere, a treia 
într-o lună. Isuse, îşi imaginează cineva са trainifii sînt jefuiti, 
în mahalalele în care locuiesc? 
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Se răzgindise, pentru că Peg Mankiewicz îi atrăsese 
atenţia, şi... oho! Adevăratul Austin Train! Omul pe care 
națiunea — lumea — plingea să-l audă, care se ascunsese în 
urmă cu patruzeci de luni şi care alesese emisiunea ei să-şi 
întrerupă tăcerea! Departamentul de cercetări apăruse cu acea 
cifră evocativă, patruzeci, care era exactă şi, datorită 
asociaţiilor biblice, era plină, era gravidă de subintelesuri. 
Patruzeci de zile apele acoperisera Pamintul, patruzeci de zile 
în pustiu, ispitit de Satana... 

— Oamenii vor crede că-l ai pe Isus în emisiune, zise lan 
Farley, în timpul pregătirilor dinaintea emisiei. 

– Da. . 

Ceea ce-l făcuse să tacă. Era adevărat că echipa de cruci- 
ficare era pregătită şi făcuse repetiţii. Nu voia să-l crucifice 
pe individ de prima oară. Ian se asteptase s-o facă, îi trebui- 
seră două zile să-l convingă să se razgindeasca şi să le explice 
Marilor Şefi de sus motivul. Crucificarea urma să aibă loc în 
a doua emisiune — nu auziseră de dreptul la replică? 

Şi vor fi oameni care îl vor cere! 

Niciodată în istoria sa ABS nu acordase atenţie unui sin- 
gur participant. Nici Petronella. Dar era esenţial să facă emi- 
siunea. Pusese grupului de cercetări privind audiența două 
întrebări: сіа lume va urmări prima emisiune, pentru са 
aflase că va participa Train, şi cifi oameni o vor urmări pe a 
doua, pentru că o văzuseră pe prima sau pentru că o rataseră. 
Răspunsul, în ambele cazuri, fusese cifra incredibilă de şai- 
zeci de milioane. 


Normal, amenințările începuseră să curgă din clipa 
primului anunţ. Mergeau de la obişnuitele avertismente de 
punere de bombe pînă la ameninţarea că studioul va fi ocupat 
de voluntari înarmaţi, iar emisiunea va fi transformată în tri- 
bunal care să-l judece pe Train pentru trădare. Pentru situaţii 
de urgenţă, alertaseră toate studiourile locale pe care le con- 
trolau, pe o rază de cinci sute de mile în jurul New York-ului, 
pregatisera legături suplimentare pentru emitatoarele principale, 
încît la o jumătate de pră după întreruperea transmisiunii să 
existe pregătite alte posibilităţi de continuare. Apoi pregătiseră 


350 JOHN BRUNNER 


emisiunea reală — Train refuzase ideea unei înregistrări ante- 
rioare — într-un loc pe care nu-l folosiseră niciodată, un teatru 
părăsit pe care-l cumpăraseră pentru repetiţii și care urma, 
oricum, să devină operaţional înainte de sezonul de toamnă, 
Chiar tehnicienii care instalau microfoane si cabluri nu-și 
dăduseră seama câ locul urma să fie folosit pentru transmisia 
crucială. Ştiau doar cà primeau salarii nemaipomenite. 

Însă, oricum, în meseria lor nu lucrau prea mulţi oameni. 


— Şaizeci de milioane? Nu-s surprins, spuse Train, nu din 
vanitate. 

Avea motive rezonabile. Stătea cu Petronella în fortăreaţa 
cu securitate maximă, în care Marii Şefi insistaseră să fie dus 
imediat — pe cheltuiala lor — cînd aflaseră cà locuia în acelaşi 
hotel ieftin în care stătea Peg Mankiewicz. Ea rămăsese în 
spate, într-o parte, aproape în acelaşi loc pe care-l ocupase de 
cînd Petronella îi intilnise prima oară. Ca un paznic. Nu ca o 
amantă. ABS verificase că dormea singură. La fel şi el. Nimic 
surprinzător, gindise Petronella. Fusese dezamăgită văzînd 
cum arăta acum bărbatul: chel, cu cicatrice hidoase pe scalp. 
Mai mult, considera dezgustătoare atitudinea lui, ca de statuie. 
Abia mişca o mînă cînd vorbea, refuza să se atingă de tutun, 
marijuana, khat, de orice mai tare decît berea sau vinul (si 
acestea în cantitati mici). 

Peg era extrem de atrăgătoare. Dar cercetările ABS 
spuneau că-i cinstită. I 

Foarte rau. Petronella isi indrepta atentia spre ceea ce 
spunea Train: 

— Ar fi fost altfel cu citiva ani în urmă... Un număr atit de 
mare de spectatori ar fi existat doar la un eveniment public: 
major, precum asolizarea pe luna sau funeraliile unei 
celebrităţi care fusese asasinată. Acum, oamenii ies rar din 
casă. În oraşe, pentru că-i periculos, la fara pentru că n-au 
unde să se ducă. Bigotii au închis jumătate din cinema- 
tografe, mai ales cele ce reprezentau centre sociale impor- 
tante. Datorită fricii iscate de criza de alimente, oamenii nu 
mai fac cumpărături decit o dată pe săptămînă, pentru că au 
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destule rezerve in casa cit sà reziste unui asediu. Da, pentru 
multă lume de azi, televiziunea reprezintă singurul contact cu 
Jumea, în afara muncii zilnice. 

Aha! Asta ar putea să-l conducă la ordinea legală... 
Petronella îi întinse momeala şi fu răsplătită. 

— Poliţia încurajează oamenii să-i fie frică de ea — în unele 
cazuri, mai mult decît de criminali. Cei mai inteligenţi dintre 
tineri capătă acest obicei devreme şi cresc cu el. De curînd, 
am văzut o razie gigantică într-o zonă de douăzeci de blocuri 
din Oakland, în care au fost strinşi toţi bărbaţii sub treizeci de 
ani. Majoritatea și-au petrecut noaptea în celule. Nu-i de 
mirare că douăsprezece orașe se află sub incidenţa legii 
marţiale! 

— Dar dacă-i caută pe cei care nu se supun încorporării, 
care sînt, prin definiţie, criminali... 

— Mai exact revoluționari, indiferent dacă știu sau nu asta. 
Societatea noastră întreţine criminalii, aşa cum sîngele oii 
hrăneşte căpuşele de pe spatele ei. Într-adevăr, aceştia gasesc 
deseori mai profitabil să se conformeze societăţii, pînă la un 
anumit punct, decît să i se opună. Banii cistigati din contra- 
banda cu alcool finanţează acum firma Puritan, aşa cum 
averile obţinute prin piraterie au înnobilat multe familii 
engleze celebre. Dezertorii au ales să iasă din acest sistem, 
care înjoseşte individul şi degradează mediul. 

Iuhu! 

— Deci, oamenii care refuză să se pregătească sa-si apere 
țara... 

— Nu pentru asta-i pregăteşte armata! 

Se lasă întreruptă. Acesta era un invitat care.nu urma să 
treacă prin întrebările pregătite. Lasă-l să se condamne sin- 
gur, cu propria lui gură. Făcea o treabă mai bună decit visase. 

— E normal ca un om să apere ceea ce iubeşte: propria-i 
viaţă, casa, familia. Dar, pentru a-l face să lupte pentru con- 
ducători, pentru cei bogaţi şi puternici, care-s prea deştepţi 
pentru a-şi purta singuri lupta — pe scurt, nu pentru a se apăra 
pe sine, ci pentru a apăra oameni pe care nu i-a cunoscut vreo- 
dată şi care n-ar suporta să stea îri aceeaşi cameră cu el — tre- 
buie condiţionat să iubească violenţa, nu pentru beneficiile pe 
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care ar putea ea sà i le aduca, ci de dragul violentei in sine. 
Rezultatul: societatea trebuie sà se apere de apărătorii ei, pen- 
tru că lucrurile de admirat în timp de război sînt considerate 
psihopatologice în vreme de pace. E mai uşor să distrugi un 
om, decit sa-] repari. Întreabă orice psihoterapeut. Şi uită-te la 
numărul crimelor savirsite de veterani! 

Petroneila abia îşi încăpea în piele. Dacă discuţia 
reprezenta un exemplu de ceea ce plănuia sà spună în timpul 
emisiunii, insul reuşea să-și facă duşmani în ambele partide“ 
politice importante, în armată, organizaţiile de veterani — cu 
excepţia plingăcioşilor de la Dublu-V — cercurile financiare, 
poliţie, împreună cu cei care aveau încredere în ea. (Poate şi 
în conducerea firmei Puritan, unul dintre sponsorii emisiunii 
ei — dar majoritatea indivizilor din sindicat erau mai degrabă 
mîndri de originea lor romantică de gangsteri şi nu se sin- 
chiseau dacă lumea ştia sau nu asta.) 

Da, va fi SENZAŢIONAL! Aproape că vedea titlurile 
mari, albastre şi roşii, ce urmau să apară a doua zi. 

Sa ţină minte: să aibă pregătite linii telefonice supli- 
mentare şi să angajeze operatori în plus, care să preia 
apelurile... 

— Şi ce-ai fâcut tu pentru oamenii care se autonumesc trai- 
niti şi care ucid, aruncă în aer, care corespund, în general, 
descrierii tale a armatei, a unei hoarde de nebuni? 

— Nimic. Nu-s mai responsabil de acţiunile trainitilor 
decit Isus de purtarea creştinilor, asupra cărora Pavel din Tars 
a proiectat propriile nevroze! 

Sa adăugăm și biserica pe lista celor jigniţi... Mergi tot 
aşa, dragutule! 

— Deci nu le aprobi sabotajele şi incendierile? 

— Nu aprob situaţiile care aduc oamenii la asemenea 
măsuri disperate. Există totuşi un lucru care se cheamă furie 
indreptatita. 

— Crezi ca furia lor e indreptatita, cind noi vedem doar 
anarhism, nihilism, o lume in care fiecare lupta impotriva 
fratelui lui? 

— Nu împotriva fratelui lui. Omul саге a fost otrăvit de 
aditivele pe care la pune Universal Mills în hrana lui ştie 
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cine-i e frate — un străin înfometat din Africa, căruia un război 
nebunesc i-a distrus cîmpurile de cereale. Fratele omului care 
trebuie sà cheltuiască jumătate din cîştig pentru a trata un 
copil ce s-a născut deformat este țăranul din Laos, a cărui 
nevastă a murit avortînd un foetus sufocat. Nu, nu împotriva 
fratelui sau. Împotriva duşmanilor speciei. O celula can- 
ceroasà din plaminul tàu, sau din ficat, e binevenità, ca fiind 
tesut din propriul tău trup? | Д 

Lucrul ăsta о impresionă in mod-surprinzător. li era frică 
de cancer. Printre motivele pentru care nu se câsătorise era 
faptul că privea sarcina ca o creştere malignă, a unui orga- 
nism independent, incontrolabil, în burta ei. Vorbi iute, sà 
alunge asemenea gînduri: 

— Deci consideri violenţa un medic... 

— Oamenii care au provocat-o n-au dreptul sà obiecteze 
împotriva ei, aşa cum un fumător înrăit n-are de ce să 
obiecteze împotriva cancerului și a bronsitei... | 

— Eu as zice cà are acelasi drept sà obiecteze ca si cineva 
căruia i s-a promis o operaţie chirurgicală şi descoperă că i-o 
face macelarul din localitate, îi replică Petronella, încîntată de 
imagine. Hăcuind un braţ, un picior, un sîn — mai bine să nu 
spună asta în emisiune — şi lăsînd pacientul infirm... Dacă 
nu-i oferă cineva o altemativă mai bună, n-are dreptul să 
protesteze! 

— Dar există alternative mai bune, zise Austin Train. 

De sub sprincenele ciudat ciuntite, ochii căprui o privira. 
Deodată, camera păru a se afla la o distanţă enormă... 


‚ ЇЇ văzuse, pina atunci, în persoană — la o conferinţă aca- 
demică importantă, unde fusese un vorbitor apreciat — și de 
mai multe ori la televiziune, în timpul vrăjii trecutei sale 
notorietăţi. Cu toată chelia sa, fusese sigură câ nu-i un escroc, 
Chiar înainte ca agenţii ABS să-i verifice amprentele cu cele 
din dosarul FBI — cu alte cuvinte, mituiseră persoana potri- 
vită. Şi-l amintea са pe un vorbitor putemic, spiritual, cu 
replică imediată şi voce pătrunzătoare. Odată, de exemplu, 
dăduse gata un vorbitor al industriei de pesticide cu o remarcă 
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pe care oamenii о citau la petreceri: „Presupunem că in a opta 
zi, Dumnezeu te-a chemat şi ţi-a spus: M-am răzgîndit în 
privința insectelor“. 

Pina acum, îi confirmase impresia de atunci. Totuşi, mii 
de oameni puteau vorbi clar şi agresiv, iar dacă se dovedea cà 
dedicase o emisiune întreagă unei persoane care nu făcea 
nimic mai mult de atit... 

Apoi, deodată, păru cà prin ochii aceia negri se închise un 
circuit electric. Rămase fascinată. Fascinată ca o pasăre de un 
şarpe. După aceea, nu-şi mai aminti detaliile a ceea ce-i spu- 
sese. Doar cà fusese absorbită, râpită, pierdută, timp de zece 
minute, conform ceasului. Percepuse imagini dintr-un trecut 
mort: o mina virita în apă limpede de rîu, delicios de rece, în 
timp ce soarele zimbea, iar pești subţiri îi ţîşneau printre 
degete. Pulpa crocantă a unui măr cules direct din pom, atât 
de zemoasă încît îi murdărise bărbia. Iarba între degetele 
picioarelor goale, gazonul ca nişte arcuri ce facea ca tălpile sa 
nu-i poarte întreaga greutate, parind că plutea ca în vis, 
mişcîndu-se uşor, purtată spre luna. Cerul la apus, pictat cu 
pete emoţionante de roşu, sub albastrul ca oţelul al norilor, si 
stelele aparind pe întunericul dinspre est. Vintul blind în păr, 
pe obraji, aducînd parfumul florilor, acoperind-o cu petale. 
Zapada rece in palma, parind că are forma unui bulgare. 
Risete de pe o cărare întunecată, pe care mergeau doar 
îndrăgostiţi, nu hoţi sau tilhari. Unt ca un lingou de aur 
moale. Stropi de ocean, ascuţiţi şi сига ca muchia unui 
topor. Pietricele rotunde policrome, lîngă un lac. Ploaia spre 
care se putea deschide gura însetată, distilind gustul unui con- 
tinent al aerului... Şi deasupra, dedesubt, înâuntru, o convin- 
gere: „Ceva trebuie făcut pentru a avea toate acestea înapoi!“ 


Ea plingea. Lacrimi mici, ca nişte furnici, îşi croiau drum 
pe obraji. Spuse, cînd isi dădu seama că tăcuse: 

— N-am cunoscut niciodată astea! Nici una din ele! M-am 
născut şi am crescut în New York! 
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— Si nu crezi ca ar fi trebuit sà le cunosti? o intreba blind 
Austin Train. 

Petronella se trezi in dimineata emisiunii — mai degrabà 
dupa-amiaza, pentru cà zilele ei erau pe dos — cu muschii 
feţei îndureraţi. Zimbise prea mult şi prea putemic în timpul 
somnului. 

Apoi îşi aduse aminte ce aşteptau de la ea să facă în 
noaptea aceea. 

Se ridică, îngrozită sà nu se întoarcă în vise, în altă lume, 
imposibilă, în care solul era curat, copacii verzi şi soarele 
strălucea după ploaia curată. Se întinse după o ţigară de pe 
noptieră, pentru a-şi abate gîndurile şi, în loc s-o aprindă, o 
răsuci între degetele-i tremurătoare. 

Lumea de azi se afla aici: aerul de pe străzile din Manhattan 
era periculos să-l respiri, hrana din magazine nu merita 
cumpărată, ploaia iti distrugea rochia cea nouă într-o clipă și 
dădea de lucru curatatoriilor în zilele umede, zgomotul, inghe- 
suiala, din cînd în cînd cite o bubuitură — un supersonic ce 
pleca de pe aeroportul Kennedy, un sabotor razbunindu-se pe 
o clădire, un poliţist încercînd să oprească un posibil 
suspect... 

Fusese fericită. Altă lume nu existase. Doar un vis despre 
paradis. 

Însă dacă imaginaţia lui Train putea invoca asemenea 
viziuni, nici o mirare câ nu se atingea de droguri. 

Nu avea nevoie. 


Orice încerca, viziunea o urmărea. Сіпа dispăru ecoul 
salutului ei obişnuit — „Salut, lume!“ — iar reclamele sponso- 
rilor apărură pe monitor, se uită la ele fara mîndria obişnuită. 
Màsti de gaze? Am evoluat pe planeta asta. De ce trebuie să 
filtrăm aerul, înainte de a-l respira? Maşini cu aburi? De ce 
masini? Pamintul a fost facut pentru a merge pe el. Un bărbat, 
un atlet din Anglia, traversase America de Nord pe jos, pen- 
tru a arăta că lucrul e posibil — de aici, amintirea unor oameni 
Care protestau... împotriva a ceva. (Se intimplase cu ani in 
urmă, uitase motivul. Ceva în legătură cu un război care tre- 
buia să înceteze...) 
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$i Puritan. Era ingrijoratà. Train spusese, in maniera lui 
dogmatică, simplă, са trainitii vor submina firma. Ar fi fost 
bine sà se disocieze de Puritan... dar nu pînă nu se termina 
contractul în curs. Sindicatul putea fi brutal... 

Ar fi dorit să intervieveze pe cineva din tabăra din 
Denver, cea care arsese. Dar cu Puritan sponsor, nu putea... 

Însă trebuia s-o facă! Brusc, în mai puţin de un minut, 
schimba toate deciziile privind felul in care urma sà conduca 
emisiunea.Train veni si se aseza lingă ea, îmbrăcat sobru, in 
verde — asa era potrivit, nu? lar ea in albastru si alb. Armonie, 
draga! Таг in fundal, imaginea unui lant de munti acoperiti de 
zăpadă, pentru prima parte, apoi o plajă uriaşă, mărginită de 
palmieri, după aceea o pâdure, un lan de grîu ce se ondula... 

Bine! S-o ia dracu’ de echipă de crucificare! Rindul ei va 
veni mai tirziu. Mult mai tirziu. Să vad mai întîi даса acea 
charismă a lui va funcţiona. 

Pentru cà s-ar putea să nu mai am altă şansă să aflu. 

Se simţi imediat calmă, stapina, deși cu cîteva momente 
în urmă fusese mai nervoasă decît cînd i se incredintase pen- 
tru prima oară emisiunea. Se uită nu la ecranul cu textul, ci la 
auditoriu, întrebindu-se cum va răspunde. Doar Dumnezeu 
ştia сїр oaspeţi distinși avea în noaptea aceea. Recunoscuse, 
în fiecare rind, zeci de figuri celebre: stele ale ABS, mai multi 
conducători ai reţelei, întreaga formaţie Body English, care 
ocupa în mod curent primul loc în topuri, Big Mama Prescott, 
care se afla acum pe locul trei, cîţiva savanţi, un scriitor, un 
regizor de film, un fotograf de modă, un psihiatru, un 
alergator medaliat la olimpiadă, cea mai scumpă cocota din 
New York... 

Îi venea sâ-şi frece mîinile, gindindu-se la mulţimea 
uriaşă, atrasă lîngă televizoare atît de cele treizeci de anunţuri 
pe zi, toată săptămîna trecută, cît şi de lipsa generală de bani 
care urma după Ziua Muncii. 

O răsuflare, nu prea profundă, pentru o introducere 
simplă, alcătuită doar din două cuvinte: „Austin Train!“ 
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1... 

° durere fizică. O injunghiere in spate, chiar sub omo- 
platul sting, ajungindu-i pina-n inima. Ceva nu era in regula. 
Ceva se intimpla in studio, sub privirile a nu știu cîte mili- 
oane. Paza! Unde naiba era paza? De ce-i ldsasera să intre pe 
cei trei bărbaţi, care mergeau pe culoarul dintre scaune, 
atragind atenţia tuturor? Unul în negru, altul în cenuşiu, altul 
în albastru. 

Se despartira, cel în negru o luă la dreapta, cel în cenusiu 
la stinga, iar conducătorul în albastru merse drept spre ea, 
tinind în mînă o foaie de hirtie, cu ceva scris pe ea. 

Zise, înainte ca ea să apuce să spună ceva: 

— Austin Train? 

— Ce? sopti ea, uluită de întrerupere, incapabilă să folosească 
microfonul din spatele fotoliului, pentru a-l chema pe Ian Farley. 

— Sint agent al Biroului Federal de Investigaţii, zise 
bărbatul. 

Avea o voce clară. Se îndrepta direct spre microfoanele 
din fata Petronellei şi lui Austin, pentru a fi auzit de tele- 
spectatori. 

— Acesta-i un mandat de arestare. Eşti acuzat de complicitate 
la răpirea lui Hector Rufus Bamberley, minor, şi de 
conspirație pentru a-l lipsi de drepturile cetăţeneşti, în princi- 
pal de libertatea personală şi sănătate, permiţind infectarea lui — 
cobori un pic vocea, conştient câ unele din cuvintele pe care 
urma să le folosească nu erau obişnuite la televiziune — cu 
hepatită, sifilis, gonoree şi alte boli periculoase. Îmi cer scuze 
că vă întrerup emisiunea, domnişoară Page, dar sînt obligat să 
fac această arestare. Domnişoară Page... 

— Cred că domnişoara Page a leşinat, spuse Austin, 
ridicîndu-se şi intinzind miinile pentru a-i fi puse catusele. 


Mai tîrziu, cînd îşi reveni, lan Farley spuse furios: 
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— Rapitor de copii! Calau! Dumnezeu mai ştie ce! Poate 
criminal! Şi tu voiai să faci un erou din el! Să nu mă con- 
trazici! Vad că asta intenţionezi! 


Pentru a numi doar citeva 
Opac si pal, ca o hîrtie, cerul acoperea America. 


Pretutindeni, oameni care spuneau cu îndoială: 

— Nu fusese aşa, nu? 

Iar alţii raspunzind, imbufnati: 

— Lasă-mă cu rahatul ăsta despre vremurile bune de 
altădată! 


Cenzori mintali rescriind istoria, vazind-o nu prin 
ochelari roz, ci cenușii. 


A se citi, după cum se vede, de sus în jos: 


Satelifi distruși. 

Prima și a doua treaptă a rachetelor, în principal a doua. 

Fragmente de vehicule explodate pe orbită. 

Material experimental, de exemplu ace din cupru, 
reflectorizante. 


Gaze de combustie de la rachete. 

Substanțe experimentale ce intră în reacţie cu ozonul 
stratosferic, de exemplu sodiu. 

Pulberi radioactive foarte uşoare. 


Bioxid de carbon. 


Gaze de eșapament de la avioane. 
Pulberi radioactive de putere medie. 
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Substanțe pentru producerea ploii. 


Fum. 

Bioxid de sulf. 

Săruri de plumb. 

Mercaptan si alte substanţe cu miros neplacut. 


Gaze de eşapament de la mașini. 

Gaze de la locomotive. 

Din nou fum. 

Caderi radioactive locale. 

Produse afectate accidental de teste nucleare subterane. 


Floruri oceanice. 
Acid azotic. 
Acid sulfuric. 


Gunoi. 
Apă uzată industrial. 
Detergenţi. 


Seleniu si cadmiu din gangă minieră. 
Fum de la incineratoarele de gunoi ce ard plastic. 
Azotaţi, fosfafi, componente cu mercur din fungicide. 


Petrol. 

Insecticide produse din petrol. 

Defoliante si ierbicide. 

Substanțe radioactive din straturile freatice contaminate 
de explozii subterane, în special tritiu. 

Plumb, arsenic, sedimente petroliere, cenușă, azbest. 

Polietilenă, polistiren, poliuretan, sticlă, cutii de conserve. 

Nailon, dacron, rayon, terilen, stilen, orlon, alte fibre 
artificiale. 
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Resturi. 

Gunoi. 

Beton si ciment. 

O multime de radiafii pe unde scurte. 

Cancerigene, teratogene si mutagene. 

Otrăvuri sinergistice. 

Hormoni, antibjotice, aditive, medicamente. 

Droguri. 

Solamină; acid oxalic, cafeină, cianidă, amine sub pre- 
siune, sulfat de cupru, naringin, corn-de-secară. 

Botulină. 


Iperită, clorafi, lewisită, fosgen, acid prusic. 
T, Q, GA, GB, GD, GF, VE, VX, CA, CN, CS, DM, PL, 
BW, BZ. 


CO. 


Pentru a numi doar cîteva. 


Privire generală 


Philip Mason, în biroul lui de la Prosser Enterprises: 
împovărat de muncă pină şi în zilele de sărbătoare, abia 
reuşind s-o rezolve, deranjat de cîteva zile de dureri uşoare, 
dar recurente, la încheieturi, în special la glezne şi genunchi. 
La marginea conştiinţei, o fărimă de informaţie căpătată în 
timpul tratării bolii venerice: printre simptomele minore sînt 
şi dureri la încheieturi. 

Dar Doug mi-a spus că-s sănătos! Să sperăm că nu-i 
artrită! La treizeci şi doi de ani? (Spre treizeci şi trei). 
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— Fraţi şi surori, ne-am strîns aici, sub privirile Domnului 
şi în prezenţa prietenilor să jelim decesul lui Thich Van Quo, 
pe care multi dintre voi l-au cunoscut sub numele de Thad. 
Deşi nu din vina lui, a fost grav năpăstuit în trup, dar a fost 
iubit de noi toți pentru blindete, bună dispoziţie si spirit înda- 
toritor. Am sperat că va petrece mult timp printre noi, dar n-a 
fost aşa. 


Oh, rahat, alt paznic s-a îmbolnăvit! Care din ei, de data 
asta, şi de ce se plinge? (Nu că asta i-ar face rău. Ceva ca o 
mahmureală, ca de obicei). 


— Eşti domnisoara Laura Vincent? Ia loc, te rog. După 
cum ştii, există o ordonanţă în statul Nevada care cere ca 
orice persoană împotriva căreia s-a făcut o reclamaţie privind 
transmiterea de boli venerice trebuie internată obligatoriu. 
Îmi pare rău, dar în cazul tău există cinci reclamaţii... 


REȚETĂ 


DI/Dna/Dra/Copilul: Felice Vaughan (pacient) 


30 caps. salveomicină x 250 mg, 4 per diem 
Semnătura (doctor) 


HALKIN. — În amintirea lui Roger, Belinda şi Teddy, 
victime ale unui crud şi neprovocat atac al unui maniac 
împotriva iubitei noastre patrii. Odihneascâ-se în расе! 


În biroul său din clădirea trustului Bamberley (avea încă 
o crăpătură pe tavan, dar nu era ceva grav): Tom Grey, 
blestemind. Nu era un începător, dar avea un panariţiu 
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dureros la degetul arătător de la mina dreaptă, iar asta provo- 
case — pentru a noua sau a zecea oară, în aceeași zi — o,fastare 
greşită la calculatorul pe care-l folosea. 


Dragă domnule Chalmers, veți găsi alăturat cecul de 
14075, 23 dolari, ca urmare a solicitării dumneavostră către 
compania noastră, în urma regretabilului deces al fiului dum- 
neavoastră, William. Întirzierea în trimiterea cecului este 
regretabilă, dar bolile. repetate ne-au redus, în ultimele luni, 
capacitatea de muncă a personalului. 


— Angie? Aici Denise. Doug е... Da, sigur, trebuie să fie 
groaznic pentru el. Va fi la birou în cursul după-amiezii? ... 
Bine. Nimic serios. Doar o durere de cap şi preţuri... Da, dar 
eù n-am suferit de migrenă în viata mea! 


Încăierare la New Fillmore East. Body English nu s-au 
prezentat la concertul anunţat. Faringită acuta. 


— Master Motor Mart. Bună dimineaţa. Nu, este la spital. 
Are arsuri grave, de cind ne-au bombardat trainitii. 


NANETTE'S BEAUTY CENTER: 
ÎNCHIS PÎNĂ LA UN NOU ANUNŢ 


În magazia Prosser: Pete Goddard, cu o indigestie acidă. 
Fără îndoială, motiv de îngrijorare. Nu crezuse că trebuia 
să-l plictisească pe doctorul McNeil, avînd în vedere epi- 
demia de tifos. Asa că înghiţea tablete din cutia pe care o 
cumpărase de la farmacie. Anti... ceva. 

— Of, drace! Bine, uite alt pachet cu filtre! 


Mulţumim pentru recenta scrisoare adresată domnului 
Stacy. Din nefericire, domnul Stacy a murit în 1974. Fara 
îndoială, actualul director, domnul Schwartz, va fi încîntat să 
rezolve cererea dumneavoastră îndată ce se întoarce din Mexic. 
Am aflat că-i bolnav si nu va putea calaton ріпа Іа sfirsitul lunii. 
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DECEDAT FARA TESTAMENT: Stanway, Brian 
Alderson, medic. Orice persoana care pretinde bunurile 
susnumitului să contacteze de urgenţă... 


În camera ei prăpădită de hotel: Peg Mankiewicz, 
fierbind de furie si exprimind acest lucru prin intermediul 
maşinii de scris. Goală ріпа la briu, din cauza căldurii, şi abia 
suportind chiloţii, pe care trebuia să-i poarte, pentru că se айа 
la menstruaţie. 

Rea, luna asta... Ciudat. De obicei trecea ușor, dar acum 
era în a noua zi de singerare. Va trebui să se ducă la un gine- 
colog. Pentru moment, calmante. Avea lucrări urgente. 

Î ţineau pe Train fără libertatea de a comunica. Sigur că 
negau, susțineau că el refuză să vadă pe cineva sau să-i 
vorbească. Refuzase să întîlnească vreun avocat. Mincinosi 
murdari! (Posibil totuşi ca şocul să fi provocat o revenire a 
bolii anterioare, o a doua criză, mai puternică...) 

Nu. Minţeau. Era convinsă că trebuie să spună lucrul 
acesta atît de tare, încît s-o audă toată lumea Oricum, 
jumătate din {ага îi împărtășea opinia. 

Cînd şi cînd, se oprea din dactilografiat ca să-şi scarpine 
pata inflamată de la încheietura stîngă. 


— Zena! Zena! Oh, doamne, cît mai durează pînă ajunge 
împuţitul ăla de doctor! 


IN MEMORIAM ISAIAH JAMES PRICE WILLIAMS, 
NĂSCUT ÎN 1924 ÎN CARDIGANSHIRE, WALLES, UCIS 
NEBUNEŞTE ÎN GUANAGUA, HONDU (restul şters. De 
un obuz.) 


..dupa cum era de aşteptat, conform spuselor medicilor 
săi personali. Neoficial, se spune că preşedintele suferă de... 
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Stimare señor, desi cunoastem са situatia in tara dumneav- 
oastră este acum deosebit de dificilă, INSISTAM să ne 
raspundeti la scrisorile noastre din 2 mai, 3 iunie, 19 iulie şi 11 
august. A fost dorinţa specială a fiului nostru, Leonard, să fie 
înmormîntat în cavoul familiei, dacă i se va întîmpla ceva tragic. 


— Crampele astea mă omoară! Fă-mi altă injecție sau n-o 
să pot fine emisiunea diseară! f 

— N-o s-o poti tine dacà-ti fac altă injectie, domnişoară 
Page. О sà adormi in fata camerei de luat vederi. 


Trei sute șaizeci de mii de fani s-au strîns la Nashville, la 
funeraliile lui Big Mama Prescott, moartă la New York de 
pneumonie, agravată de o obezitate extrema... 


— Următorul! Ah, iar tu, Train! Bine, stai jos şi loveşte-mă 
cu cuvintele tale zdrobitoare! Eu sînt doar un sărman medic 
ignorant de închisoare. Ce ţi-a provocat dureri de stomac, de 
data asta? Ceva din puşcărie pe care constituţia ta delicată nu 
poate... Hei! Ridică-te! Am spus RIDICĂ-TE! E un ORDIN! 

Soră! Repede! 


„Un erou american: Jacob Bamberley“ ........... 33 dolari. 
O relatare personală despre ultimele sale zile, de Gaylord-T. 
Elliott. 
(Retiparita din Colorado Patriot) 


Într-un Howard Johnson, care poartă urmele unei recente 
încăierări: Hugh Pettingill. Chiar fără mască, pe care n-ar fi 
vrut 5-0 scoată ca să manince, pentru că duhoarea era foarte 
puternică, plasturii pe care-i pusese să-i apere rănile din jurul 
gurii îi modificau trăsăturile. Cu toate acestea, privea speriat 
în jur, în timp ce inghitea gogosile, singurul lucru comestibil 
din meniu. 
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Cafeaua era groaznică. Probabil nici nu era cafea. De cînd 
apăruseră jigras, in multe locuri o făceau din graunte de grîu 
coapte sau chiar din ghindă. 

Încă două, trei inghitituri şi va pleca. Doamne, numai de-ar 
rezista maşina... 


CA URMARE A REGRETABILULUI DECES AL 
PREŞEDINTELUI COMPANIEI DE ASIGURĂRI ANGEL 
CITY INTERSTATE, VÎNZĂRILE DE ACŢIUNI SE SUS- 
PENDĂ PÎNĂ MARTEA VIITOARE. 


Nume: BURKHARDT, Baird Tolliver 
Adresa: 2202 S. Widbum 

Motiv pentru solicitare: | DECEDAT (atac de cord) 
Persoana care beneficiază: VĂDUVA 


Dragă Lucy, A trecut atita timp de cînd n-am auzit de tine! 
Ştia са nu-i locul cel mai bun din lume în privința serviciilor 
poştale, dar avionul apare doar în cursul unui tur, la doi ani. 
Te rog sâ-mi scrii. Mă gîndesc în fiecare zi la momentul in 
care te voi revedea, după ce mă voi întoarce în Auckland, 
departe de albeafa veşnică polară. 


IN RE: Persoanele întreţinute de OBOU, Hippolyte 
(maior), vîrstă 24, decedat la Noshri, cauză împuşcat. 

HOTARIRE: Fără drept la pensie, moartea neavind loc în 
misiune. 


— Cum te cheamă? Te rog, încerc să te ajut! Numele! Cine 
esti? Numele! 

— Maua! Vrei regulat, bărbat soldat? Douăzeci şi cinci de 
franci o dată, o sută toată noaptea. 

— Oh, Doamne! E ficnita, ca şi ceilalți! Tine... Hei, da-mi 
drumul, catea! Hei! 


ACEASTA REPREZINTĂ ULTIMA DORINŢĂ ŞI 
TESTAMENTUL MEU, BERTIL OLAV SVENSSON, cu 
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resedintà permanentà in 45 Vasagan, Malmo, care, cu mintea 
sanatoasa, fara sà fi gustat sau mincat din hrana otràvità din 
Noshri (contrar zvonurilor), dar diagnosticindu-ma singur ca 
fiind infectat cu o bacterie de trahoma rezistentă la toate trata- 
mentele cunoscute, ceea ce va duce, inevitabil, la orbire, am 
hotărît să-mi sfirşesc viata. 

ÎMPART ŞI LAS PRIN TESTAMENT... 


— Isuse, zise el şi repetă: Isuse! E ca şi cum lumea... 

— Se sfarima? îl ajută ea şi, pentru că n-o contrazise, dădu 
din cap. 

Ea nu vedea lucrurile asa. Se uita la tancurile şi maşinile 
blindate ce se apropiau de cei răsculați din cauză că lipsea 
mincarea. O piatră spărsese fereastra, dar o lipiseră cu bandă 
adezivă, pentru a împiedica pătrunderea aerului din stradă. 


— Nu pot să mă duc la Casa Albă cu un tub blestemat 
înfipt în mine! lătră Howell. 

— Ştiu, oftă doctorul. Dar vrei să trăieşti şi să fii guverna- 
tor, sau să mori în două săptămîni? 

— E chiar atît de grav? 

— Domnule senator, încearcă să nu te pisi o zi sau două, si 
după aia o să vedem dacă preferi sonda. 

— Despre ce naiba e vorba, de fapt? 

— Nu ştiu. Aştept rezultatul analizelor, dar îl voi avea abia 
peste zece zile. 


Comanda forțelor armate a fost preluată astăzi de 
colonelul Joku Amnibadu, ca urmare a indisponibilității 
generalului Kaika. S-a aflat că generalul de brigadă Plitso, 
considerat urmaşul prezumtiv, se găseşte în Elveţia, pentru un 
control medical. 


Spalind parbrizul mașinii ei — a lor: Jeannie Goddard. 
Ştergătoarele de parbriz nu reuşiseră să înlăture resturile 
unsuroase lăsate de ultima ploaie. Dorea să vadă bine drumul 
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catre clinica prenatala. Sà afle daca greata continua trebuia 
îndurată, sau avea nevoie de tratament. 

Dar mărimea facturii... 

La urma urmei, era pentru sănătatea copilului, nu a ei. 


— Nimic să vă îngrijoreze, doamnă Mason. Un lucru 
foarte comun în zilele astea, blefarita, n-are nici o legătură cu 
strabismul fetiţei. Am văzut douăzeci, treizeci de cazuri simi- 
lare in luna ce-a trecut. Să vă dau o notă către medicul dum- 
neavoastă — nu-i doctorul McNeil? 


Numărul pe care l-ați format nu-i disponibil. Vă rugăm să 
inchidefi şi... 

Numărul pe care l-ați format... 

Numărul pe care l-aţi... 

— Pot să vă ajut cu ceva? ... Da, domnule, dar ţineţi seama 
că ducem lipsă de personal... Da, domnule, care-i problema? 
Avem o mulţime de alte... Da, domnule, doar о clipă... Puteţi 
să mi-l dictati? H-E-N-L... Henlowe. Da, domnule, doar o 
clipă. Da, asta e. Toate apelurile la acest număr trebuie... Ce-i 
asta? Domnule, поща pe care о am spune că sora ei va avea 
grijă de fetiţă pînă cînd va ieşi din spital... Nu ştiu, domnule, 
dar notita e datată... Và rog?... Întotdeauna la dispoziţia... 
Ticălosule! 


În birou, la masa lui frumoasă, antică: doctorul Clayford. 

Sună telefonul. 

— Alo?... Nu, nu accept sà vorbesc cu sofia! Spune-i sa 
aştepte pina termin consultatiile de dimineaţă. Stie cà nu tre- 
buie sà ma deranjeze din lucru! 

Trinti telefonul si privi spre usa, incercind sà-si dea 
seama cine era următorul pacient. Dar trăsăturile erau 
neclare... îl durea colţul ochiului drept... 

Ciudat. 

Parcă înota... 
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Şi zgomotul ăsta blestemat... Va trebui sà se plingà 
poliţiei... 

— Doctore! Doctore! 

Doare... Nasul şi fălcile, simptome caracteristice pentru... 

— Soră, cred că doctorul a murit! 


În biroul lui magnific, Roland .Bamberley, semnind o 
scrisoare către avocaţii săi, privind defectele descoperite la 
purificatoarele de apă Mitsuyama, în care cerea sfatul dacă 
exista posibilitatea să-i dea în judecată pe japonezi pentru 
încălcarea contractului. Se întrerupse chiar după ce scrisese 
numele de botez, pentru că-l apucaseră crampe la braţ. Se 
scutură şi continua:Bam... 

Din nou, fără avertisment, durerea chinuitoare. Se uită la 
mina care ţinea stiloul şi remarcă, surprins, сй de albe îi erau 
degetele. Le îndoi, iar stiloul căzu pe hirtie şi lăsă o pată 
lungă, neagră. Scrisoarea trebuia refăcută. 

Nu-şi simţea degetele. Doar crampa. 

Ridică mina stîngă şi începu s-o maseze pe cea dreaptă. 
Trecu un minut. Şi durerea. 


— Lasă mingea! E a lui Rick! 

— Şi ce dacă? Ştiu că a fost a lui Rick, dar Zena spune că 
a plecat si nu se mai întoarce... 

— Se întoarce! Lasă mingea! Pune-o unde ai găsit-o, ca 
atunci cînd se va întoarce Rick, să-şi găsească lucrurile Ја 
locul lor, curate. Nu-mi place ce faci! 


N-ar fi trebuit să-și spele piciorul în apa mării, gindi Tab. 
Dar cînd calci pe un cui ruginit ce iese dintr-o scîndură, şi se 
înfige în talpă, iar tu nu-ţi poţi permite să te duci la clinică... 

Se sili să uite de durere, de infecţie şi de scurgerea 
scîrboasă a puroiului. După colt apăru un trecător. 

— Prietene, n-ai... 

— N-am! 


LUCRURILE PE AICI NU SÎNT LA FEL FĂRĂ TINE. 
AM FĂCUT CEVA TREABĂ! 
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Glumeam! Toate cele bune lui Mel, să-și revină repede 
după mersul la birou. 


Dragă domnule sergent Tatum, 

Îmi face plăcere să te anunţ că, finind seama de durata ser- 
viciului, ai dreptul la 48 % din pensia normală. A ş dori din tot 
sufletul sà primeşti mai mult, dar cred ca-fi dai seama că tre- 
buie să existe o diferenţă între rânirea în timpul serviciului, 
care implică o pensionare timpurie, şi o boală, chiar una atit 
de gravă ca poliomielita. | 


(Ре toate zidurile, din California in Noua Scotie, pictat, 
scris, imprimat, chiar scrijelit, același slogan, însoţit de 
acelaşi semn: OPREŞTE-TE, MĂ OMORI! 2) 


— În locul programului prevăzut, aminat in mod regretabil 
din cauza indispozitiei membrilor importanţi ai echipei stu- 
dioului nostru din New York, vă oferim sansa de a vedea... 

Terry Fenton? Septicemie. (Pătrunsese ceva într-o 
tăietură pe care şi-o făcuse în timp ce aranja cu briciul părul 
Petronellei. Aceasta încetase să se ducă la Guido, după ce 
găsise a treia oară ceva groaznic în apă.) 

Ian Farley? Bronsita. (isi lăsase masca de gaze acasă, 
distribuitoarele din clădirea ABS erau goale, şi durase mult 
pînă găsise un taxi.) | 

Lola Crown? Dureri de urechi si glanda tiroidà umflata. 
(N-au pus-o să facă terapia standard pentru mononucleoza, 
deci poate nu-i mono... Nu i-au dat antibiotice. Sulfamidele, 
dacă are noroc, i-ar ajuta...) 

Marlon? Alergind între patul lui Terry şi slujbă. 
(Refuzase să se lase internat, pentru că medicul făcuse obser- 
vaţii neplăcute despre hemoroizii lui. Un asemenea om n-ar 
trebui lăsat să practice, dacă nu vrea să ajute oamenii care 
suferă cu adevărat, Îi dorea să simtă şi el diareea acea acidă 
ieşind din el.) 
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Şi alţii, începînd cu Marii Şefi. 
Toţi. 


— Domnule Greenbriar, v-ar deranja dacă aţi avea ca secre- 
tară un bărbat? Am căutat la toate agenţiile din oraş, dar... 

— Un actor şomer, domnule. Concediat din cauza redu- 
cerilor de programe de la ABS... Cu recomandări foarte bune, 
domnule. Da, domnule. Care sînt — pilulele albastre sau cele 
verzi? 


Nume MURPHY Phelan Augustine 
MURPHY Bridget Ann, născută O'Toole 
Adresă „West Farm“, lingă Balpenny, 


Comitatul Waterford, Irlanda 
CERERE PENTRU PRIMIREA ÎN REGATUL UNIT: 
REFUZAT 


Preotul se uită cu îndoială la vînătaia mare, de pe ante- 
braţ. Apoi îşi ridică pantalonii, să le verifice şi pe cele de pe 
picioare. La fel de rele. 

De ce tupamarosii ăştia, servitorii lui Satan, nu merg mai 
departe şi nu-l spinzura, ca pe americanul acela, Hannigan, şi 
pe maior? 

Oh, sigur. Tupamaroşii plecaseră. Uitase. 

De cînd au plecat, mulți oameni din lagăr au tot vorbit să 
se întoarcă acasă. Dar nu făcuseră nimic. Unii se aşezaseră jos 
şi nu se mişcaseră. Toţi cu semne întunecate pe piele. Multi 
aveau şi gurile insingerate. 

Ceva în legătură cu mincarea. Tupamarosii spuseseră 
ceva... Dar nu trebuiesc primite sfaturi de la servitorii 
diavolului... 

Apoi văzu un tintar; încercă, fără vlagă, să-l prindă, nu 
reuşi, iar după aceea nu-şi aminti ce voise să facă. 


Intrind în birou, după ce fusese sunat de la spital, unde 
aveau iar necazuri cu filtrele blocate: Alan Prosser. 
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— Dorothy! Ce naiba s-a întîmplat cu ochiul tău? E umflat 
tot! 

— Un urcior, răspunse amărită Dorothy. Vina mea. M-am 
spălat la robinet, cînd filtrul era stricat. Am pățit ceva la 
rădăcina unei gene. De altfel, nici tu nu arăţi prea bine. 

— Nu, sufăr de bilă. N-am ţinut pic de mîncare în burtă, de 
cîteva zile. O să mă duc să-l văd pe Doug, în după-amiaza 
asta. Sau miine. Isuse, toate scrisorile astea-s pentru mine? 
Un teanc de şase inci! 


— Doctorul Farquhar? ... Buna, Alec. Aici Angie McNeil. 
Doug zace, cu un început de tuse. Nu, nimic serios. De ce te-am 
sunat: Doug are atitia pacienţi în spital... Ce? Mervyn a apelat 
deja la tine? Păcat. Ştii vreun posibil înlocuitor? Esti sigur? 
Nici unul? Doug se gindise la vreun medic militar de la 
Academia Forţelor Aeriene... Cum? Oreion? Oh, Doamne! 
Cit timp o să fina carantina? 


(De parcă ar fi fost aruncată o găleată de nisip într-o 
maşinărie complicată. Anul ăsta, айра oameni importanţi 
scoşi din circulaţie, chiar dacă doar pentru o săptămînă, două. 
Şi mult mai mulţi — milioane — lucrind sub capacitatea maximă... 
La bursă, tranzacțiile suspendate pentru Angel City, Bamberley 
Trust Corporation, Plant Fertility, Puritan Health Supermarkets şi 
altele...) ` 


— Сисоапа, nu-mi pasa nici dacà-ti intra in pizdà! Am 
treizeci si cinci de cazuri de rezolvat, pina sà ajung la 
şobolanii tar! 


Folosinta casei frumoase îi rămăsese lui Maud Bamberley 
pe durata vieţii, dar Jacob omisese să prevadă şi fondurile 
necesare întreţinerii ei şi copiilor. Pusă pe ceartă în ultima 
dimineaţă dinaintea plecării, o sună pe Christy. Îi răspunse 
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Ethel, bucătăreasa, care şchiopăta un pic din cauza ulcerelor 
de la glezna dreapta. (Venise cu o zi inainte sà-i сеага un sfat, 
dar vederea lor fusese prea dezgustătoare. Maud îi spusese să 
aştepte pînă va suna doctorul Halpem, uitind că trebuie să se 
mute.) 

— Christy e bolnavă, doamnă, spuse Ethel. Plaminii, cred. 
Horcăie tot timpul. 

— Unde e? În pat? 

— Nu, doamnă. ЇЇ îngrijește pe domnul Noel. Iar a făcut pe el. 

Doamne! Doamne Isuse! Maud strînse cearceafurile de 
mătase de pe pat într-o legătură pe care o luă pe braţul stîng 
şi începu să bocească. 

Doctorul Halpern trebui să vină, cu toate că avea palpi- 
taţii de aproape două săptămîni, iar echipa de mutare plecă 
aproape fără nimic. Poate şi pentru că erau doar opt Oameni, 
în loc de paisprezece. Cornelius plecă în camionul gol — 
buia internat, avea spuzeală, | sinusurile blocate şi murata 
nu-i înceta. Claude era bine. Încheietura ruptă în urmă cu trei 
săptămîni se vindeca bine, tinind seama de incapacitatea lui 
de a metaboliza corect calciul. 

Dar Maud avu nevoie de o injecție, iar cînd Ronald, în 
calitate de bărbatul cel mai mare din casă şi tată al copilului 
lui Christy (lucru neştiut încă de Maud), veni să ceară infor- 
maţii, doctorul nu consideră că-i poate oferi o prognoză 
favorabilă. 


Copilul lui Christy murise în urmă cu trei luni, din сапта 
brucelozei. Mongoloid. Christy avea patruzeci de ani. 


— Sincer vorbind, doamnă Byme, nu ştiu cum reuşea doc- 
torul Advowson — nu, nu miscafi capul, staţi liniştită... Aşa! 
Acum rezolvăm, deşi o să vă usture un timp. Foarte urite, 
furunculele astea, mai ales la cineva care — mă iertati că spun 
asta — are un par facial bogat. Puneţi alifie seara şi dimineaţa. 

Тита apă în lighean, căutînd săpunul antiseptic. 

— Păcat de micuța Eileen... Tetanosul e o boală teribilă... 


Cauza morții: Inhalare a vomei (fiind beat) 
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Numele decedatului: CLARK... 

— Brian, numele se scrie cu sau fara e la sfirsit? 

— Fără. Băutura l-a dat gata? 

— Într-adevăr. A încercat să-şi înece amarul şi n-a ştiut să 
înoate... 


În faţa altarului onorabililor strămoşi: domnul Hideki 
Katsamura. În mina dreaptă, cuțitul necesar. În jurul trupului, 
roba corectă de mătase — de fapt, dacron. Nici o altă alterna- 
tivă respectabilă, după anunţarea procesului din. California, 
unde domnul R. Bamberley avusese atitea dificultăți cu 
purificatoarele de apă. La fel ca şi în Colorado, Illinois, New 
York şi Texas. 

Locul potrivit pentru а lovi,— cel al ulcerului despre care 
un reputat doctor, prieten de familie, îl avertizase cu o zi 
înainte că se va perfora şi-i va produce, în scurt timp, acci- 
dente psihice marcante. 

Să ajungă în compania strămoşilor fără povara unor 
intestine ulcerate. 


Arriegas! Acest nume se află în minţile noastre alături 
de cele ale lui Guevara, Uñil si ale altor mari eroi ај revo- 
luției permanente, doborifi de agenţii ticăloşi ai conspirației 
imperialiste! 


DIN CAUZA INDISPOZIŢIEI PROFESORULUI 
DUVAL, URMĂTOARELE CURSURI NU SE VOR TINE... 


— Da, aici Moses Greenbriar. Cum se simte? Cistită? Atit 
de grav? 


... ca urmare a lipsei continue de oameni. Multe forțe ale 
poliției locale... 


(Sunet de crăpare, ca atunci cînd un copac imbatrineste si 
nu mai poate suporta izbiturile vîntului) 


Dintre toate porcăriile, tocmai asta, gîndi Carl, întins sub 
tufisuri, asteptind întunericul pentru a încerca să ocolească 
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patrulele de la graniţa statului Colorado. Sughitul! Nu-l putea 
stăpîni. Dura de ore... 

După ce se înfuriase, începuse să se teamă. Chestia asta îl 
obosea teribil... 


Numele pacientului: YOUNG, Sylvia June (domnişoară) 


Adresa: Sediul ONU 

Secția: B 

Diagnostic: Intoxicare alcoolică. 
— Doug... 

— Da, dragă. 


— Nu vreau să te sperii, dar am încercat să vorbesc cu 
Millicent de zeci de ori şi п°а răspuns. Nu crezi că ar trebui 
să mă duc pînă acolo, să văd cum se simte? 


PE PERIOADA INDISPONIBILITĂŢII DOMNULUI 
BOLLINGER AU LOC URMĂTOARELE REALOCĂRI 
TEMPORARE DE RESPONSABILITĂȚI... 


— Va trece în cîteva zile, domnule Cowper. Vermifugul e 
foarte eficient. Cred că necazurile v-au fost provocate de 
carnea de porc rău gătită. Am avut un număr de cazuri de 
trichineloza... 


Din cauza indispozifiei reverendului Horace Kirk, slujba 
va fi ținută Ја... 


— Unde naiba e ticălosul ăla negru? Ar fi trebuit să apară 
acum două ore! Nu pot să-l aştept toată noaptea! 

— A sunat să anunţe că i-a murit nevasta. 

— Of, Isuse! Cine o să dea drumul oamenilor în clădire? 
Nu pot să fac şi treaba lui, şi pe a mea! 


— Mamă! 
Apoi, mai tare: 
— Mamă! 
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Copilul înaintă încet spre forma întunecată de pe patul 
nedesfăcut. O muscă biziia lîngă fereastra închisă, încercînd 
să intre, împotriva propriului ei interes, pentru că deasupra 
patului айта o panglică de prins muşte. lar pe scaunul de 
lîngă masă se aflau obişnuitele somnifere. 

Băiatul spuse iar: 

— Mamă! 

De data asta, cuvîntul se transformă în plins. 

Cine fine seama de sfaturile unui gunoier? 


— Îmi pare rău, domnule preşedinte, domnul Penwarren 
nu-i aici. Doctorul a spus că trebuie să se odihnească pînă la 
sfirşitul săptămînii. Nu, nimic serios. Nu i-a priit ce-a mîncat... 


DE VÎNZARE: O fermă imensă, de 3241, 5 acri, cultivați 
cu legume, între Bockville şi Candida, care aparține domnu- 
lui Walbridge. Împreună cu conacul (18 camere, 2 băi, 
condiții bune), diferite clădiri anexă, tot echipamentul nece- 
sar, inclusiv 6 tractoare de ultimul tip, masini de cultivat si 
stropit... 


În camera din spate a unui prieten: Ossie. Face bombe. 
Din cînd în cînd se opreşte să se scarpine între picioare. Are 
urticarie, ca şi prietenul lui, cum au toţi cei de aici de-o lună. 
O boală іпіета. Dar ticăloşii ăia nu puteau fi lăsaţi să-l 
aresteze pe Austin Train sub o acuzaţie falsă, în văzul a şai- 
zeci de milioane de oameni. 


NOTĂ DE TRANSFER: Colonelul Rollo B. Saddler 

De Ја: Baza Militară Wickens, Colorado 

Pentru: Serviciu activ în Honduras 

CU APLICARE IMEDIATĂ, unitatea dumneavoastră 
este transferată la... 


Fritz şi prietenii lui se aflau printre cei Şaizeci şi Trei. 
(Numărul se scria acum cu majuscule. Martiri.) 


— Domnul Steinitz? Îmi pare rău, nu-i la birou. Nu se 
simte bine. Acelaşi lucru e valabil şi pentru adjunct. Avem 
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niste defectiuni la tuburile de aerisire, iar unii dintre spori 
s-au răspîndit şi i-am respirat. O treabă neplăcută. . 

Tremurind si tusind, Cindy îi lăsă s-o dezbrace. Сіпа i-au 
văzut craniul şi oasele încrucişate tatuate, i-au zis să iasă din 
clinică înainte s-o arunce ei. 


Către tofi pacienții doctorului David Halpern: 
Pina la ип nou anunț, medicul dumneavoastră va fi. dr. 
Monty B. Murray, de la Flowerwood Memorial Hospital. 


— Te vei vindeca într-o zi sau. două, fiule! Iar atunci o să-l 
aranjăm pe diavolul de Austin Train pentru totdeauna! 

Chuck, în spitalul închisorii. Pină la urmă, documentele 
de identitate false nu rezistaseră. Infirmierii făceau o mulţime 
de glume despre faptul că-i galbenl. 

Gălbinare. 


Dragă doamnă Barleyman, imi revine trista îndatorire de 
a vă informa că soțul dumneavoastră nu se simte suficient de 
bine pentru a se întoarce acasă în viitorul apropiat. 


— Kitty Walsh? Stai jos. Am veşti proaste. Din vina ta. 
N-ar fi trebuit să aştepţi atît. Ai salpingită acută — asta 
înseamnă inflamarea tuburilor fallopiane, de la ovare pînă la 
pîntec. N-o să poţi avea copii. 

— Asta-i ştire rea? Cine ar vrea să aducă un copil în lumea 
asta murdară? 


Notă 


De 1а: dr. Elijah Prentiss 
Catre: directorul spitalului 
Din cauza acestei fibrozite blestemate, nu voi fi în stare... 


Drew Henker si Ralph Henderson, ca majoritatea 
trainifilor, şi-au lăsat trupurile, prin testament, pentru 


Т тн, ы, a “ А a 
Yellow inseamnă „galben“, dar si „laş“ (n.tr.). 
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învățămîntul medical. S-a dovedit са nici un spital din stat nu 
avea nevoie de ei. Toate aveau oricite гат de armă le trebuiau. 


— Harold! Harold, unde eşti? 

Calmantele potoliseră migrena, iar Denise atipise un pic. 
Se trezise brusc şi se întrebase ce fac copiii. Dar lucrurile erau 
în regula. Josie stătea întinsă, iar Harold în colţul dormitorului, 
cu piciorul bolnav sub el, ca de obicei. 

— Harold dragă, e timpul să... Harold! 

Stătea acolo, privind în gol. 

El a fost primul. 


Imaginea 


e a unei case: mare, veche, odinioară foarte frumoasă, 
construită de cineva a cărui imaginaţie era pe măsura 
indeminarii. Dar îşi irosise averea şi trecea prin timpuri grele. 
Subinchiriata si subsubinchiriată, casa fusese infestată de 
insecte, de către ocupanţii care nu erau ataşaţi de ea, dispuşi 
veşnic să se plinga, fără să accepte vreo responsabilitate pen- 
tru întreţinerea ei. 

` De la distanţă se poate vedea că acoperişul e curbat ca o 
balenă standard. Unele plăci de şindrilă crăpaseră, în uragane 
de demult, şi nu fuseseră reparate. Sub ele, lemnul se inco- 
voiase şi plesnise. Un pas, nu chiar uşor — ca al unui copil 
dolofan — face scîndurile de la orice etaj să se miste, scirtiind. 

Şi pivnita e zgomotoasă. A fost inundată de mai multe ori. 
Temelia e rezistentă. O duhoare permanentă aduce aminte de 
generaţii de beţivi, care se pişau oriunde îi apuca nevoia. 
Mulţi carii. Dulapurile şi şifonierele au fost închise de mult, 
pentru că în ele se află corpurile roditoare ale unor ciuperci ce 
cresc pe putregai şi put. Scara mare are lipsă o treaptă la 
jumătatea drumului spre galeria ce înconjoară holul de la 
intrare. Unul sau două dintre portretele strămoşilor au rămas. 
Nu multe. Majoritatea au fost vindute, împreună cu statuile 
din marmură care împodobiseră, cîndva, treptele din faţă. 
Garajul igrasios e folosit ca locuinţă strimtă de o familie de 
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copii subdezvoltati mintal, orfani, in zdrente, murdari si 
incestuosi. Plini de paduchi. 

Pajiştea-i acopentă de gunoi adus de vint. Peştii aurii, 
care înotau printre nuferi în bazinul ornamental, au fost 
văzuţi, într-o primăvară, după o iarnă cu geruri puternice, 
plutind cu burta în sus. Au dispărut. Aleile din lespezi sînt 
acoperite de păpădie şi măcriş. Poarta de la intrare a fost 
scoasă din balamale de айа timp, că nu-şi mai aduce aminte 
nimeni s-o fi văzut altfel. E pe jumătate ruginită. Uşile din 
casă sînt într-o stare jalnică — acelea care n-au fost tăiate pen- 
tru foc. 

Mai mult de jumătate din ferestre au fost sparte şi nu pot 
fi reparate. Au fost astupate cu scînduri sau bucăţi de carton. 

În aripa mai putin dărăpănată, proprietarul, într-o stare de 
ameteala alcoolică, poartă discuţii interesante cu ambasadori 
şi duci imaginari. Între timp, locatarii care ştiu să scrie trimit 
misive nesfirşite guvernului, cerind să vină cineva şi să 
repare canalizarea. 


Criză 


Mai tirziu, se stabili că primele cazuri apăruseră în partea 
de vest a Denverului, în Arvada, Wheatridge, Lakewood şi 
alte zone care se dezvoltaseră mult în ultimii ani. Pentru a 
satisface cererea aproape dublă de apă, Denver o capta de pe 
o suprafaţă uriaşă, mii de mile pătrate, printr-un sistem de 
conducte complex şi cu înfăţişarea unei rădăcini de copac, 
lacurile şi rezervoarele nemaifiind de multă vreme utilizabile: 
Ralston, Gross, Granby, Carter, Lonetree, Horsetooth... 

Viriseră conducte în straturile poroase din adincime, 
săpaseră găuri uriașe în stîncile munţilor pentru a ajunge la 
pînza freatică. Sistemul se baza pe următorul principiu: cînd 
se topeşte zăpada, cantităţi imense de apă se scurg la vale şi 
se irosesc inutil. Dacă se extrăgea apa din stratul freatic de 
sub munţi, se făcea loc pentru alta şi, în felul acesta, în fiecare 
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primăvară, zăpada topită se scurgea în roca poroasă şi refăcea 
cantitatea inițială. 

Anul trecut functionase cum se cuvine. Necazurile înce- 
puseră cînd un strat freatic abia descoperit se dovedi contami- 
nat de îngrăşăminte. Trebuisera să distribuie anunţuri cu „nu 
Бен“. După aceea reclamaţii că riurile Boulder, Thompson şi 
Bear avuseseră, in vara aceea, un nivel mai scăzut decit tre- 
buia — dar numai din partea unor oameni cu amintiri din trecut, 
nu din partea noilor veniţi, care părăsiseră înghesuiala din 
California pentru noua înghesuială din Colorado. 

Таг acum... 


Black Hawk: Ametit, proprietarul unei case nou constru- 
ite, cu o privelişte minunată, scoase o ţigară, саша bricheta, 
n-o găsi, folosi un chibrit. Acesta căzu din mîna lui 
tremurătoare pe ziarul din ziua aceea. Privi fascinat flacăra 
cuprinzînd marginea ziarului. Se întindea frumos. Ce frumos! 
Galbenă, aurie și portocalie, iar în mijloc neagră, ca o floare 
mişcătoare... 

Începu să rida. Arata atît de frumos! Apucă ziarul şi-l 
aruncă pe covor, să vadă dacă arde şi el. A ars, iar după puţin 
timp, şi proprietarul! 


Towertull: 

— Mamă, spuse băieţelul cu voce serioasă, te urăsc! 

Şi viri cuțitul de măcelărie, pe care-l luase din bucătărie, 
în burta ei. í 


US 72: 

— Cu cit sîntem mai mulți, cînta soferul unui Thunderbird 
ce năvălea cu nouăzeci de mile pe oră către Denver, pe melo- 
dia Ach du lieber Augustin, cu cît sintem mai multi, mai feri- 
citi vom fi! Toți imi sînteți prieteni... 
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Vazu o fată dràgutà în maşina alăturată. Trase de volan, 
s-o scoată de pe şosea, s-o salute, să-i împărtășească şi ei feri- 
cirea entuziastă. I 

Їп locul acela se afla un podet din beton. Ciocnire. 


Golden: Lafaindu-se in baia calda, sorbi din paharul inalt 
pe care-l adusese cu ea. Cuburile de gheaţă zăngăneau melo- 
dios, în timp ce se topeau. Se afla acolo de o oră şi jumătate, 
ascultind radioul, mormăind, la un moment dat masturbin- 
du-se, pentru că avea o întîlnire deosebită în după-amiaza 
aceea. Mai tîrziu, cînd paharul se goli, se întinse pe spate şi 
lăsă apa să-i acopere figura. 


Wheatridge: Se tot chinuia cu televizorul defect, dar 
imaginea nu apărea cum trebuie. Era valurita, iar culorile 
schimbate. 

Pe măsură ce trecea timpul, îşi dădea seama că, de fapt, 
arăta mai frumoasă decît o imagine de televizor obişnuită. Se 
aşeză şi privi, chicotind cînd vreuna din figuri devenea verde 
sau albastră. Fără să-şi dea seama, duse mina la gură, vrind 
să-şi sugă degetul, ca un copil. Întîmplător, tinea un cablu de 
testare, virit în priză... 

Sssss... 

Bum! 


Arvada: 

— E timpul să pun masa, altfel imputitul de barbatu-meu 
o să... iar copilul urlă din nou... 

Fără să-şi dea seama, cu mintea la emisiunile de la TV pe 
care la urmărise toată după-amiaza, luă copilul, îl puse în 
cuptor, reglă termostatul şi se aşeză pe scaun, jumulind puiul. 

ÎI făcuse să tacă. Cu siguranţă! 


Westminster: 
— Ticalos alb imputit! zise negrul şi-l pocni cu o cheie fixă 
pe bărbatul din spatele tejghelei. 
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După aceea se aşeză și începu să-şi umple gura cu tot ce-i 
pica în mina: bomboane, aspirine, tablete de ciocolată, tablete 
împotriva indigestiei. Uneori le înmuia în sîngele ce curgea 
din сарш vinzatorului, să le schimbe culoarea. 


Lakewood: 

— Grozav, omule! N-am avut asemenea marijuana pînă 
acum! Grozav! GROZAV! mă simt uşor, pot să zbor, nici nu 
stau pe podea, plutesc purtat de curentul ventilatorului, 
UAU! Dar zidurile astea patru îmi stau în cale — vreau să ies, 
să mă distrez, ma tot lovesc de ele, unde-i uşa? Uşa... 
Fereastra-i mai aproape. S-o deschid. Să mă ia vintul și să mă 
ducă peste munţi! 

Locuia la etajul patru, izbitura pe asfalt a fost puternică... 


Denver... 


Izbucnire 


— Alan-n-n! 

Vocea lui Pete, în depozit. Philip se întrerupse în mijlocul 
frazei şi privi spre Alan şi Dorothy. Tineau un fel de consiliu 
de război, pentru a revedea situaţia financiară a firmei. Nu era 
bună. Înlocuirile din perioada garanţiei consumaseră o treime 
din veniturile așteptate şi afectaseră multe dintre afacerile cu 
instalaţii sanitare, de care se ocupau în continuare. Singura 
ştire bună era rea: Bamberley avea aceleaşi necazuri în 
California şi se aşteptau să dea în judecată Mitsuyama. Dacă 
aveau noroc, rezultatul procesului va fi cunoscut peste 
optsprezece luni... 

O zi călduroasă, noroasă, deschiseseră uşa să pătrundă un 
pic de vint. Auzisera tipete şi zgomote în depozit, dar nu le 
acordaseră atenţie. Oamenii sînt întotdeauna nervoşi, pe o 
asemenea vreme. 

— Se pare că s-a întîmplat ceva rău, mormai Alan si se 
îndreptă spre ușă. 
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Ceilalţi il urmară pe coridorul ce despàrtea compartimen- 
tul administrativ de... 
— Mack! strigà Pete. À innebunit! 


Se oprirà, inghesuiti in usa depozitului: làzi din carton 
strivite, majoritatea cu filtre în cutii verzi şi roşii, cu caractere 
japoneze la capete. Lîngă ușa biroului său mic, din lemn şi 
sticlă, cu latura de zece picioare, Pete, cu figura indurerata, 
agăţat de pervaz, pentru că nu putea ajunge la baston. Acesta 
se afla pe podea, la mică distanţă de el. Philip îl ridică, i-l 
dădu, îl sprijini pe Pete şi-l simţi tremurind. Dincolo de o 
stivă de lăzi, se auzeau zgomote: lucruri tirite şi aruncate. 

— Ce s-a întîmplat? întrebă Alan. 

— A venit acum cîteva minute, fără ucenicul lui, reuşi Pete 
să spună, deşi dinţii îi clănțăneau айг de puternic, încît abia 
putea vorbi. A раї ceva la mine, despre ticăloşii de negri 
care nu se gîndesc decit cum să-şi păstreze postul, apoi a 
năvălit acolo şi a început să zdrobească lucruri. 

— Mai e cineva prin preajmă? întrebă Philip. 

— Nimeni. E ora patru, lucrătorii sînt plecaţi, pe Gladys 
am trimis-o acasă. E bolnavă. Amigdalită. 

— Dorothy, cheamă poliţia, zise Philip. 

Ea dădu din cap şi alergă pe coridor. 

— Nu-l putem lăsa să plece! mirii Alan. Unde e? 

— Aici sînt! răcni Mack. Bau! 

Împinse cele două cutii din virful unei grămezi înalte de 
şase picioare, de la capătul unui culoar între rafturi, şi se uită 
la ei. Un bărbat înalt, cu umeri lafi, cu figura lucind de trans- 
piratie. | 

— Bau-bau! Luati-I pe negrul ăsta scirbos din calea mea 
sau fac totul praf! 

— Mack... 

Alan facu un pas inainte, dar, in aceeasi clipa, Mack trinti 
cutia de podea si se auzi zgomotul produs de carcasele din 
plastic ale unei duzini de purificatoare care se spargeau. Apoi 
Mack începu să topaie pe grămadă. Cintărea vreo sută si 
şaizeci, poate şi optzeci, de livre. 

— Opreste-te, ticălosule! răcni Alan. 
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Mack strînse din buze si apucă un lucru din raftul apropiat.: 
Ë aruncă în el. Alan se aplecă, iar obiectul sparse geamul 
biroului lui Pete. Mack chicoti, ca un copil de trei ani, şi con- 
tinuă să zdrobească filtrele. După un moment, începu să 
cînte: 

— Eu sînt — regele — castelului! O să biciuiesc — găoaza 
aia! 

—E nebun de legat, şopti Philip, simțind că tot sîngele i se 
scursese din cap în picioare, lăsîndu-i creierul gol şi făcîndu-i 
picioarele grele ca plumbul. 

— Da, zise Alan, stergindu-si fata. Adu-mi pistolul. Ştii 
unde-l tin? 

— Da. . 

Cind Philip se ràsuci sà plece, se ciocni de Dorothy, care 
se inapoia. 

— Phil, linia-i întreruptă! Şi am văzut focuri peste tot! 
Jumătatea din partea de jos a oraşului e în flăcări! 

Cei trei bărbați inghetara. Îşi amintiră brusc lucruri pe 
care le auziseră în ultima jumătate de oră: sirene de pompieri 
şi de poliţie, impuscaturi. Dar aşa ceva auzeai în fiecare zi, 
într-un oras таге... | 

Între timp, Mack continua sà turteasca grămada. Din cînd 
în cînd, adăuga alte cutii la morman. 

— A izbucnit războiul? întrebă încet Alan. 

Acelaşi lucru se întrebau şi ceilalți. 

— Am un radio, arătă Pete spre biroul lui, plin de cioburi. 

Philip se repezi, răsuci butonul, căutînd un post care să 
emită şi altceva, în afară de muzică. După un moment, auziră 
un bărbat spunînd: 

— Hei, Morris dragă, ce faci, te pisi în cafea sau la hazna? 
Urăsc ultimul disc! Să-l spargem! He, he! Scirbosii de Body 
English, o gaşcă de prapaditi si de anormali! 

Postul îşi încetă emisia, de parcă ar fi răsucit cineva un 
buton. În clipa aceea, Mack se plictisi de joaca lui si sparse 
altă fereastră a biroului. Toţi se ghemuiră, cu excepţia lui 
Pete, care nu se putea îndoi, din cauza corsetului. 
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— Dorothy, adu-mi pistolul, sopti Alan. Pete, stii 5а umbli 
cu el? Cred cà te-au invàtat sà folosesti o аппа, pe cind erai 
politist. 

— M-au învăţat, mormăi Pete. Toată pregătirea mea a 
durat şase săptămîni! Dar ştiu să trag destul de bine. 

— Dorothy... 

Plecase deja. 

— Ce naiba i s-a întîmplat? întrebă Philip. 

— Veniti aici! ţipă Mack, ţopăind. E distractiv! De ce nu 
participaţi si voi? 

— Individul nu pare a fi in toate minţile, şopti Pete, privind 
îngrijorat spre Mack. Şi ce-i cu focurile alea? 

— Răzmeriţe, mirii Alan, Nu te gîndi la ele, avem 
problemele noastre — ah, mulțumesc, îi spuse el lui Dorothy, 
in timp ce aceasta îi inmina 32-ul pe care-l tinea în birou, 
împotriva hoţilor. Pete, ia ăsta, iar eu si Phil o să încercăm să 
ajungem în spatele lui. Dacă sărim pe el, poate reuşim să-l 
scoatem din circulaţie... Hai, Phil! 

În momentul acela, Mack observă pistolul, pe care Alan 
nu-l ascundea, întinzîndu-l lui Pete. Figura i se strimba ime- 
diat, într-o mască de furie oarbă. 

— Ticăloşilor! urlă el, repezindu-se spre ei. 

Philip strigă şi dădu înapoi, încercînd s-o apere pe 
Dorothy. Alan trase. 

— Canalie! răcni Mack, privind spre pieptul lui, gol sub 
cămașa descheiată; văzind gaura rotundă, expresia i se schimbă 
într-una de uimire completă. De ce... O pată întunecată se 
întindea pe pantaloni. : 

— Ce naiba, zise el ametit, fac pe mine! 

Apoi càzu incet in genunchi, iar dupa aceea, cu fata in jos, 
pe podea. ` 

Dorothy incepu sà plinga. 

Urmă o tăcere îndelungată. Singele se amestecase cu 
urina. 


— Trebuie să contactăm poliţia într-un fel, spuse Alan, 
după un timp. Fie că funcţionează sau nu telefoanele... 
Apoi se uită la ceilalţi, cercetător: 
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— A trebuit s-o fac, nu? 

— Da, zise Pete, umezindu-si buzele. Dacă am văzut 
vreodată porniri ucigaşe în ochii cuiva... Isuse, ce i-a provo- 
cat asta? Nu m-a insultat niciodată pentru că-s negru, cum fac 
alţii... Şi deodată... asta! 

— Dorothy, spuse Alan, fără să-şi ia ochii de la cadavru, 
nu poti să te duci la... 

_— Nu, îl întrerupse Dorothy, stringind-si mîinile, să nu 
mai tremure. N-ai văzut ce-i afară, Nu mă duc singură 
nicăieri. N-am curajul. 

Philip şi Alan se priviră. 

— Mai bine să ne uităm şi să vedem ce vrea să spună, zise 
Philip şi se întoarse în biroul lui — nu în cel al lui Alan, acolo 
unde discutaseră înainte, de acolo se vedea doar un zid înalt, 
negru, de cealaltă parte a străzii. 

În clipa în care deschise uşa, scoase o exclamatie de 
uluială îngrozită. | 

La distanță, fumul se ridica în nori uriasi, zbuciumati, care 
se îndreptau spre cerul veşnic cenuşiu. Deschizind fereastra, 
simți miros de ars: cauciuc, plastic, lemn, Dumnezeu mai ştie 
ce. Infinit mai rău decît orice foc de pe riu. 

După o clipă, apăru o maşină a poliţiei, în viteză, care coti 
spre zona de jos a oraşului, cu sirenele urlînd. Zăriră un 
bărbat lîngă şofer, alb la faţă, răcnind în microfon. 

După aceea, camioane ale armatei, cel puţin opt sau nouă, 
toate încărcate cu oameni cu măști şi arme. 

— Fugi şi întreabă ce s-a întîmplat! strigă Dorothy, iar 
Philip se puse în mişcare. 

Dar dispăruseră înainte să ajungă în stradă. Se întoarse, 
stergindu-si ochii şi tusind. 

— Prea tirziu! reuși să spună. Trebuie să existe vreo cale 
de a afla ce se întimplă! Nu avem alt radio? 

— Ba da, al meu, spuse Dorothy şi se grăbi să-l aducă. 

Pe lungimea de undă din Conelrad, o voce de fetiţă care 
cînta. Oare era o fetiţă? 
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— Castor o avea mai mare decit Polux! Asa cà atunci cind 
se distrau, Polux ii oferea curul lui Castor, care avea o sulà 
uriaşă şi trei boase! 

Vocea cobori o octavă şi jumătate şi adăugă pe un ton 
normal, de afaceri: 

— Atenţie! Ramineti pe această lungime de undă, pentru 
alte informaţii. 

Philip, agitat, răsuci butonul. Albă la fata, Dorothy 
încercă iar telefonul şi confirmă că nu putea fi folosit, nu avea 
ton. 

— Iuhu, omule! zise radioul, scotind un ris îngrozitor. E 
grozav! E fantastic! Hei, canalie imputita, lasă butonul ăla! E 
emisiunea mea! Dacă mă întrerupi, o să te întrerup şi eu! (Se 
auzi zgomot de sticlă spartă.) Pleacă de acolo sau te spintec, 
ai înţeles? 

Alt post reda Oda Bucuriei, din Simfonia a Noua a lui 
Beethoven, ре 45 de turaţii, în loc de 33, iar cineva găsea 
lucrul ăsta atît de amuzant, încît ridea mai tare decît muzica. 
Altceva nimic, nici măcar pe lungimea de undă a poliţiei. 
Ceea ce nu însemna nimic. Recepţia pe unde scurte era 
proastă aici, iar aparatul de calitate slabă. 

Alan se întinse şi-l închise. 

— Phil, ai soţie şi copii. Du-te acasă. 

— Dar... 

— Ascultă-mă! O să încui, împreună cu Dorothy, după 
care o s-o conduc acasă. Am pistolul, deci o să ne descurcăm. 
În drum, anunţă poliţia despre Mack. 

Philip dădu din cap. Inima îi bătea nebunește. 

— O să-l duc şi pe Pete acasă, nu poate conduce, zise el, 
apoi adăugă, după un moment de ezitare: Mulţumesc. 


Coborirea în iad 


Lui Pete îi era greu să intre în maşina lui Philip. Un 
impuls — o mustrare de conştiinţă, poate — îl făcuse să aleagă, 
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cind isi cumpàrase una noua, anul acela, in iunie, o masina 
de-o dimensiune mai mica decit cea pe care o folosise pina 

atunci. După ce se asigură că Pete stătea bine, саша în cutia 
din bord. Măşti de gaze. 

— Tine! i-o oferi el pe cea utilizată de obicei de Denise — 
ale copiilor erau prea mici. | 

Pete o luà, murmurind o multumire. Chiar cu filtrul de la 
ventilator, duhoarea era greu de suportat. Їп aer pluteau fulgi 
negri, unsurosi. 

— Crezi cà am fost atacati? intreba el. Sau sint doar 
rascoale? 

— Dumnezeu ştie, răspunse Philip, scotind încă un lucru 
din bord — 22-ul Denisei. Ia şi asta! 

— Bine, zise Pete, punîndu-l în poală, tinind mina neagră 
pe el. 

— Să mergem. intii la tine. 

Philip porni motorul şi se îndreptă spre ieşirea din parcare — 
trebui să se oprească la intrarea în şosea, pentru că din centru 
oraşului venea, ca un liliac ieşit din iad, un nebun cu ochii 
ficşi, la volanul unui Maserati. 

VROOM! 

— Ce... 

În urma lui un Mustang, o Camaro, un Lincoln mare. . 

Apoi o pauză. Philip profită de ea. Spre oraş, nimeni. Nici 
o maşină, pe distanţa a zece cvartale, douăsprezece, 
cincisprezece! Dar, venind din cealaltă parte, o mulţime de 
maşini care umpleau toată jumătatea şoselei, trecînd şi în 
cealaltă jumătate, ignorînd stopurile, tăindu-şi reciproc calea, 
zpiriindu-se, fără să se ciocnească grav. 

— Am mai văzut asta, spuse Pete. Panică. 

— Mda... 

În fata, o Ecoline ocoli prin dreapta lor, trecînd pe roşu, 
încercînd să se alăture traficului ce ieşea din oraș. Îşi agata 
aripa de cea a unui Cadillac si se oprira amîndouă. I 

— Оһо! mormăi Philip şi ocoli coada Ecolinei, înainte să 
se facă iar roşu. 
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Se simtea extraordinar de calm. Ca si cum, in subconstient, 
ar fi asteptat acea zi, ziua in care se va pràbusi cerul, si-si 
golise rezervele de teamă şi groază. Se va duce acasă şi îi va 
găsi pe Denise şi pe copii, sau nu-i va găsi. În cel din urmă 
Caz, îi Va găsi mai tîrziu, sau nu-i va găsi niciodată, pentru că 
muriseră. Totul era stabilit, în afara posibilităţilor lui de inter- 
ventie. Se uită la Pete. 

— Jeannie e acasă? 

— Aşa ar trebui, bombăni Pete, cu miinile tremurind pe 
pistol. Atenţie! 

La un cvartal în fata lor, o staţie de benzină, în flăcări. 
Limbi uriaşe, galbene, de foc. Cineva încerca zadamic să 
tragă un furtun. Trecătorii, încîntaţi, tipau şi încercau să-l 
oprească, aruncind cu cutii de conserve şi sticle. Philip соп la 
dreapta şi o luă pe o stradă laterală, pe care n-o ştia, dar fiind 
convins că o să ajungă, pînă la urmă, unde voia. Uluitor! 
Oameni care respectau lumina rosie a semaforului! O luă pe 
o stradă paralelă cu cea pe care mersese iniţial şi-şi continuă 
drumul. 

Tot timpul, vuiet de sirene. 

Cînd şi cînd, pocnet de arme. 

— Încerc iar să prind ceva la radio, spuse Pete si apăsă pe 
buton. 

Muzică. Totul părea normal. Versiunea urlată, nebunească, 
a lui Summertime, în interpretarea lui Mortimer, dublată de un 
text rostit cu viteză sporită, ca un număr vechi al lui King 
Pleasure. 

— În timp de vară băieţi şi fete iar mijlocul de transmitere 
a uciderilor e respiraţia zdravan şi haide şi e un GAZ un GAZ 
un BATE SĂ-L VEDEM PE JIM! lu-hu-hu! 

După aceea, tăcere. Pete, surprins, răsuci butonul, dar nu 
mai prinse altceva. 

Ferestrele sparte a cinci, şase magazine. Dar, pina acum, 
nici unul din simptomele obisnuite ale unei revolte, cum erau 
baraje ce închideau străzile, maşini ale poliţiei, semne rutiere 
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de ocolire şi... Ce se întimplase cu camioanele armatei. şi 
oamenii din ele? Cei de pe trotuar păreau veseli. Încetinind, 
pe măsură ce traficul din faţă devenea mai dens, Philip privea 
în toate părțile. Se aflau în apropierea zonei principale a 
incendiului, cea care murdărea aerul în halul ăla. Se afla 
undeva, între strada 18 şi Stout, poate la oficiul poştal. Vazu 
un băiat apucînd de fustă o femeie între două vîrste, iar ea se 
smunci şi-i lăsă vesmintul în mînă. Femeia nu avea chiloti, 
dar merse mai departe, netulburată. 

— Toată lumea a înnebunit, şopti Pete. Ca Mack! 

— Nu cred, se răsti Philip. Uite o maşină de poliţie. Să 
întrebăm... 

Vehicolul era înconjurat de un grup de tineri ce rînjeau. 
Drace! Philip trecu pe lingă maşină foarte incet, luînd curba, şi 
văzu, fără să-i vină să creadă, de ce se strinsese mulțimea. 
Şoferul şi cel de lingă el se luaseră în braţe şi se sărutau cu 
patimă! | 

O fată desena pe maşină, cu un ruj de buze, craniul si 
oasele încrucişate. Frumos, artistic, cu numărul corect de 
dinţi şi tot ce trebuia. 

În momentul acela, cineva trase în ei, în acoperişul 
maşinii apăru о раша, în partea sting, iar fereastra din spate 
se făcu tandari. 

Philip fu atit de uluit, încît aproape ieşi de pe carosabil, 
dar îşi reveni, înainte să lovească vreun pieton. De data asta, 
un baraj adevărat al poliţiei. Fiind ceva obișnuit, reprezenta, 
în acelaşi timp, o asigurare şi o belea. 

— ЇЇ cunosc pe individ, zise Pete, cînd un poliţist negru le 
făcu semn să oprească. 

Cobori fereastra şi-și scoase masca, riscînd să-l apuce 
tusea. 

— Chapie! Chappie Rice! strigă el. 

— Cine-i? A, Pete Goddard! Nu te-am văzut de luni de 
zile, omule! 
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Politistul verifică daca nu se apropia altă maşină, apoi se 

apleca spre fereastra. 
` — Chapie, ţi-l prezint pe Philip Mason, pentru care lucrez 
acum. Ce naiba se întimplă? 

— Omule, abia am venit! Nu eram în tură, dar i-au 
rechemat pe toţi pe care i-au găsit. Tot ce ştiu e că oraşul pare 
să-şi fi pierdut minţile. În Arvada și Wheatridge au adus arma- 
ta, două sute cincizeci de oameni din Wickens. Se pare că trei 
sau patru sute de case sînt în flăcări, bande de tineri nebuni 
umblă pe străzi în curul gol, cîntînd aiurea și spărgînd totul. 
Lîngă oficiul postal ard patru clădiri mari, magazine si 
blocuri cu birouri, staţiile de benzină au fost aruncate în aer, 
iar acum avem de-a face cu un trăgător... Ai văzut că аі о 
gaură în acoperiş? 

— Am văzut, mormăi Philip. Domnule poliţist, încerc să-l 
duc pe Pete acasă. Care-i drumul cel mai potrivit? Locuieşte 
la... oh, rahat! Care-i numărul? | 

Pete її spuse. Chappie Rice se gindi un timp. 

— Omule, daca as vrea sà ajung acolo, n-as incerca pe aici. 
Daca te intorci la ultima intersectie si mergi trei cvartale spre 
sud... 

Asa făcură. 

t 

Zona era liniștită. Tulburările oraşului păreau a se afla 
foarte departe, deși se găseau doar la cinci cvartale. Strada pe 
care locuia Pete se închisese ca o moluscă speriată. Nu se 
vedea nimeni. Doar perdelele fluturau la ferestre. Philip opri 
în faţa casei. 

— Aşteaptă, îl sfătui Philip. Poate există trăgători... 

Treizeci de secunde. Nu se întîmplă nimic. 

— Slavă Domnului! spuse Pete. O vad pe Jeannie. 

Philip se uită pe fereastră în casă. Era acolo, agitată, 
făcînd semne. 

— Mulţumesc pentru mască - şi pentru pistol, zise Pete, 
deschizind uşa şi străduindu-se să-şi scoată picioarele afară. 

Philip trase frina de mînă și ocoli mașina, să-l ajute, dar 
Jeannie apăru în goană. 
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— Oh, Pete, dragă, am încercat să te sun, dar telefoanele 
nu funcţionează! Te simţi bine? 

Îi lua în braţe şi aproape îl dezechilibră. 

— Am avut ceva necazuri la depozit, spuse Pete. 

Philip isi aminti că nu-i povestise nimic politistului 
despre moartea lui Mack. La scara a ceea ce se intimpla in 
oras, i se păruse ceva neglijabil. 

— Dar tu te simţi bine? 

— Da, datorită lui Phil. 

Jeannie se duse la Phil, îl imbratisa şi-l sărută, lăsîndu-i 
pe obraz o urmă umedă: lacrimi. I 

— Nu stiu cum sà-ti multumesc! Daca i s-ar fi intimplat 
ceva lui Pete, as fi innebunit! 

Ca toţi ceilalţi... 

— Nimic deosebit. Mai bine mă duc acasă... Poţi să urci 
scările, Pete? 

— De aici e uşor. O fac tot timpul. Aaa... Mulţumesc încă 
o dată. 

Philip se duse spre maşină. De pe trotuar, Pete îi strigă: 

— Ne vedem miine, dacă lucrurile se potolesc! ` 

— Маа... 


Pe strada lui, o maşină arzînd, cu botul într-o cutie 
poştală. Pe trotuarul celălalt, un cîine ce se tira, urlînd. 
Sunetul îl făcu pe Philip să tresară. Nici aici nu se vedea 
vreun om... 

La intrarea în garajul subteran, de sub blocul lui, grilajul 
de oțel, împotriva hofilor. Opri la cîţiva inci şi claxona. 

Nu veni nimeni să deschidă. 

Avea o cheie undeva, dar n-o folosise, pentru ca... 

Scotoci în cutia din bord, sperind să fie acolo şi, în timp 
ce саша printre lucruri — servetele folosite, mînjite de rujul lui 
Denise, ochelarii de soare sparti ai lui Josie, chitante Bank 
Americard, о bujie, incredibil de murdară — maşina si 
pămîntul se zguduiră, iar un bubuit groaznic îi izbi urechile. 
Tresări şi se uită iute peste umăr. Doar la o jumătate de 
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cvartal se ridica un nor de fum, stràbàtut de scintei stràluci- 
toare, ca o Йасага de magneziu. 

S-o ia dracu’ de maşină! 

leşi, fără să încuie usa, fără să oprească motorul, şi fugi 
spre intrare. Pentru grilajul de aici avea cheie, o ceruse din 
cauză că paznicii se tot îmbolnăveau. Nu-l închise în urma 
lui, ci fugi spre ascensor. 

Nu avu răbdare să-l aştepte, fugi pe scări. 

Ajunse, gifiind, la etajul lui. Uşa apartamentului era 
zăvorită. Batu, bocăni, se împinse în ea, apoi afară se auzi alta 
explozie, iar dintr-o crăpătură din tavan, pe care n-o văzuse 
pînă atunci, căzu praf. 

În interiorul apartamentului, zgomot de mişcare. Strigă 
din toate puterile. 

Auzi zăvoarele trase, clinchetul lanţului de siguranţă. 

Apăru Denise, plingînd. 

— Oh, dragul meu! 

O luă în braţe şi o simţi tremurind, tremurind... 

— Dragă, totul e în regulă, sînt aici şi... 

Şi mi-am lăsat pistolul în maşină, cu uşa deschisă şi 
motorul în funcţiune. Isuse, am înnebunit şi eu? Toată lumea 
asta nenorocită şi-a pierdut minţile într-o oră? 

— Nimic nu-i în regulă, spuse Denise. 

Încetase să plingă, iar vocea ei avea răceala marmurei. 
Închise uşa şi se întoarse spre el. 

— Nu pot lua legătura cu poliţia. 

— Dragă... 

— Nu-i în regulă. E vorba de Josie! 

Un moment de tăcere deplină. Nu se întimplă nimic. 
Înăuntru, în afara clădirii, nicăieri, pina la capătul universului. 

— Am crezut că doarme, dar Harold o omorise... 


Durerea imputabilă 


..arzind fără a putea fi oprit. La lăsarea întunericului, 
Denver arată, din aer, ca un vulcan. Staţii de benzină, maga- 
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gine şi case particulare sînt cuprinse de flăcări. Tot timpul se 
aud ітриѕсагшт. Unele ale poliției, ce luptă, în acţiuni de arier- 
gardă, împotriva populației pare a se fi întors împotriva ei cit 
ai clipi din ochi. Altele ale armatei și Gărzii Naţionale, care 
încearcă să restabilească ordinea în suburbiile din jur. Aproape 
două mii de oameni ce trebuiau să plece în Honduras au fost 
redistribuifi şi рагаѕшар in zonă, cu echipament de luptă com- 
plet. Pentru că aceasta nu-i o răzmeriță oarecare. 

Lava vulcanului sînt oamenii. Zeci de mii dintre aceştia, 
tineri si bătrîni, negri şi albi, au năpădit teritoriul incon- 
jurator. Toate şoselele importante ce servesc oraşul sînt blo- 
cate de înghesuieli colosale, implicînd aproximativ optsprezece 
mii de mașini. Unele s-au ciocnit, altele s-au stricat, o parte 
din şoferi au fost ucişi de tragatori izolați... dar nu motivele 
contează, ci rezultatul. Abandonind maşinile, uneori la un 
cvartal sau două de casă, populaţia s-a pus în mişcare, cărînd 
ce se poate, lăsînd restul prada flacarilor. Observatorii com- 
pară situația cu urmările unui război, pentru a da o idee de 
nivelul la care s-au petrecut lucrurile, dar afirmația nu spune 
prea mult. Catastrofa a lovit venind de nicăieri, nimeni nu ştie 
ce naiba se întîmplă... 


Scăpată din mînă 


Preşedintele: Avem nevoie de oamenii ăştia! Tupamarosii 
se află la o distanţă de unde pot bombarda cu mortierele San 
Pedro Sula! 

Extemele: Să-şi rezolve latino-americanii singuri problemele! 
Asta nu-i о răzmeriţă, ci un război civil! 

Apărarea: Mi-e teamă că ăsta-i adevărul, domnule 
preşedinte. Nu-i o revoltă subversivă. Mai degrabă la ce 
ne-am fi aşteptat dacă 
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..aga că antidotul n-a fost niciodată produs în cantităţi 
mari. Trebuie să obținem imediat aceste cantităţi de la o com- 
panie farmaceutică. Între timp... 

Informaţiile: Între timp, putem face un singur lucru. 54 
declarăm zona sub incidenţa legii marţiale, tot statul dacă-i 
nevoie, să o înconjurăm cu trupe care să primească ordin să 
impuste pe oricine nu se supune. 

Justiţia: Da, nu există altă alternativă, domnule. Tara nu-i 
pregătită să aibă de-a face cu patru sute de mii de lunatici. 


OCTOMBRIE 


Oameni care ticdie 


_ FERNANDO: | 
Nu se va linişti cit timp lumea, 
Întregul glob din tină şi ocean, 
Va tical, ca un ceas de biserică, doar pentru el. 
Esti o roată dințată, Juan, са si mine: 
Ne-a facut rotunzi, ne-a-mpodobit cu п zimți, 
Ne-a aurit... 
JUAN: Adaugă: ne-a castrat! 
FERNANDO: Vai, da, frate! Toţi 
Facem parte din ceas. El e greutatea 
Iar noi îl urmăm, în mersul maşinăriei. 
Ducatele-s uleiul ce fac axele să se-nvirta 
Fără sa scirfie. 
JUAN: Eu scirfii. Chem 
Uragane asupra capului lui, 
Implor cutremurele să-i oprească drumul! 
FERNANDO: N-ai scăpare, Juan. Eşti prins. 
La vâicăreala ta va da din cap 
Va spune că-i momentul să baţi ora 
Și în va mulțumi... 


«Tragedia lui Ercole», 1625 


Stare de urgenţă 


— Mulţumesc! Prieteni şi concetateni americani, nici un 
preşedinte al Statelor Unite n-a avut vreodată o sarcină mai 
tristă ca aceea pe care о am eu. Am trista datorie să va 
informez că ţara noastră e în stare de război. Un război pe 
care nimeni dintre noi nu l-a vrut. Mai mult, nu un război cu 
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bombe, tancuri si rachete, nu un ràzboi purtat de soldati 
instruiti, pe cimpul de lupta, de marinari indrazneti pe màrile 
ostile, de aviatori viteji ce străbat cerul — ci un război care tre- 
buie purtat de tine, popor al Statelor Unite! 

Am fost atacați cu cea mai laşă, cea mai monstruoasă, сеа 
mai rea armă imaginată vreodată de oameni haini. Sîntem 
victimele unui atac combinat, chimic şi biologic. V-aţi dat 
seama că recoltele voastre au fost afectate dezastruos, vara 
aceasta. Noi, eu şi membrii guvemului, am ezitat să vă 
spunem adevărul, în speranţa zadamică de a reuşi să 
inlaturam ameninţarea jigrasilor. Se ştie că au fost introdusi 
în mod deliberat în {ага noastră. Sint aceiaşi paraziți care au 
distrus întreaga agricultură din America Centrală şi au 
declanşat tristul şi nedoritul conflict din Honduras. 

Dar putem îndura asta. Noi, americanii, sîntem un popor 
rezistent, curajos, ce-a suferit mult. Vom face tot ce-i necesar. 
Dar, din nefericire, printre noi există unii care se pretind 
americani, dar sînt trădători, decisi să doboare guvernul legi- 
tim, ales în mod liber, să împiedice munca poliţiei, să deni- 
greze şi să discrediteze tara pe care o iubim. Unii dintre ei au 
aderat la credinţe străine, la comunismul lui Marx şi Mao. 
Alţii, la un crez la fel de străin, dar apărut între hotarele 
noastre — cel al trainitilor, al căror conducător, slavă Domnului, 
se află în închisoare, aşteptînd să fie judecat pentru răpirea 
unui copil nevinovat, pe care 1-а închis si 1-а infectat cu boli 
ce i-au pus viaţa în pericol. 

Luptăm împotriva unui duşman ce se află în mijlocul 
nostru. Poate fi recunoscut după vorbe şi după fapte. Unul 
dintre oraşele mari ale naţiunii noastre se zbate în chinuri, 
pentru că rezervele de apă, izvorul preţios ce ne hrăneşte 
vieţile, au fost otrăvite. Puteţi să spuneţi: cum să пе împotri- 
vim unui duşman ale cărui arme sînt robinetul de la baie sau 
răcitorul de apă, pe care le folosim în fabrici şi birouri? Vă 
voi răspunde: tu, popor al acestei ţări mari, poţi găsi 
răspunsul! 

Nu va fi uşor. Va fi foarte greu. Duşmanii au reuşit să ne 
reducă stocurile de hrană la un asemenea nivel, încît trebuie 
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sà le administram cu grija. Їп urma discursului meu, veti fi 
informati despre màsurile de urgenta pe care le vom lua pen- 
tru distribuirea hranei in mod egal si echitabil. Veti fi infor- 
mati si in privinta planurilor pentru reducerea la tàcere a 
elementelor trădătoare si subversive cunoscute. Dar restul 
cade în sarcina voastră. Ştiţi cine-i duşmanul, îl auziţi 
vorbind de trădare la petreceri, auziti despre participarea lui 
la mitingurile commie, vedeţi cărţi antiamericane în biblioteca 
lui, refuzati să rideti la aşa zisele lui glume care tirasc numele 
Statelor Unite în noroi, afi evitat să-i ascultați propaganda 
antiamericană, aţi spus copiilor voştri să se ferească de copiii 
lui, care au învăţat să-l urmeze în trădare, l-aţi văzut la 
demonstraţii trainite, ştiţi cum minte şi-i calomniază pe 
americanii loiali, cei care au construit [ага noastră în aşa fel 
încît este cea mai bogată si mai puternica naţiune din istorie. 

Prieteni, m-aţi ales să vă conduc în al treilea secol de exis- 
tentà a ţării. Ştiu са pot avea încredere că veţi face tot ce-i 
necesar. Ştiţi cine-i duşmanul. Veniţi-i de hac înainte de а vă 
veni el! 


Asta le-a spus! 


— Ai auzit ce-a spus ticălosul despre Train? 
— Bineînţeles! Şi nici nu l-au judecat încă! 


Direct 


Cioc-cioc! 

Mohorit, neras, cu haine pe care le purtase mai mult de-o 
săptămînă, Philip se întinse după pistol, înainte să deschidă 
ochii: În sufrageria apartamentului, pe care o transformaseră 
în locuinţa de bază, era încă întuneric. Nu mai avuseseră 
curent de la începutul stării de urgență. Nici apă. Înainte ca 
bateria radioului cu tranzistori să se termine, aflaseră că 
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rezervele de ара fuseserà cele ce provocaserà innebunirea 
orasului. Si a lui Harold. 

Stătea acolo, in colt, murdar, nepăsător, sugindu-si dege- 
tul si privind in gol. Nu mai vorbise, din momentul in care îşi 
ucisese sora. Josie era în congelatorul cu capacul închis. 
Începuse să miroasă. Asta nu însemna nimic, în comparaţie 
cu putoarea de la toaletă. 

Denise, la fel de murdară ca şi el, fără perucă, cu cicatri- 
cile curbe pe cap, se ridică şi şopti: 

— Cine poate fi? 

— De unde naiba să ştiu? se răsti Philip, sprijinindu-se de 
colțul mesei şi frecindu-se la ochi. 

Se simţea foarte bolnav, mai rău ca ziua trecută, dar 
sparsesera singurul termometru încercînd să-i ia temperatura 
lui Harold, iar în singurele două expediţii în afara casei nu 
ajunsese la vreo farmacie. În prima îşi recuperase pistolul. În 
a doua nu adusese nimic, decît informaţia că toate magazinele 
de alimente fuseseră jefuite. Mîncaseră numai hamburgheri 
congelati şi suc de portocale. 

Se duse spre vizor, ocolind mobilele din fortăreaţa lui 
improvizată. Nici o plăcere să locuieşti într-un apartament 
modern, cu instalaţii nefunctionind. Gazele fuseseră între- 
rupte în același timp cu electricitatea. Avuseseră noroc să 
găsească о fişie de azbest, pe care instalaseră grătarul de la 
mașina de gătit. 

Privi cu atenţie afară şi ascultă. 

— Armata! spuse el în şoaptă, iar în acelaşi moment auzi 
zgomot în apartamentul vecin, care fusese tăcut în ultimele 
două zile. 

— Esti sigur? întrebă Denise, in genunchi, tremurind. 
Daca-i cineva, care pretinde... 

Dar bărbatul de afară avea ceva convingător: un sergent 
major, cu figura pe jumătate ascunsă de masca de gaze, tinind 
un dosar şi un stilou. În spatele lui, un soldat cu însemnele 
corpului medical. Ducea o cutie cu fiole şi un borcan cu 
pilule albe. 
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— E în regulă, mormăi el şi trase zăvorul, lăsînd însă lanţul 
de siguranţă, avind grijă să i se vadă pistolul. Şi... 

— Dă drumul pistolului sau te curay! 

Ca prin farmec, în mina sergentului apăruse o carabină. 
Probabil că-i atîrnase la spate, cu ţeava în jos, iar printr-o 
mişcare a braţului o adusese în poziţie de tragere. 

— N-am făcut nimic, spuse Philip, fara vlagă. Locuiesc 
aici. Asta-i casa mea. 

Murdara. imputita. Cumplita. Nebunească. Dar a mea. 

— Lasa pistolul! 

Ради din umeri şi-l aruncă pe perna cea mai apropiată. 

— Bine, zise sergentul. Esti Philip A. Mason? 

— Da... i 

— Actele! 

Philip scotoci în buzunar, după portofel, şi-i întinse car- 
netul de conducere. Luindu-l, sergentul adăugă: 

— Nu vrei să deschizi uşa asta imputita? 

— Da, sigur... 

Desfacu lanţul. Soldatul intra şi privi în jur, strimbind din 
fas. Îşi cobori masca pe bărbie, arătind de parca ar fi preferat 
să n-o facă. Dar aerul de aici nu era mai rău decît cel obţinut 
prin deschiderea ferestrelor. Unele focuri din zona din jur 
arseseră cinci zile, iar vintul aducea încă fum din suburbii. 

— Doamna Mason? întrebă sergentul, dindu-i actele 
înapoi. Aveţi doi copii? 

Philip găsi, in mod surprinzător, linistitor glasul autoritar 
al sergentului. De la moartea lui Josie nu-şi imaginase că mai 
ştia cineva din lume de el. Pierduse ore întregi, uneori cîte o 
jumătate de zi, privind pe fereastră virtejurile de fum, incapa- 
bil să reacționeze, cu atît mai puţin să facă planuri. 

Denise se ridică în picioare, stringînd o pătură în braţe. 
Deși era îmbrăcată — nici ea, nici Philip nu-şi scoseseră 
hainele de-o săptămînă — gestul nu părea ciudat. 

În apartament intră un al treilea bărbat, alt soldat, carind 
un sac cu ceva greu în el. Văzu pistolul lui Philip, îl luă, 


scoase cartuşele din el şi-l viri in sac. 
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— Hei, e al meu! obiectă, fără vlaga Philip. 

— Interzis portul de arme in oras, mirii sergentul. Pina 
acum au fost ucişi douăzeci de mii de oameni. Asta-i fiul tau? 
arătă el spre Harold, care nici măcar nu privise spre intruşi. 

— Mda... 

— Şi celălalt copil, fata? 

— Ei bine... 

— E moartă, zise limpede Denise. 

Sergentul însemnă ceva, fără a părea surprins. 

— fhi... Cum? 

— Harold a ucis-o. Vreţi să-i vedeţi trupul? 

Asta îl impresionă pe sergent. Lăsă dosarul și se uită la ea. 

— A omorit-o. Credeam că doarme, dar el o injunghiase şi 
o acoperise cu pătura ei favorită. 

Vocea lui Denise era egală, lipsită de emotie. Fusese о 
săptămină de iad. Nu mai rămăsese nimic... 

Sergentul şi soldatul din corpul medical se priviră. 

— Cred că-i mai bine să-l trimit pe doctor, spuse soldatul, 
după un moment. Problema mă depăşeşte. 

— Da, zise sergentul, umezindu-şi buzele. Vezi dacă a ter- 
minat cu trupurile din apartamentul învecinat! 

— Trupuri? întrebă Philip, făcînd un pas. 

Nu fuseseră prieteni cu familia Friedrichs, doar se salu- 
tau, iar în ziua în care se declanşase criza, se gindise să-şi 
unească forţele şi resursele, se dusese să discute cu ei, dar 
refuzaseră să-i deschidă. 

— Da, trupuri, răspunse scurt sergentul. N-am găsit pe 
nimeni în viaţă în clădirea asta, în afară de voi. Ai făcut ser- 
viciul militar? 

Cu stiloul ridicat, pregătit să facă următoarea însemnare 
pe formular. 

— Eu..., respiră greu Philip. Da, uite certificatul de lasare 
la vatră. : 

Саша iar în portofel. Trebuia să-l ai tot timpul la tine, de 
cînd operaţiile din Honduras mersesera prost. Îi căutau mereu 
pe cei care nu se prezentaseră la recrutare. 
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– Mmm... Manila? Am fost si eu acolo, spuse sergen- 
tul, scriind de zor. De ce naiba nu te-ai prezentat, dupa 
cum trebuia? 

— Nu inteleg, zise incet Philip. 

— Trebuia să te prezinti la Wickens, dacă nu erai bolnav 
sau nebun. Sau la Arsenal. Acum trei zile! 

Sergentul îi dădu certificatul înapoi. 

— O să ai necazuri, domnule Mason. 

Philip tresări. 

— S-a anunţat la radio? Radioul nostru nu funcţionează de 
trei zile — l-am ţinut deschis tot timpul, la început, voiam să 
aflăm ce se întimplă — telefoanele nu funcționau, iar ultima 
gară cînd am ieşit în stradă s-a tras în mine... 

Sergentul îl privi ginditor. 

— Cred са nu vor fi prea duri. Avem nevoie de toţi cei pe 
care-i găsim şi nu-s bolnavi sau nebuni. 

— Sint bolnav, spuse Philip. Am febră. 

— A, asta-i ceva uşor. Chestia aia care dă dureri de cap — 
cum îi zice, Rocco? : 

Soldatul din corpul sanitar spuse: 

_— Tularemie. Dar avem şi cazuri de tifos, am auzit că 
există şi variolă... 

Philip se uită la Denise şi descoperi că era atît de 
copleşită, că rămăsese cu gura căscată. La fel se simţea si el. 

— Ai un sac pentru copil? întrebă sergentul, intorcindu-se 
spre celălalt soldat, cel ce stringea armele. 

Omul dădu din cap şi scoase ceva, ca un trabuc gros, 
negru. ÎI scutură, iar acesta se deschise într-un sac din plastic, 
de şase picioare pe optsprezece inci. 

— Sicriu, spuse sergentul, cu un rînjet amar. Cel mai bun 
pe care-l putem oferi! 

— Doamne, e Phil Mason! se auzi un strigăt în uşă, iar 
Doug McNeil pătrunse inauntru. Slava Domnului că sinteti în 
viata! 
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Aràta slab, cu barbà, intr-o uniformà kaki prea mare, dar, 
dupa cum se misca, era sanatos. Philip se intreba daca sà i se 
prinda de git si sa izbucneasca in plins. 

Dar, inainte de a se purta atit de ridicol, Doug il vazu pe 
Harold. O singura privire, apoi se intoarse spre Denise. 

— А băut apa! 

Denise dadu din cap. Discutasera de sute de oni, 
reconstituind felul in care, în timp ce mama lui mofaia dupa 
ce luase o doză masivă de calmante pentru migrena ei, băiatul 
băuse apă, apoi înfipsese un cuţit în burta surorii lui. 

— Josie? 

— Aici, spuse Philip, conducindu-] pe Doug în bucătărie. 

Acesta rămase tăcut mult timp, apoi se întoarse, dînd din 
cap. 

— Ordin сасе detașamentul de corvoadă! spuse el către 
omul cu sacul din plastic. Îmi pare rău, Phil. Trebuie sà 
scoatem toate cadavrele din oras şi să le ardem cît mai repede. 
O incinerare în masă, cu serviciu religios. Se tin cîte trei pe 
zi. Denise se poate duce, dacă vrea. | 

— Nu şi eu? 

Doug ezită. Apoi, cu iuteala profesională, îi luă pulsul lui 
Philip, îi ridică o pleoapă şi-i ceru să scoată limba. 

— Nu, tu nu. N-ai idee ce noroc ai. Rocco, i-ai tratat? 

— Nu încă, domnule, spuse, stinjenit, soldatul. 

— Ce naiba, dă-i drumul! 

Se dădu din calea soldatului ce încerca s-o vire pe Josie 
în sacul de plastic. Denise nu făcuse nici un gest să-l ajute. 
Probabil că nu putea. Doug continuă, adresîndu-se lui Philip: 

— Mi s-a spus că avem 1,5 pistoale la doi locuitori. Cei 
care n-au fost împuşcaţi sînt nebuni, iar dintre cei care nu-s 
nebuni, majoritatea au una din cele trei, patru boli ucigătoare 
răspîndite... Abia adunam informaţii... 

Rocco îi oferi o pilulă şi o fiolă. Philip le luă, năuc. 

— Pilula e un antibiotic cu spectru larg, îi explică Doug. O 
penicilină modificată, din care avem acum cantităţi sufi- 
ciente. Mai bine decît nimic, deşi la unii oameni provoacă 
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alergii. De aceea n-a fost distribuită pe scară larga, lucru care 
ar fi făcut ca microbii să nu se sinchisească de ea. Iar lichidul 
este un antidot împotriva gazului ce afectează nervii. 

— Gaz împotriva nervilor! strigă Denise, primind medica- 
mentele de la Rocco. 

— Aşa îi zicem, din comoditate. Un psihotomimetic mili- 
tar. Dumnezeu știe cum a ajuns în apă. Ar fi trebuit o tonă, ca 
să facă asemenea ravagii! Nu cunosc toate detaliile, dar 
experții de la Departamentul Apărării au venit în grabă 
alaltăieri, cu rezerve de antidot. Necazul e că, în multe cazuri, 
am ajuns prea tîrziu, oftă el. Oamenii care n-au fost avertizaţi 
la timp au făcut lucrul cel mai logic, au umplut cazile şi vasele 
pe care le-au avut şi au băut din apa otrăvită. După patruzeci 
şi opt de ore, nu mai există nici o speranţă. 

— Dar cine a făcut aşa ceva? şopti Philip. S-a întîmplat în 
toată tara, sau numai la noi?. 

— Doar în Denver şi împrejurimi, spuse Doug. Ar fi putut 
fi în toată tara. Ne-au pus sub incidenţa legii marţiale, au 
introdus гаі şi o să continuăm aşa, pînă se răzgîndeşte 
guvernul. 

— Doctore, fii atent ce vorbeşti! se răsti sergentul. 

— Gura! ripostă Doug. Nu-s supus disciplinei militare, 
sînt civil voluntar. Mai mult, sînt unul din cei cinci, şase doc- 
tori capabili de muncă în întreg, oraşul şi suburbiile lui. Iar 
munca mea ar fi mai uşoară dacă mi s-ar spune întregul 
adevăr. Lucrez în beznă jumătate din timp — şi tu la fel, nu? 

Sergentul ezită. 

— Doctore, cînd avem de-a face cu mii de lunatici, din 
senin..., zise el, cu miinile în lături. 

— Da, răspunse ironic Doug. Din senin. 

Se uită la Rocco şi Denise, care încercau să-l convingă pe 
Harold să ia pilula şi antidotul, fără nici un succes. Se lăsa 
manevrat, ca un iepure mort, dar nu coopera deloc. 

— Phil, spuse Doug, coborind vocea, trebuie să te prezinti 
la datorie — toţi cei care au fost în armată au fost rechemati 
din rezervă, iar tu eşti mai apt decît mulţi dintre foştii soldaţi 
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pe care i-am vàzut. Asta inseamna cà nu va fi prea usor pen- 
tru Denise. 

— Ce vrei sà spui? intreba Phil, cu mintea incetosata, care 
refuza să se limpezească. 

— Ei bine... Harold nu va fi niciodată altfel. Sintem 
aproape siguri, cînd e vorba de copii sau tineri. Таг dacă tu vei 
fi plecat şi... nu-ţi mai spun! 

Se întorsese într-o parte. Acum se răsuci şi-l privi în ochi 
pe Philip. 

— Alan a fost ucis! 

— Oh, Doamne! Cum? 

— A ars în depozit. Împreună cu Dorothy. Am fost în 
detaşamentul care a cercetat ruinele. Ne-am gîndit că de vină 
a fost cineva care avusese necazuri cu filtrele şi a făcut 
legătura cu avertismentele privind apa otrăvită. Probabil a 
ajuns la concluzia că purificatoarele Mitsuyama au produs 
catastrofa. El şi Dorothy s-au dus la birou în ziua de după 
criză, iar cineva a aruncat cu bombe. A ars şi un poliţist. 
Fusese împuşcat cineva? 

— Mack, zise încet Philip. Cine ţi-a spus? 

— Pete Goddard. E bine, si el şi Jeannie. Ajută la întocmirea 
evidenţelor pierderilor. 

Deci cîţiva oameni reuşiseră să supravieţuiască... 

— Şi Harold? 

— Ah, da... Va fi... o povară pentru Denise... 

— Cred ca da... 

Ceaţa aia blestemată care nu-i părăsea mintea... Ca şi cum 
ar fi încercat să gîndească între anestezie şi comă. 

— Dar vor primi ajutor, nu? Şi avem ceva bani... 

— Of, rahat! Phil! 

Era atit de agitat, că-l apucă pe Philip de braţ, pentru a-l 
împiedica să vorbească. 

— Băncile sînt închise, totul e închis, nu există transport în 
afara oraşului, nimic, nimic! Iar Harold, în starea lui... 

Dadu din mina. 

— Am văzut alţii mai rău ca el. ingrijiti de Earth Community 
Chest. (Undeva, in trecut, un copil cu un picior ranit topaind la 
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intrarea în parcarea din LA a firmei Angel City...) Sau ajutaţi de 
Dublu-V. E un copil bolnav. 

— Au fost scoase în afara legii, zise Doug. 

— Ce? 

— Earth Community Chest şi Dublu-V. Amîndouă erau pe 
lista organizaţiilor subversive ce urmau a fi închise cînd ţara 
trece în stare de război. Împreună cu toate grupurile pentru 
drepturi civile, ziariştii de stînga... Şi nu ne spun cu cine ne 
luptăm! 

— Cu ei! zise sergentul, care ascultase, fără ca Philip să-şi 
dea seama. Cel mai murdar atac din istorie! Copii ca ai tăi 
ajunşi nebuni! Femei! Oricine! Nici măcar n-au fost ucişi 
într-un fel curat! 

Philip dădu încet din cap. 

— Bine, nu-ţi fac oferta, spuse Doug şi se întoarse spre 
Rocco, care-i întinse un teanc de formulare tipărite. Care-i 
numele complet al lui Josie? Data naşterii? Trebuie să prin- 
dem asta de sacul ei. 

Philip completă datele cu greu. Apoi întrebă: 

— Ce ofertă? 

— Un sac ca ăsta, spuse Doug, fără să-l privească. Asta sau 
să moară de foame. Sau ucis într-un accident. Sau de tifos. E 
limpede că refuzi... 

— Omori copii? izbucni Philip. 

— Nu. Îi salvez de chinul de a muri singuri! 

Doug se întoarse şi-l privi iar în ochi. În privirea lui era 
ceva ce-ar fi putut fi milă, dar Philip nu mai reacţiona la milă. 

— Ascultă, iti voi face altă favoare. Acum nu poţi gîndi 
corect. Poate ai încasat o doză subclinică de gaz — de halu- 
cinogene. Îți dau о notità că nu te simţi bine şi nu te poti 
prezenta la unitate pina miine. Gindeste-te la Harold si la 
Denise cit ai posibilitatea. E singura pe care o ai. 

Philip il privi, fara sa inteleaga. 

— Încă un lucru, spuse sergentul. Aveţi mîncare? Trebuie 
să iau totul, în afară de ceea ce aveţi nevoie pină miine. Au 
promis că vor trimite trenuri cu rafii, poimiine. Supă şi piine. 
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Era prea mult. Philip fàcu un gest spre bucatarie, apoi se 
rezemă cu fruntea de perete. Acesta, deşi acoperit de un strat 
de praf, era măcar rece. O auzi pe Denise intrebind: 

— Ce-i cu Angie? Dar Millicent? 

— Mama mea a murit, răspunse Doug. Angie e bine. E 
infirmieră, într-un detaşament ca ăsta. 


După ce usa se închise, Philip spuse: 

— Dacă aş pune mina pe ticălosul responsabil pentru asta, 
l-aş... 

Dar nu găsi nimic suficient de rău. 


Schiţă generală 


„„„incluzînd, la prima vedere, dar nu ipso facto 
următoarele: a) homosexualitate sau indecență împreună си 
altă persoană masculină; b) posesia sau negoful cu narcotice 
ilegale sau alte droguri; c) prostituție; d) membru al partidu- 
lui comunist sau al uneia din organizaţiile afiliate acestuia (a 
se vedea anexa); e) „trainism“; f) susținere a răsturnării prin 
violență a guvemului; g) calomnierea preşedintelui Statelor 
Unite; h)... 


Drogare 


Hugh era foarte bolnav. Uneori se gindea că trebuie să fie 
septicemie, pentru că avea răni pe faţă, chiar lîngă gură, încît 
cînd dădea cu limba în jur simţea gustul dulce al puroiului. 
Alteori credea că avea altceva, vreo febră. Dar majoritatea 
timpului bănuia că-i drogat, numai că uitase cînd inghitise 
capsula cu LSD. Lumea era ca din cauciuc, în special mem- 
brele lui. | 
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Dar ştia unde se duce şi ajunsese, cu toţi poliţiştii si 
soldaţii, cu toate că nu existase nici o mașină pe şosea, care 
să-l ia. A lui se striease sau intrase cu ea în ceva. Sau patise 
altceva. Nu gîndea prea limpede, din cauza febrei şi a lipsei 
de mincare — nu mincase de zile în şir, deşi găsise o grămadă 
de apă 

Apă? | 

Un strop de ploaie pe mina. Daca màcar ar fi vazut o 
casă... Grădina botanică din jurul casei Bamberley. Privi, 
uluit, cum se lăsa întunericul. O înserare adevărată. 

Copacii. Prea goi, atît de devreme, iar unii dintre ei erau 
din soiuri cărora nu le cădeau frunzele. Vreun dăunător? 
Atinse un trunchi şi coaja se desprinse, îndată ce puse mîna 
pe ea. | 

Rahat! Sà nu-i pese de copaci! Casa e in directia aceea. 
Iar ploaie. Îşi aminti cà i se făcuse sete şi întoarse capul, să 
lase picăturile să-i cadă pe limbă. Nu mai avea simţul gustu- 
lui. Interiorul gurii îi era acoperit de o masă albicioasă, 
groasă. Kitty avusese aşa ceva în pizdă, isi aminti el. O ciu- 
perca. Aftă. Stupid nume! 

Ploaia era acră. Se opri brusc, nevenindu-i să creadă ce-i 
spuneau simţurile. Аста? De vină trebuia să бе afta aia 
imputita, sau altceva. Ploaia nu-i acră. Doar... 

—Isuse, spuse cu voce tare, iar un fior de groază îi alunecă 
de-a lungul şirei spinării, ca un turture de gheaţă. 

Acid de baterie! Nici o îndoială. Posedase o maşină elec- 
trică suficient timp pentru a fi sigur. 

Acid care ploua! 

Тіра şi alerga indreptindu-se spre casă, dar de dupa 
următorii copaci îl soma o santinelă, amenintindu-l cu o cara- 
bina. Se opri si privi nauc la om. 

— Ploaia acida, spuse el. Imposibil! 

— Gura! replica santinela. Cine esti? 

— Locuiesc aici. E casa mea. 
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— Te numesti Bamberley? se uită atent la el soldatul. 

— Nu. Sint Hugh Pettingill. 

Avea niste hirtii in buzunar... undevà. Gasi ceva ce i se 
paru potrivit si i-o intinse. 

— Ai fost in infanteria marina! zise santinela. Aha! O sà 
fii de folos, după ce-o să-ţi revii. Ai rani urite pe fata, 
adăugă el, încercînd să-l vadă prin întunericul care se lăsa. 
Ai fost bolnav? ` 

-Da 

Cind am fost în infanteria marină? 

— Acum te-ai prezentat să reiei serviciul? 

– Da. 

— Grozav. Intra şi întreabă de căpitanul Aarons. 

Santinela îi dădu înapoi certificatul de demobilizare. 

— Unde-i familia? Maud şi ceilalți... 

— Ce? Ah, doamna Bamberley? Am auzit că a înnebunit. 
Cu putin înaintea celorlalţi. Aşa că, rînji el cu amărăciune, 
casa fiind goală şi mare, am luat-o noi. E aproape de Denver, 

— Ce faceţi aici? 

Omul dădu din umeri. 

— Echipe de lucru. Curăţăm mizeria din oraş. Dezertori, 
trainiti, oameni de felul asta. Pacifişti. Îi ducem în oraș 
dimineaţa, îi aducem înapoi seara. Să facă un pic de muncă 
cinstită. Du-te în casă, la raport. Poate ne vedem mai tirziu. 

— Poate, spuse ameţit Hugh, gindind: ploaie acidă! 

Сіпа ajunse în casă, una dintre echipele de lucru se întor- 
sese, să înnopteze. Oamenii erau în lanţuri. 


— Certificatul e fals, spuse scurt căpitanul Aarons. N-a 
fost niciodată în infanteria marină. Unde-i acum? i 

Uluit, sergentul răspunse: 

— Cred că la doctor, domnule. Are nişte bube pe faţă. 


OILE PRIVESC IN SUS 411 
ee 


— 1а-1 de acolo şi vîră-l într-o echipă de lucru, ordonă 
Aarons. Cu excepţia cazului în care doctorul spune că nu-i în 
stare să sape în moloz. 


Muncă avansind 


— Tom, aici Moses. N-ai nimic util? 

— Nu, fir-ar să fie! Cînd s-a întrerupt curentul noaptea tre- 
cută, am simţit că m-a pocnit cineva cu un ciomag în cap! 
Nu-i uşor să refac datele, mai ales că mă presezi! La 
revedere! 


Intoarcere acasă 


Treptat, simţul adaptării la căile noi, ciudate, ale lumii... 
Curăţaseră zona şi o declaraseră, oficial, bună de locuit, dar 
era... atît de goală! 

Chiar dacă n-ar fi lipsit de acasă atita timp, tot era grozav 
un asemenea noroc! Focul se oprise la un sfert de milă de ei, 
în clădire nu se trăsese, nici nu se aruncase cu bombe... 

Sigur, armata îi mutase într-un motel din afara orașului, 
pentru un timp, iar ei lucraseră la ce putuseră. Ea îngrijise 
bolnavii, chiar dacă nu se simtise prea bine, iar Pete se ocu- 
pase cu înregistrarea pierderilor şi a certificatelor de deces, 
lucruri ре care le învățase deja în poliţie. 

Dar era atît de bizar, atît de bizar! Sà ştii că apartamentele 
de deasupra erau goale, o clădire întreagă, cu treizeci de 
locuinţe... iar strada, cu maşinile oprite, fără trafic, nici măcar 
unul ce s-ar fi auzit la distanţă, cu excepţia camioanelor 
armatei... şi starea țării! Orice om sănătos mobilizat, fara 
excepţie: cei loiali în armată, cei neloiali să muncească la 
curatatul ruinelor sau la căratul cadavrelor pentru a fi arse. 
Gaseau tot timpul cadavre neingropate. 
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Totuşi, acasă... Doar să verifice dacă poate să-l aducă pe 
Pete aici, diseară. Nu aveau benzină pentru maşină, dar armata 
efectua patrulări continue, la fel şi poliţia. Chappie Rice, 
vechiul prieten al lui Pete, urma să aranjeze lucrurile astfe] 
încît să-l ducă la muncă în fiecare zi, apoi să-l aducă acasă, 
Pina trecea criza. Va trece vreodată? 

Se gindea atît de profund, încît nu-l văzu. 

Тіра şi se întinse. În spatele divanului, Carl. 

Un Carl schimbat, aproape de nerecunoscut. Mult mai în 
vîrstă. Cu fata slabă purtînd trăsăturile unei maturitati prema- 
ture. Purta un pulover negru, murdar, cu o cartuşieră pe umăr. 
Îndreptase spre ea o carabină tip sport. 

Se uită la ea, apoi la armă şi, brusc, anii suplimentari 
dispărură. Sări în picioare, aruncă pusca şi se repezi s-o 
imbratiseze. 

— Oh, Carl! Carl, dragule! 

Aproape plingea. Fusese sigura ca fratele ei favorit 
murise. 

— Ce faci aici? 

— Mă ascund, zise el şi rise cinic. Tu? Pete e cu tine? 

— Nu, am fost instalaţi într-un motel, dar mîine... 

Îi explică iute. 

— Toate apartamentele goale? Grozav! Atunci o să mă 
mut în altul. І 

— Nu, le vor folosi pentru а găzdui oameni ale căror case 
au ars. 

— Rahat! zise el, dezamagit. Am ramas un ticàlos prost! 

— Ce? 

— Vezi... 

Virsta îi reveni. Se aşeză lîngă puşcă şi-i mingiie patul cu 
degetele. 

— Vezi, trebuie să mă ascund, Jeannie... Am omorît un 
grânicer. 

— Oh, Carl, exclamă ea, stringindu-si mîinile cu putere. 

— A trebuit. El sau eu. Voiam să trec. Şi nu-i iubesc pe 
soldăţoi... Am fost in Berkeley, dar a trebuit să fug de acolo. 
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Cind am auzit de lucrurile din Denver, m-am gindit: Isuse, е 
revolutie, exact la timp, nu trebuie s-o ratez. Intelegi de 
ce-am spus că-s un ticălos prost? 

Ea dădu din cap, cu figura istovită. 

— Cînd am descoperit ce se intimpla cu-adevarat, nu mai 
puteam să mă întorc în Berkeley. Am încercat să te găsesc. 
Îmi scriseseşi, am primit scrisoarea în care îmi spuneai că te 
muţi, ştiam strada, dar uitasem numărul, așa că am căutat pînă 
am găsit placuta de la intrare pe care scria Goddard. N-a fost 
greu. Doar puţine clădiri rămăseseră întregi. 

Privi în gol. 

— Am crezut că-i revoluţie. Cu-adevărat. Crezusem că am 
pierdut legăturile... 

— Şi ce-o să faci acum? izbucni în plins Jeannie. 

— Dumnezeu ştie! răspunse el, obosit brusc. Nu m-am 
prezentat la recrutare, am acte false, am ucis un granicer... A 
trebuit, Jeannie. M-a făcut negru care-şi regulează mama şi a 
scos pistolul. A vrut să mă împuște. Numai că l-am împușcat 
eu. Cred că va trebui să mă dau la fund, cel puţin pînă 
anulează legea marţială aici, apoi să încerc să mă strecor în 
Canada sau în altă parte... Există o organizaţie pentru treceri 
ilegale peste graniţă... 

Ezită un pic. 

— Dacă nu mă predă Pete, pînă atunci... 

— N-o să facă asta! 

— Nu? A facut parte din poliţie. Cred că-s nebun ca-ti 
vorbesc aşa... Te-ai măritat cu el. Numai că n-am vorbit de 
mult cu nimeni... 

— Ascultă... Pete lucrează la înregistrarea pierderilor. Are 
tot felul de formulare oficiale. O să fur unul, în, саге să se 
spună că ai fost atins de gazele contra nervilor, că antidotul n-a 
funcţionat corect. Avem zeci de cazuri din astea în fiecare zi. 
Oameni care-s găsiţi rătăcind... 

— Aha! facu Carl, interesat brusc. Şi? 

— Să pretinzi că esti zăpăcit. Să te porţi ca un timpit, ca un 
prost. Te vor băga într-o echipă de muncă, dar... Şi ascunde 
pușca! ` 
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— Am auzit, au interzis deținerea de arme. Am găsit о 
maşină cu un radio care funcţiona şi am prins un post oficial. 

Se ridică şi-o imbratisa. 

— Jeannie dragă, dacă n-ai fi sora mea, te-aş săruta... Cu 
zece minute în urmă mă gîndeam să mă împuşc... 

Deodată, luminile se aprinseră. Apoi Carl scoase un 
strigăt de bucurie şi o sărută. 

П lasă. I se părea corect. $i se pricepea. 


A 

Isi revine 

— Ticălosul se preface, ca să scape de pedeapsă! 

— Nu, domnule Bamberley, vă asigur! E bolnav cu adevărat, 
Un colaps puternic al rinichilor. Dar răspunde bine la tratament 
şi va fi bun pentru proces în prima săptămînă a lunii următoare. 
Pregătesc totul chiar acum. Nu vrea să coopereze, nu vrea să-şi 
aleagă un avocat, nimic. Asta-i treaba lui. Cum se simte fiul 
dumneavoastră? 

— El? Domic să plece. Vrea să locuiască împreună cu 
ticăloşii ăia! Ce crezi de asta? Apropo! 

— Da? . 

— Sa nu-mi mai spui „domnule“. Sint colonelul Bamberley, 
chiar daca in rezerva. $i daca tot veni vorba de asta, de ce nu 
esti in uniforma? 


Echilibrare 


. a fost refacut in seara aceasta, iar unele zone ale 
orașului vor fi repopulate miine. Altele, în care focul a fost 
foarte puternic, vor trebui darimate. Comentind viteza 
reîntoarcerii la circumstanțe mai mult sau mai puțin normale 
in Denver, președintele a spus, citam, va fi o sursă de 
dezamăgire pentru duşmanii noştri să vadă cit de repede am 
adus nava statului iar în echilibru. Sfirşitul citatului. 
Grupurile de rezistenţă ale trainifilor şi militanfilor negri din 
centrul orașului si din alte părți ale ţării se prabusesc, 
cuprinse de foame şi frig, precum şi din cauza bolilor 


OILE PRIVESC IN SUS 415 
—— 


obișnuite pretutindeni. Noi cazuri de variolă au fost anunţate 
în Little Rock я Charleston, Virginia. Presiunile pentru ca 
Austin Train să fie adus în fafa judecății continuă să crească, 
pentru că întîrzierea a încurajat suporterii lui, care au scăpat 
de arestarea în masă a elementelor subversive, să-şi reia 
activitățile de sabotare si propagandă. Infestarea cu jigra a 
fost anunțată azi în Mexic şi Canada. Acum despre vreme. 
Peste o mare parte din Vest şi Vestul mijlociu au căzut ploi 
acide, rezultat al acţiunii atmosferice asupra fumului 
conținînd sulf şi... 


Ultimele ştiri 


— Mulţumesc, spuse Peg şoferului camionului. 

Calatorise, în ultima parte a drumului, cu o echipă care 
verifica puritatea apei locale, pentru a se asigura că dispăruse 
şi ultima urmă de otravă, înainte de reconectarea conductelor. 
Omul nu-i răspunse, ci strănută. 

Arătă autorizaţia paznicului de la poartă şi fu condusă la 
fostul conac Bamberley. Guvernul acordase o mulţime de 
privilegii presei. Propagandiştii străini făceau mult caz de 
folosirea prizonierilor în lanţuri, în Denver şi regiunea încon- 
jurătoare, iar ea trebuia să scrie un articol obiectiv despre 
situaţia reală. Tehnica obişnuită, aceea pe care o folosiseră 
cînd îi permiseseră lui Train să apară în mod regulat la TV şi 
la comitetele guvernamentale consultative, aceea pe care 
doriseră s-o folosească şi în cazul lui Lucas Quarrey. 

Ceruse însărcinarea doar pentru a căpăta un permis de 
călătorie. După oprirea de aici, era decisă să se ducă în 
California, legal sau ilegal. ÎI duseseră pe Austin acolo pentru 
ca Bamberley refuzase sà уша cu copilul la New York. 

Oricum, acolo îl ţineau captiv. 

Un grup de prizonieri mergeau în sens opus; de-a lungul 
şoselei, în timp ce se apropia de casă. Spre uimirea ei, îl 
recunoscu pe ultimul din şir. Hugh. Hugh Pettingill! 
Schimbat groaznic — cu obrajii şi buzele acooperite de cruste, 
cu expresia vlăguită a unui imbecil. Dar era Hugh. 
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i strigă, iar el se întoarse. Lumina recunoaşterii se 
aprinse în ochii lui. Se opri, lanţul se întinse, omul din fata 
înjură. Paznicul se întoarse si, pentru o clipă, Peg se gîndi, 
îngrozită, că Hugh va spune: „Nu ne-am cunoscut în tabăra 
trainitilor?“ 

Daca paznicul ar fi stiut cà-i simpatiza, chiar partial, pe 
trainiţi, ar fi însemnat sfîrşitul ei. Nu banuise, pina în urmă cu 
cîteva zile, de ce rămăsese în libertate, şi nu avea prea multă 
încredere în motive. 

Datora acest lucru Petronellei Page. 

Caţeaua aspră, care pusese la stilpul infamiei sute de 
oameni mai buni ca ea, în emisiunea pe care o realiza, fusese 
impresionată de învăţătura lui Austin. Poate era singura cre- 
dincioasă adevărată în acel moment, poate că va rămîne sin- 
gura. Dar folosise relaţiile pe care le avea, datorate emisiunii, 
pentru a-i obţine facilităţi lui Peg. 

O sunase şi-i ceruse lui Peg s-o viziteze la birou. Peg se 
supusese, fără chef. Îi arătase o copie a mandatului de 
arestare emis pe numele Margaret Mankiewicz. 

— A fost anulat, îi spusese Petronella. 

— Cum? 

(Peg îşi amintea că-şi înfipsese unghiile în palme, cînd 
întrebase.) 

— Cine crezi că are banda pe care a înregistrat-o Austin, 
pentru cazul în care va fi împiedicat să apară în emisiune? 

— Ce? 

Un zimbet uşor. 

— Da, un lucru de care ai uitat. Înainte să se gindeasca 
altcineva s-o ceara din seif, pusesem deja mina pe ea. 

Se ргіуіѕега, verificindu-si aspectul neglijent: cîteva 
unghii rupte, cu lacul scorojit de vreo jumatate de luna 
Purtau pulover si pantaloni vechi, dar asta era moda momen- 
tului — sîntem in război, deci umblam in haine vechi, pentru 
a arăta că ne pasă. 

— E îngrozitoare. Am privit-o de zeci de ori. Am copiat-o. 
Acasă. Am echipament electronic bun. Se află pe miini bune. 
Daca mi se întîmplă ceva, va fi folosită. Pentru moment, trai- 
піш n-au fost învinşi, ci doar ţinuţi în şah. 

Peg îşi ieşise din fire. 
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— De ce n-ai dat banda in emisiune? De ce n-ai publicat 
textul? 

— Pentru cà Austin este incà printre noi. Si cred cà are un 
motiv pentru ceea ce face, deşi nu mi-l pot imagina. Totuşi... 
am încredere în omul ăsta. La fel ca şi tine, presupun. 

Pentru că Peg nu-i răspunsese, ridicase capul. 

— Nu-i aşa? intrebase ea. . 

— El... el a avut, cindva, o pràbusire psihica. As ft vrut sà-i 
vorbesc. Mi-e teamà са-1 vor face sà innebuneascà. Pentru 
totdeauna! 

— Ştii, după ancheta privind incidentele de la uzina hidro- 
ponică Bamberley, am avut în emisiune unii dintre tineri. Toţi 
au spus că nebunia e singura cale de a rezista. Poate că au 
dreptate... 


Dar acum greşise. Libertatea e un lucru prea important, ca 
să te joci cu el. Printr-un miracol, Hugh îşi dădu seama. 
Figura îi redeveni indiferentă. 

— M-am împiedicat, îi spuse paznicului, care conduse 
echipa mai departe. 


— Deci, îşi încheie Peg explicaţia către colonelul Saddler, 
care-i mentionase de trei ori că era furios că fusese adus 
înapoi în Statele Unite, tocmai cînd îi făcea bucăţi pe tupa- 
maroşii din Honduras, cred că, dacă aş putea discuta cu cîţiva 
dintre aceşti... lucrători... 

— Alege-i pe care-ţi plac, mirii colonelul, apoi strănută, isi 
сеги scuze şi-şi reluă discursul. 

(O mulțime de oameni strănutau azi... Peg spera să nu 
aibă iar probleme cu sinuzita.) 

— O să-i găseşti aroganti, teribil de aroganti! N-are impor- 
tantà pe care-l alegi. O să descoperi că-i un element subver- 
siv, sau un trădător, sau protupamaros, sau un nesupus la 
încorporare... E o minciună absolută că am arestat civili nevi- 
novati. Sînt oameni care, la vreme de nevoie, au refuzat să 
răspundă chemării patriei. 


Astfel reuşi Peg să discute cu Hugh, în seara aceea, într-o 
Siguranţă relativă. 
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— Îmi pare rău, spuse Hugh, cu voce joasă. Aproape că te-am 
dat de gol. Capul mi-e plin de chestii caraghioase, din cînd în 
cînd. Am băut nişte apă, pe drum, cînd am venit aici. Probabil 
că avea otravă în ea. Tu eşti, nu? întrebă el, ezitind. Adică nu 
te confund cu altcineva? E greu să-ţi păstrezi judecata... Eşti 
prietena individului acela, Decimus? 

Peg dădu din cap. O durea sufletul. Cind îl cunoscuse pe 
Hugh, nu-l plăcuse. Dar acum se afla în condiţii mizerabile, 
tremura, vorbea de parcă se temea să gindeasca. 

— Ştiu pe cineva care i-a fost prieten, zise Hugh, cu ochii 
strălucind. Carl. L-ai întîlnit. Lucra la Bamberley Hidroponics, 
il cunostea pe Decimus. i plăcea. Poate as fi facut la fel, dacă 
l-aş fi intilnit. Carl ü făcuse, odată, un cadou. Hrană... Luată de 
la uzină. Lucra la ambalare sau la încărcare, ceva de genul ăsta... 

— Spui că i-a dat lui Decimus hrană de la uzină? întrebă 
încet Peg. 

— Nu mă asculti! Abia ţi-am povestit! Un cadou de 
Crăciun. Тї-1 aminteşti pe Carl? L-ai văzut? Aş vrea să ştiu 
unde e. ЇЇ iubesc pe Carl. Sper sa fie bine... 

Începu să bată în genunchi cu degetele, în timp ce vocea 
îi scădea. 

— Prietenul tău Сагі, repetă Peg, simțind că i se pune un 
nod în git, i-a dat lui Decimus hrană de la uzină, drept cadou 
de Crăciun? 

— Isuse, nu asculfi deloc ce-ţi spun! zise Hugh şi plecă. 

— O, Doamne! şopti Peg. O, Doamne! 


NOIEMBRIE 


Cele necesare 
trebuie sărate? 


Un chimist, dintr-o corporație celebră, 
A reușit, după decenii de cercetări, 
Sâ izoleze principiul activ din ocean. 


Se spera că va fi folosit imediat 
Ca aditiv sănătos pentru păstrarea hranei 
Și a gustului ei natural. 


Din nefericire, s-a aflat 
Са o soluţie de numai trei la sută 
Provoca deshidratare, delir și moarte. 


«Tatăl nostru care eşti în Washington», 1978 


Alias 


Folosise numele atita timp, încît ajunsese să gîndească 
despre el ca „Ossie“, dar nu voia ca lucrul pe care-l făcea 
acum să fie atribuit canaliei care se lăsase arestată — şi mai 
rau, urma să fie să fie judecată! — de lacheii guvernului pe 
care nu putuse să-l răstoamă. 

De aceea, îşi puse în buzunar o bucată de hirtie pe care 
scrise: „Sînt Bennett Crowther“. Şi fotografia 1ш. Nu se 
aştepta s-o mai ducă mult. Sperase să cadă în luptă. Acum 
abia putea să meargă, să vadă, să respire. Se zicea că-i un soi 
nou de gripă. Ucidea oamenii în China şi Japonia, iar acum 
apăruse şi pe Coasta de vest. Dar ştirile din Honduras erau 
bune, tupamaroşii cuceriseră San Pedro Sula şi se îndreptau 
spre nord, iar primul lor decret în calitate de conducători de 
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facto constase in nationalizarea tuturor industriilor genera- 
toare de похе sau fum. Va dura un timp рїпа va fi aplicat, cu 
foametea asta, dar... 

Plasa ultima bomba tusind si stranutind. Avea temperatura 
103 grade Fahrenheit, dar un revolutionar nu se poate duce la 
spital, un revoluţionar e un solitar, dacă-i nevoie moare sin- 
gur, ca un lup rânit. Degetele îi tremurau atit de tare, că abia 
reuşi să regleze timpul. Abia vedea ecranul. 

Dacă va exploda cîndva, a doua zi diminieata, el făcuse 
ce avea de făcut. 

Părăsi toaleta, părăsi clădirea, se duse acasă şi nu mai ieşi 
niciodată. 


Mai există încă speranţă 


Garzi înarmate in sala de judecată. Citiva trainiti incredi- 
bil de nebuni filfiiseră mai devreme un steag cu craniul si 
oasele încrucişate, fuseseră arestaţi şi duși de-acolo, dar 
mulţimea rămăsese liniştită. Pe stradă se aflau două sute de 
oameni din Garda Naţională, iar pe coridoare şi în sală cinci- 
zeci de poliţişti înarmaţi. Liniştea putea fi iluzorie. Sabotajele 
nu încetaseră. În fiecare oraş din fara, cu peste două sute de 
mii de locuitori, aveau loc tot felul de incidente, iar oamenii 
erau speriaţi. Şi flaminzi. Începuseră primele procese pentru 
razmerite din cauza hranei şi pentru încălcarea legilor ratiilor. 

Dar trainiţii, în general — sau oamenii care se considerau 
astfel, adică majoritatea tinerilor inteligenţi şi unii oameni maj 
în vîrstă — erau zăpăciţi, derutafi, nu știau ce să facă. După 
incredibila gafă a preşedintelui, din comunicatul stării de 
război, oamenii se aşteptau la o cerere imediată de retragere a 
acuzaţiei, ре baza faptului că Train nu -putea fi judecat de un 
juriu impartial. Alt val de demonstraţii şi răscoale izbucnise, 
ca un strigăt de bucurie... şi fusese înăbuşit. Fără nici o infor- 
mate de la Train, oamenii care-şi închipuiseră că-şi găsiseră un 
conducător începură să se întrebe dacă nu fusese implicat 
cu-adevărat în răpirea fiului lui Bamberley. Cei mai optimişti 
începură să spună că-i mort, infometat sau îi fusese spălat 
creierul, pentru a fi făcut să-şi mărturisească vinovăția. Doar 
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cei Mai pesimisti priveau spre cerul acoperit de nori, ca de obi- 
cei, priveau ploaia ce rodea hainele, cărămizile, cimentul, şi se 
Jasau cuprinși de disperare. , 


Sala de judecată era plină de reflectoarele televiziunii. 
Transmiteau cazul în direct, în toată tara. Un asemenea lucru 
avusese loc cu ani în urmă, în Denver, dar cazul Watkins 
fusese înregistrat și prelucrat pentru difuzare. Cel actual 
fusese pregătit ca o audiere a armatei sau a lui McCarthy, dar 
mai riguros. Urma să aibă o audienţă colosală, cu toate că 
procesul se desfăşura în timpul zilei. Nu era cazul ca reţelele 
de televiziune să transmită filme vechi sau reluări ale specta- 
colelor de divertisment, cînd națiunea se afla pe picior de 
război. (Se spunea intenţionat „pe picior de război“. Pentru că 
nu exista nici un duşman în care să se arunce cu bombe 
atomice.) 

Mai mult, reţelele de televiziune fuseseră incintate să facă 
economii. Unii dintre sponsorii mai puternici trebuiseră să-şi 
retragă sprijinul. Cine mai construia automobile, în asemenea 
momente? Cine mai vindea asigurări? 

Ţara, ca să spunem astfel, lenevea. Fabricile fuseseră 
închise, fie din cauza sabotajelor, fie pentru că erau nepro- 
ductive. Bărbaţii apți fuseseră mobilizați. Iar milioane şi mili- 
oane de femei stăteau acasă, fără să meargă după cumparatun 
sau la prietene, din cauza га{Шог şi a economiei de com- 
bustibil. Benzina se dădea numai pe bază de aprobări. La 
fiecare colt de stradă se afla un polițist sau un om din Garda 
Naţională, înarmat, gata să verifice oricînd actele. Din aceste 
motive se afla televiziunea acolo, iar „în interesul naţiunii“, 
principalele reţele urmau să se bucure de toate facilităţile. 

Numărul telespectatorilor urma să fie fantastic. 


Grozav, gîndi Roland Bamberley, în timp ce-şi tira fiul 
păzit de paznici înarmaţi, care-i croiau drum printre ziariştii 
din sala de judecată. ЇЇ vor pune la stilpul infamiei pe ticălos, 
aşa cum merită. Chiar şi preşedintele se uită la TV. 
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Strànutà şi se scuză fata de Hector, sperind că masca 
oprise microbii. 


Grozav, isi spuse Peg, luind loc intre reporteri, frecindu-si 
braţul in care i se făcuse injectia obligatorie. Împotriva gripei, 
spusese medicul de la uşă, dar să n-aveţi prea multă încredere 
în ea, abia a intrat în fabricaţie. 

Reuşise să-l vadă pe Austin. Doar cîteva minute. Şi nu se 
mai temea că-i nebun. 

Nu ştia ce bombă pregătea. Dar se convinsese că motivul 
pentru care refuzase să coopereze, să ceară ieşirea pe 
cauţiune, să angajeze un avocat, fusese unul serios. Îi scăpase 
o informaţie, cînd îi povestise ce aflase despre Decimus. 
Zimbise obosit şi-i spusese că în închisoare nu se expunea 
unor asemenea riscuri. Asta fusese tot. Dar suficient. 

Nu i se întimplase înainte, dar acum îi trecuse prin minte 
că, poate, lucrurile mergeau pe calea pe care-o dorea el, pe 
calea cea bună. Şi, dacă era aşa, se afla mai în siguranţă în 
puşcărie decît afară. 

Va afla curînd despre ce-i vorba. Şi întreaga lume. Dacă 
Zena ar fi aici! Şi Felice! Dar Felice era prea bolnavă, iar 
Zena în puşcărie... ca văduvă a unui trainit celebru. 

Un lucru ce trebuia cunoscut, cînd vor fi dărimate 
închisorile... 


Judecătorul se așeză, încercînd să nu se uite la camerele 
de luat vederi, ştiind că el va fi vedeta spectacolului. Privi 
curtea: procurorul (dădu din cap), avocatul desemnat din ofi- 
ciu să-l apere pe Train, care-şi ura clientul oricum şi ajunsese 
să-l deteste şi mai mult, din cauza incapatinarii де a nu 
coopera, presa, comentatorii TV murmurind in microfoanele 
lor, juratii potenţiali... 

— Totul e in ordine? il intreba pe grefier. Atunci, aduceti 
arestatul! 

Se aşeză blind in Боха, in mijlocul gălăgiei produse de 
oamenii care se ridicaseră ca să-l vada. 


— Cine-i ăsta? îl întreba Hector Bamberley pe tatăl lui. 
— Ce vrei să spui? 
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Procurorul se întoarse: 

— Ce-a zis Hector? Nu am înţeles. 

Judecătorul, pregătit să înceapă procesul, observă discuţia 
şi se încruntă, dezaprobator. Camerele TV erau aţintite asupra 
lui Hector şi a tatălui său, în timp ce altele fuseseră îndreptate 
spre Austin. Judecătorul tuşi, să atragă atenţia asupra lui, 
lucru prostesc, pentru că trecură treizeci de secunde înainte de 
a fi în stare să vorbească iar limpede. Între timp, Austin 

spusese, cu o voce clară, bine captată de microfoane: 

— Domnule judecător, dacă acela este Hector Bamberley, 
poate îl întrebaţi dacă m-a văzut vreodată pînă acum. Numele 
meu este, bineînțeles, Austin Train. 

Cineva, din spatele sălii, huidui. Gifiind, judecătorul 
spuse: 

— Linişte! Să fie clar de la început: nu voi tolera nici o 
întrerupere a acestui proces! 

— Ăsta nu-i Austin Train, strigă Hector, gata să plingă. Nu 
l-am văzut în viaţa mea! 

Urmă un moment de tăcere uluită. Apoi Peg chicoti, în 
mod deliberat. Foarte puternic. Fu imitată imediat de alţii. 

— Linişte! se răsti judecătorul. 

Peg fu privită din toate părţile, iar unul dintre uşierii 
înarmaţi se îndreptă amenintator spre ea. Se potoli. 

— Tinere, zise judecătorul, pe un ton părintesc, îmi dau 
seama Că acest proces reprezintă o încercare grea pentru tine, 
după toate cele prin care ai trecut, dar te asigur că rîndul tău 
de a vorbi... 

— Nu vreau să tac! 

Nu către judecător, către tatăl lui, care încerca să-l tind pe 
scaun. Se ridică în picioare şi continuă: 

— Domnule, ăsta nu seamănă de loc cu omul care m-a 
răpit. Acela era mai gras, cu mult păr, cu dinţii cafenii, fără 
ochelari, tot timpul murdar... 

— Dar ai spus că ai fost răpit de Austin Train! răcni tatăl 
lui. 

— Nu-i asta! ţipă Hector. 

Judecătorul părea gata să leşine. O camera bizii spre el. 
Închise ochii. Îşi reveni în acompaniamentul comentariilor, al 
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tusetelor si strànuturilor, atit de obisnuite in orice loc public 
incit ar fi parut ciudat sa inceteze. Spuse: 

— Sa inteleg ca baiatul n-a fost confruntat niciodata cu 
acuzatul? 

O consultare grabita. 

— Domnule judecător, solicităm o întrerupere! 

— Se respinge, spuse judecătorul, fără să ezite. Acesta-i 
cel mai extraordinar, cel mai ridicol caz de confuzie pe care 
l-am întîlnit în douăzeci de ani! Aştept răspunsul la întrebarea 
mea! 

Toţi se uitară la cei doi Bamberley. În cele din urmă, 
Roland se ridică, foarte greoi, ca un bătrîn. 

— Domnule judecător, datorită situaţiei fiului meu — abia 
şi-a revenit de pe urma tuturor bolilor dezgustătoare pe care 
le-a avut... 

— Înţeleg, spuse judecătorul. Eu înţeleg. Cine-i respon- 
sabil de această manifestare incredibilă de incompetenta? 

— Domnule judecător, zise procurorul, parind ametit, de 
parcă-i căzuse cerul în cap, a identificat fotografia lui Train... 

— Am zis da, ca să înceteze să mă bată la cap, strigă 
Hector. Erau mai răi ca aceia care m-au răpit, aşa m-au 
chinuit! 

De data asta, sala de judecată fierbea. Vocea băiatului 
abia se auzise. Peg se legăna în scaunul ei, încîntată. Rușine 
ei că banuise că Austin e nebun! Ridicaseră stilpul infamiei 
pentru ei înşişi! 

— Linişte! strigă judecătorul, lovind cu ciocanul, iar zgo- 
motul se potoli, încetul cu încetul. 

Evident, toţi cei prezenţi doreau o explicaţie, la fel de 
mult cum o dorea si el. 

— Trebuie să înţeleg, continuă judecătorul, cînd avu posi- 
bilitatea, că tu, Hector, l-ai identificat pe acest bărbat după 
fotografie? 

— Da, mi-au tot arătat fotografii, veni răspunsul ursuz. 
Mi-au spus că purta perucă. Mi-au spus că lucra ca gunoier, 
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de aceea era murdar. Asa că, pînă la urmă, am spus da, da, da, 
numai să mă lase în pace! 

Se aşeză şi-şi îngropă fata in miini. Lîngă el, tatăl lui 
stătea teapàn şi palid, ca o statuie din marmură. 

— Domnule judecător, spuse deodată Austin. 

Judecătorul se întoarse, aratind atît de uluit încît ar fi 
acceptat ajutor din partea oricui. 

— Ce-i? 


Peg strînse pumnii, pentru că, daca nu se stăpînea, se 
temea că ar fi tipat ca un adolescent la un concert al formaţiei 
Body English. Fusese un... un sunet în acele două cuvinte. Un 
timbru asemănător celui avut cînd o convertise pe Petronella 
Page. Va profita de şansa de a vorbi în faţa milioanelor ce-l 
urmăreau? 


— Domnule judecător, presupun că doriţi o explicaţie a 
felului în care s-a produs această situaţie ridicolă! 

— Într-adevăr, vreau o explicaţie! răcni judecătorul. Şi cu 
siguranţă pot s-o obţin de la tine! Ai stat în pușcărie, tinindu-ti 
gura, cînd cu un singur cuvînt ai fi putut să ne salvezi de... de 
această farsă! Dar să fii scurt! adăugă el. 

— Voi încerca. Deci, pe scurt... Desi acuzatorii mei ştiau 
că există vreo două sute de persoane care au adoptat numele 
meu, au fost atit de grăbiţi să mă crucifice, încît au ignorat 
faptul şi au fost suficient de proşti să nu se ostenească să mă 
arate lui Hector. 

— Train! strigă judecătorul, gata să explodeze. Tăcere! 
Aici -e un tribunal, nu un for pentru pălăvrăgelile tale 
trădătoare! 

— Am tăcut chiar cînd preşedintele m-a condamnat 
dinainte! racni Austin. Ramine ca americanii să decidă ce 
dreptate mi se face de un judecător care mă acuză de trădare — 
lucru pentru care nu-s judecat aici! 
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— Arde-i! striga Peg, descoperind, spre surpriza ei, cà 
sărise de pe scaun si dădea din miini, cu toate că un bărbat 
înarmat îi cerea să se aşeze. 

Se supuse, destul de mulțumită Acum el conducea 
discuţia. Dacă îl întrerupeau acum, milioane şi milioane de 
oameni s-ar fi întrebat de ce şi s-ar fi pregătit să acţioneze. 

Şi judecătorul ştia asta. Se albise la fata, iar gura i se 
mişca de parcă ar fi fost gata să vomite. Brusc, fără nici un 
avertisment, părăsi scaunul şi fugi din cameră. Se vedea că-i 
tulburat după felul în care mergea. 

Austin aşteptă, cu miinile pe marginea boxei. În cele din 
urmă, spuse în microfonul de lîngă el: 

— Cred că multă lume ar vrea să audă ce am de spus, chiar 
dacă judecătorul e speriat. 

— Oh, te iubesc, te iubesc! şopti Peg. 

Simţea că-i curg lacrimile pe obraji. Fusese cel mai 
teatral, cel mai spectaculos gest pe care-l văzuse vreodată: 
modul în care acţiona Petronella Page amplificat la puterea a 
zecea. Încercă să strige: „Da, continuă“, dar vocea i se pier- 
duse undeva, in adincul gitului. Nu avea importanţă. În com- 
pensaţie, strigau alţi cincizeci. 

— Mulţumesc, prieteni bolnavi, spuse Austin, cînd 
camerele se apropiară de el. Otrăviţi, bolnavi, pe cale de a fi 
înfometați. Nu, nu glumesc. Aş dori. În primul rind n-am glu- 
mit cînd am spus că oamenii care m-au adus în fata judecății 
sînt proşti. 

Acesta-i lucrul cel mai rău pe care l-au făcut: ne-au afec- 
tat inteligenţa. Şi-i o consolare măruntă că acum îşi fac şi lor 
acelaşi lucru. 

Acuzatiile că inteligenţa oamenilor din această ţară a fost 
subminată de poluare sînt adevărate — dacă n-ar fi, credeţi că 
aş fi aici, omul nepotrivit, omul care nu l-a răpit pe Hector 
Bamberley? Cine ar fi fost atit de caraghios? 

Se auziră risete. Nervoase, risete de alungat fantomele. 
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— Din cauza asta, zise e] indreptindu-se, trebuie, cu orice 
pret platit de mine, de oricine, cu orice pret, даса rasa umana 
vrea să supravieţuiască, trebuie oprit exportul forțat al modu- 
Jui de viata inventat de aceşti proşti! 

Vocea lui deveni un răcnet: 

— Planeta Pamint nu poate ingadui acest lucru! 


T-a avut, gîndi Peg. N-am crezut niciodată că o s-o facă. 
Dar a făcut-o. Isuse, cameramanul ăsta! Tremură, tremură din 
cap pina în picioare! Într-o clipă va începe să plinga, cum a 
făcut Petronella! 


— Felul nostru de viaţă, spuse Austin, revenind la un ton 
de conversaţie. Da... Vă dati seama că ne aflăm sub legea 
marţială? S-a susţinut că ne aflăm în război, că la Denver am 
suferit un atac chimic ticălos. De fapt, substanţa care a provo- 
cat Nebunia din Denver este un gaz psihotomimetic militar, 
bazat pe comul-de-secară, cunoscut de armata SUA sub codul 
„BW“. A fost fabricat la о bază experimentală de la Fort 
Detrick, Maryland, între 1959 şi 1963, şi depozitat în arse- 
nalul Rocky Mountain pînă anul trecut. Apoi a fost depus în 
bidoane de oţel, într-o mină de argint părăsită. Sinteti curiosi 
să aflaţi ce s-a întîmplat cu el? 

Rinji deodată, făcînd ca teasta lui cheală să semene cu 
craniul unuia dintre simbolurile trainite care — pentru scurt 
timp — fuseseră vindute pentru a fi atimate la porți, făcute din 
plastic sterilizat. 

— Cu puţin înainte de Crăciunul trecut, unul dintre cutre- 
murele frecvente în zonă a sfărimat primul dintre bidoane. 
Conţinutul lui s-a scurs în stratul de apă freatică din care se 
aprovizionau fintînile fabricii Bamberley Hydroponics. Din cite 
am aflat, doar un singur cetăţean american a murit în urma 
acelei contaminări, prietenul meu Decimus Jones. Айїпа că 
vrea să facă o călătorie în California, o cunoştinţă a sa i-a 
făcut cadou nişte Nutripon furat din uzină. Din acelaşi stoc 
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care a fost trimis la Noshri si San Pablo. Decimus a înnebunit 
şi a murit. 
Acum stiti cine a declanşat războiul din Honduras. 


Peg auzi, foarte distinct, mai mulți oameni exclamind: 
— Deci asta s-a întîmplat! 


— Mai tîrziu au avut loc alte cutremure. Au spart nu unul, 
ci o mulțime de bidoane continind BW. Acum intelegeti ce-i 
cu Denver şi Nebunia. Ştiţi de ce mincati rații reduse, de ce 
vă e interzis să càlàtoriti liber, de ce riscati să fiţi opriţi si 
perchezitionati de orice soldat căruia nu-i place mutra voas- 
tra. Alt lucru pe care trebuie să-l cunoaşteţi se referă la jigras. 
N-au fost făcuţi rezistenți la insecticide in mod deliberat, pen- 
tru a fi folosiți împotriva noastră. Au învăţat doar tehnica 
adaptării biologice. N-ati avut necazuri cu puricii? Pàduchii? 
Gindacii? Tintarii? | 

Roland Bamberley rămăsese tăcut, îşi dădu brusc seama 
Peg, deşi ar fi trebuit să fie în picioare, tipind. De ce? Se uită 
la el şi văzu că avea figura rigidă, ochii închişi, că-şi stringea 
mina dreaptă. ‚ 

Dar nimeni nu fàcea vreo miscare sa-] ajute, desi se vedea 
ca sufera, ca aproape lesinase. Ce patise? 

Apoi uită de el. Austin vorbea din nou. 

— Aş fi putut spune multe din aceste lucruri cu luni în 
urmă, cu excepția poveştii despre Decimus. Şi am vrut s-o 
fac. În emisiunea lui Page, după cum vă amintiţi. Dar cînd 
mi-am dat seama ce urma să mi se intimple, am decis că-i mai 
bine să aştept. A mai rămas de spus un singur lucru. 

Cind aţi stat la soare ultima oară, prieteni? Cînd aţi 
îndrăznit să beti dintr-un izvor? Cînd ati riscat ultima dată să 
culegeti un fruct chiar din pom şi să-l mincati? Cît v-a costat 
medicul, anul trecut? Cîţi dintre voi trăiţi în oraşe în care nu 
trebuie să purtaţi măşti de gaze? Citi dintre voi v-aţi petrecut 
vacanţa la munte, pentru că marea e acoperită de gunoaie? 
Citi dintre voi nu suferă chiar acum de o durere minoră, deran- 


OILE PRIVESC IN SUS 431 
— —————————— 


jantà — dureri intestinale, dureri de cap, guturai sau, precum 
domnul Bamberley, arătă el, sugrumarea acută a unei artere 
importante? Cineva să aibă grijă de dinsyl, vă rog! Are 
nevoie imediată de un vasodilatator bun. 

Uluit, medicul de la uşa sălii de judecată, cel care făcuse 
injecții ziariştilor, alese seringa potrivită din trusă si se grăbi 
să-i dea ascultare. Urmă o izbucnire spontană de aplauze, dar 
Austin făcu semn să înceteze. 

— Îşi va reveni, dar mă tem că nu va trăi foarte mult. Nici 
unul dintre noi n-o va face. Nu din cauză că vom fi împuşcaţi, 
deşi e posibil, ci pentru că speranţa noastră de viata scade. Cu 
zece ani în urmă ne aflam pe locul treizeci şi doi — ciudat, cea 
mai bogată tara din lume avea doar a treizeci şi doua speranţă 
de viață — dar acum ne aflăm pe locul treizeci şi şapte, şi 
coborim în continuare... Totuşi există speranţă pentru om! 

Hai, îşi zise Peg! Hai! Dă-i drumul! Își aminti: „Cred că 
pot salva lumea!“ 

Avusese dreptate în privința cameramanului. Obrajii lui 
erau uzi. 


— După cum ştiţi, în Europa au ucis Mediterana, aşa cum 
am făcut noi cu Marile Lacuri. Sint pe cale să ucidă Baltica, 
cu ajutorul Rusiei, care aproape a ucis Caspica. Acest orga- 
nism viu, pe care-l numim Mama Terra, nu poate suporta 
mult timp acest tratament — cu pintecul chinuit, cu arterele 
strimtate, cu plaminii sufocaţi... Care va fi rezultatul 
inevitabil? Această schimbare socială pe care toţi doresc s-o 
răspîndească — acest cancer al nostru trebuie uitat! Da, există 
speranță! Cînd refugiații înfometați asediază frontierele, 
armatele nu trebuie irosite pentru a propaga cancerul mai 
departe! Trebuie chemate acasă — şi a noastră la fel! 

Din nou, vocea lui atinse acel ton ce impunea o atenţie 
totală. 

— Tineti-o aici! Pentru numele lui Dumnezeu, dacă voi 
credeţi în El, pentru binele Omului, tineti-o aici! Dacă-i prea 
tirziu pentru noi, poate nu-i prea tirziu pentru restul planetei! 
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Datoràm acest lucru celor ce ne vor urma, ca sà nu mai existe 
alt desert Mekong! Sà nu mai fie alt desert de praf Oklahoma! 
Sà nu mai Пе nici о айа Mare Моапа! Và rog, và implor sà 
facem un juramint solemn: desi copiii vostri vor fi deformati, 
inceti la minte, inceti la vorbire, sà ráminà undeva, suficient 
de mult timp, un loc in care copiii sà creascà sànàtosi, cu 
mintea întreagă, inteligenţi! Jurati! Fagaduiti! Angajati-va ca 
speciile pe care aproape le-am... Da? 

Se uită la cameraman, cel cu obrajii plini de lacrimi, care-şi 
ştergea nasul. : 

— Îmi pare rau, domnule Train, dar avem probleme, arătă 
el spre căştile pe care le purta. Preşedintele a dat ordin să fiţi 
întrerupt! 

Urmă o tăcere totală. Austin păru o păpuşă umflată, 
căruia cineva îi găsise ventilul ce lăsa aerul să iasă. Arăta mai 
scund cînd se întoarse într-o parte. Doar cîţiva îl auziră 
şoptind: 

— Ei bine, am încercat... 

— Nu trebuie să te opresti! se auzi Peg tipind, după ce 
sărise în picioare. Tu... 


Zidul din spatele lui se incovoie, iar tavanul se lăsă pe 
capul lui, cu toata greutatea grinzii de beton. Apoi acoperişul 
începu să cadă peste toţi, într-un şuvoi de moloz. 

Ultima bombă a lui Ossie functionase bine. 


Inarmare 


— Uite, dragă! Cum iti place? spuse Pete, mindru. 

Jeannie batu din palme si gifii: 

— Tubitule! Întotdeauna mi-am dorit unul! Un cuptor cu 
microunde! Cum ai reuşit să faci rost? 

Ştia de ce întreabă. Bunurile de orice fel deveniseră rare 
în ultimul timp. În parte, din cauza lipsei mijloacelor de trans- 
port. Camioanele erau rezervate pentru lucruri importante, în 
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special mincare, si formau convoaie ce mergeau din oras in 
oras, sub paza armatei. Dar si pentru că oamenii îşi părăsiseră 
slujbele, emigrind din oraşe, ca un nou val al lucrătorilor din 
Oklahoma. Văzuseră ce se întîmplase în Denver. Dacă 
aceeaşi soartă o vor avea şi New York, Los Angeles sau 
Chicago... 

Se vorbea de fermieri care-i aşteptau pe potenţialii 
colonişti cu armele. Bineînţeles, asemenea lucruri nu apăreau 
în ziare sau la TV. 

— Era disponibil, rînji Pete. 

— Vrei să spui că l-ai furat? spuse Carl, din uşă. Un fost 
polițist! Cine o să-i păzească pe paznici? 

— Nu l-am furat! se răsti Pete. 

Cumnatul i se părea imposibil de suportat. După discur- 
sul acela nebunesc de la TV părea a-l crede pe Austin Train 
un fel de Dumnezeu. La fel credeau şi alţii. Asta îl făcea pe 
Pete nervos. Clădirea secţiei în care lucrase aproape tot anul 
trecut fusese bombardată, iar sergentul Chain, fostul lui şef, 
murise. Auzise o rafală de împuşcături doar la cîteva blocuri 
distanţă, cînd se întorsese acasă în seara aceea. Probabil 
vreun spărgător oprit cînd voia să fugă. Întregul oraș arăta ca 
o fabrică al cărui proprietar dăduse faliment fără de veste: o 
carcasă goală, lipsită de lucrătorii care stăteau la poartă, furioşi. 

— Atunci, cum l-ai obţinut? îl sicii Carl. 

Pete respiră adînc. 

— L-am luat din depozitul acela mare, din Arvada. 
Propietarul a fost ucis. Văduva a spus oamenilor să ia ce vor. 

— Furt cu permisiune, deci! 

— Nu! Armata a supravegheat totul, am primit un certi- 
ficat... 

— Încetaţi să vă certati! ordonă Jeannie. Nu-mi stricati 
bucuria. E ceva ce mi-am dorit de mult, Carl, şi nu-mi pasă 
cum l-am obţinut! 

Carl oftă şi se întoarse să plece. După un moment, Pete îl 
strigă: 


434 JOHN BRUNNER 


— Nu vrei o bere, Carl? Am reusit sà fac rost de sase 
bucăţi. Sint în frigider! 

— Aaa... da, vreau. Mulţumesc. Să-ţi aduc una în sufragerie? 

Era greu să faci pe prostul, ca urmare a BW, cînd în cele 
din urmă, sosise revoluţia! Poate nu REVOLUŢIA, cu litere 
mari, dar posibilitatea de a face o revoluţie. Niciodată nu fuse- 
seră atît de mulţi oameni furioşi împotriva sistemului şi care 
i se impotriveau. 

Era țintuit aici, pînă se va ivi posibilitatea de a se strecura 
prin cordonul din jurul oraşului şi de a trece în ilegalitate. Din 
cauza forțelor masive adunate în Denver, pentru a face 
curăţenie după Nebunie, acesta era cel mai controlat oraş din 
tara. Ce loc în care să fii obligat să stai! Nu-l plăcea pe Pete 
pentru că fusese în poliţie, şi-i era frică de Jeannie pentru 
că-i mărturisise că-l omorise pe granicer. 

Cum puteau fi cei doi atît de orbi? Acceptau că Nebunia 
fusese provocată de gazele otrăvitoare, dar pentru că lucrul 
fusese explicat de Train erau dispuşi să susţină că „nu fusese 
mina guvernului“. Doreau întoarcerea timpului înapoi, cum 
fusese înainte de evenimente, doreau ca guvernul să recîştige 
controlul chiar dacă mintea, înşela şi omora oameni! 

Dacă erau în stare de-o asemenea stupiditate şi docilitate, 
ar fi fost în stare, la fel de bine, să-l denunțe... 

— Ai nimerit bine ziua să mi-l aduci, spuse Jeannie, 
mingiind latura strălucitoare a cuptorului. Mama mi-a dat un 
pui. Nu staţi prea mult la bere. Cu o asemenea minune, masa-i 
gata într-un minut! 

Carl se strimba, dezgustat, în timp ce scoase cutiile cu 
bere şi le duse în camera alăturată, unde se afla Pete. Se aşeză 
şi zise: 

— Ai văzut soarele? 

— Încetează! se răsti Pete. Am mai auzit asta! Lucrurile se 
întorc la normal. Avem iar apă, dimineaţa şi seara. Avem 
curent, chiar dacă nu avem gaze. Da, ne întoarcem la normal! 

— Ai perfectă dreptate, recunoscu cinstit Carl. Asta va fi 
„normal“ de acum încolo. Situaţia în care sîntem. Lege 
marţială. Restrictii de călătorie. Interzicerea protestelor. 
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Jumătate de [ага distrusă de explozii. Asta e viitorul, dacă nu-l 
schimbăm. Şi ce fel de viaţă va duce nepotul meu? 

— Copilul va fi bine, insistă Pete. Doctorul McNeil spune 
ca se va naşte normal, primim гаі speciale pentru Jeannie 
pentru că-i însărcinată... 

— Şi eşti fericit? explodă Carl. Eşti fericit că nu va avea 
voie să se mute dintr-un oraş în altul, cînd vrea, dacă nu are 
aprobarea poliţiei? Asta-i felul de libertate pe care o să-l 
avem, dacă n-o s-o recucerim pe cea pe care am avut-o! 

— Cred că tu te opui libertăţii, oftă Pete. Mai puţin 
libertăţii de a face ce vrei, unde vrei. Vei da voie cuiva să 
construiască o fabrică? Unde? 

— În orice loc în care nu va murdări vieţile altora. Dar de 
ce avem atitea fabrici? De ce nu putem avea un automobil 
care să dureze jumătate din viaţa ta? De ce... 

— Hei, voi doi! strigă Jeannie din bucătărie, întrerupînd 
cintecul pe care-l fredona. Vreau o seară plăcută, fericită! 

— Bine, răspunse Carl, şi continuă pe un ton mai scăzut. 
Mă supără următorul lucru si, slavă Domnului, nu sînt singu- 
rul: se află încă aici! Cei care ne-au acoperit soarele, care l-au 
arestat pe Train pentru o vină pe care n-o avea, care au fabri- 
cat gazul acela otrăvitor. Таг cînd lucrurile vor deveni prea 
rele, se vor muta în Noua Zeelandă. Îşi pot permite. Eu şi tu, 
nu. Asta trebuie să înţelegi! 

— Indiferent dacă ai dreptate în privința gazului, mirii 
Pete, chiar Train a spus că a fost un accident. Un cutremur. 

— Şi un cutremur în Denver e ceva întimplător? Mama mi-a 
spus că nu era nici unul în zonă, cînd eram copil. Toate 
resturile otrăvite pe care le-au aruncat în vechile galerii de 
mină au făcut ca rocile să alunece sub munţi. Nu-i nici un 
accident, omule! 

Aceeaşi discuţie. A zecea oară? A douăsprezecea? 

— Aici nu se întimplă nimic! cîntă fericită Jeannie, în 
bucătărie. Pregatiti-va de masă! 

— Vrei să afli unul dintre motivele pentru care am luat 
cuptorul? mormăi Pete. Să scurtez timpul pe care-l pierd 
ascultindu-te, înainte de a merge la masă! 
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Chicoti si-si bàu berea. 

Atunci se auzi zgomotul unei pràbusiri si al unei farfurii 
care se spàrsese. Carl alerga spre usa, privi si exclama: 

— Oh, Doamne! Ce s-a intimplat? A avut un soc? 

Chinuindu-se să meargă, ţinîndu-se de mese si scaune, 
pentru că nu putea ajunge la baston, Pete o privi îngrozit de 
Jeannie întinsă pe podea. Carl se întinse spre priză şi scoase 
cuptorul de sub tensiune. 

— Dar e nou-nout! spuse Pete, prosteşte. Jeannie! Jeannie! 


Au trebuit să aştepte o oră în holul spitalului, unde vintul 
ce pătrundea prin ferestrele sparte aducea miros de fum. 
Trecuseră pe lîngă incendiu, cînd veniseră, iar şoferul maşinii 
de poliţie care-i insotise, pentru a le asigura trecerea prin 
punctele de control după ora cînd circulaţia era interzisă — 
vechiul prieten al lui Pete, Chappie Rice — le spusese că era 
al treilea din seara aceea. Toate provocate. 

Carl se plimba de colo-colo, privind la flăcări si dorind ca 
acestea să cuprindă toată ţara. Pete, obligat să stea pe scaun, 
din cauza spatelui, îşi petrecea timpul injurind. 

În cele din urmă, Doug McNeil apăru în uşă, iar Carl se 
repezi în întîmpinarea lui. 

— Cum e... 

— Jeannie va trăi, mormăi Doug. Pete, ce marcă de cuptor 
ai? Un Instanter? 

— De ce? De unde stii? 

Doug nu se uită la el. Zise: 

— M-am gîndit са ar putea fi... Am mai avut necazuri cu 
marca asta, Am vazut patru cazuri. Nu stiu de ce naiba n-au 
inchis firma. 

Trase aer adinc in piept. 

— Are scurgeri, Pete, pierde un fel de radiaţii. Izolare 
proasta. Literalmente, a copt copilul in pintecul lui Jeannie. 


La ora doua noaptea, Carl fu trezit de un zgomot in 
sufragerie. Se duse, descult, sà vada ce se intimplase. Il gasi 
pe Pete răsfoind paginile unei cărţi, luînd notițe. 
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— Се faci аісі? 
Pete nu-şi ridică privirea spre el. 
— Invàt să fac o bombă. 


Șocul recunoașterii 


Încă nu se obişnuise să fie iar în uniformă, după zece ani 
de civilie... Philip Mason îşi mişcă umerii sub cămașă. Pinza 
era aspră. Dar asemenea neplăceri făceau parte din prețul pe 
care trebuiau să-l plătească oamenii pentru a ajunge iar la 
viaţa bună din trecut şi, pentru el, nu însemna prea mult. 

Existau o mulţime de oameni care refuzau să împartă 
ceea ce luaseră. Privi nemulțumit spre zgomotul de sus şi 
văzu un elicopter militar dispărînd în depărtare, probabil pen- 
tru a ataca iar insurgenții din Cheyenne. Incredibil cum se 
dezlantuiau oraşele, unul după altul, ca un sir de artificii... 

Se întrebă dacă individul de la care preluase echipa de 
muncă se afla în aeronavele înarmate. Fusese rechemat, 
împreună cu majoritatea soldaţilor de carieră care primiseră 
iniţial sarcini de reconstrucţie, cînd situaţia se inrautatise. Se 
spunea că în Bronx şi Harlem armata trimisese tancuri... 

Mai bine să nu se gindeasca la problemele altora! Să se 
concentreze asupra felului în care mergeau lucrurile ce-l 
priveau, la felul in care, încetul cu încetul, fuseseră curățate 
ruinele. Vor trece luni de zile ріпа cînd Denver va arăta iarăşi 
bine. Apăruseră semne ale reînvierii firmelor, fuseseră 
deschise, ici-colo, cîteva magazine — cîte trei ore pe zi. Pentru 
el, lucrurile deveniseră mai uşoare de cînd fusese avansat ser- 
gent: ratie de benzină, folosinţa unei maşini, permisiunea de 
a dormi şi a mînca acasă, cu Denise, cu excepţia momentelor 
cînd era de gardă. 

Şi Harold! Încercă să nu se gindeasca la Harold mai mult 
decît se gindea Harold la el. 

— Hei! 
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Se intoarse sà vada сше-1 striga. Dincolo de stradà, айа 
echipà dàrima o casà care fusese arsà pinà la structurà. Ca 
aceea pe care o demolau oamenii lui. Un sergent din Garda 
Nationalà. Aràta, oarecum, familiar. Scotocind prin amintiri, 
Philip reuşi să-l identifice: unul dintre cei pe care el si Alan 
(sàrmanul Alan!) її angajase pentru instalarea purificatoarelor 
Mitsuyama. 

Daca le-ar fi instalat in tot orasul! Daca n-ar fi fost defec- 
tate de bacteriile alea imputite! 

N-avea rost să-şi imagineze ce-ar fi fost... 

Îi spuse soldatului să aibă grijă ca oamenii să muncească, 
şi traversă strada, să-l salute pe individ. Nu reuşea să-și 
amintească numele lui. Un nume mexican: Gomez, Perez, 
cam aşa ceva... 

— Eşti Mason, nu-i aşa? zise omul. Am avut impresia că 
te-am recunoscut. Tu eşti ticălosul care ai adus filtrele acelea 
străine şi ai otrăvit apa! Ce dracu’ faci aici, în uniforma 
noastră? Dacă n-a avut nimeni grijă de tine, o să am eu! 

Luă carabina şi-l împuşcă pe Philip. 


Propunere raţională 


Page: Îmi pare rău de focurile de armă din ultima parte, 
sper că nu v-au stricat plăcerea de a ne vedea şi auzi, dar, 
după cum aţi aflat, focul din Chigaco se află, oficial, „sub 
control“, iar razmerita înăbuşită. Înainte de a trece la 
următorul invitat, mi s-a cerut să anunţ că atacurile de gherilă 
din Jacksonville, Omaha şi San Bernardino, despre care a 
amintit reporterul nostru din teren în timp ce comenta cauzele 
focului din Chicago, nu sînt confirmate, repet, nu sînt confir- 
mate. Bun... Permiteţi-mi să reasigur auditoriul de aici, din 
studio, că, dacă se va auzi ceva similar despre New York, noi 
nu vom fi în pericol — clădirea a fost proiectată conform sfa- 
turilor experţilor de la Apărarea Civilă. Sînteţi gata? Da, bine. 
Lume, se ştie că o parte extraordinar de mare a populaţiei 
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noastre a acceptat învățăturile răposatului Austin Train şi le 
respectă, cu toate că preşedintele a spus că ele se bazează pe 
apel la emoții şi pe respingerea raționalismului. Unde duce 
asta, Ştiţi cu toţii. Totuşi un om, în ciuda a ceea се s-a 
întîmplat, a urmat liniştit si consecvent, o altă cale. După cum 
ati auzit, celebrul doctor Thomas Grey, de la trustul 
Bamberley, a încercat să găsească, cu ajutorul calculatoarelor 
şi a altor metode moderne, o soluţie a problemei disperate cu 
care ne confruntăm. Sint încîntată să vă anunţ că a ales 
aceasta emisiune pentru a dezvălui rezultatul cercetărilor sale. 
Tom Grey! (Aplauze din auditoriu) 

Grey: Mulţumesc, domnişoară Page. 

Page: Observ că ai braţul bandajat, Tom. Sper... Scuză-mă 
o secundă! Îmi pare rau, lume, dar mi s-a cerut să renunțăm 
la un minut de emisie pentru un anunţ guvemamental. Vom 
reveni imediat. Daţi-i drumul! 


Un comandor naval: Acesta-i un anunţ de urgenţă al 
Departamentului Apărării, secţia Navală. Atenţie, atenţie: tot 
personalul aflat pe țărm în permisie, în următoarele state: 
New York, New Jersey, Pennsylvania, Florida, Texas, 
California, să se prezinte imediat la cea mai apropiată bază a 
armatei sau a forţelor aeriene, sau la cartierul general al 
Gărzii Nationale si să se pună la dispoziţia ofițerului aflat la 
comandă. E nevoie de voi pentru potolirea dezordinilor 
civile. Asta-i tot! 


Page: Văd că avem şi aici, în studio, persoane care 
răspund imediat acestui anunţ. Vom aştepta un moment, pînă 
vor pleca. (Aplauzele audienței) În regulă. Tom, mă întrebam 
ce-i cu braţul tău... 

Grey: Nimic serios. Am fost surprins de una din 
tulburările civile, de care abia s-a vorbit. (Risete în auditoriu) 
M-am ales cu un umăr scrintit. 

Page: Te-ai luptat? (Risete în auditoriu) 
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Grey: Nu. Masina mea a nimerit intr-un baraj si s-a oprit 
intr-un stilp. (Risete in auditoriu) 

Page: Sper cà te vei vindeca in curind. Acum, despre 
ideea ta... o secunda, s-a intimplat ceva? 

O voce din auditoriu: Fum! Sint sigur că simt miros de 
fum! 

Page: Să mă consult cu regizorul. lan?... Ai dreptate, pri- 
etene, dar nu avem nici un motiv de îngrijorare. Se pare că 
vine dinspre Newark. Ştiţi că acolo e un incendiu puternic. 
Considerati-va norocosi că sinteti aici — mi s-a spus că-i mult 
mai rău afară! (Risete în auditoriu) Tom, cercetările tale tre- 
buie să fie teribil de complexe. Ai fost nevoit să analizezi 
fiecare factor important care afecta previziunea ta, nu? 

Grey: Da, fiecare. i 

Page: lar acum eşti pata să dezvălui concluzia princi- 
pala... regret. Da, lan, ce-i de data asta? Oh! Da, sigur, pare 
urgent. O să le spun. Alt anunţ, lume! Îmi pare rău că te între- 
rup, dar nu putem ignora ceea ce se întîmplă. O ştire impor- 
tantă şi foarte tragică. Se pare că podul peste cascada Niagara 
a fost distrus — fie aruncat în aer, fie s-a prăbuşit, nimeni nu 
ştie încă, dar din cauză că multă lume încearcă să treacă în 
Canada pe acolo, toate staţiile de radio şi TV au fost rugate să 
anunţe oamenii să ocolească zona, pentru a putea fi aduse 
ajutoarele necesare — şoseaua e foarte aglomerată. Tom, ne 
dezvălui concluziile? 

Grey: Da, sînt de-o importanţă crucială. Sigur, am putut 
tine cont doar de informaţii precum resursele naturale, canti- 
tatea de oxigen, rezervele de hrană, de apă, şi aşa mai departe — 
ciudat de ironic, pentru că s-ar putea spune... 

Page: Îmi раге rau, Tom, regizorul ma sună din nou... Da? ... 
Bine, se rezolvă. Tom, emisiunea va fi întreruptă peste două 
minute. Preşedintele va tine o nouă cuvintare. Poţi să ne 
expui concluziile principale în timpul rămas? 

Grey: După cum spuneam, e ceva ironic, pentru că ne-am 
angajat deja, într-un fel, pe linia de acţiune dictată de 
descoperirea mea. 
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Page: Nu ţine omenirea încordată, Tom! Da-i drumul! 
Care-i cel mai bun lucru de făcut pentru a asigura un viitor 
fericit, sănătos, omenirii? 

Grey: Putem restabili echilibrul ecologic, al biosferei etc. — 
cu alte cuvinte putem trăi cu mijloacele noastre, în loc să 
facem o risipă ireparabilă, aşa cum facem de-o jumătate de 
secol — dacă exterminăm cele două sute de milioane de indi- 
vizi care sînt cei mai extravaganti şi mai risipitori din specia 
noastră. 

Page: Urmaţi acest sfat, dacă puteţi, domnule preşedinte! 
Asta-i răsplata pentru că l-aţi condamnat dinainte pe Austin 
Train. Lume, ce-ar fi să-i aprindem un rug funerar? Nu 
merită? 

(Întreruperea emisiunii) 


Fumul incendiului uriaș 


Deschizind uşa medicului, pregătită să se scuze са are 
mîinile murdare de făină — tocmai gătea — doamna Byrne 
adulmecă. Fum! ЇЇ simţea, cu toată răceala ei putemică. 
Trebuia să fie un incendiu uriaş! 

— Ar trebui chemaţi pompierii! exclamă ea. S-a aprins 
vreo şură? 

— Pompierii vor trebui să facă un drum lung, o întrerupse 
medicul. E în America. Vîntul bate din partea aceea... 


ANUL URMATOR 


Flaminde, oile privesc in sus și nu-s hrănite, 
Umflate doar, cu vînt $ ceața deasă, ce-o respiră, 
Și putrezesc pe dinăuntru, iar molima se-ntinde. 


Milton, «Lycidas» 


Їп crepuscul, pe o planeta 
poluata... 

Simtea bucurie la vederea 
mustelor ce cotropisera o lume 
pe cale de a se stinge. 

Avea 600 000 de dolari la banca, 
dar muncea ca gunoier si traia in 
cocioabele din inima unui oras 
intrat in putrefactie. 

Odinioara, incercase sa faca 
ceva, Sa puna oamenii in miscare, 
sa-i trezeasca, sa salveze 
Pamintul, atit cit se mai putea 
salva... 

...dar fusese silit sa se ascunda 
pentru a-si salva propria viata! 


„О carte fascinanta despre iadul 

tehnologic pe care ne straduim, 

din răsputeri, să-l cream.” 
Sunday Times 
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